
        
            
                
            
        

    



	 

	Slepá hrozba

	 


[image: Image]Stephen

	Booth

	Slepá hrozba

	 

	 

	 

	Přeložila Alexandra Fraisová

	 

	 

	[image: Image]

	 


 

	Vydalo nakladatelství BB/art s.r.o. 
ve spolupráci s nakladatelstvím Jiří Buchal – BB/art v roce 2009 
Bořivojova 75, Praha 3 
Copyright © 2003 Stephen Booth 
All rights reserved.

	Z anglického originálu Blind to the Bones 
 (Published by HarperCollinsPublishers 2003) 
přeložila © 2009 Alexandra Fraisová 
Redakce textu: Růžena Steklačová 
Jazyková korektura: Jan Řehoř

	Tisk: CENTA, spol. s r. o., Vídeňská 113, Brno

	První vydání v českém jazyce

	ISBN 978-80-7381-524-0

	 


Pro Erica Jeffersona

	Děkuji Johnovi a Von Morleyovým a lidem z Černého kance za jejich pomoc, když jsem tuto knihu psal. Hraniční krysy jsou sice fikce, ale tradici hraničních oddílů nalézáme v mnoha částech Británie. Chcete-li o nich vědět víc, navštivte stránky: http://members.aol.com/BlackPigl/BLACKPIG.html.

	 

	
1

	Pátek

	Jakmile otevřel dveře, slyšel ten řev. Řezavě pronikal vlhkým vzduchem a přeskakoval z větve na větev v tisech. Odrážel se ozvěnou od kamenů a umíral po dopadu na stěny. Jako by to bolestí řvalo umírající zvíře. Ale ten zvuk vydával člověk.

	S každým dalším nádechem jako by Derek Alton nasával ten hluk do vlastních plic zároveň se vzduchem, dokud z hloubi jeho těla nevyšlo cosi, co se podobalo zařvání v odpověď. Astmatické pískání v zapálených průduškách mělo tak vysokou frekvenci, že jeho uši nedokázaly určit, odkud ten zvuk vychází, ale věděl, že přichází kdesi ze vzduchu v jeho okolí. Bolest v horní části hrudníku mu říkala, kde má zdroj toho hluku hledat přesně.

	Alton také věděl, odkud vychází ten řev.

	Roztřesenými prsty si otřel trochu prachu z rukávu. Námahou se mu límec přilepil zezadu na krk, pár pramenů vlasů mu padlo do čela, kde ležely jako ostnatý drát připlácnutý na kůži. Mnul si čerstvou odřeninu na kloubech prstů, ale dokázal tím jen rozetřít krev po hřbetu ruky. Cítil v ústech prach – starý prach, smetí staré dlouhé roky, které se rozvířilo vzduchem při tom náhodném aktu násilí.

	To ječení Altonovi připomínalo jekot agónie, který jednou slyšel vydávat krysu, když ji teriér vyhnal z hnízda ve stodole a farmářova lopata jí rozdrtila páteř. Umírající krysa ječela z posledních sil, nohy se jí trhavě zmítaly, bledé drápy zabodávaly do suché země.

	Teď čekal, očekával, že uslyší ještě další zvuky. Zpočátku slyšel jen vánek v tisech a dešťové kapky stékající z břečťanu na zdi kostela. Ale postupně začal rozlišovat ještě něco dalšího – rytmické dunění. Vibrovalo uvnitř místnosti někde v dáli, až tam za prvními domy na cestě k Withensu.

	Bylo to jako rituální bubnování, skládalo se samo na sebe a vytvářelo mnohovrstevnou zvukovou stěnu. Zachvěl se, když rozpoznal podtón hrozby, která mluvila o blížící se smrti.

	A pak se kdesi ve vesnici ozval výbuch smíchu, po něm někde práskly dveře. Ženský hlas křičel cosi, čemu Alton nerozuměl. Byla to jediná věta, půl tuctu slov, potom ten hlas zase utichl. O kus dál svolávala ovce svá jehňata na svazích Withenské bažiny, kde si vykrmená zvířata ještě pořád obcházela svá teritoria plná vřesu a rašeliny. Alton Withenskou bažinu dobře znal. Byl i na Černém vrchu a na Mechovce. A věděl, že bažiny už umírají.

	Derek Alton myslel na smrt celý den. Probudil se s trhnutím brzy nad ránem a vyděsil se, že tím svým zlým snem vyrušil Caroline. Ale jakmile otevřel oči a zadíval se do přítmí tlumeného závěsy v ložnici, uvědomil si, že se mu myšlenky jako splašené honí tam a zpět, jako kyvadlo se pohupují mezi vzdálenými dualitami temnoty a světla, zimy a jara, smrti a obnovy. Možná přemýšlel o konci zimy a prvních náznacích příchodu jara. Ale určitě přitom myslel taky na smrt.

	Alton uslyšel kroky, blížily se k němu uličkou kostela. U sv. Asafa nebyly žádné koberce, příchozí měl na nohou pevné pracovní boty, které na kamenném dláždění při každém kroku zaduněly.

	Alton se otočil zpátky k hlavní lodi a zamžoural na postavu, která se k němu pomalu blížila, vycházela z dosahu světla a mířila k němu. Jakmile stáli dost blízko, kostelní lavice jim byla najednou příliš malá.

	Neil Granger měl na sobě černou koženou bundu, jakou Alton přisuzoval motorkářům, přestože věděl, že Neil žádnou motorku nemá, jen starého Brouka Volkswagen, kterým se dostával do práce v Lancashirské chemické, do továrny v Glossopu. Vypadal hodně unaveně.

	„Klidně zase běž, Neile,“ řekl mu Alton. „Dnes večer tady k ničemu nejsi.“

	Neil se na spáncích potil, pot mu stékal po tvářích a nechával ve špíně šmouhy. Otřel si ho a šmouhy tím od stran obličeje rozmazal ještě víc do středu. Ale starostlivě se přitom na Altona zadíval, protože slyšel, jak sípavě dýchá.

	„Opravdu jste v pořádku?“

	„Je mi dobře,“ ujišťoval ho Alton. „Jenom potřebuju trochu vzduchu. A neměli bychom dělat nic víc, než se na to podívá policie.“

	„Tak nezapomínejte do té doby dýchat. Oni se sem dostanou tak na Velikonoce.“

	„Já vím, já vím, ale stejně…“

	„Chcete, aby šlo všechno podle pravidel.“

	Alton si povzdechl. „Kéž by na takovou věc vůbec nějaká pravidla byla.“

	„Máte pravidla rád, že jo? Asi za to může ta vaše práce.“

	„Přece jen máme deset přikázání, ne?“ Alton se pousmál, aby ukázal, že to myslí skutečně jako vtip.

	„Ve Withensu?“ podivil se Neil.

	„Ano, dokonce i ve Withensu.“

	„Podle mě brzy sám zjistíte, že všechny ty kamenné desky už někdo rozbil.“

	O pár metrů dál v podrostu kolem ležících náhrobků, jež působily před kostelem jako padlé monolity, rachtal kos. Kosi zalézali do hnízd vždycky až jako poslední. Poskakovali po hrobech v přítmí a šustili v uschlém listí s nadějí, že najdou nějaký hmyz nebo larvy. Už jen to šustění spoustu lidí znervóznilo, když měli vejít takto pozdě večer do kostela. Vždyť i kos je dvojaké zvíře. Je to tvor tmy i světla.

	Neil si zamával klopou bundy před obličejem jako vějířem. Alton cítil jeho pot a zaplavila ho vlna lásky a vděku k tomu mladíkovi, který si dal tu práci, že přišel na pomoc. To by moc lidí neudělalo. Ne tady ve Withensu.

	„Cením si toho, co jsi udělal, Neile,“ řekl proto.

	Neil ovšem Altonovy díky nepřijal, místo toho se od něj najednou odvrátil a zadíval se na hřbitov u kostela.

	„Je mi to líto, pane vikáři,“ vydechl.

	„A copak?“ podivil se Alton.

	Neil ukázal nejasně směrem k vesnici. „No tohle všecko. Tohle jste asi nečekal. Tohle si vážně nezasloužíte.“

	„Nerozumím ti, Neile.“

	Neil se rozesmál, pak se rozkašlal, protože se mu do plic dostal prach. Alton zahlédl záblesk náušnice v Neilově uchu a černou skvrnu vlasů. Měl chuť vzít toho mladíka kolem ramen a ujistit ho, že se nic neděje. Ať už se Neil omlouval za cokoli, všechno je v naprostém pořádku. Ale zaváhal. Měl strach, že by se to gesto dalo také špatně vyložit, a pak si v duchu vynadal, že je tak vystrašený. Měl by být schopen odpouštění, jestli tedy Neil Granger potřebuje právě tohle. Jenomže než si tyto reakce v mozku zpracoval, správný okamžik byl pryč a bylo příliš pozdě.

	Každopádně Neil jako by okamžitě zapomněl na všechno, co tu zaznělo, a nálada se mu zase změnila.

	„No, jak říkám, o hřbitov se postaráme tenhle víkend.“

	„Ano,“ přitakal Alton, „uděláme to tak.“

	„Doufal jsem, že nám pomůže Philip, ale furt se nějak vykrucoval.“

	„Tvůj bratr má v této době mnoho práce, to chápu.“

	„Zapletl se do nějakého nového kšeftu. Já už vůbec nevím, co dělá. Ale zvládneme to sami, že jo? Vždyť jak je to, pane vikáři – smrt a obnova, zima a jaro…“

	„Temnota a světlo.“

	„To je ono. Je čas trošku si na to všechno posvítit, řekl bych.“

	Neil se otočil k vikáři, ale Alton mu sotva viděl do očí. I ony byly temné, navíc stál ve špatném úhlu, aby do nich pronikly paprsky světla z hlavní lodi. Alton nedokázal rozpoznat, jak se Neil tváří. Ale hlavou mu prolétla hodně divná myšlenka. Kdyby v tu chvíli Neilovi do oči viděl, možná by v nich žádný výraz nespatřil – viděl by tam jenom odraz náhrobků na hřbitově.

	„Stejně musím ráno brzy vstávat,“ pokračoval Neil.

	Alton přikývl. „Vzpomínáš, jak předloni…“

	Neil vymrštil ruku dřív, než Alton stačil otázku dokončit.

	„Ani na to nechci myslet,“ zarazil ho. „Před dvěma lety by tu s námi byla ještě Emma.“

	„No jistě, omlouvám se.“

	„To nic. Asi už je to dost dávno, teda pro většinu lidí. Nečekám, že by si na to pamatovali.“

	„Ale já na to nezapomněl,“ namítl Alton. „A také její rodiče, samozřejmě.“

	„Její rodiče si určitě pamatují,“ řekl Neil.

	Světla ubývalo, Alton viděl už jenom kousek za stěnu hřbitova, ačkoli jasně rozeznával i pouliční světla ve Whitensu. Byl přesvědčený, že to předtím ve vesnici neslyšel Caroline. Možná to byla Fran Oxleyová, nebo dokonce Lorraine, nebo nějaká jiná žena z rodiny Oxleyových.

	Ale rozhodně to nebyla Caroline – ta by se podobně nikdy nesmála, ani by takhle nehulákala na veřejnosti. V tuto chvíli Caroline určitě prochází kolem Starého rektorství a odvrací pohled od stavení i zahrady, dokud nezahne uličkou ve tvaru půlměsíce a nedojde ke svému domku.

	Někde tam ve tmě, kam už nedosáhnou pouliční světla, jsou Waterloo Terrace, kde žijí Oxleyovi. Alton jasně viděl osm cihlových domků, nastavěných blízko u sebe jako vojáci vyrovnaní v řadě, stojí si bok po boku, aby se navzájem chránily před většími kamennými stavbami, které se kolem nich kupí.

	Derek Alton a Neil Granger stáli ještě chvíli u hlavního kostelního vchodu a naslouchali zvukům doléhajícím sem z vesnice. Jekot utichl, pak znovu nabral na síle.

	„Taky vám to připomíná krysu?“ prohodil Neil.

	„To ano.“

	„Tak fajn,“ přikývl Neil.

	Zamnul si tvář a vydal se po cestičce dlážděné velkými kameny pryč. Šaty mu šustily jako kos dovádějící v suchém listí. Alton zvedl na vteřinku hlavu, aby se zadíval směrem k vesnici. Když se jeho pohled zase vrátil zpátky, Neil mu už zmizel ve tmě za řadou tisů.

	Později toho bude Derek Alton hodně litovat. Bude litovat, že se nedíval, jak Neil Granger odchází, že nebyl svědkem toho okamžiku, kdy mu mladý muž zmizí z dohledu. Možná by mohl Neila tehdy zavolat zpátky a říct mu něco, co by ho donutilo se rozmyslet. Ale neudělal to. Alton se nechal příliš rozptýlit zvuky přicházejícími z vesnice, nechal se příliš ovládnout vlastními starostmi. I kvůli tomu se bude cítit provinile.

	Ale nejvíc ze všeho bude Derek Alton litovat toho, že se nerozloučil.

	Ten večer mohli sesbírat ještě deset dalších mrtvol. Jiné dost možná ležely ještě pod zemí, nebo se lapily do prostoru mezi kamennými oblouky v hlíně. Ale Sandymu Nortonovi to nestačilo.

	„Musíme tam dát víc jedu,“ oznámil. „Ty svině se množí jak, no jak…“

	„Jak krysy?“

	„Jo.“

	Norton posvítil baterkou do ústí prostředního vstupu. Byl to jeden z těch tunelů z devatenáctého století, stará cesta k západu, která se už dnes k ničemu nepoužívala. Koleje už dávno někdo vyrval, tunel byl opuštěný. Lomené oblouky se leskly vlhkostí, do kamenné strouhy u nohou mu stékal potůček. Za dosahem světla z baterky zahlédl na špinavé zemi nějaký vrtící se stín.

	„Nestačím se divit, co všecko si tu najdou k snědku,“ prohodil jeho kamarád Jeff Gade, když si stáhl gumové rukavice a dal si je do kapsy overalu. „Neměly by snad žít někde u lidí? Neříká se, že nějakou krysu máš vždycky tak do dvou metrů od sebe? Ale tady přece žádný baráky nejsou.“

	Norton se rozesmál. „To přece není problém. Koukni semhle, jak bývala stanice a nástupiště. Vidíš to parkoviště a místo na pikniky? Pro tyhle prevíty je to jak McDonald’s u silnice. Uvažuj trochu – kolik jídla lidi nechají na trávě, když si tu udělají piknik! A všecky ty kousky sendvičů a čokoládové tyčinky a bůhvíco ještě, tohle všecko vyhodí klidně i z okýnka auta. A tudy projedou tisíce lidí, zvlášť o víkendech, co tady tu starou železnici proměnili na turistickou stezku, no ne?“

	„Jo, já vím, že se tomu tady říká Železniční stezka Dlouhého údolí.“

	„A taky tu máš tu silnici, tu A628. Viděl jsi někdy, kolik toho povyhazují z kabiny tiráci? Zkus jít podél cesty, a nestačíš se vyhýbat létajícím kusům vepřového a rohlíkům. Zvedá se mi z toho žaludek. Zvlášť když si k tomu dají kečup. Já kečup nesnáším. Ale to taky znamená, že všude kolem té silnice je spousta zbytků jídla. A to nemluvím o kavárnách na odpočívadlech. Popelnice jsou tam přeplněné nejrůznějším smetím.“

	„Jo, asi máš pravdu.“

	„Jasně, možná tady lidi nežijí, ale krysy v tomhle údolí krmí vážně kdekdo.“

	„Ještě štěstí, že se nedostanou ke kabelům ve vedlejším tunelu. Mohly by se pak prokousat úplně všude, co?“

	„Prostě tak jako tak potřebujeme víc jedu,“ řekl na to Norton.

	O pár metrů dál, ve starém tunelu směřujícím na východ, se táhlo betonovým korytem několik kabelů s napětím čtyř set tisíc voltů. Kabely vstupovaly do tunelu o pět kilometrů dál u Dunfordského mostu a byly součástí Národní sítě mezi Yorkshirem a Manchesterem. Vynořily se zase ve Woodheadu, proběhly kolem stanice a zamířily do série obřích pylonů, které zdobily údolí směrem k Manchesteru. Opuštěné woodheadské tunely sloužily k tomu, aby bažiny a mokřiny v délce těchto pěti kilometrů nemusely hyzdit žádné sloupy.

	Sandy Norton se často obdivoval kvalitě práce na kamenných obloucích v tunelech, přežily tu v dobrém stavu už víc než sto padesát let. Ale dnes sloužily k něčemu, co si nikdo, kdo tunely stavěl a prodíral se zdejšími kopci se střelným prachem a krumpáčem, neuměl představit.

	Oni by si původní stavaři nedokázali představit ani ty novější dvojkolejné tunely vedoucí na jih, které byly proražené v padesátých letech dvacátého století a kterými vedla první elektrifikovaná železnice v zemi. I tento tunel byl už dnes opuštěný. Kromě malé drezíny, která tudy tahala vůz údržby Národní sítě, projely poslední vlaky woodheadskými tunely už před více než dvaceti lety.

	Norton s Cadem se balili k odchodu, když na silnici nad nimi najednou zpomalilo a nakonec zastavilo auto. Slyšeli, jak vjíždí na prázdný kus betonu, kde kdysi nad vjezdem do tunelu stával domek. Dnes už tam byla jen plocha, odkud se dalo krásně přehlédnout údolí. Po chvíli auto zase nastartovalo a odjelo.

	„To byl starý Volkswagen Brouk,“ řekl Norton.

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Poznám zvuk motoru. Je nezaměnitelný – vzdušné chlazení. Taky jsem kdysi míval Brouka, když jsem byl mladší.“

	„S těmi krysami už jsme teda hotoví?“

	„Prozatím,“ přitakal Norton. Zhasnul baterku. „Řeknu ti, nechtěl bych těmi tunely chodit potmě.“

	Cade se zachvěl. „Ani já ne. Pět kiláků ve tmě? Děkuju pěkně. To by bylo dost i bez těch krys.“

	Otočil se a chystal se vrátit k dodávce. Ale Norton se za ním nevydal. Zadíval se na kameny oblouku nad ústím tunelu. Ti staří raziči, kteří takové tunely stavěli, bývali prý hodně pověrčiví. Věřili, že ražení tunelu narušuje cosi hlubokého v hoře, a proto se jim pak dějí všechny ty nehody – tragédie, které vysloužily Woodheadu přezdívku „Pohřebiště stavitelů železnic“. Norton se doslechl, že raziči po dokončení nějakého tunelu vždycky vyřezali nebo vytesali tváře u vchodu do tunelu, aby tak zahnali zlé duchy. Ale jestli tu ty tváře ještě pořád jsou, určitě už jsou tak ohlazené, že nebudou ani vidět.

	Sandy Norton pokrčil rameny. O zlých duších nic nevěděl. Ale krysy ty tváře moc zahnat nedokázaly.

	Konečně zamkl ocelovou bránu, která chránila prostřední část tunelu před nežádoucími návštěvníky. Všechny tři tunely měly vlastní brány. Bez nich by milovníci železnic i další, ještě méně vítaní hosté, v jednom kuse do tunelu lezli. Někteří z nich by klidně prošli celých pět kilometrů na druhý konec, jen aby si dokázali, že to zvládnou. A krysy by jim nevadily. Nevšímali by si nápisů, že je to nebezpečné, protože jsou tu kabely s vysokým napětím. Neodradila by je ani žlutočerná znamení a nápisy Národní sítě na branách. Význam těch varování byl naprosto jasný, černý blesk na žlutém poli se zarývá do těla. I bez jakéhokoli nápisu jasně vykřikovala do světa jediné: „Tady hrozí smrt.“

	Kdykoli na starém rektorství zazvonil telefon, Sarah Renshawová nechala toho, co právě dělala, a podívala se na nejbližsí hodiny. Je třeba znát přesný čas, kdy se co stalo.

	Teď byla v obývacím pokoji, kde mahagonové nástěnné hodiny hlásily, že je pět minut po desáté. Sarah zkontrolovala čas na náramkových hodinkách a lehce srovnala minutovou ručičku, aby se oba údaje shodovaly. Nechtěla, aby v tom snad vznikl nějaký zmatek. Každý čas je důležitý – čas, kdy Emmu viděli naposledy, čas, kdy její vlak odjel z Wolverhamptonu, čas, kdy měla přijet domů. A bude absolutně nezbytné znát přesný okamžik, kdy se doslechnou, že ji našli. Saru toto sledování přesného času uklidňovalo. Bylo to víc než jen nějaký rituál. Čas byl důležitý.

	Telefon šel zvednout Howard, Sarah proto jen čekala. Uprostřed velkého dubového jakobínského sekretáře hořela svíčka. Odhořela už z poloviny, roztátý vosk stékal po mosazném svícnu. V jedné zásuvce byla takových svíček spousta, Sarah chtěla zapálit novou hned teď, aby ten okamžik nějak označila – jako by tento akt mohl něco změnit. Ale jen si místo toho zasunula dlaně do podpaží a ovládla se. Slyšela, jak Howard ve vedlejší místnosti mluví. Pozná to podle jeho tónu.

	Znovu se podívala na hodiny. Šest minut po desáté. Na chviličku ji ovládla panika. Co bude důležitější – přesný čas, kdy zazvonil telefon, nebo okamžik, kdy se to přímo doslechne? Co bude v následujících letech oslavovat?

	„Howarde?“ zavolala. „Howarde?“

	Ale neodpovídal a Sarah se rychle uklidnila. Howard mluvil tlumeně. Kdyby volali kvůli Emmě, určitě už by jí to řekl. Ta zpráva by k ní sama pronikla skrz zeď. Sarah si často říkala, že ten telefonát, až jednou přijde, donutí telefon zazvonit nějak jinak, ohlásit se jako fanfára. Nejasně si představovala řadu nablýskaných trumpet jako ty, co se objevují při státních oslavách, když přichází královna. Přímo jí znělo v uších, jak troubily.

	A určitě by něco cítila – nějaké chvění a radostné mrazení, které zažívala, kdykoli vycítila, že je Emma poblíž. Až ten telefonát přijde, určitě jí projede něco jako elektrický výboj, jako by do ní pustili všech těch čtyři sta tisíc voltů z kabelů, které se táhnou pod kopcem šedesát metrů pod jejich domem.

	Ano, až ten telefonát přijde, pozná to. Nebude muset napjatě poslouchat tón Howardova hlasu ani si vyslechnout, co říká ten člověk na druhém konci linky. Zazní ta fanfára, tělem jí projede výboj a rozvibruje jí špičky prstů a rozpálí kůži na obličeji. A ty mahagonové nástěnné hodiny se samy od sebe zastaví přesně v dané chvíli, přesně v té vteřině, ba mikrosekundě, a už se nikdy znovu nerozběhnou. To Sarah věděla jistě.

	Howard se vrátil do obývacího pokoje a svou rozložitou postavou ho rázem ovládl. Měl na sobě hrubý svetr s aranským vzorem, který v ní probouzel touhu Howarda obejmout a zabořit si obličej do té vlny. Ale Howard jen krátce zavrtěl hlavou a odvrátil pohled.

	Sarah stála u knihovny vedle dveří. Přejela rukou po hřbetech několika knih, dotkla se poskládaného papíru s oslími rohy, kterým si dřív označovala stránku v Designu dvacátého století. Snažila se nadechnout té vůně knih, ale známé pachy papíru a inkoustu jí dnes večer unikaly. Slovník předmětů a symbolů ve výtvarném umění měl skvrnku na obálce, už málem vybledla, jak se jí Sarah dotýkala až moc často. Vytáhla si Grafiku art deco a knihu Davida Hockneyho a pak je zase vrátila na poličku, jenom je prohodila.

	Spousta knih měla na patitulu nápis Emminou rukou. Vepsala tam vždy jen své jméno a datum, ale jako by ty zápisky i tak obsahovaly určitou známku kontinuity, jako by vyprávěly o konkrétním období Emmina života.

	Tyto knihy měla Emma kdysi v rukou a četla je, což znamenalo, že ta slova na papíře jí pronikala do mysli a stávala se její součástí. Sarah si teď mohla vzít knihu, kterou Emma kdysi otevřela, a přečíst si přesně tatáž slova, která Emma studovala.

	Sarah Renshawová přerovnávala knihy docela často. Možná si probíráním dat v těch knihách může udělat nějaký pořádek v Emmině životě, ne? Kdyby četla tuhle knihu před tamtou, třeba by to bylo jinak, nebo ne? Byla by Emma ještě teď doma a stěžovala by si, že jí máma dělá v knížkách nepořádek?

	Sarah si otřela slzu. V poslední chvíli se ovládla, aby nepromluvila nahlas. Nakonec stačila snížit hlas do šepotu, aby jí Howard nezaslechl.

	„Pomůžu ti vrátit je přesně tam, kde byly, miláčku. Uděláme to spolu, ano?“

	Odvrátila se od knihovny a vzala si z vršku televize kalendář. Škrtla na něm další den, pečlivě ho přeškrtla dvěma krátkými ostrými čarami černým fixem.

	Tento den měl číslo 743. Emma Renshawová byla nezvěstná více než dva roky.

	Smích ve vesnici už utichal, nebo se ta žena, která ten hluk tropila, posunula o kus dál, odkud ji už neslyšel. Derek Alton postával u vchodu do svého kostela a naslouchal motoru auta Neila Grangera, který pomalu opouštěl Withens. Stoupal po silnici od vesnice a začínal ukrajovat kilometry mezi bažinami směrem k Longdendaleskému údolí.

	Konečně se za kopcem ztratil i zvuk motoru. Kosi se usadili v tisech, Alton začal dýchat zase normálně. Stmívalo se a Whitens umlkal. Až na to ječení.
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	Sobota

	Policista v ochranném oděvu zabral rameny a rozhoupal beranidlo. Dveře se rozlétly při prvním nárazu. Policista se rozpřáhl ještě několikrát, nárazy ocele do dřeva narušily poklid brzkého rána. Rozječel se alarm, protože se porušily zámky, policista do dveří ještě kopl těžkou botou.

	Detektiv konstábl Ben Cooper stál v mokrém kapradí a sledoval, jak policisté v kevlarových vestách vbíhají do domu a jejich vedoucí na ně štěká rozkazy. Dveře se poddaly nějak moc snadno, říkal si. Možná by majitel měl vydat trošku víc peněz na zabezpečení a míň na to prosklení a patia.

	„Jasně, vyvolává to dojem, že nemají co skrývat, ale bůh ví, co tolik skla nadělá s účtem za topení,“ prohodil.

	Cooper cítil ve vzduchu mrholení, jako by mu někdo šimral obličej pírky. Slunce a přeháňky se nad kopci střídaly tak často, až už nikdo nevěděl, jak vůbec je. Cooper stál nehybně, ale zdálo se, jako by vystupoval z temnoty do světla a zase se hned stahoval, protože mraky každou chvíli slunce zakryly, spustily na něj přepršku, a pak je to vzápětí odfouklo k západu. Kapky ani nestačily na tom jeho povoskovaném kabátě uschnout, a už tu byla další hradba mračen.

	Policistka Tracy Udallová měla z nějakého důvodu speciální oblek taky. Určitě to bylo rozumné opatření, ale vypadalo to dost divně, když největší nebezpečí v dohledu představoval jehelníček. A krom toho, Cooperovi připadala jako žhavá kandidátka na zmenšení prsou, má-li jí ta ochranná vesta vůbec padnout pořádně.

	Udallová nechala žlutou nepromokavou bundu v autě. Ale hradba tmavších mraků, které se k nim hnaly od východu, dávala tušit, že policistka bude brzy litovat, že se od auta vzdálila bez bundy.

	„Jestli máme s jejich financemi pravdu, určitě jim pár drobáků za topení scházet nebude,“ poznamenala.

	Otřel si dešťové kapky ze skel dalekohledu, aby mohl zkoumat dům ještě pečlivěji. Kdysi to bývala farma, ale strhli část boční zdi a nahradili ji sklem od země ke stropu, takže do domu šlo určitě víc světla, než kolik ho spatřil za několik generací derbyshirských farmářských rodin. Vzadu bylo taky nové sklo a do střechy nad kamennými překlady se vyrazila nová okénka.

	Pokoj, do něhož Cooper sklem viděl, měl podlahu z leštěných bloků světlého dřeva, na jejichž místě bývaly dřív bezesporu klasické kamenné dlaždice. Z dalšího okna na druhém konci zablesklo světlo. Což znamená, že vnitřní stěnu zbourali také, aby tam vznikla mnohem větší místnost, která zasahovala až do zadní části domu. Realitní makléř by tomu nejspíš říkal otevřený obývací prostor.

	Když sjížděli do údolí, policejní tým si dával pozor, aby nenarušoval přítmí raného svítání září majáků a houkáním sirén. Ale teď už nebyla diskrétnost na místě. Cestou k zátahu jeden ze zasahujících policistů ze zvláštního útvaru žertoval, že se musejí do toho baráku dostat hodně rychle, jinak zmoknou. Kevlarové vlákno není tak účinné, když je mokré. A taky nesnáší přímé sluneční záření. Proto jednotka v ochranném oděvu nikdy jenom tak nepochoduje na slunci venku, nebo se to aspoň tvrdí. Ale kevlar jim poskytne i tak víc ochrany, než kdyby zůstal viset na stanici.

	Pár set metrů za cílovým domem byl další shluk střech, byly tam i staré hospodářské budovy, které patřívaly k farmě; jedna z nich byla přestavěná na dvojitou garáž. Na cihlami vydlážděné příjezdové cestě stálo auto s náhonem na všechna čtyři kola – byla to toyota nebo mitsubishi, to Cooper z té dálky dobře neviděl. Zatímco tam upíral zrak, vstoupil mu do zorného pole veliký zanedbaný pes, očichal přední pneumatiku toho auta, provinile se ohlédl a se sklopenou hlavou se šoural k domu. Vedle příjezdové cesty byl výběh s novým plotem, za kterým byl shetlandský poník, ovce a dvě kachny pižmovky.

	„Co sousedi?“ zajímalo Coopera.

	„No, ten dům patří ve skutečnosti nějakému architektovi,“ vysvětlovala Udallová. „Je zaměstnancem Cooperative Society a navrhuje obchody a krematoria. To ho živí.“

	Udallová vynikala jistou věcností, která se Cooperovi zamlouvala.

	V autě cestou ze stanice v Glossopu mu vyprávěla, že je u sboru deset let. Je svobodná matka a do služeb vstoupila tehdy, když její nejmenší dítě začalo chodit do školky. Když měla časově nešikovnou šichtu, což měla většinou, jak dodala, vyzvedávala jí děti matka. Synovi je teď třináct a ona si o něj začíná dělat starosti.

	„Obchody a krematoria?“

	„Neboli, jak pravil seržant Boyce, ‚od uhlovodanů k uhlí‘. Je to vůl.“

	„Každý tým potřebuje nějakého komika, ne?“

	„Ten architekt ovšem dělá za hranicemi. Myslím, že někde v Zálivu. Takže dům na pár let pronajal. Současný nájemce má stálou adresu v jižním Manchesteru, tamější sousedé o něm říkají, že prodává motory.“

	V domě se rozhostil jeden z krátkých a nervózních okamžiků ticha. Policisté, kteří čekali venku, si prověřovali sluchátka, jestli se nic nepokazilo. Takové chvíle nikdy netrvají dlouho, ale jsou horší než sebevíc rozrušeného křiku, který se po vlnách může nést.

	Cooper se zadíval na nepoužívané farmářské budovy a vzpomněl si na bratra Matta, který se musí ohánět ještě víc než dřív, aby nějak uživil rodinu na farmě Na konci mostu. Výtěžek z chovu dobytka je nestálý a nemohou za to jenom dozvuky epidemie slintavky a kulhavky. Farmáři jako Matt se pohybují doslova na hraně a nikdy si nemůžou být jistí, že se banka nerozhodne zakročit a vzít si své. Pravidelný plat z derbyshirského policejního oddělení má občas přece jen něco do sebe.

	„Co ta přestavěná stodola?“

	„Na pronájem přes prázdniny,“ řekla Udallová. „Je rozdělená na dva malé byty, veranda vzadu je společná. Určitě je z toho příjemný příspěvek, kdyby snad vyschly příjmy z krematorií.“

	„To moc nehrozí. Pořád je koho pálit. A místa na nebožtíky v celku dneska už moc není.“

	„To je fakt, po hřbitovech je poptávka. Lidi by dali vlastní život, aby se tam dostali.“

	„S tímhle přišel taky seržant Boyce?“

	Udallová se lehce začervenala, ale neodpověděla. Zatahala se za spodní okraj vesty, aby si ji stáhla přes boky, odkud ji ztěžka stahoval opasek s obuškem, náramky, sprejem a několika koženými kapsami, na jejichž funkci Cooper už dávno zapomněl.

	Dokonce měl dojem, že takové věci ani nenosili, když ještě sám chodil v uniformě. U policie se všechno rychle mění a šest let od chvíle, co uniformu sundal, je hodně dlouhá doba, aby už nevěděl, jak to dneska vypadá.

	Tracy Udallová měla tmavé vlasy stažené do krátkého culíku, který jí vykukoval z bílé čapky; byl tak pevný, až ji to muselo bolet. Cooper z toho, co mu zatím řekla, usoudil, že otec jejích dětí utekl, jak jen se o nějakém dítěti doslechl. A Udallové se už určitě kvapem blížila čtyřicítka. K její smůle byl ovšem seržant Jimmy Boyce ženatý a měl čtyři děti.

	Cooper věděl, že by se od Udallové a jejích kolegů mohl hodně naučit – takové ty každodenní záležitosti o policejní práci, které mu už začínaly za těch šest let, co seděl za stolem na kriminálce v Edendaleu, unikat. Ta slova „laterální rozvoj“ pronesl jako první jeho vrchní superintendant na Oddělení E. Stalo se to tenkrát, když Cooper nedostal to povýšení na místo detektiva seržanta, ve které doufal. Laterální rozvoj znamenal, že se má přesunout k jiné specializaci, i když ho přitom nikdo nepovýší. Ale podáno to bylo tak, že nové zkušenosti by mohly prospět jeho budoucímu pracovnímu postupu. Na druhé straně, jeho matka by to asi vyjádřila docela jasně: je to typický případ „džem si dáme až zítra“.

	A najednou se ocitl jako pomocník v týmu pro vyšetřování venkovských zločinů – a hrál si na poradce uniformovaného akčního týmu seržanta Boyce. Tito lidé problémy vesnic v oblasti Peak District dobře znali. Sloužili tu léta jako konstáblové, měli vztahy s místními, naslouchali jejich trablům. Těm trablům, ke kterým často patřila různá vloupání, malé zlodějničky, vandalismus a přečiny a zločiny páchané na autech s veškerou vážností konání, zákeřným úmyslem i rozmyslem. Dnešním světem hýbalo slovo „priority“ a zločiny týkající se majetku k prioritám rozhodně nepatřily. V některých oblastech si lidé říkali, že mají štěstí, když si jejich stížnosti policie vůbec všimne, přidělí jejich případu číslo, které pak mohou předložit pojišťovně, a dočkají se soucitného dopisu od oddělení pro podporu obětí trestných činů.

	Cooper moc rád pomohl, když to bylo v jeho silách. Ale zatímco stál s policistkou Tracy Udallovou na silnici v Longdendaleském údolí, neubránil se dojmu, že tohle asi nebude onen pověstný první krok na cestě k laterálnímu rozvoji. Copak se seržant Boyce posouval kupředu a výše, když se jeho týmu začalo dařit? Copak na nějakého šťastného detektiva konstábla někde čeká post seržanta, na který se dobere za pouhých pár měsíců? A co by si o tomhle všem asi myslela detektiv seržant Diane Fryová, která je teď v podstatě jeho nejbližším nadřízeným? Nedalo mu moc práce představit si, jak by se ušklíbla. Moc ráda by se ho zbavila, o tom není sporu.

	Cooper stál nyní v paprscích slunce a uvědomil si, že se ve voskovaném kabátě potí. Byl to jeden z těch jarních dnů, kdy nevíte, co si máte vzít na sebe, když ráno odcházíte z domu. Ať si vyberete cokoli, víte, že v tom buď zmoknete, nebo vám bude moc horko. A nejspíš obojí najednou. Počasí v Peak Districtu se nedalo předvídat v žádnou roční dobu, byť jste tu žili sebedéle. Na ven si musíte vždycky obléct několik vrstev, které střídavě natahujete a zase svlékáte, jak přecházíte z prudkého výstupu na kopec, při kterém jste se zapotili, zase do návětrné části hor na otevřené pláni, kde je lezavě kousavá zima. V dubnu nikdy nevíte, jak bude za pět minut. Přijde bouřka, vichřice, kroupy, ohnivé sluneční paprsky – to všechno můžete stihnout i do jediné hodiny.

	Na přestavěné farmě dole se podezřelí, kteří právě vstávají, budou chystat na výlet. S trochou štěstí v nejbližší době moc slunečního svitu neuvidí.

	„Opuštěná farma je pro nezákonnou operaci ideální. A bůh ví, že takových jsou tady i v Edendaleu spousty,“ prohodila Udallová.

	„Až moc,“ přitakal Cooper.

	„A hlavně jsou z nich výborné továrny na výrobu drog. Podle mého názoru je tohle už diverzifikace přes míru. Rozhodně přes míru. Když už si nevydělávají farmařením, měli by si aspoň otevřít jenom nějakou čajovnu nebo penzion se snídaní.“

	„Jenže v drogách je víc peněz. A nemusíte se starat o turisty.“

	„Sousedi budou mít parádní šok,“ pokračovala Udallová. „Vidíte, že tady si s bezpečností moc hlavu nedělají. Nejsou tu žádné ploty nebo brány, světla jsou tu v podstatě proto, aby předvedla zahradu a rybníček. A ten afghánský chrt by se asi na moc nezmohl.“

	„Tady v okolí si lidi ještě pořád myslí, že si nemusejí kolem domů stavět učiněné pevnosti.“

	„Jo, jenomže ten architekt není místní. Ještě před dvěma lety žil v Sheffieldu, takže by měl mít rozum.“

	„To ten výhled,“ namítl Cooper. „Probouzí v lidech falešný pocit bezpečí.“

	Kdyby si to Cooper dokázal přiznat sám sobě, musel by potvrdit, že krátký pobyt u Jednotky pro vyšetřování venkovských zločinů mu už teď připadá jako závan svěžího vzduchu. Zima v Edendaleu byla dlouhá a tvrdá, a navíc taky plná spousty dalších komplikací. Například Diane Fryové.

	A pak se rozhodl poprvé v životě odstěhovat z farmy Na konci mostu. Odešel z domu skoro ve třiceti a teď měl plné ruce práce s tím, jak se postarat sám o sebe a o nečekané potíže, které přináší vlastní majetek, ačkoli si domek v Edendaleu jenom pronajímal. Měl vlastní prostor k životu a ten život se tím měnil. Tím a také blížícími se třicátinami. Spousta věcí najednou vypadala úplně jinak. Jako by ho vykořenili ze staré známé půdy a natočili na jinou stranu, takže si teď nebyl jistý, kým nebo čím vůbec je. Byl tak trochu jako ta stará farma tam dole – navržený původně pro něco docela jiného.

	„A krom toho, takovéhle domy by dneska zabezpečené být měly. Skoro každý dům téhle velikosti v Longdendaleu se už v posledních asi osmnácti měsících stal cílem zlodějů,“ vedla si svou Udallová. „Některé i víckrát. Když to zloději nedostanou poprvé, jdou pryč a přijdou zase jindy.“

	„Takže jsou to profíci?“

	„To určitě.“

	„Místní? Nebo cesťáci?“

	„Jsme přesvědčeni, že svůj lup ukrývají někde v našem okresu. Pravděpodobně na nějaké další opuštěné farmě.“

	„A po čem jdou?“

	„Tahle partička se zaměřuje na starožitnosti: hodiny, porcelán – cokoli malého, co vypadá, že by to mohlo mít nějakou větší hodnotu. O takové věci je ohromný zájem. Jako by toho chtěli nasbírat dost na to, aby tím zaplnili náklaďák, a pak to přesunuli někam do Států nebo do Evropy. Snadné prachy, to vám povím.“

	Shetlandský poník schválně dráždil dvě pižmovky, naháněl je po výběhu, až začaly rozčileně kvákat a mávat křídly.

	„Ty změny si navrhoval ten architekt sám?“ chtěl vědět Cooper.

	„Mám dojem. Ale vypadá to, že je dělal jenom na oko, na bezpečnost přitom moc nemyslel, co?“

	„Přesně tak. Měl mít rozum. A, tady je máme.“

	Policisté ze zásahové jednotky vyváděli z cílové budovy dva muže. Oba měli ruce za zády v poutech, každého držel za loket policista. Vypadali, jako by na sebe ve spěchu hodili první věci, které jim přišly pod ruku. Popravdě, stejně tak se oblékal Cooper. Jenomže tihle dva měli aspoň možnost jít do teplé a suché cely, jakmile je dovezou na stanici v Glossopu.

	Cooper obrátil dalekohled k západu a vyhlížel další známky civilizace v opuštěné krajině u Černé hory, kde bylo plno rašelinišť a vřesovišť. Jeho pozornost upoutalo malé údolí lemované stromy a záblesk kostelní věže.

	„Co je to tamhle?“ zajímalo ho.

	„Tamto? Jo, to je Withens.“

	Cooper vesnici skoro neviděl. Ležela ukrytá na dně údolí, jako by sklouzávala do úzké průrvy mezi mokřinami. Na svazích kolem vesnice rostly stromy, skrze něž nebyly střechy domů ani moc vidět. Údolí bylo tak úzké, až se zdálo, že dva protilehlé svahy jen čekají na ten správný okamžik, až budou moci sklouznout zase zpátky k sobě a vesnici mezi sebou rozmáčknout i s každým, kdo v ní je.

	„Withens,“ opakoval Cooper a zvuk toho jména ochutnával na jazyku jako neznámé sousto, když ještě neví, jestli to bude hořké nebo sladké, měkké nebo k nerozkousání.

	Nad vesnicí byla pláň mokřin, pochmurná skvrna tmavých khaki a zelených odstínů beze známky nějakého fialového květu vřesu, který by v létě vnesl trochu barvy. Většina zdejší krajiny jsou pusté slatiny – bažinatá rašeliniště, která se pohybují pod nohama, vsakují do sebe podrážku bot a lepí se na kalhoty. Přes údolí se napravo nad vodní zásobárnou Anglie tyčila hora Bleaklow, která do svých močálů a bahenišť stahovala každý rok metr a čtvrt vody z dešťů.

	„Napadlo mě, že sejdeme do vesnice a porozhlédneme se tam, až tady skončíme,“ řekla Udallová. „Možná byste to tam rád poznal. Withens má taky svoje problémy. Zrovna včera nám místní vikář nahlásil vloupání.“

	„Fajn.“

	Cooper postřehl v dáli pár černých stínů, obkružovaly bažinu. Natočil k nim dalekohled, vděčný za to, že vidí aspoň nějakou známku života.

	Jenomže zrovna tento druh životního projevu nevítal. Tohle byly černé vrány. Neviděl, co je přilákalo, ale odhadoval, že nejspíš zahlédly zesláblé jehně. Někdy, v době před stříháním, se jejich kořistí může stát i dospělá ovce, která se převalila na bok a nedokázala znovu vstát, protože ji vlna na zádech stahovala k zemi. Ale na jaře se vrány zaměřují na nejslabší jehňata ve stádě, když tak krouží nad bažinami a vyhlížejí potravu. A zrovna teď se jim na jídelníčku ocitli především tetřívci a vejce různých ptáků. Zesláblé jehně je obrovský poklad. Mršina jim vydrží na dlouhé dny.

	Když tam najdou jehně, na chvíli si sednou na zem, vyberou si příhodný kus kamene nebo skalní převis, kde budou trpělivě čekat, až jehně zeslábne natolik, že bude dočista bezmocné. Pak mu začnou pracovat na očích, vyklovou bílé masíčko, jako by to byla největší delikatesa na světě, která se musí jíst co nejčerstvější. Jakmile je jehně oslepené, vrány sežerou v poklidu i zbytek, protože jim kořist zemře sama.

	Cooper odtáhl dalekohled od očí a zadíval se na temnou masu kopců za Withensem.

	„Všimla jste si toho kouře, Tracy?“ zeptal se.

	Udallová sledovala jeho pohled. „A sakra!“

	Nad širokým pruhem bažiny stoupal černý kouř, občas jím probleskl i plamen. Vypadalo to, že hoří těsně za obzorem. Udallová šla k autu pro vysílačku, ale za chviličku se zase vrátila.

	„Požár v bažinách. Myslí si, že to zapálila nějaká děcka z Manchesteru, co tu byla na školním výletu. Hasiči svolávají všechny hlídky, které dají dohromady, ale je to rovnou na kopci nad Crowdenem, takže se tam nemůžou pořádně dostat. Ti chudáci se tam musejí táhnout nejmíň tři čtvrtě kilometru pěšky s kompletním vybavením. Taky říkali, že se jim možná podaří získat helikoptéru, která by tam vypouštěla vodu z nádrží.“

	„Stejně je to mimo náš okrsek,“ řekl Cooper.

	„Díky bohu.“

	Přes silnici zadul prudký závan větru a tváře jím pokropila další přeprška. Ale deště bylo málo na to, aby pomohl hasičům.

	„Myslím, že dole už jsou na nás připravení,“ řekla Udallová.

	„Dobře.“

	Cooper se naposledy zadíval na mokřiny nad Withensem. Kouř se nesl nízko nad vřesem větrem do dáli. Ale ty dvě vrány, které poletovaly pořád před ním, byly ještě černější.

	Slunce nad Withenskou bažinou ještě ani nevyšlo, a Neil Granger už věděl, že tu není sám. Stál zády k jednomu z průduchů nad starým železničním tunelem, díval se k východu a vyhlížel slunce. Mezi ním a černým obrysem Šibeničního vrchu, kde se brzy mezí věžičkami objeví první paprsky světla, nic nestálo.

	Každičký zvuk stoupající z okolních údolí dolehl až k jeho uším – ptáček šplouchající se ve vodě v jedné z nádrží v údolí Longdendale, zavytí motoru na silnici A628. Dokonce i sebemenší závan větru, který rozvířil ostrou trávu a prohrábl jí jako prsty, které po něm šátrají ve tmě. Vzduch byl tak čistý, že v něm cítil i první náznaky mlhy stoupající z vlhkých vřesů, jako by měl v ústech něco kovového. Ale za pár minut svítání odežene tmu i tu mlhu.

	Nejprve měl dojem, že za sebou slyší jen padající kamínky na svahu. Kamení tam leželo volně a změna teploty je snadno uvedla do pohybu. Ale postupně si Neil začal uvědomovat, že ke vzduchové šachtě za ním někdo jde. Nejspíš teď stojí na druhém konci té vysoké zdi, říkal si.

	„Tak jo, vzdávám se,“ prohodil. „Už jsem si myslel, že nikdo nedorazí.“ Jeho hlas klesal do údolí, vítr ho odnášel pryč. Ze tmy žádná odpověď nepřišla; Neil se pousmál.

	„Dost příkré stoupání, co? Mně to teda dalo zabrat.“ Čekal, že uslyší někoho lapat po dechu. Ale nic neslyšel – byla tu jen tma a vzdálené zvuky stoupající z údolí.

	„Po takovéhle zimě jsem tak z formy, až jsem měl dojem, že mě snad klepne, když jsem sem vylezl.“ Odmlčel se, ale pořád nepřišla žádná odpověď.

	„Myslel jsem si, že tady nahoře vypustím duši a nikdo to ani nebude vědět. Kdybych tu umřel a vy jste nepřišel, nikdo by mě nenašel celé dny.“ Neil se zadíval k Šibeničnímu vrchu. Mraků se tam začínal dotýkat první slabý nádech světla. Neil trochu zvýšil hlas, jako by ty první záblesky odhalovaly něco, co až do této chvíle nečekal.

	„Jste v pořádku?“ zavolal. „Nechcete pomoct?“ Čekal v tom tichu, už se nedíval k východu, ale ohlížel se přes rameno na západ. Od světla, směrem ke tmě. Něco bylo špatně. Vítr už nepřinášel osvěžení, byl tak studený, že se v něm Neil zachvěl. Už ho po tváří nehladily jemné prstíky vánku, ale do kůže se mu zatínaly ostré pařáty. Vzduch už nebyl cítit mlhou, ale nezkroceným strachem. Neila napadlo, jestli ještě zaslechne, jak první pták oznamuje příchod rána. Koneckonců, v bezpečí se cítil už jenom díky té tmě. Ale svítání nad ní brzy převezme vládu.

	„No jo, říkal jsem si, že tu snad vypustím duši,“ opakoval.

	První rána na něj dopadla tak nečekaně – jako by se zhroutil celý svět, jako by na něj padl z vrcholku té šachty nějaký obří balvan nebo jako by se z podzemí vyřítil ze starého tunelu vlak.

	Neil padl k zemi, okamžitě ztratil vědomí, dopadl na kameny, až to zadunělo a zapraskaly kosti. Část lebky se mu odchlípla, kost byla napadrť, membrána kryjící mozek se drala ven. Za pár okamžiků už z rány na kameny vytékala mozkomíšní tekutina – na ty kameny, které byly polité krví prýštící mu z rány na hlavě. Krví, která se tam mísila s jeho vlasy a stékala mu v potůčcích po obličeji a po krku, kde vytvářela propletenou pavučinu jako meandry kanálů, které vysušují rašeliniště, na kterém ležel. Ale ta krev se neměla na jeho hlavě kde uchytit a uschnout. Proto stékala dál po mastném povrchu, až se dotkla kamenů a vsákla se do země.

	Na místě, kde mu z mozku vytékala tekutina, se brzy rozvine infekce. Ale to už bude stejně pozdě. Část jeho mozkové tkáně byla tím nárazem poškozena, hluboko mezi propletenými cestičkami nervových spojů a gangliemi se začínal rodit malý hematom. Hematom, který ho zabije.

	Ale Neil by to ještě pořád mohl přežít, kdyby se mu dostalo okamžité pomoci na pohotovosti v nemocnici. Nějaký neurolog by mohl nařídit cétéčko, operovat, aby mu odstranil ten hematom, pak by membránu zase zašili a pečlivě by poskládali zbývající kostní úlomky. S okamžitou operací a dávkou antibiotik bojující proti infekci by to Neil mohl přežít.

	Jenomže Neil Granger neměl v osudu dáno, že se dostane do nemocnice nebo k neurochirurgovi. Život z něj vyprchával už v tom rašeliništi, kde jeden člověk čekal na jeho smrt. Nebyl tu ovšem nikdo, kdo by zavolal sanitku. Neil se už z bezvědomí, které přišlo hned po první ráně, neprobere, ani z kómatu, které následovalo hned vzápětí po ráně druhé. Nikdy se nedozví, co se stalo poté, co tam zůstal sám. Nikdy nepocítí strach z toho, co se stane s jeho tělem, až umře.

	Jediný pohyb poblíž větrací šachty představoval pramínek, který stékal Neilovi z úst a mířil do údolí – a za chvíli už nad Withenskou bažinou zakroužily dvě vrány.
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	Detektiv seržant Diane Fryová věděla o strachu úplně všechno. Některé lidi strach vzrušuje a rádi si zahrávají s jeho chutí a vůní, pokoušejí své smysly až na samu hranici. Jiní jsou jeho jedem otráveni, užírají se jeho nesmyslnou zákeřnou žíravinou, která jim pronikne do mozku dřív, než tomu stačí zabránit.

	Nedalo se pokaždé poznat, čeho se člověk tak bojí. Terapeut jí jednou říkal, že sklon k obavám může vzniknout po jediné epizodě, protože příroda zkrátka lidský mozek takto nastavila. Je to výhoda evoluce, mechanismus, který nám brání vrátit se do nebezpečné situace. Jakmile se jednou vyděsíme, dáme si už pak pozor. A proto stačí jediný zvuk, jediný pohyb nebo závan pachu, aby v paměti spustil cosi, co ten strach stimuluje. Zvuk kroků na praskající dřevěné podlaze, klouzání stínů, když se otevřou dveře ve tmě, vůně mýdla na holení – a jí se dělá špatně ještě teď.

	V důkazním sáčku, který Diane Fryová držela, nic takového nebylo. Obsahoval jenom zastaralý mobilní telefon plný skvrn. Tak proč měla dojem, že se spustilo něco, co ji pošle na cestu tím dlouhým, tmavým, kluzkým tunelem až k samému zdroji jejího strachu?

	„Už o tom vědí rodiče?“ zajímalo ji.

	Detektiv inspektor Paul Hitchens také žádné strachy nevzbuzoval, aspoň ve Fryové. Byl dost schopný, ale ke starším důstojníkům, kteří mu v té hře na povyšování nijak nepomáhali, se choval neuctivě. Zdálo se, že tyto sklony ani nedokáže ovládnout, stejně jako Fryová nebyla schopná ovládnout ten temný stín, který se krčil někde v koutku její mysli, když uchopila ten sáček s důkazem.

	„Ne, Diane,“ řekl Hitchens. „Vlastně musíme postupovat trochu opatrněji. Musíme pečlivě zvážit, kolik informací jim vůbec předáme.“

	„A proč?“

	„Pan a paní Renshawovi jsou… jak bych to jen řekl…, hovoří se s nimi poněkud obtížněji.“

	Fryovou to ani v nejmenším nepřekvapilo. Od chvíle, co ji převeleli do Derbyshiru z oblasti West Midlands, už zjistila, že s lidmi v Peak Districtu se mluví dost těžce – a to platí i pro její kolegy na Oddělení E. Nejenže jim její přízvuk připadá cizí a exotický, ale taky jako by žili v docela jiném světě, ve světě, kde ulice, jaké znávala dřív, vůbec neexistují.

	„Chtěla bych vidět přesně to místo, kde telefon našli,“ řekla.

	„Samozřejmě. Všechny detaily jsou tady. Našli ho členové turistického klubu při jarním úklidu. Čistili přerostlou a zaneřáděnou trasu u Chapel-en-le-Frith. Ten telefon byl jedním ze stovek předmětů a smetí, co nasbírali. Kdyby nebyl tak pevně obalený v igelitu, možná by z něj nezbylo nic, podle čeho by se ještě dalo poznat, že je to vůbec telefon.“

	I přes svůj stav obsahoval mobil, když ho našli, ještě pořád SIM kartu. Přes síť operátorů došli k Vodafonu a v jeho rámci pak ke slečně Emmě Renshawové, Staré rektorství, Hlavní třída, Withens.

	Fryová otevřela složku, kterou jí Hitchens předal. Jakmile uviděla první fotografii, měla dojem, že už ví, co v ní probudilo ten strach. Emma Renshawová stála na zahradě, měla na sobě bílý svetr s poskakujícími delfíny na hrudi. Vlasy měla světlé a rovné, spadaly jí téměř k ramenům, vypadala šťastně, ale trochu plaše a taky nějak nervózně.

	Druhý snímek byl novější. Popisek říkal, že vznikl za Emmina studijního výletu do Itálie. Nebyla v Benátkách, ani ve Florencii, dokonce ani v Římě – tedy na místech, kam přece všichni jezdí za uměním. Jela do Milána do současných návrhářských dílen. Ale bylo teplo a slunečno. Ta fotka ji zachytila před kavárnou s další dívkou, patrně asijského původu. Emma měla vlasy stažené dozadu, což odhalilo pěkné lícní kosti a jemné malé uši, takže vypadala zranitelněji, přestože v úsměvu se jí najednou zračilo víc sebevědomí. Měla na sobě tričko bez rukávů a pokožku na pažích a krku holou a růžovou.

	„Emma Renshawová zmizela skoro přesně před dvěma lety,“ říkal Hitchens. „Studovala v Birminghamu na univerzitě, na Středoanglické škole umění a designu. Naposledy ji viděli mladí lidé, s nimiž bydlela v jednom domě v Bearwoodu, to je asi pět kilometrů od školy. Bearwood je v oblasti známé jako Černý kraj.“

	„Ano, já vím,“ přitakala Fryová.

	„No jistě.“

	Fryová přímo viděla, jak inspektorovi před očima naskakuje jedna informace z její osobní složky za druhou. Výraz na jeho tváři se měnil, jak si připomínal ošklivé podrobnosti, na chvíli se zatvářil až rozpačitě, ale pak se zase začal chovat jako profesionál.

	„Vy jste odtamtud, že, Diane?“

	„Ano, pane. Pocházím odtud.“

	Černý kraj byl hovorový název pro městečka a vesnice táhnoucí se na západ od Birminghamu. Patřila sem stará průmyslová města jako Wolverhampton, West Bromwich, Dudley, Sandwell nebo Walsall. A spousta menších městeček – jako třeba Warley, kde Fryová vyrůstala u pěstounů. To byla v podstatě jen řada domů a domků naskládaná mezi Birminghamem a silnicí M5. Hned vedle Bearwoodu.

	„No, adresa toho domu je Darlaston Road, Bearwood. Emmini spolubydlící říkají, že ji nechali doma, kde se chystala na cestu vlakem do Derbyshiru na Velikonoce. Aspoň to jim Emma tvrdila a oni neměli důvod o jejích slovech pochybovat,“

	„Těmi spolubydlícími jsou Alex Dearden, Debbie Starková a Neil Granger,“ dodala Fryová podle složky.

	„Zdá se, že jsou to všechno staří kamarádi. Ti dva mladíci vyrostli ve stejné vesnici jako Emma, ve Withensu. Debbie Starková pochází z Mottramu, to je o pár kilometrů vedle, ale od střední školy to byla Emmina nejlepší kamarádka.“

	Policie z West Midlands poslala kopie všech jejich složek do Derbyshiru – byla tu hlášení o výslechu Deardena, Starkové i Grangera, k tomu i zpráva z výslechu několika dalších známých Emmy Renshawové, jejích sousedů, spolužáků i učitelů z umělecké školy. Fryová si všimla, že ten případ, vyšetřovaný na oddělení pro nezvěstné, měl na starosti někdo v hlavním sídle místní Operační velitelské jednotky ve Smethwicku – kde to velmi dobře znala.

	Fryová si dokonce uměla dobře představit i Darlaston Road v Bearwoodu, jen si nebyla jistá, na které straně ulice to číslo 360B najde, to byla totiž přesná Emmina adresa. V Bearwoodu bylo snad nejvíc obchodů v okolí Warley, proto tam Fryová byla mnohokrát.

	„Nemám docela jasno v posledních místech pohybu Emmy Renshawové,“ zarazila se. „Kdo konkrétně ji viděl jako poslední? Odcházeli ti mladí z domu všichni společně?“

	„Poslední šel Neil Granger, bylo to o pár minut později. Šel do práce, jenže trochu zaspal. Říkal, že večer předtím byl pít.“

	„Přišel Granger do práce včas?“

	„Měl pár minut zpoždění,“ odpověděl Hitchens. „Jel do Birminghamu autem. Tvrdil, že toho rána byla doprava dost hustá, proto se o něco zdržel. Předák na stavbě říkal, že u Grangera byl pozdní příchod dost neobvyklý a že býval v práci spolehlivý. Proto mu věřil, že zaspal, a nijak o tom nepřemýšlel. S jinými zaměstnanci měl prý mnohem víc starostí.“

	Emmě bylo devatenáct, když zmizela, a pravidla říkají jasně, že v případě pohřešované ženy mladší jedenadvaceti let se musí začít s pátráním bez prodlení. Jsou považovány za zranitelné. Když se ztratí, statisticky se mnohem častěji stanou obětí zločinu, než by někam odešly samy.

	Proto policista ve Smethwicku, který dostal případ na starost, začal dělat hned všechno podle správného postupu dle učebnic. V podstatě. Zjišťoval, jestli Emma neudělala něco podobného už dřív, ověřoval si informace, které mu poskytli rodiče, a porovnával vše se seznamem pohřešovaných. Potvrdil, že Emma nebyla zapletena do žádného probíhajícího vyšetřování, což by mohlo znamenat, že utekla, aby se vyhnula stíhání za něco, o čem by třeba její rodiče nevěděli. Posbíral všelijaké detaily potřebné k identifikaci. Zapsal řádně její plné jméno, věk, adresu i popis, k tomu přiložil dvě fotografie, které mu Renshawovi poskytli.

	„Ale jestli chtěla Emma jet domů vlakem, jak se mínila dostat na nádraží?“ napadlo Fryovou.

	„Taxíkem – nebo to aspoň říkala spolubydlícím. Oddělení z West Midlands nenašlo jediného taxikáře, který by ji vyzvedával u domu na Darlaston Road nebo kdekoli poblíž. Ani si nikdo taxi do těchto míst neobjednával. Ale předpokládám, že si mohla na auto mávnout na ulici.“

	„To je v té čtvrti nepravděpodobné.“

	Hitchens přikývl. „A West Midlands prověřilo i tohle.“

	„Proč jí Neil Granger nenabídl, že ji na nádraží odveze, když měl auto?“

	„Prý proto, že už tak šel do práce pozdě, jak říkal, a bál se, aby z toho neměl ještě větší malér. A Emma ho ujišťovala, že odvoz nepotřebuje.“

	„To tvrdí on.“

	Fryová otočila ve složce další stránku. Prověřili několik hospod a klubů, kam Emma chodívala. Mluvili s přáteli a spolužáky. Na univerzitě tvrdili, že Emma neměla při studiu žádné problémy, problémy prý neměla ani citové nebo finanční, ba ani nenaznačovala, že by snad mínila studia zanechat. Dole na stránce byla poznámka, že rodiče pohřešované dívky souhlasí s jakýmkoli nutným zveřejňováním informací.

	Na první pohled vše vypadalo dost obsáhle. Jistě, West Midlands nemělo dost vodítek, která by mohli dál zkoumat, ale udělalo se všechno, co se v takových případech obvykle dělává. Nikoho nenapadal jediný důvod, proč by se Emma rozhodla najednou ztratit nebo čeho by se mohla polekat. Nikdo neměl ani tušení, kam mohla jít – kromě toho, že by se vrátila domů do Withensu.

	„Takže si musíme znovu promluvit s těmi spolubydlícími,“ prohlásil Hitchens. „Alex Dearden žije a pracuje tady v Edendaleu. Neil Granger se z Withensu odstěhoval taky, ale není moc daleko, jen pár kilometrů dál Longdendaleským údolím, v Tintwistlu. Debbie Starková zůstala ve West Midlands, po dokončení školy si tam našla práci.“

	„Fajn, mohli se rozprchnout i mnohem dál,“ řekla na to Fryová. „Vlastně máme štěstí, ne?“

	Jejímu kritickému oku se ovšem zdálo, že těm zprávám z West Midlands něco chybí. Jako by v nich nikdo s ničím nespěchal. Prověřovali si všechno nezvykle dlouho, dokonce několik týdnů. Jako by to důstojník, který měl případ na starosti, dělal jen tak mezi řečí, když mu zrovna vybyla chvilka. A nebyla tu ani zmínka o nějaké spolupráci s místní kriminálkou. Ve složce nestálo jméno jediného detektiva.

	To ji ani nepřekvapovalo. Veliká metropolitní oblast, každým rokem se tam ztratí tisíce lidí. Ženy mladší jedenadvaceti let mají mít jistou prioritu, ale kolik takových se tam najde? A kolik se ztratí dětí a mladistvých? Největší prioritou jsou právě ztracené děti. Tým kriminálky už tak neví co dřív, protože řeší případy vražd, násilných zločinů a drogových zločinů, vloupaček i krádeží aut, tak kolik pozornosti by od nich mohla čekat nějaká Emma Renshawová, když tu chyběl sebemenší důkaz, že došlo k nějakému zločinu?

	Fryová se v takové situaci ocitla sama. Na jednom takovém kriminalistickém oddělení taky pracovala. Usoudila, že i tento vyšetřovatel se snažil odvést co nejlepší práci, ale že se mu přímo hmatatelně ulevilo, když nakonec došli k závěru, že Emma Renshawová zkrátka z West Midlands někam odjela – což taky měla v plánu. A tak celý ten problém předal zase Derbyshiru.

	Fryová zavrtěla hlavou. Nebyla si jistá, jestli je sama tak zmatená, nebo jestli se snaží jenom zahnat pocit, který se jí vkrádal od chvíle, co vzala do ruky ten důkazní sáček.

	„Víte, všechno je to nějak moc vágní, pane,“ prohodila. „Mně se zdá, že nikdo z těch spolubydlících Emmy Renshawové se ani nijak zvlášť nezajímal o to, jestli se Emma dostane na nádraží. Mysleli si, že si vezme taxíka, ale nevěděli, kdy, kde nebo jak, ani jakou firmu by si mohla zavolat. A nikdo ji vlastně neviděl z domu odcházet.“

	Hitchens pokrčil rameny. „Tak to prostě chodí, Diane. Vždyť víte, že tohle se děje v jednom kuse. Lidi zkrátka zmizí, někam se propadnou, a je to.“

	Přikývla. Hitchens měl samozřejmě pravdu. Po celé zemi se neustále ztráceli nějací dospívající, které už nikdy nikdo nespatřil. Ale Emmu Renshawovou naposledy viděli v Bearwoodu, v Černém kraji, tak dva tři kilometry od místa, kde Fryová vyrostla. A to je rozdíl.

	„Musíme taky zvážit další možnosti…,“ pokračoval Hitchens.

	„Ano?“

	„Třeba možnost, že Emma Renshawová všem lhala – rodičům, přátelům i spolubydlícím. Třeba se vůbec nechystala vrátit domů.“

	„To jistě.“

	Fryová se zadívala na vlakový jízdní řád, který byl ke složce připojen. Emma chtěla chytit vlak z nádraží v Birminghamu, který jel pár minut před jedenáctou dopoledne ve čtvrtek 12. dubna. Společnost Virgin Trains by ji dovezla na manchesterské nádraží Piccadilly, kde by Emma měla čtvrt hodiny na to, aby přeběhla na jiné nástupiště a přesedla do místního spoje. Do Glossopu měla dojet v jednu dvacet, rodiče, Howard a Sarah Renshawovi, ji tam měli vyzvednout. Jenomže Emma z vlaku nevystoupila. Renshawovi se ji pokoušeli zastihnout přes mobil, avšak dostali se jenom do hlasové schránky. Tak počkali na další spoj z Manchesteru. A ještě na jeden.

	Ten rozpis probouzel ve Fryové pocit zoufalství. Nedivila se, že se chtěl policista ve West Midlands případu co nejrychleji zbavit. Jestliže Emma Renshawová odešla z domu na Darlaston Road, jak plánovala, nabízely se jenom dvě možnosti. Buď zmizela v Birminghamu a do vlaku nikdy ani nenastoupila. Nebo se ztratila někde při přestupování v Manchesteru.

	Fryová se dívala na názvy dvou největších metropolitních oblastí v Británií, na města, kde se devatenáctiletá dívka ztratí docela hravě. Změní si identitu, a rodina ji už nikdy nespatří, když holka sama nebude chtít. I tohle znala Fryová až moc dobře.

	Na druhé straně, v tom důkazním sáčku, který držela v ruce, je přece motorola s jasně modrými čísly na klávesnici – a Vodafone tvrdí, že přesně tento přístroj patřil Emmě Renshawové. Kdyby se tehdy partička z turistického oddílu nerozhodla pro jarní úklid, ten telefon by tam ležel neobjevený navždycky. A kdyby jednou z těch turistek nebyla matka dospívajícího kluka, kterému ukradli mobil, asi by ho poslali na městskou skládku spolu s dalším smetím. A kdyby nebylo jednoho policisty v Chapel-en-le-Frith, který si dal tu práci a obětoval čas, aby majitele mobilu vystopoval, nikoho by nenapadlo předat ho někam jako důkazní materiál.

	Jenomže tohle všechno se stalo, a proto teď Fryová držela telefon v ruce. Na pravé straně aparátu byla modrá klávesnice pocákaná něčím tmavě hnědým, zateklo to mezi klávesy a vteklo i do malého otvoru, kam by se měla zapínat nabíječka. Podle popisku na sáčku byly ty skvrny od lidské krve.

	Fryová věděla, že se možná dívá na poslední biologické stopy po Emmě Renshawové. Možná se právě dotýká směšně nepatrného čehosi, co tu po Emmině životě zbylo, zaschlých pár posledních kapek její DNA.

	A právě tohle otvíralo dvířka ke strachu, kterými už pomalu začínala propadávat dolů.

	Konstábl Gavin Murfin měl pískově žluté vlasy a růžový obličej a na dolním rtu snad neustále aspoň kapku kečupu. Bylo mu už dost přes čtyřicet, ale patrně si ještě ani nevšiml, že si ho pořád někdo dobírá kvůli zdraví jeho srdce. Na druhou stranu vynikal tolika zkušenostmi, že se to dalo vyvažovat zlatem. A to musela přiznat i Diane Fryová.

	Fryová našla konstábla Murfina u jeho stolu na oddělení kriminálky, jednou rukou právě zvedal telefon a druhou si bral z papírového pytlíku něco k jídlu. Netrpělivě čekala, než telefon zavěsil.

	„A já si zase budu stěžovat vrchnímu konstáblovi na vás, madam,“ pronesl doprázdna. Pak zvedl hlavu a ušklíbl se, když uviděl Fryovou. „Neposkytujeme natolik kvalitní služby zákazníkům, jak by si ta dáma za peníze daňových poplatníků představovala.“

	„Doufám, že jsi byl dost zdvořilý, Gavine,“ starala se Fryová.

	„Zdvořilý? Udělal jsem na ni takový dojem, že si to sem se mnou jede okamžitě rozdat.“

	Ale Fryová neměla na Murfinův humor náladu.

	„Hele, Gavine, co právě teď děláš?“

	„Eh?“

	„Nic moc, jak vidím, že?“

	„Zrovna si dávám chvilku pauzu.“

	„Fajn, tak ta pauza právě skončila. Musíme řešit zločiny.“

	„Ale, Diane, já už letos jeden vyřešil.“

	„Jenže je načase trochu zvýšit průměr. Zkusíme z toho udělat aspoň jedna celá pět.“

	Murfin si jen povzdechl. „No jo, jenom dojím tuhle lahodu.“

	Fryová se podívala na sendvič pozorněji. „Moment, Gavine, je tam to, co si myslím?“

	„Slanina a klobása,“ olízl si Murfin mastnotu z prstů a pak zbytek otřel do zprávy z forenzního oddělení.

	„Na té slanině je centimetr tuku, Gavine. To jsi v životě neslyšel o cholesterolu?“

	„Jasně že jo. Loni jsme tam byli se ženou na dva týdny na dovče.“

	Fryová pomalu vydechla a potlačila ohromnou chuť zaječet. Věděla, že ta chuť se zrodila ze strachu, nikoli ze zlosti na Murfina. Bude se s tím muset později vyrovnat.

	„Nech si teď ty fórky, Gavine,“ řekla proto. „Za chvilku přijdou nějací Renshawovi.“

	Murfin s ústy plnými klobásy jen zasténal. „To snad ne! Rodiče Emmy Renshawové?“

	„Ty si ten případ pamatuješ?“

	„Na ten si pamatují všichni. Co teď vlastně provedli?“

	„Kdo?“

	„No Renshawovi přece.“

	„Proč by měli něco provést?“

	„To jsou naši pravidelní zákazníci. Zeptej se na dopravním.“

	„Já vůbec nevím, o čem to mluvíš, Gavine.“

	„Tak to by sis měla na tyhle Renshawovy vytáhnout nějaké staré složky, než si s nimi promluvíš. Aby to nebyl tak velký šok.“

	Murfin už zase zvedl telefon a na Fryovou se ušklíbl.

	„A je pozdě, už jsou tady.“

	„Tak je přiveď nahoru. Ne, počkej, Gavine. Pojď sem.“

	Murfin se cestou z místnosti kriminalistického oddělení zastavil u jejího stolu. Fryová otevřela zásuvku a vytáhla z krabičky papírový kapesníček.

	Opatrně Gavinovi otřela kečup z brady, kapesníček zmuchlala a odhodila do koše.

	„Fajn, teď už aspoň tolik nevypadáš jako obtloustlý upír. Nemusíš Renshawovy vyděsit víc, než je nutné.“

	„Nech si ty vtipy. Bát by ses měla o mě, Diane. Ti dva jsou děsivější než všichni upíři na světě. Jako by vylezli rovnou z Noci oživlých mrtvol.“

	„Už zase ses díval na nevhodné video, Gavine. Zkus něco citovějšího.“

	„Já na citovky nejsem,“ namítl Murfin a zamířil za Renshawovými. Fryová se opřela, zhluboka se nadechla a rozhlédla se místností. Naproti chaotickému a papíry zavalenému stolu Gavina Murfina stál další stůl, který vypadal velmi prázdně, až opuštěně. Jeho majitel ho uklidil, než se vydal na stáž k týmu pro vyšetřování venkovských zločinů. Pohled na ten prázdný stůl vyvolával ve Fryové otázku, jestli přijde čas, kdy se nebude mít kam obrátit pro pomoc, až ji bude doopravdy potřebovat.
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	Za plného světla se černohlaví rackové vznášeli nad vodními nádržemi v údolí a vyhledávali zdechliny, které pošly předešlé noci na silnici.

	Ben Cooper byl zvyklý vídat každé ráno cestou z farmy Na konci mostu rozemletá zkrvavená těla divokých zvířat, která padla za oběť dopravě za noci. Mrtvé lišky a jezevci, zajíci a bažanti, ježci a lasičky leželi ve škarpě i rovnou na silnici. Některé zdechliny vypadaly i docela čerstvě, pokud je nestačila po asfaltu rozmělnit další auta. Pak jim ovšem popraskala kůže, vnitřnosti se vyvalily na silnici a nedalo se už ani poznat, co to původně bylo za zvíře.

	Jako zkouška z poznávání divoké přírody to bylo dost drsné. Silnice patřila v noci k jejich teritoriu, přitahovala je, protože asfaltový povrch zadržoval teplo déle než okolní krajina. Ale za soumraku se silnice stávala docela jiným světem, který obsadily burácející stroje. Byla to velmi nevyrovnaná bitva o teritorium a osud obětí byl předem daný a nevyhnutelný.

	Příroda se ovšem s porážkou nikdy jenom tak nesmíří. Možná prohraje v nějaké bitvě, ale neprohrává válku. Rackové a vrány a tisíce malých mrchožroutů se postarali, aby ty zdechliny nepřišly vniveč. Cooper měl odjakživa dojem, že se vyplatí mít přírodu na své straně a nestavět se proti ní.

	„Tady to je,“ řekla Tracy Udallová. „Tady dole, to je Withens.“

	Podala Cooperovi dalekohled.

	„Moc malebně to nevypadá, co?“ opáčil.

	Udallová pokrčila rameny. „To je prostě Withens.“

	Vyhlídku si našli na odpočívadle bezejmenné silničky sjíždějící z A628 – bylo to jediné místo, jak tvrdila Udallová, odkud mohou vidět na Withens, aniž by někdo viděl je.

	V půl sedmé ráno byla A628 jeden velký rušný proud náklaďáků a osobních automobilů. Ale kromě dopravy tu nebylo po lidech stopy na kilometry daleko na obě strany Longdendaleského údolí. Nedaleko místa, kam sjeli, bylo na levé straně kopce další odpočívadlo s oranžovým pohotovostním telefonem na pomoc motoristům, kteří zabloudili. Ale tím stopy civilizace končily. A jako by tento fakt chtěl někdo ještě zdůraznit, stála tu značka „Dalších 7 mil ovce“.

	Na sever nad Withensem viděl Cooper jednu ze starých kamenných větracích šachet bývalých železničních tunelů, která se tyčila mezi kopci. Šachtu obklopovala Withenská bažina, která značně trpěla erozí. Na místech, kde se sesula vrstva loňské rašeliny, zůstalo holé podloží. Led a déšť nakonec asi uvolní i kámen, ten sklouzne dolů a rozdrtí domky v údolí nebo uzavře silnici, jak se to stalo i v Castletonu.

	„To je fakt, není to moc hezký pohled,“ přitakala Udallová. „Do turistické brožury by takovou fotku asi nikdo nedal. Tak pro začátek tu není zrovna dvakrát moc barev.“

	Cooper si povzdechl. Doma, na farmě Na konci mostu, v kraji vápence Bílé hory, byly teď svahy porostlé omamně žlutým hlodášem. Louky a neosetá pole zaplavily bílé kopretiny nebo žluté pampelišky, podél silniček se rozevírají deštníčky květů divokého česneku, které mají pod nohama světle modré hvězdičky pomněnek.

	Teplo a vlhko počínajícího jara přináší explozi květů a vyvolává divokou aktivitu i u zvířat, krajina se mění ze dne na den. Hnízdí vlaštovky, ozývá se první kukačka. A zrovna v této chvíli se listnaté lesy v Edenském údolí zaplavují modrými zvonky. Musejí odkvést a předat kraji semena dřív, než listí zastíní zem v lese, proto každým rokem pořádají učiněný závod s časem, aby se stačily reprodukovat a přežily. V tomto počasí se jim dokonce mění barva – za zataženého nebe jsou modré, na slunci se zbarví dofialova.

	Ale tady je Withens, kde jedinou barvu široko daleko poskytují červené kanystry na propan stojící zvenku u stěn některých domů. Takže sem ještě plyn zavedený nebyl. Nejspíš je to jedno z posledních míst, kam ještě nedošla ani elektřina, přestože kabely Národní sítě vedou rovnou tady pod kopcem. A sluneční energie? Ve Withensu by se to bralo jako špatný vtip. Krajina je tu zvlněná takovým způsobem, že slunce vyjde nad kopcem na jihovýchodě a za chvíli zaleze za kopec na jihozápadě a Withensu se přitom nedotkne jediným paprskem. Není divu, že na zahradách za stromy, kam Cooper dohlédl, se ještě neobjevila jediná barevná skvrnka.

	„Tak jak to tady vůbec vypadá?“ zeptal se teď Udallové.

	„Z některých domů máme stejné stížnosti jako jinde – nedávná vloupání, často doprovázená i poškozením majetku. Zejména to platí u domů stojících víc o samotě, kde není takový dohled. Je tu hlavně jeden stranou, vedle vesnice, ten si vybrali za cíl nějak moc často. A bohužel musím říct, že i kostel.“

	„Aha, říkala jste, že vikář nahlásil vloupání.“

	Cooper viděl skrze větve stromů věž kostela. Jako by stál trochu stranou od vesnice, blíž k řece. Byla to nízká čtverhranná věž v normanském stylu, ale rozhodně nebyla tak stará. V Derbyshiru se našly i autentické saské a normanské věže, ale tato k nim nepatřila. Odhadoval dobu jejího vzniku kamsi do poloviny devatenáctého století.

	Obrátil se zase pohledem k Withensu.

	„Říkala jste, že cílem byly některé domy. Mám to chápat tak, že jiné zůstaly ušetřeny? Je v tom nějaký systém?“

	Udallová zaváhala. „Možná.“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„Ve vesnici žije jedna problémová rodina, jmenují se Oxleyovi. Otec je takový ten týpek, co si vydělává způsobem, kterému nemůžete nikdy tak úplně přijít na kloub. Ta rodina je dost rozvětvená a mají spoustu dětí, většinu z nich dobře známe – a sociálka taky. Jeden klučina byl vyhozený dokonce i ze základky kvůli asociálnímu chování. Možná jste o něm četl v novinách. Nemohli ho samozřejmě jmenovat, ale začali mu říkat ‚malý terorista‘.“

	„To mi něco říká,“ připustil Cooper.

	„Ukážu vám je, až se dostaneme do vesnice,“ navrhla Udallová, „to bude asi nejlepší.“

	Tato část země jinak nebyla z Derbyshiru odnikud přístupná. Mnohem snáze jste se tam dostali ze Sheffieldu na straně Yorkshireu. Nebo i z Hydeu v okresu Manchester. Ale v sedmdesátých letech dvacátého století nějaká chytrá hlava v kanceláři v Londýně usoudila, že by tohle území mělo patřit do hrabství Derbyshire, a tak tam začalo spadat. Příslušnost k určitému hrabství vám přitom mohla na hodnotě jednoho a téhož domu přinést rozdíl i několika tisíc liber.

	Cooper ještě jednou shlédl na vesnici, měl dojem, že něčemu nevěnoval tu správnou pozornost. Přímo pod mostem, poblíž kostela, se řeka rozšiřovala do jakéhosi jezírka, kolem něhož postávalo několik ještě pořád holých vrb, ale během léta tomuto výhledu určitě dodají aspoň trochu zeleně. Břeh byl plný kopřiv a vrbovek. Ale na tom jezírku bylo něco divného.

	Zaměřil dalekohled od Udallové na hladinu. Vodu skoro neviděl, protože jezírko bylo napůl zaplněné čímsi velikým a plochým. Vypadalo to jako čtvercové a obdélníkové dřevěné desky různých velikostí, které se vznášejí na hladině, ale u břehu jsou přitom přivázané ke stromům. Viděl kusy modrého nylonového provazu, který občas vykukoval z vody. Desky tu asi už nějakou dobu byly, protože je stačily porůst řasy a zelená plíseň. Cooper nechápal, k čemu by tam mohly sloužit. Ani to nebylo nic, co by mohl do jezírka nanést poryv větru.

	„To je zvláštní,“ prohodil.

	Ale Udallová jenom pokrčila rameny. „No jo, to je prostě Withens.“

	První stavba vedle silnice do Withensu se už dávno zřítila. Stěny se zhroutily, trámy zčernaly, jako by tu kdysi dávno hořelo. Možná dokonce několikrát. Teď přes kameny přerůstala tráva a vypadalo to tu, že z toho domu už nikdo sídlo na prázdniny udělat nedokáže. Hned vedle ruin ležel padlý dub porostlý silnou vrstvou mechu, který se držel na mrtvé kůře ve světle zelených shlucích. Na místě, kde kmen padl k zemi, začínal strom zase zapouštět kořínky.

	Poblíž stálo na travnatém ostrůvku ohořelé auto. Mělo velikost jako Ford Fiesta, pneumatiky byly pryč, okénka byla rozbitá, barva oprýskaná až na plech. Ale místní radnice měla s odstraňováním vraků velké potíže.

	Sama vesnice byla v podstatě jen shlukem několika kamenných domů, k nimž se přidala hospoda, kostel, telefonní budka a pár farem, které nestály za nic. Farmy si pořád uchovávaly dvorky otevřené na hlavní třídu, jak se to v jednu dobu slušelo ve všech vesničkách v Peak Districtu, než poptávka po rezidenčním bydlení vyhnala ceny pozemků nahoru. Potom se farmáři z vesnic vystěhovali, přestože ty vesnice se původně rodily kolem jejich sídel, a staré farmářské dvorky a chlívy začaly mizet, aby je nahradila mnohem žádanější atraktivní rezidenční stavení ve venkovském stylu.

	Ve Withensu se to tak nestalo. Vesnice možná nikomu nepřipadala dostatečně lákavá. Když tady farmáři skončili – a na konec to tu vypadalo –, stodoly a kravské chlívy nejspíš celá desetiletí jenom tak hnily a hnít budou, než se poptávka po novém bydlení dostane až k Withensu. Prozatím farmy kolem hlavní ulice znamenaly jenom tolik, že tady bylo všude bahno, které opadávalo z kol traktorům a dobytek ho pak roznášel dál.

	Vzduchové šachty na protějším kopci zdálky vypadaly jako skladiště zbraní ze druhé světové války. Byly kulaté, přiražené k zemi, měly sloužit – a také sloužily – k tomu, aby přežily příšerné rozmary počasí, kterým je roky dlouhých zim na Černé hoře vystaví, ale nebyly určeny k tomu, aby překonaly bombardování ze strany německého námořnictva.

	Hned za hospodou u Tichého pastýře vzniklo parkoviště a místo na pikniky. U vchodu na parkoviště byla autobusová zastávka. Cooper zaparkoval svou toyotu hned vedle označeného Vauxhallu Astra, kterým přijela Udallová. Vtom se k nim blížil malý červeno-modro-bílý autobus společnosti Yorkshire Traction. Na boku měl reklamu místní advokátské firmy. Okroužil parkoviště, vyjel z něj zase ven a mířil k zastávce, u které nikdo nečekal. Nikdo neseděl ani vevnitř.

	„Koukám, že žádné problémové dětičky se nám tu dneska nemotají,“ poznamenal Cooper.

	„To má být vtip?“ opáčila Udallová. „Vždyť je sobota! A je moc brzo. Vraťte se sem večer, to bude jiná.“

	„Vy máte dvě děti, že, Tracy?“

	„Kluka a holku. Ale těm bych zatraceně doporučovala, aby večer strávili ve svém pokoji s playstationem a nemotali se po ulicích.“

	„Nebo aby si dělali úkoly?“

	„Hele, nečekám, že to budou právě Einsteinové.“

	Najednou si Cooper všiml něčeho, co by tu nečekal. Uprostřed vesnice uviděl větrnou elektrárnu natočenou k severovýchodu. Tři řady vysokých bílých turbín na vystupujícím kopci, na místě, kde mohly nejlépe zachytit typický vítr této oblasti. Jejich široká ramena se ve větru pomalu otáčela, lopatky se blýskaly, jak občas zachytily paprsek slunce, který si našel cestu mezi mraky. Byly jako armáda jedenadvacátého století, která pochoduje přes kopce směrem k Withensu.

	Philip Granger se proplétal mezi auty, která se po A628 v Tintwistlu doslova ploužila. Auta postávala od odbočky na Hadfield a řidičům docházela trpělivost. Tři dlouhé černé limuzíny zaparkované před kostelem, kde čekaly na svatebčany, plynulosti dopravy také zrovna nepomohly.

	O kus dál po silnicí to bude ještě horší, protože na semaforech při vjezdu na A57 budou stát navíc náklaďáky a kamiony a zastaví se všechno v Hollingworthu a Mottramu. Je to vždycky stejné. A pořád bude, pokud tady někdo konečně nepostaví obchvat. Tak to Neil říkal odjakživa.

	Philip našel mezírku mezi dvěma auty, širokou akorát na to, aby se dostal s motorkou k obrubníku a mohl vyjet na chodník před domem svého bratra. Naposledy nechal krátce zaburácet motor, než stroj zastavil a opřel o cihlovou zídku. Byl to starý triumph, který si kdysi pečlivě opravili, ovšem Philipova práce to nebyla. Motor řval hluboce a hlasitě, lidé ho poznávali ještě dřív, než ho uviděli.

	Zadíval se ještě jednou na řidiče v autech na silnici, přitom si pomalu sundával helmu a zavíral ji do kufříku nad zadním kolem. Potom připevnil k přednímu kolu řetěz, který protáhl mezi paprsky. Tady člověk nemůže být nikdy dost opatrný.

	Neil by za normálních okolností musel zvuk triumphu dávno poznat a šel by odemknout řetěz u vchodu, aby starší bratr mohl dovnitř. Ale když teď Philip přešel krátkou cestičku ke dveřím, zjistil, že jsou pořád zamčené. Párkrát zabušil klepadlem, zazvonil, ale odpovědi se nedočkal. Znovu zaklepal, minutu počkal, potom se vrátil po cestičce, aby se zadíval nahoru k oknu ložnice, kde byly ještě pořád zatažené závěsy.

	Philip se podíval k oknům domů po obou stranách. No jistě, ta ženská napravo už na něj pokukuje za záclonou. Nemá ho ráda, ani jeho motorku. Ale Neil říkal, že nemá ráda v podstatě nic. Nesnáší auta i jejich řidiče, a to ještě víc než motorkáře.

	Philip jí proto zlehka zamával a ukázal k bratrově ložnici. S úsměvem pokrčil rameny. Dívala se na něj, ale úsměv mu neoplatila.

	Šátral v kapsách kožených kalhot a bundy, jestli nenajde klíče. Neil mu dal klíč od domu, když mu Philip pomohl se přestěhovat z Withensu do Tintwistlu. Přední vchod stačilo i teď odemknout jenom klíčem, což znamenalo, že na bezpečnostní zámek dveře zajištěné nejsou. Philip si ovšem nedokázal vzpomenout, jestli Neil zamyká ten bezpečnostní zámek tehdy, když je doma, nebo naopak jenom když odchází.

	Philip nechal vchodové dveře otevřené a křikl do chodby a nahoru po schodech: „To jsem já, Neile!“

	Chvíli vyčkával.

	„Neile! Jsi vzhůru?“

	Žádná odpověď. Philip vyšel po schodech, motorkářské boty duněly při každém kroku. Domy v této řadě neměly moc silné stěny, ta ženská od sousedů nejspíš už čeká hned vedle, aby si mohla stěžovat, jaký Philip nadělá hluk, ale to mu teď bylo jedno.

	Jasně viděl, že v ložnici nikdo není, přestože v posteli někdo dnes spal. Podíval se i do dalších místností a pak se vrátil dolů, kde postupně nahlédl za všechny dveře, jen aby měl jistotu. Nakonec vyšel do malé zahrádky za domem a zadíval se na kousek volné země za domy, kde Neil nechával zaparkované auto. Jeho volkswagen tam nebyl.

	Philip dům za sebou zase zamkl a zahlédl sousedku, která ho pořád sledovala. Rozhodl se, že na ni zaklepe a zeptá se jí, jestli netuší, kde by Neil mohl být. Ale když to udělal, sousedka jen zavrtěla hlavou a dveře nechala pořád na řetízek.

	Philip se pomalu vrátil zase k Neilovi domů a chvíli jenom tak postál v obývacím pokoji, aby se naposledy rozhlédl kolem. Všechno se zdálo být na svém místě. Nic nebylo nepatřičné, pokud to mohl posoudit. Ale pak vzal do ruky malou plechovku z krbové římsy a zadíval se na vzorek vytepaný do víka, než plechovku zase odložil – dal ji o pár centimetrů víc doleva. Naklonil hlavu na stranu, zadíval se na to a upravoval, dokud nebyl s pozicí krabičky úplně spokojený.

	Pak dům svého bratra zase zamkl a vytáhl z vnitřní kapsy bundy mobil. Zavolal na Neilovo číslo, ale to nikdo nezvedal. Potom zavolal reverendu Dereku Altonovi.

	V kostele sv. Asafa si o pár minut později Derek Alton uvědomil, že se mu pohled stáčí k východnímu oknu a k zobrazení svatého Asafa, málo známého keltského světce, jemuž byl tento kostel zasvěcen. Světec tu byl vyobrazen s řeřavými uhlíky v plášti, kterými ovšem nezapálil sebe ani svůj šat – což byl jev, který dostatečně prokázal jeho svatost těm, kdo o takových věcech rozhodovali. O moc víc toho z historie o něm známo nebylo.

	Obrázek vznikl ze stovek maličkých kousků skla – některé byly zelené jako svěží tráva, nebo zas modré jako nebe, nebo červené jako oheň. Poránu jimi prosvítalo slunce z východu. Ale Alton postřehl, že spodní polovina svatého Asafa je tmavší než zbytek. Pod červenou září hořících uhlíků v plášti už žádné světlo nepronikalo. Světec vypadal, jako by ho od pasu dolů někdo uřízl. Alton věděl, že ten efekt vyvolává bujný břečťan pokrývající východní stěnu, který se už začal šířit na okna. Jeho výhonky a úpony se zachytávaly jako o závod a vyhledávaly novou a novou oporu v ocelových drátcích, které držely ta barevná sklíčka pohromadě.

	Když se Alton zadíval na světcův pas pozorněji, viděl tam i trojúhelníkový tvar mladých břečťanových lístků. Byly jako zelené jazýčky, které olizují šat svatého Asafa. Den ode dne byly větší, táhly se za sluncem a pomalu obraz užíraly. Už svou silou nenasytné přírody pohltily světcovy nohy.

	Jestli s tím nikdo nic neudělá, ocel se pod vahou břečťanu zřítí a sklo se rozprskne na kousky. Jednoho dne se ozve rachot, až se okno vysype, a svatý Asaf se zhroutí do východní uličky.

	„Chytáte lelky, pane vikář?“

	Alton se nad kolárkem provinile začervenal. V uličce u západního vchodu postával vysoký mladík. Měl na sobě džíny a modrý svetr, světlé vlasy měl nedávno ostříhané a teď nagelované.

	„Aha, to jsi ty, Scotte.“

	„Díky bohu, že jsem to jenom já, co? Ještě štěstí, že nejsem biskup s notýskem. Ten by vás vodsaď vypráskal bičem a ten kolárek by dal psisku, než byste stačil vykřiknout ‚Nazdraví, Maria‘.“

	„Zdrávas, Maria,“ opravil ho Alton.

	„Jo, to je ono.“

	Sledoval, jak se k němu Scott Oxley blíží úzkou uličkou, přitom plácne postupně snad do každého opěradla a otírá si dlaně o vyřezávané dřevěné opěrky.

	„Chtěl jsi něco, Scotte?“

	„Ne.“

	Scott ho nechal chvíli čekat a s úsměvem se přitom rozhlížel po kostele.

	„Neozval se vám dneska Neil, pane vikář?“ zajímalo Scotta.

	„Ne, kdepak. A přitom sliboval, že mi přijde pomoci se hřbitovem.“

	„To je celý Neil.“

	Scott došel k dubovému pulpitu a rukou na něm uhladil přehoz. Altonovi nesmírně vadilo, jak se Scott všeho dotýká, ale ovládl se.

	„Volal jsem Philipovi a stavil jsem se i u Neila doma, ale není tam. Nevíš, Scotte, kde by Neil mohl být?“

	„Nemám tucha.“

	Scott se vracel uličkou zase zpátky a znovu za chůze plácal po každé opěrce v řadě. Alton jen poslouchal, jak Scott vychází ven do předsíňky. Musel mít jistotu, že je mladík pryč. Věděl, že ty velké dubové vstupní dveře se zavírají s hlasitým bouchnutím, to dělaly vždycky.

	Rána otřásla celým kostelem. Scott Oxley za sebou zavřel. Na okenních římsách zavířil prach. Ale mozaikový obraz svatého Asafa se nevysypal. Nebyl jeho čas. Ještě ne.
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	Sarah Renshawová vypadala, jako by se ráno ani nečesala. Měla několik týdnů starou trvalou, ale ta už trčela do všemožných nesprávných směrů jako žíně z roztrhané matrace. Kostkovanou sukni měla plnou psích chlupů, boty ušpiněné zaschlým blátem, které se přichytilo na okrajích.

	Oči jí zářily a tváře měla nepřirozeně zrůžovělé. Kdyby byla paní Renshawová mladší, Diane Fryová by měla podezření na alkohol nebo drogy. Ale u ženy tohoto věku ji jako první napadl přechod. Návaly a iracionální chování – tohle k menopauze přece patří.

	Fryová se nepatrně zachvěla, protože na ni právě kratičce mrkla vlastní nepříjemná budoucnost, která se jí otevřeně vysmívala.

	Gavin Murfin vesele štěbetal s Renshawovými, které přivedl nahoru. Fryová je slyšela celou cestu chodbou, vyprávěl jim vtípky o tom, jak je těžké dneska sehnat dobrého detektiva. Jak se blížili, Murfin začal vysvětlovat, že po dvanácti letech usilovné práce na kriminalistickém oddělení ho pošlou zase zpátky na ulici, protože nejvyšším trestem pro detektiva konstábla je právě těch dvanáct let.

	„Teda, samozřejmě se tomu už dneska neříká šlapat chodník,“ povídal. „Říkají tomu ‚základní policejní práce‘. To proto, že všichni jen obrátí oči v sloup: ‚Bóže můj, ten člověk snad nemá ani základku.‘“

	Murfin dovedl Renshawovy dovnitř a za jejich zády se na Fryovou zašklebil. Došlo jí, že se jenom snažil vyplnit ticho jakýmkoli přívalem slov, aby se vyhnul tomu, že něco začnou povídat Renshawovi. Bylo zcela zřejmé, že Sarah a Howard Renshawovi se ani nemůžou dočkat, až si o dceři zase promluví. Ale bylo dost divné, že o ní pořád mluví v přítomném čase. To se vzpíralo přesvědčení, k němuž už Fryová v duchu došla.

	„Emma nám volala jenom den předtím, aby nám řekla, že ve čtvrtek odpoledne bude doma,“ říkala paní Renshawová. „Vždycky je tak hodná, že nám zavolá.“

	„Ano.“

	„Ale nepřijela. Mysleli jsme si, že si to třeba rozmyslela, nebo se jí naskytlo něco v Birminghamu. Nemohli jsme se jí dovolat na mobil, protože ho měla vypnutý. Tak jsme volali do toho domu, kde žije přes školní rok, a ta dívka, se kterou tam bydlí, nám říkala, že Emma odjela na Velikonoce domů. Jenomže ona domů nepřijela. Už nepřijela.“

	„Ne, nepřijela.“

	„Tak jsme volali na policii v Birminghamu, ale ty to nezajímalo,“ vyprávěla paní Renshawová.

	„Byl to Smethwick,“ dodal její manžel, „místní stanice.“ Howard Renshaw byl mohutný muž, vykrmený jako byznysmen, co snědl až moc pracovních obědů. Vlasy měl ovšem o něco delší, než by takovému obrázku odpovídalo, ale aspoň si je od plešek sčesával dozadu a nesnažil se o přehazovačku. Vypadal upraveněji než jeho paní, jako by si dával na vzhledu záležet trochu víc. Ale posadil se dozadu, kousek za Saru, aby nechal vyniknout ji.

	„No, neměli o to vůbec zájem,“ pokračovala Sarah. „Říkali, že je dospělá a že je jenom na ní, co bude dělat. Pokud nemáme důkaz, že byl spáchán zločin, nemůžou nic podniknout.“

	„To není tak úplně správné,“ připustila Fryová. „Byla to žena mladší jedenadvaceti let. V takových případech se okolnosti vždy prošetřují.“ Paní Renshawová krátce zavrtěla hlavou, jako by ji obtěžovala nějaká muška. „Tak jsme do toho domu zajeli sami. Je to Darlaston Road 360B v Bearwoodu. Donutili jsme majitele, aby odemkl Emmin pokoj, protože všichni nájemníci tam mají ještě svůj klíč. Jedna z Emminých kabel byla pryč a taky nějaké šaty, které si Emma určitě zabalila na cestu domů.“

	„Co osobní věci? Peněženka? Klíče od auta?“

	„Měla několik kabelek a tašek a taky takové ty batůžky, takže nevím, co si chtěla vzít s sebou. Ale peněženka tam nebyla, ani kreditní karty nebo klíče.“

	„Má auto, ale rozhodla se si ho do West Midlands nebrat,“ dodal Howard. „To auto je pořád u nás v garáži. Je to audi.“

	„Je staré teprve dva roky,“ vysvětlovala Sarah.

	„Ale když měla peněženku, trochu peněz a kreditní karty…“

	„My víme. Policie říkala, že Emma mohla někam utéct, když s sebou měla peníze.“

	„Obávám se, že něco takového se stává velmi často, paní Renshawová. Toto město je plné studentů, policie se musí s podobnými případy vypořádávat každý rok mnohokrát.“

	„Emma chodí na birminghamskou návrhářskou školu,“ řekla Sarah, jako by to znamenalo něco jiného než být studentka. „Studuje na bakalářku v oboru výtvarného umění. Zejména se zajímá o marketingový design. Vlastně měla loni obhajovat, ale to už nestihne. Bude pro ni hodně těžké, aby to všechno dohnala.“

	„Emma je velmi talentovaná, víte?“ přidal se Howard. „Musíte vidět nějaké její práce. Doma máme všelico. Jsou tam i věci, které jsme si přivezli z toho jejího domu v Bearwoodu – práce, které dělala ten semestr.“

	„Nechtěla by, aby se to někde ztratilo,“ dodala Sarah. „Něco z toho ještě není ani hotové.“

	Není to ani hotové? Diane Fryová se na ně ostře zadívala. Naděje je jedna věc – ale copak Renshawovi doopravdy věří, že jejich dcera se zítra nebo pozítří zničehonic zase ukáže, aby dokončila všechny svoje školní práce nebo se vydala na projížďku v tom svém audi?

	Fryová se dívala, jak se Sarah Renshawová obrací k manželovi. Vyměnili si významný pohled a jakýsi ryze soukromý úsměv, jako by v místnosti nikdo jiný ani nebyl.

	„Udělali jsme vlastní plakátky,“ chlubil se Howard. „Bratr mi je nechal vypracovat u nich v kanceláři. Je na nich: ‚Neviděli jste tuto dívku?‘ Rozdali jsme je po trafikách a na studentských kolejích a taky všude, kam v Birminghamu a v Černém kraji chodila. Nebyla to vždycky jenom příjemná místa, však víte – taky bary a kluby, což není místo, kam bychom my normálně chodili nebo kde bychom čekali i Emmu. Ale je studentka, a ti žijí holt jinak. To chápeme.“

	„Studuje umění, samozřejmě,“ vložila se zase Sarah, „a od takových lidí se trochu bohémství čeká, že?“

	„Ale nikdo ji tam neviděl?“

	„Pane a paní Renshawovi, víte, že policie z West Midlands tehdy několik lidí vyslechla.“

	„Vážně? Ale kolik? My od nich čekali, že budou chodit od domu k domu a brát otisky. Že budou mít helikoptéry s termovizí. Všechno to, co vídáte ve zprávách v televizi, když se ztratí dítě někomu jinému. Ale oni nic z toho nedělali. Pořád jsme si stěžovali. Několikrát jsme mluvili s inspektorem. Šli jsme i do novin, abychom odhalili, jak špatně policie pracuje. Ale tam nám vůbec nepomohli. Měli nás jenom za otravy.“

	„Kvůli dětem se některé z těch věcí opravdu dělají. Ale Emmě bylo devatenáct. A jak říkám…“

	„… děje se to pořád. Ano, my víme. Každý rok se ztratí stovky mladých lidí a skoro všichni se později zase objeví a nic jim není. To nám říkali. Ale nikdo z nich není naše dcera.“

	„Uvědomuji si, že to pro vás musí být těžké. Těžko se s tím žije.“

	„Těžko? Víte, když se někdy rozdělíme v davu lidí nebo když máme pocit, že se jeden druhému ztrácíme, propadáme panice. Dokud se to nestane přímo vám, nedokážete si ani představit, jak se cítí člověk, který zničehonic ztratí někoho, kdo k němu patří. Jako by od vás odřízli jednu část vašeho těla. Takový strach vás dokáže dočista ovládnout, vezme vám celý život. Nemyslím, že se ten pocit někdy vypaří, ani u jednoho z nás. Nepřejde to, dokud nenajdeme Emmu.“

	„V jaké náladě vám Emma připadala?“

	„Náladě? Asi tak jako obyčejně.“

	„Všichni přece víme, že na mladé lidi klade studium na univerzitě veliké nároky,“ řekla Fryová. „Někdy je to pro ně moc těžké, jsou daleko od domova, mají málo peněz, k tomu zkoušky a tak. Napadlo mě, jestli by si Emma třeba nemohla s něčím dělat starosti nebo být kvůli něčemu v depresi.“

	„Nic zvláštního. Nic, na co by člověk mohl ukázat prstem.“

	„Chápu. Ale být daleko od domova, nemít peníze, dělat zkoušky… Jistě, mají toho hodně. Někdy pak už jako poslední kapka stačí nějaké citové komplikace.“

	Renshawovi se na ni zmateně dívali.

	„Přítel,“ vysvětlovala Fryová. „Neměla třeba problémy s chlapcem?“

	„O tom nic nevíme.“

	„Možná se měla ten večer s někým sejít, tehdy ve čtvrtek. Třeba se stalo něco, co ji rozrušilo. Mohla se pohádat s přítelem. Nevědí její spolubydlící, jestli s někým chodila?“

	Paní Renshawová zavrtěla hlavou. „Její přátelé říkají, že nikoho zvláštního neměla – byli jenom taková partička ze školy. Chlapci i dívky, jak jsme pochopili. Setkávali se na skleničku v místní hospodě nebo jezdili večer do Birminghamu a tak. Pokud ovšem Emmu nebolela hlava nebo když neměla zrovna chuť nikam jít.“

	„Hlava ji bolívala často?“

	„Občas ano. Říkala, že je to ze stresu. Některé zápočty a zkoušky ji trochu stresovaly.“

	„Byla kvůli tomu bolení hlavy někdy u doktora?“

	„Pokud víme, tak ne.“

	„A co kvůli tomu stresu?“

	„Nemyslíme si.“

	„Stres může být hodně těžká věc, zejména pro mladého člověka mimo domov. Není dobré ho v sobě dusit.“

	Už když to říkala, věděla Fryová moc dobře, jak je ta rada zbytečná. Nedusit v sobě znamená, že máte někoho, s kým o problému vůbec můžete mluvit. Sama se tou radou řídit nedokázala a nelíbilo by se jí, kdyby to někdo říkal jí. Ale Renshawovi vzali vstřícnost dobře.

	„S námi o tom moc nemluvila, ale v tom domě žila ještě s jednou dívkou, s Debbií. Byly kamarádky.“

	„Kolik lidí v tom domě vůbec bydlelo?“

	„Čtyři.“

	„Takže ti další dva byli chlapci?“

	„Ano.“

	„Líbilo se vám takové uspořádání?“

	„Emmě věříme,“ řekla Sarah. „A krom toho, Alexe Deardena známe. Je to hodný hoch – v tomto ohledu jsme se ničeho neobávali.“

	Fryová čekala, že se někdo z nich zmíní i o Neilu Grangerovi, ale neudělali to. Renshawovi si místo toho opět vyměnili pohled a předali si jím jakýsi tajný vzkaz.

	„Pochopili jsme, že Emma znala oba ty chlapce už od dětství,“ nadhodila Fryová.

	„Oba žili jako malí ve Withensu, takže chodili do stejné školy.“

	„Aha, takže Alex Dearden i Neil Granger byli Emmini staří kamarádi. Oba je dobře znáte a měli jste radost, že vaše dcera bude bydlet právě s nimi.“

	„Oba je známe,“ přisvědčil Howard.

	„Už jen takové uspořádání může vyvolat za jistých okolností dost stresu.“

	„Podle nás to pro Emmu nebyl žádný problém. Je to velmi vyrovnaná dívka.“

	„Kromě stresu kvůli práci ve škole a zkouškám.“

	„Ano.“

	Pan Renshaw svou ženu bedlivě poslouchal. Teď zvedl pohled k Fryové. „Není ten typ dívky, co by se zabila,“ řekl. „Tím jsme si docela jistí.“

	„To ano, úplně jistí,“ přidala se jeho žena.

	„Děkuju vám,“ povzdechla si Fryová. Všimla si, že kdykoli sklouzne a začne o Emmě mluvit v minulém čase, jeden z Renshawových ji vzápětí nenápadně opraví.

	„Víte, neexistuje jediný důvod, proč by se nevrátila,“ prohlásila Sarah.

	„Už je to více než dva roky, paní Renshawová.“

	„Ale není žádný důvod, proč by se neměla vrátit.“

	Howard Renshaw se naklonil s úsměvem kupředu a snažil se tvářit jako nápomocný prostředník, připravený utišit situaci a zahnat rodící se napětí.

	„Spousta mladých lidí zmizí na delší dobu,“ nadhodil, jako by chtěl všemu pomoct.

	„Ano, to dobře vím, pane Renshawe,“ přitakala Fryová.

	„A mnoho z nich se zase objeví, v pořádku a zdraví – někdy i po několika letech.“

	„Ano.“

	„A také velmi dobře víte, že policejní vyšetřování tehdy nepřišlo na žádnou známku zločinu.“

	„To ne,“ přiznala Fryová.

	Ale Howard Renshaw byl natolik bystrý, že si jejího kratičkého zaváhání všiml.

	„Aspoň nám to tvrdili,“ dodal proto a upřel na ni obviňující pohled.

	„Máme nějaké nové důkazy,“ naznačila Fryová.

	„Důkazy?“

	„Obávám se, že byl nalezen Emmin mobilní telefon.“

	„Kde?“ vyhrkl Howard.

	„V lesíku kousek od Chapel-en-le-Frith.“

	„Můžete nám říct, kde přesně?“

	„To bych raději v tuto chvíli neupřesňovala, pane Renshawe. Pochopitelně chceme celou oblast pečlivě prohledat, než můžeme činit nějaké závěry.“

	Sarah Renshawová se usmála. „To potom vysvětluje, proč jsme se s ní nedokázali spojit. Ztratila mobil. Asi jí ho ukradli.“

	„Ano, to je možné,“ připustila Fryová. „Ale vyložit se to dá i jinak. K definitivnímu závěru jsme zatím nedošli.“

	„Co tím chcete říct?“

	Fryová slyšela, jak se Sáře Renshawové vkrádá do hlasu hysterie, a zrozpačitěla. Uvědomovala si, že Gavin Murfin hned vedle ní poposedává, jako by měl sto chutí se okamžitě zvednout a zmizet odsud.

	„Nechci vás nijak rozrušit, paní Renshawová. Jenom se musíme ještě jednou pečlivě podívat na všechny okolnosti a…“

	„A co?“

	Sarah Renshawová rudla. Fryová se zoufale snažila vymyslet, jak by ji zase uklidnila. Podívala se na pana Renshawa a doufala, že si zahraje na uklidňujícího prostředníka zrovna v této chvíli. Nestalo se tak. Ale Sarah se uklidnila sama, jak rozvíjela myšlenky dál.

	„Ten večer, co nepřijela domů, jsem rozsvítila svíčku,“ vyprávěla. „A od té doby za ni pořád hoří.“

	Fryová přikývla. Nevěděla, co by na to měla říct, a tak se rozhodla raději mlčet.

	„Potřebuju si nejprve projít některé základní informace,“ sdělila jim po chvíli, „ale potom bych ráda zašla za vámi domů, jestli vám to nevadí. Možná už zítra.“

	„Zítra odpoledne,“ nadhodila Sarah. „To by šlo.“

	„Budete znovu mluvit s Emminými přáteli?“ zajímalo Howarda.

	„Ano, mám v plánu začít s Alexem Deardenem a Neilem Grangerem.“

	„Alex je milý hoch,“ řekla na to Sarah. „Doufám, že se jednou s Emmou dají dohromady.“

	Renshawovi se podívali na hodiny a pak si zkontrolovali i vlastní hodinky na ruce.

	„Musíme jít,“ oznámil Howard.

	„Jdeme počkat na Emmu u průchodu,“ dodala Sarah.

	Fryová vytřeštila oči. „Co prosím?“

	Sarah se usmála, stoupla si a poklepala přitom Fryovou po paži. „Nebojte,“ uklidňovala ji, „máme vedení.“

	Jakmile Renshawovi odešli, Diane Fryová nařídila Gavinu Murfinovi, aby jí přinesl všechny jejich složky. Murfin měl pravdu – pomohlo by jí, kdyby ji někdo varoval předem. Jenomže se zdálo, že všichni ostatní na Oddělení E ten příběh dobře znají, a tak asi předpokládali, že ona také všechno ví. Bylo to zkrátka jedno z těch malých nedorozumění, které někdy dokážou pěkně otrávit život. Možná všichni až na inspektora Hitchense taky zapomněli, že Fryová z Warley pochází a že je to nedaleko místa, kde naposledy viděli Emmu Renshawovou. Fryová tady v Edendaleu mluvila o své minulosti s málokým. I tak to možná v jednom případě bylo až moc. Ale obecně vzato těch lidí opravdu nebylo mnoho.

	Předpokládala, že Howard a Sarah Renshawovi bývali kdysi normální. Až do onoho večera přede dvěma lety to byl milý pár ve středním věku a ze střední třídy, který žil v jedné části dvojdomku ve Withensu. Nejspíš měli verandu, kde grilovali, a v Abersochu jim stál dovolenkový karavan. Dceruška studovala na umělecké škole v Birminghamu.

	Ze složek o nich Fryová vytáhla jenom málo faktů. Howard, jak se zdálo, uvažoval o předčasném důchodu, působil jako ředitel větší stavební firmy v Sheftieldu. Možná se každé ráno ptal sám sebe, jestli ta pleš nezabrala už příliš místa, takže se žádná přehazovačka stejně nevyplatí. A Sarah měla nastoupit do roční funkce předsedkyně místního ženského spolku. Nejspíš si už usilovně plánovala celou řadu událostí na dobu svého vládnutí a počítala, kolik peněz vydá za nové oblečení.

	Jedna věc byla jistá. Oba se těšili, až se jim dcera vrátí z univerzity na Velikonoce domů, pozvali i přátele a sousedy Michaela a Gail Deardenovy na večeři hned druhý den, aby mohli i oni obdivovat, čeho Emma dosáhla.

	Ale teď se z Renshawových stali podivíni. Fryová sama poznala, že se až příliš často vyžívají ve výměně významných pohledů, ve zvýšení hlasu, zarudnutí tváří, výbuších radosti následovaných odmítáním a slzami.

	Avšak složky zaznamenávaly také skutečnost, že v posledních čtyřiadvaceti měsících se z těch dvou lidí stali pěkní otravové. Bombardovali policii svými teoriemi a návrhy, prosbami i požadavky, dopisy i telefonáty, a taky desítkami osobních návštěv u každičkého vyšetřujícího, na jehož jméno kde narazili. Opakovaně hlásili, že někdo údajně viděl mladou ženu matně se podobající jejich dceři. Největší starosti ovšem Fryové činila skutečnost, že je už několikrát sebrala dopravní hlídka, která je našla postávat u silnice, kde ohrožovali motoristy a kladli lidem otázky, které se nikdy nikomu nelíbí. Dvakrát dokonce Renshawovým museli udělit takzvanou důtklivou radu.

	A teď tady řekli, že mají své vedení. Ukázalo se, že mají na mysli nejspíš vedení od takzvaného věštce, s nímž se radí a který je nabádá, aby po Emmě pátrali, říká jim, u kterých silnic mají kdy postávat a doufat, že dojde k zázraku. Fryová se ušklíbla, když si představila, jak ty dva někdo pořádně napálí a bezohledně zneužije jejich důvěry.

	No nic, asi má pořád dojem, že Renshawovi jsou v zásadě milý pár ve středních letech a ze střední třídy s domkem a karavanem. Rozdíl je ovšem v tom, že už nemají dceru. Ale jako by žili v nějaké alternativní realitě, kde Emma nejen pořád žije, ale dokonce možná chce zrovna dneska chytit ten další vlak z Birminghamu. Zpožděný o dva roky.

	Diane Fryová nechala složky ležet otevřené na stole a došla k oknu. Z horního patra Oddělení E na West Street viděla část fotbalového stadionu a střechy domů na svahu snižujícím se k centru Edendaleu. Všechno vypadalo tak podivně čistě a nablýskané. Ale to jenom proto, že břidlicové střechy se ještě leskly po ranních přeháňkách a ta vlhkost odrážela i nejslabší záchvěvy slunečního svitu pronikajícího skrz šedivou přikrývku mraků. Jak dokáže taková troška světla klamat!

	Fryová se zachvěla, ale důvodem nebyl výhled z okna. Hlavou se jí honila otázka. Dá se strachu vyhýbat tak, že člověk jednoduše přehlíží skutečnost? Možná záleží na tom, jestli vás něco nutí tu realitu přijmout. Howard a Sarah Renshawovi dělali, co mohli, aby nemuseli brát na vědomí skutečnost, že jejich dcera je nejspíš mrtvá. Fryová možná bude nakonec tím, co je donutí to přijmout.

	Ale jaké má sama právo někoho nutit, ať se postaví realitě? Celé roky dováděla k dokonalosti techniky, jak se skutečnosti vyhýbat – jak svůj strach pohřbít co nejhlouběji. Do její reality přece patří sestra, kterou neviděla patnáct let, od chvíle, co Angie vyšla z domu jejich pěstounů v Černém kraji jako dospívající holka. A taky tam patřilo to násilné sexuální napadení a znásilnění, které vedlo k tomu, že přešla z West Midlands do Derbyshiru. A ve vzdálenějším dětství byly ještě další události, o, kterých se nechtěla ani dohadovat. Jen těžko by mohla vybrat jedinou určitou věc, která v ní ten strach právě teď vyvolává.

	Podle terapeuta, s nímž mluvila, se fóbie rodí tím, že jsme nuceni se nějak vypořádat se strachem, a musíme se v prvé řadě vyhýbat spouštěčům, které ten strach vyvolávají. Jenomže to lze přemoci jenom tak, že prožijeme zkušenost s oním spouštěčem v nějakém bezpečném kontextu – při procesu kognitivně behaviorální terapie, při léčení té části mozku, kterou terapeut nazval medulla. Říkal, že je třeba nejprve vytvořit nové vzpomínky, které ten strach přemůžou. Vymazávací vzpomínky. A nový život bude moci nahradit ten starý.

	Fryová si ten proces začala představovat jako chvíli, kdy přemalujeme staré plátno nějakým novým obrázkem. Jako dítě a později dospívající dívka kreslívala ráda. To mohla dělat sama, mohla se do kreslení v tom svém pokojíku ve Warley docela ponořit. Ale někdy ji dokončený obrázek, který nakreslila tužkou, rozrušil natolik, že ho zase vymazala gumou. Jenže to nikdy nestačilo, a tak musela papír znovu přemalovat a přitom se snažila na něj vykreslit něco veselejšího, přestože papír už byl plný hrbolků a šmouh.

	Pak ji její kluk vzal jednoho pošmourného odpoledne do Birminghamské městské umělecké galerie, protože ji chtěl umělecky vzdělat. Pořádala se tam zrovna nějaká zvláštní výstava a Fryová tam tehdy poprvé viděla vize Pekla ztvárněné Breughelem mladším. Byla tam i spousta dalších děl, ale na ni udělal největší dojem ten Breughel. Vzpomínala na něj mnohem déle, než si udržela v paměti toho kluka. Ten vydržel sotva pár týdnů. Ale vize Pekla ji pronásledovala i po dvanácti letech.

	A teď si představovala, že její strach je jako jedna z těch Breughelových vizí, samí démoni a plameny. S terapeutovou pomocí se naučila překrývat ten obraz ve své mysli pastorálními krajinkami v něžných barvách – hnědobílé kravičky se popásají na rozkvetlých loukách, je tam domek s dveřmi obrostlými klematisem, na římse se sluní kočka. A nikdy na tom obrázku nechybí mladá dívka. Stojí uprostřed vpředu, svírá v holých rukou proutěný košík, usmívá se a sype slepicím, které se jí motají u nohou.

	Ten obrázek zůstal chvíli bez poskvrny. Kravám tráva na louce nikdy nedošla, slunce na kočku svítilo bez ustání. A dívenka nestárla, její kůže zůstávala růžová a svěží a bez jediné vrásky. Jako Emma Renshawová na té fotografii.

	Jenomže obrázek Diane Fryové neměl výhodu fotografické trvanlivosti. Byl nakreslený lacinými barvičkami. Po roce nebo po dvou začínaly barvy blednout. Otřely je dotyky prstů, neustálé osahávání a hlazení, kterým se chtěla ujistit, že tam ten obrázek pořád je. Když si ho prohlížela až moc často, začínal se jí zase ukazovat ten Breughel. A tehdy, se musela vrátit vždycky pro pomoc, aby se jí tam, kde bývaly červené květy máku, nezjevovaly zase tváře usoužených duší, aby uvěřila, že ta kopyta v trávě patří jen dobytku, a nikoli ďáblům. Potřebovala ujistit, že vidí listy klematisu a že se kolem těch dveří neplazí plameny. Potřebovala pomoct s tím, aby zase viděla tu dívčinu nevinnost, a nevnímala pařáty ptáků u jejích nohou.

	Pokaždé musela ten svůj obrázek přibarvit a dodat mu další a další vrstvy, musela malovat čím dál větším štětcem a čím dál křiklavějšími barvami. Nakonec byl obrázek přeplácaný natolik, že už na něm tu původní kresbu neviděla vůbec. Vnímala jen krev ve vlčích mácích a plíseň na trávě. A pod kůží té dívenky viděla jenom kosti.
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	Ben Cooper a Tracy Udallová našli reverenda Dereka Altona na hřbitově u kostela. Chvíli ho hledali, protože reverend se mezi přerostlými keři a vysokou trávou skoro ztrácel. Měl na sobě holiny a manšestrové kalhoty a v rukou v rukavicích svíral kosu. Na kalhotách se mu zachytily trby ostružiní a bodláky. Občas se s nevelkým nadšením kosou rozmáchl do trávy a divokých květin, připlácl je k zemi, ale neodsekl. A mezi jednotlivými rozmachy se pokaždé zastavil a zasmušile se na rostliny zadíval.

	„Řekl bych, že ta kosa potřebuje nabrousit,“ poznamenal Cooper.

	Alton vzhlédl a otřel si čelo hřbetem ruky v rukavici. „Ano, já vím. Jenomže brousek se někam ztratil.“

	„A vůbec, nezdá se vám, že by se vám tu rozhodně vyplatil pořádný křovinořez? Mohl byste si pronajmout motorový, ať sem nemusíte tahat prodlužovací kabely.“

	Alton se pochybovačně zadíval na kosu, pak sklopil pohled k nohám. Cooper uviděl, že v gumě jedné vikářovy holiny vede přes prsty rána. Možná by motorový křovinořez úplně nejlepší nápad nebyl – když si vikář dokáže málem odseknout vlastní prsty i tupou kosou.

	Kostel byl malý a kamenný. Z tmavého, skoro černého kamene na rozdíl od zlatavého pískovce nebo téměř bílého vápence, které se používaly v okolí. Možná nebýval černý odjakživa, ale ztmavl výpary z projíždějících parních lokomotiv, které tady dole kdysi jezdívaly.

	Udallová se šla podívat rovnou do sakristie, kam se podle Altonova hlášení měl někdo vloupat.

	„Takže tentokrát přišla řada s úpravou na vás, pane Altone?“ nadhodil Cooper.

	„Řada?“ zasmál se Alton. „Řadu tu dělám jenom já.“

	„Cože?“

	„V jiných kostelech se střídají. I v tom mém druhém kostele, u Všech svatých v Hey Bridgi, funguje střídání služeb. O hroby se tam báječné starají a famíci nečekají, že by vikář musel hnout prstem, natožpak aby se oháněl kosou. Ale tady ve Withensu… No víte, asi mají všichni moc práce, aby mohli obětovat semtam chvilku.“

	„A kdo tady dělá správce?“

	„Michael Dearden a Marion Oxleyová.“

	„O Oxleyových jsem už něco slyšel.“

	„To máte štěstí.“

	„Ale kdo je ten pan Dearden?“

	„Z Shepley Head Lodge. To je za vesnicí, tímto směrem.“

	„Aha.“

	„Oba jsou to slušní lidé, ale také mají vlastní starosti, jak zajisté chápete.“

	„No jistě.“

	„Problémy nastanou, když nám sem na jaře na chvíli zasvitne slunce, to pak všechno vypadá takto.“ Cooper se rozhlédl po záplavě travin. Někde mezi nimi byly určitě i náhrobky, ale jistý si tím být nemohl. Přes hroby přerůstala drsná tráva, všude se plazily ostružiny, na kamenech se zachycoval divoce rostoucí břečťan, takže rozeznat se dalo už jenom pár posledních nápisů. Cooper si uvědomil, že stojí na místě, kde dříve bývala pěšina, jenomže tráva a pampelišky se prodraly už i sem mezi kameny na cestičce a přerostly je. Příroda si tady dělala, co chtěla, a blížila se jako o závod i k samému kostelu.

	„Takže vám tady nikdo nepomáhá?“ divil se Cooper.

	„Jeden mladík jménem Neil Granger mi přijde pomoct. Aspoň to sliboval. Říkal, že má takovou tu věc, o které jste mluvil, ten křovinořez, a taky nějaké další nástroje. Ale neukázal se. Asi si nakonec řekl, že mu to za tu námahu nestojí,“ povzdechl si Alton. „Vždycky mi připadal jako slušný hoch, ale tak už to chodí. Tak to zkrátka dnes bývá. Mladí lidé se vůbec nezamýšlí nad tím, že někoho jiného mohou zklamat.“

	„To si nemyslím,“ namítl Cooper.

	Alton si ho změřil pohledem a usmál se. „Dobré nebe, policista, který nevidí lidstvo jako cynik. Musím o vás určitě říct kurátorům v Lidovém muzeu v Glossopu – možná by vás chtěli uchovat pro budoucí generace.“

	„Na mládež se svede úplně všechno. Ale podle mě nejsou o nic horší, než bývali ti před nimi, když se to tak vezme. Měli bychom se trochu víc snažit i my, zajímat se o to, co dělají, místo abychom je rovnou odepisovali.“

	„Až se vedle vás vážně stydím,“ prohodil Alton. „K mým pastoračním úkolům by mělo patřit i to, že se pokusím z mladých lidí ve své farnosti dostat to nejlepší, nikoli že je budu sám shazovat. Pokusím se převzít něco z vašeho názoru, to slibuju.“

	Kdyby to říkal kdokoli jiný, myslel by si Cooper, že se mu ten člověk posmívá. Říct něco podobného Diane Fryová, znamenalo by to okamžitě něco dočista jiného. Ale od reverenda Altona vše kupodivu vyznělo naprosto upřímně.

	„Zajímat se o ně – ano, to byste měl,“ pokývl Cooper.

	„Budu. A děkuji vám.“

	Cooper byl přesvědčený, že se k němu teď reverend chová už vážně blahosklonně. Vždyť je to směšné, že tady poučuje kněze, jak má projevovat zájem o své farníky. Jenomže to vypadalo, že vikáři to skutečně vůbec nevadí. Nejspíš od farníků dostával mnohem ráznější doporučení.

	„Policistka Udallová mi oznámila, že ve vesnici jsou nějaké potíže s dětmi z rodiny Oxleyových.“

	„Párkrát jsem si musel postěžovat jejich otci,“ připustil Alton. „Po večerech se scházejí na hřbitově – zejména tady v této zadní části, protože je prakticky uzavřená před světem, a nikdo tak nevidí, co tady vyvádějí.“

	„A co přesně vyvádějí?“

	„Někdy se to ani neodvažuji domyslet. Pravidelně tu sbírám plechovky od piva a podobně. Páchají trochu vandalství, objevilo se i pár graffiti.“

	„V podstatě jsou to spíš nemilé drobnosti.“

	„A co jejich otec, připadal vám vstřícný?“

	„Lucas? Vyslechne. Stejně jako Marion, pochopitelně. Ale nejsem si jistý, nakolik mají nad svými dětmi kontrolu.“

	„Kolik těch dětí vůbec mají?“

	„Ach,“ vydechl jen Alton. Zadíval se na prsty v rukavici, jako by to musel napřed spočítat, ale prstů se mu nedostávalo. „Dole ve Waterloo Terrace je jich spousta. Lucas má nejméně tři syny – Scott je nejstarší, pak je tu Ryan a Jake. A možná taky Sean. Pak tu máme pár provdaných dcer. Tedy, jedna je vdaná, ale myslím, že Fran se s žádnou svatbou nezdržovala. Lorraine a Stacey jsou ty mladší. A ještě je tu i pár bratranců jako Neil. Je Granger, ale mám pocit, že je to synovec Lucase Oxleyho. Občas se to plete, jak vidíte – zvlášť když je pak vidíte všechny pohromadě. Často ani nedokážu rozpoznat jednoho od druhého, samozřejmě s výjimkou malého Jakea.“

	„Jake – to je ten, kterému říkají malý terorista?“

	„Ano, chudák chlapec. Když o tom tak přemýšlím, řekl bych, že Jake dá víc na svého dědečka než na rodiče. To znamená na starého pana Oxleyho. Je to dost zvláštní, protože Jakeovi je teprve devět a Erikovi musí být kolem osmdesátky. Ale možná bude Jake jednou právě po dědovi. Můžeme v to jenom doufat. Eric byl dříč, to se musí uznat.“

	Cooper už měl taky potíž se v Oxleyových vyznat, stejně jako Alton. Na místo rodičů si dosadil Lucase s Marion, ale v počtu dětí se ztrácel. Je jich sedm, nebo osm? Máme tady Scotta, Ryana a Jakea, a co ten Sean, počítá se, nebo ne? A kolik mají těch bratranců? Mají provdané dcery už taky děti? Opravdu to člověka zmate, a to je tu ještě starší generace, kterou je třeba taky započítat.

	„Starý pan Oxley je také členem vaší kongregace tady u sv. Asafa?“ zeptal se.

	„Bohužel nikoli.“

	„To se divím. Byl bych přesvědčený, že sem bude chodit. V jeho věku by ho mělo přece příjemně rozptýlit, že může jít každou neděli do kostela. Pokud ovšem není nonkonformista, pochopitelně. Tady v okolí máme dost metodistů.“

	„Pozor na jazyk,“ prohodil Alton a s úsměvem sklopil pohled k sekeře.

	„Tak je metodista?“ naléhal Cooper.

	„To nevím,“ řekl na to vikář. „Neměl jsem šanci se ho kdy zeptat. Eric Oxley se mnou od chvíle, co jsem do vesnice přijel, nepromluvil jediné slovo. Několikrát jsem ho potkal a oslovil ho, ale on mě nikdy nevzal ani na vědomí, nikdy na mě nepromluvil.“

	„Ani slovíčko?“ divil se Cooper.

	„Ani slovíčko.“

	„Pane Altone, myslíte si, že za vloupání do vaší sakristie jsou zodpovědní mladí Oxleyovi?“

	Alton si povzdechl. „Já opravdu nevím. Jako podezřelí se nabízejí. Ale tohle oni normálně nedělají. Nikdy dřív nepronikli dovnitř do kostela. A dveře i nábytek jsou poškozeny dost vážně. Samozřejmě tam také něco chybí. A oni nikdy dříve nekradli.“

	„Jak jsem pochopil, jedná se o nějaký stříbrný tác?“

	„Ano. Nic vzácného to sice není, ale byly to jediné cennější věci, které u sv. Asafa máme. Byl to dárek od jednoho z našich zakladatelů, z padesátých let devatenáctého století.“

	„Je docela možné, že to dostaneme zpátky.“

	„To je od vás laskavé, že mi chcete dávat naději.“

	„Ale to vůbec ne.“

	„Kdyby se ukázalo, že to opravdu byli ti mladí Oxleyovi, pak jenom doufám, že někdo najde způsob, jak zabránit tomu, aby sklouzli na cestu kriminálníků, než bude příliš pozdě. Ti chlapci dospívají. Scott je už dnes v podstatě mladý muž, stejně jako jeden z jeho bratranců, Glen se, myslím, jmenuje. Nejsou dobrým příkladem pro ty menší. Dříve či později se stane něco závažnějšího, a pak by mohli k úhoně přijít i nevinní lidé. To bych opravdu nechtěl.“

	„Rozumím.“

	Cooper se zadíval na bujný porost zaplavující celý hřbitov. Podél portika by z obou stran u stěny měly být květinové záhonky. Místo toho se tam půda ukrývala pod plazícími se oddenky bezu a trsy svízele. S postupem roku dají ostružiníky pokrývající stěnu sakristie slušnou úrodu. A to je teď teprve začátek května. Tímto tempem bude kostel do července zarostlý úplně.

	Alton sledoval jeho pohled a povzdechl si.

	„Ze vás právě napadá cosi o ‚předem prohrané bitvě‘, nemám pravdu?“ prohodil.

	„Tak nějak,“ přiznal Cooper. „Nebo by to mělo být ‚Dobrý boj sváděj silou veškerou‘?“

	Alton hned navázal: „‚Života drž se, pak budeš mít dosti; radosti a slávy i na věčnosti.‘“ Za prozpěvování se do rytmu rozmáchl kosou a Cooper obezřetně o krok ustoupil. Postřehl, že Alton, aniž to sám chtěl, podsekl trs pampelišek. Žluté hlavičky se snesly Cooperovi k nohám jako malá jarní sluníčka.

	Vikář si jich všiml také. „‚Dobrý boj sváděj silou veškerou,‘“ prohodil. „‚Až do světla projdeš temnotou.‘“

	Zatímco se šla Udallová podívat, jestli jsou podezřelí připravení k výslechu, Ben Cooper se pokoušel identifikovat Waterloo Terrace, kde žila rodina Oxleyových.

	Mnoho míst na výběr neměl. Kromě kostela, hospody a farem tu stálo jenom pár osamělých domků a několik bungalovů rozestavěných do půlkruhu. Ale za parkovištěm nad silnicí viděl i řadu střech a sérii cihlových komínů jen tak tak viditelných za hustou zástěnou sykomor a kaštanů. Vydal se k nim, chtěl si to místo jenom prohlédnout.

	Když ve Withensu zrovna nebyla žádná problémová mládež, působilo to místo až přízračné tiše. Na silnici procházející vesnicí nejezdila žádná auta, černé svahy s rašeliništi chránily místo i před hlukem ze silnice A628. Cooper zachytil jenom dva zvuky. Jednak nepříjemně kakofonickou změť křiku havranů usazených na stromech u silnice. A druhým zvukem byl stejně pronikavě nepříjemný, ale vyšší jekot motorové pily.

	Chtěl-li se dostat k domům, které odsud viděl, musí projít vchodem na jednu z farem. Před branou se zastavil a zadíval se dolů na shluk budov pod sebou. Poblíž brány viděl starou kamennou stodolu s úzkými nezasklenými okénky, která připomínala hradní střílny. Kousek dál stály novější budovy, na ploše před nimi byl zaparkovaný traktor. Cooper si uvědomil, že se snaží zahlédnout v průrvě mezi stavbami nádherný výhled na vřesem porostlé svahy v dáli. Tmavá masa hory Bleaklow ležela přímo přes údolí.

	Popošel o několik metrů, snažil se držet na travnatém pruhu, dláždění tady nebylo a okraje cestičky se už začínaly drolit. Vedle nich viděl i kupky menších kamenů, které sem snesla voda stékající z kopců. A po stranách sem tam zahlédl i kusy černého igelitu z roztrhaných silážových pytlů, jako by to byly nějaké mastné skvrny od oleje.

	Připadalo mu, že ve Withensu si voda teče, kdekoli se jí zamane. V tuto chvíli si to mířila rovnou do vchodu hlavní budovy na Waterloo Terrace. Terasa ležela pod silnicí, po svahu dolů, proto sem vody natékalo požehnaně. A tekla sem už dlouhou dobu, soudě podle vymletých koryt vedoucích k hlavnímu sídlu. Cooper musel místy překračovat rozlehlé bažinaté louže, aby se udržel jakžtakž v suchu.

	U širokého vchodu byly sloupky jako pro branku, jenomže branka tu chyběla. Vedle byly do úpravných geometrických tvarů vyskládané drenážní trubky, takže někoho už možná napadlo sem jednou nainstalovat pořádný odvod vody. Na sloupcích byly pověšené otočené koňské podkovy – měly zachytit Štěstí nebo lapit Ďábla, to záleželo na tom, jakému folklornímu výkladu jste věřili právě vy.

	Na Waterloo Terrace nebylo nic, co by probouzelo romantický dojem prázdninového sídla v Peak Districtu. Žádná zdobená okna, žádná předzahrádka plná růží, po stěnách se nepnul žádný zimolez. Osm domů z černých cihel působilo dost zanedbaně. Ztratily barvu, části vystavené do otevřeného prostoru se začínaly drolit a rozpadat. Vždy mezi dvěma domy byl klenutý úzký průchod, který směřoval do zadní části terasy. Průchody byly uzavřené a určitě vedly pod předními pokoji v patře.

	Postával na místě, odkud viděl do jednoho z těch průchodů, ale na konci toho cihlového tunelu žádné světlo neviděl. Průchod nejspíš na konci ostře zatáčel, patrně vedl na zadní dvorek. Cooper tak viděl jenom holou stěnu. Stavitele nenapadlo zajistit i přívod světla.

	Nad střechami najednou něco prudce zapráskalo. To jen vzlétl párek holubů, a jak nabírali rychlost a chystali se obkroužit všechna stavení, křídla jim hlasitě zaplácala.

	Waterloo Terrace byla pro Coopera záhadou. V této oblasti působila jako pěst na oko, všechny ostatní budovy v okolí byly stavěné v tradičním stylu a z místního kamene. V těchto kopcích byl obrovský zdroj hrubozrnného pískovce, takže si člověk neuměl vysvětlit, proč by se někdo najednou rozhodl stavět z cihel. A navíc z černých.

	Před řadou domů se táhl dlouhý pás zahrady, v níž se kdysi pěstovala zelenina. Jenomže teď už se o ni nikdo nestaral, a plevel tak zarostl všechno, kam se dostal. Ještě se tu našla sem tam vytrvalá hlávka zelí dušená bodláčím a pýrem. To Coopera vůbec nepřekvapilo. Withens byl jedním z těch míst, kde vane tak silný vítr, že by odfoukl ze země i tu hlávku zelí – a to nejen v zimě.

	Před plevelem se chránil už jenom kousek zahrady – a to jen proto, že na zemi byla položená černá fólie. Přidržovaly ji kameny a nejrůznější zrezivělé předměty, které vypadaly, že tu leží už nějakou dobu a čekají, až pro ně někdo konečně najde rozumné využití. Fólie byla na několika místech natržená a tyto útržky lenivě povlávaly ve větru. Půda pod ní bude teplá a bez plevele, a taky plná červů a hmyzu. Ale rostlo by tam něco?

	Na druhé straně byla řada cihlových domečků s jasně modrými dvířky a zešikmenou střechou z kamenných tašek zarostlých mechem. Železné panty dvířek byly už několikrát vyměňované, jak bylo poznat ze stop ve dřevě a barvě. Teď už ty budky nikdo nepoužíval a všechny byly zamčené na petlici.

	Cooper došel o kousek dál. Pod nohama cítil štěrk. Voda, která tudy stékala k silnici, s sebou vzala i vše, co tu dříve bývalo, takže na místě zůstaly jen široké kanály mezi travnatými plácky vymývané špinavou vodou. A zbývající zeminu odnesla a rozemlela kola nějakého těžkého stroje, takže tu zůstalo jen tvrdé podloží. Něco z toho byla drť černých cihel – nejspíš zbytků ze stavby Waterloo, nebo to možná byly i pozůstatky jiných domů, které už nestály.

	Havrani, které Cooper slyšel, trůnili v koruně kaštanů na druhé straně. Ptáci ho halasně provázeli od přední brány do zahrad. Přerostlé zahrady působily vlhčeji, než by měly, a to i po ranních přeháňkách. Ve skutečnosti byly mokré naprosto nepřirozeně – půda bohatá na rašelinu byla místy erodovaná. Není divu, že se tu nevede ani zelí. Sem by se mnohem víc hodila rýže. Nejspíš ta voda stékající z kopců spláchne jednou vlnou i zahrady.

	Cooper byl už určitě unavený, nebo ho možná uklimbávalo zdejší ticho. Každopádně si přestal uvědomovat, co se kolem něj děje. A tak ho hlas, který najednou uslyšel, upřímně šokoval.

	„Už ani krok, nebo toho budete litovat.“
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	Diane Fryová a Gavin Murfin dojeli před moderní stavbu z oceli, betonových bloků a aluminiových plátů. Tyčila se uprostřed obchodního centra na jižním kraji Edendaleu, na místě, které kdysi bývalo prázdné a určené jako záplavová oblast pro řeku Eden.

	„To je ono,“ ozval se Murfin. „Softwarové řešení Edenského údolí. Vidíš všecka ta kouřová skla a luxusní nábyteček? Vypadá to tu jak v bordelu.“

	„A že ty pár prvotřídních edendaleských bordelů znáš, co?“

	„Tak fajn, je to jak u holiče.“

	Murfin vystoupil z auta a Fryová se podezřívavě zadívala na papírový pytlík, který nechal na palubní desce.

	„Co je v tom pytli, Gavine?“ zeptala se.

	„Nestarej se, to je na později,“ řekl.

	„Doufám, že na hodně později.“

	Fryová si nechala svůj peugeot zrovna přede dvěma dny důkladně vyčistit, už totiž nesnášela drobky, které tu Gavin Murfin na místě pro spolujezdce neustále nechával. Drobky a lepkavé stopy všelijakého původu na koberci i na čalounění. Ten chlápek z myčky se jí dokonce ptal, kolik že má dětí. Nejspíš si myslel, že je to mamča, co má auto věčně plné vřískajících batolat, která den co den rozváží do školky. Byla to ostuda a může za to Murfin.

	Jakmile se v Softwarovém řešení Edenského údolí ohlásili, vycházel jim chodbou naproti do recepce Alex Dearden. Měl na sobě černé džíny a černé tričko s designérským logem. To bylo tak malé, že by se Fryová snad musela opřít Deardenovi nosem o prsa, aby to přečetla. Dearden měl úzký jemný obličej, ale vzhled mu kazily dva vaky po stranách rtů, kvůli nimž vypadal jako rozzlobený křeček. Dalo by se to zakrýt vousy, jenomže současná móda mu diktovala nanejvýš kozí bradku.

	„Musíte se zapsat a dostanete identifikační kartu,“ hlásil Dearden. „Omlouvám se, ale to jsou bezpečnostní pravidla.“

	„To je naprosto v pořádku, pane Deardene,“ ujišťovala ho Fryová. „Máme štěstí, že jste nás vůbec mohli v sobotu přijmout.“

	„Někteří z nás to teď stejně máme na sedm dní v týdnu.“

	Zapsali se, Dearden zamířil ke dveřím, které vypadaly velmi bytelně, a opatrně se otočil k oběma policistům zády, než vyťukal do klávesnice zámku čísla. Dveře cvakly, Dearden je otevřel. Do chodby se vyvalila vlna hluku – slova a smích, někdo křičel, hučela tiskárna.

	„Jako když vlezeme u nás do vazby,“ prohodil Murfin. „A tipl bych si, že u vás by asi taky nebyli moc rádi, kdyby někdo najednou utekl a začal pobíhat jak blázen po ulicích, co?“

	Dearden se zdvořile zasmál. „Vlastně už uvažujeme o tom, že zavedeme technologii rozpoznávání podle otisků prstů,“ poznamenal. „Je to mnohem bezpečnější. Číselné kódy se dají dost snadno zneužít.“

	„To určitě. Bezpečnostní opatření máte rozhodně na úrovni.“

	„Člověk si musí dávat pozor,“ řekl Dearden. „Je tady hodně zločinnosti.“

	„Měli jste tu někdy potíže s vloupáním?“

	„Vlastně ne. Před časem došlo k nějakému vandalismu. Někdo rozbil okno před recepcí. Dali jsme tam nainstalovat zesílená skla. Na vnější stěny občas chuligáni načmárají graffiti. Něco o Manchesteru United, ale mají v tom chyby.“

	„To mi ovšem organizovaný edendaleský gang zlodějů počítačového softwaru nepřipomíná, že?“

	Dearden ztuhl. „Bože můj, a kdo je to?“

	„To byl jenom vtip,“ uklidňovala ho Fryová. Ale všimla si, že Deardena tím příliš nepobavila.

	„V tom, co tady vyvíjíme, je strašně moc peněz,“ řekl. „Neuvěřitelně veliké peníze. Nedá se ani spočítat kolik.“

	„Jak prosím?“

	„Vy vůbec nechápete, co tady vyvíjíme. Je to vážně průlomová věc. Kdybychom některé z těch programů dostali na všechny úrovně…“

	„Nemusíte nám to vysvětlovat,“ zarazila ho Fryová. „Kvůli tomu jsme nepřišli.“

	Ale Dearden to vysvětlit chtěl. Nebo přinejmenším chtěl mluvit o tématu, které nemělo s návštěvou policie nic společného.

	„Při vývoji tohoto konceptu jsme dokonce využívali i špičkové psychologické konzultanty,“ pokračoval Dearden. „Bereme to totiž opravdu vážně.“

	„Aha.“

	Dearden je odvedl chodbou do konferenční místnosti, kde stál podlouhlý stůl, tabule na stojanu a na zdi tu viselo projekční plátno. Vypadalo to jako miliony jiných konferenčních místností, kterými Fryová prošla při různých školeních a jednáních. Rozhlížela se po projektoru, kvůli němuž tu to plátno viselo. Ale dnes už se přece prezentace dělají v PowerPointu z něčího laptopu.

	K jejímu překvapení se Alex Dearden usadil v čele stolu, jako by předsedal schůzi. Fryová čekala, že na sebe budou hledět přes stůl. Ale takto jí to vyhovovalo také. Znamenalo to, že se s Murfinem mohou posadit vedle Deardena každý z jedné strany. A on se pak nemůže soustředit na oba najednou.

	„Jde o Emmu Renshawovou,“ řekla Fryová, když se posadila.

	„O Emmu? Ale to už je hrozně dávno,“ poznamenal Dearden. „To se přece vyřešilo před dlouhou dobou.“

	„Ono se to tak docela nevyřešilo, pane Deardene. Emmu nikdy nenašli.“

	„No jistě, to vím. A nás všechny, kdo jsme ji znali, to dost zasáhlo.“

	„Chápu.“

	„Ale chci říct, že jsem policii oznámil už tehdy všechno, co jsem věděl, a nebylo toho moc. Procházeli jsme to pořád dokola, ale k ničemu to nevedlo. Pro její rodinu je to tragédie, ale stejně si říkám, že člověk jednou musí takové věci zkrátka uzavřít a jít dál, nemyslíte?“

	Fryová se na něj upřeně zadívala. Připomínala si, kolik je Alexu Deardenovi let. Podle složky teprve dvaadvacet. Ale mluvil jako člověk o třicet let starší. Jako úctyhodný občan ve středním věku, kterého irituje, že ho pořád obtěžují kvůli něčemu, co se stalo v dávné minulosti, kdy ještě býval docela jiným člověkem.

	„Jak jsem pochopila, znal jste Emmu od raného dětství,“ nadhodila Fryová.

	„Odjakživa. Žili jsme ve stejné vesnici. Ve Withensu. Slyšela jste o něm vůbec někdy?“

	„Ještě jsem tam nebyla.“

	„No, až to tam uvidíte, pochopíte. Není tam vůbec nic. Přibližně stejně stará děcka tam prostě musejí vyrůstat pohromadě. Chodili jsme na stejnou základní školu do Tintwistlu. A později i na stejnou střední školu. Ale naši rodiče si docela rozuměli, tak jsme spolu trávili i jinak dost času.“

	„A po škole jste dokonce šli i na stejnou univerzitu, že?“

	„To ne,“ opravil ji Dearden. „To se pletete. Já šel na Birminghamskou univerzitu. Emma byla na UCE, na Univerzitě Střední Anglie, chodila na uměleckou fakultu. Dřív to bývala polytechnika.“

	„Jistě.“ Fryová se na Alexe Deardena zadívala a postřehla lehce povýšený úsměv. Myslel si, že ji přechytračil, a tak se hned o něco uvolnil.

	„Obě naše univerzity byly dost blízko u sebe, tak nás napadlo, že by nebylo od věci pronajmout si dům společně,“ vyprávěl. „Je to lepší než žít se spoustou cizích lidí na koleji. Nevíte, s kým vás dají na tři čtyři roky dohromady. To je šílené. Takhle jsem aspoň věděl, že s Emmou žádné velké trable nebudou. A naši rodiče měli taky pocit, že je to dobrý nápad. Peníze na zálohu složili samozřejmě oni.“

	„Samozřejmě,“ přitakala Fryová. Sama na univerzitu nechodila a neměla ani rodiče, kteří by byli ochotní nebo schopní za ni skládat jakékoli zálohy na pronájem domu. Ale přikývla a povzbudivě se na Deardena usmála.

	„A vaši další spolubydlící? Jedním byl Neil Granger.“

	„Ano, jistě, Neil je tak trochu podivín.“

	„Podivín?“

	„Tedy, abychom si rozuměli, je naprosto v pořádku. Ale ve Withensu se s námi zase tak moc nekamarádil, protože patří k Oxleyům.“

	„Co prosím? Můžete mi to nějak vysvětlit?“

	Dearden si poposedl a úsměv z tváře se mu vytratil. Podíval se na Gavina Murfina, protože ho už jeho mlčení začínalo znervózňovat. To zabíralo na všechny.

	„O Oxleyových byste se určitě brzy dověděli,“ řekl Dearden. „Je to trošku tvrdší banda, pořád mají nějaké potíže. Normálně bychom se s nimi vůbec nestýkali. Já měl vlastně dojem, že o nich už víte – všichni mají samozřejmě už záznam.“

	Znovu se zadíval na Murfina, který mu oplácel nicneříkajícím pohledem, jaký dokázal nasadit jenom on. Nespouštěl z něj oči a přitom začal pomaličku hýbat čelistmi, jako by měl v ústech žvýkačku. Ale Fryová věděla, že Murfin žvýkačky nesnáší. Prý je to jenom takové šidítko – slibuje to jídlo, ale nic to člověku nedává.

	Shlédla k poznámkám, které si s sebou přinesla. „Myslím, že jsem jméno Oxley už někde slyšela, když o tom teď hovoříte,“ pronesla.

	Dearden se zatvářil, jako by se mu ulevilo. Znovu se vrátil na bezpečnou půdu, bavil se s lidmi, kteří jsou na stejné vlnové délce. Jak došlo na jeho vztah k Oxleyovým, necítil se jistý sám sebou a nerad by se nějak obhajoval. Fryová si tu informaci uložila a rozhodla se všechno prozkoumat později.

	„Neil Granger je v podstatě něco jako bratranec Oxleyových,“ říkal Dearden. „Je tu Neil a jeho bratr Philip, oba vyrostli s Oxleyovými. Ale tenhle Neil je dost slušný člověk. Když se s ním bavíte, úplně zapomínáte, že je taky Oxley.“

	„Chodil do stejné školy jako vy a Emma? Do stejné třídy?“

	„Ano.“

	„A na jakou univerzitu šel on? Na Birminghamskou, nebo Střední Anglie?“ Zalistovala ve spisech. „Obávám se, že tuto informaci tady nikde nemám.“ Zadívala se na Alexe Deardena s výrazem nadějného vyčkávání a s potěšením zjistila, že ten jeho shovívavý úsměv se už zase vrátil.

	„Ani na jednu,“ řekl, „Neil na vysokou nešel.“

	„Ale bydlel přece v tom domě s vámi, kde že to bylo? V Beardwoodu? Proč by se stěhoval tak daleko? Tomu nerozumím.“

	„To byla vlastně dost náhoda. Napřed, když tam přijel, jsme tam bydleli my tři – já, Emma a její kamarádka Debbie, která s ní chodila do stejného kurzu. Byly to veliké kamarádky, víte, a všude chodily spolu. Ale v tom baráku byla ještě čtvrtá ložnice, tak nás brzy napadlo, že bychom mohli najít ještě někoho, kdo by se s námi dělil i o placení. Upřímně řečeno, pro nás tři byl ten nájem pořád dost vysoký. Ani si neuvědomujete, kolik co stojí, vždyť chápete, myslím knížky a tohle všechno. Emma s Debbií si musely kupovat na semináře navíc spoustu materiálu.“

	„A taky jste se nejspíš chodili bavit,“ prohodila Fryová.

	Dearden se na ni podezřívavě zadíval. „Proč myslíte?“

	„No přece – studentský život, ne? To se člověk baví hodně, nebo ne? Takhle mi to aspoň říkali.“

	„Tak trochu. Ale když máte dost rozumu, nijak nešílíte. Tedy, pokud chcete mít slušné známky, což my chtěli všichni.“

	„Rozumím. Ale život byl přesto poněkud nákladnější, než jste čekali, že?“

	„Ano. S něčím jsme třeba vůbec nepočítali – daň z bytu, elektřina, telefonní účty, vždyť to znáte.“

	„Samozřejmě.“

	„Zkrátka a dobře, zrovna v té době se Neil ozval. Říkal, že má v Birminghamu nějaký kšeft. Byla to smlouva na dva roky na jedné stavbě na vnitřním městském okruhu, jestli si dobře vzpomínám. Neil se ptal, jestli bychom ho nechali pronajmout si ten zbývající pokoj v domě. Naši rodiče z toho moc radost neměli, ale my tři jsme si to probrali a rozhodli jsme se, že to zkusíme.“

	„Protože jste byli radši, že je to někdo, koho znáte, než někdo úplně neznámý?“

	Dearden zaváhal. „No, ve skutečnosti rozhodl hlavně jeho plat. Dostával slušné peníze a my ostatní byli studenti žijící z půjček. Tak jsme si říkali, že by se nám mohl hodit.“

	Fryová zatoužila vymazat mu z tváře ten úsměv, ale potřebovala, aby jí Alex Dearden zůstal ještě chvíli nakloněný. Koutkem oka si všimla, že Murfin žvýká ještě usilovněji, jako by v ústech natrefil na cosi s nepříjemnou pachutí, co chce vyplivnout.

	„Pane Deardene,“ pokračovala Fryová, „napadlo vás někdy, že by Neil Granger mohl mít nějaký konkrétní důvod, proč by si chtěl pronajmout pokoj v tom vašem domě?“

	„Podle mě to byla prostě náhoda. Slušný pronájem za přijatelné peníze se hledá dost těžko, zvlášť ve městě s tolika studenty.“

	„Ne, takhle jsem to nemyslela – nenapadlo vás, že by mohl mít ještě nějaký další důvod? Osobní důvod?“

	Dearden se zatvářil zmateně.

	„Například že by se zajímal o Emmu Renshawovou?“

	Pozvedl tázavě obočí. „Dobrý bože, Neil? Ne, myslím, že v tom se pletete.“ Neřekl „zase“, ale všichni si to uvědomili.

	„Děkuji vám, pane Deardene. V tom případě mi můžete asi povědět o mužích, s nimiž se Emma v době, kdy žila ve West Midlands, přátelila, že? Určitě tam nějací byli, přestože jste říkal, že jste moc do společnosti nechodili.“ Dearden zavrtěl hlavou. „Emma s Debbií občas o nějakých klucích mluvily. Ale já si toho moc nevšímal. Když si ty dvě vyšly, byly podle mě pořád spolu. Takže obávám se, že vlastně o žádných konkrétních mužích, kteří by v jejich životě hráli nějakou roli, ani nevím. Tedy, samozřejmě jsem přesvědčený, že tam někdo byl. Ale jsem si taky jistý, že Neil k nim nepatřil, seržantko.“

	„Našel si Neil za dobu, co pracoval v Birminghamu, nějaké vlastní přátele?“

	„Ano, asi ano. Kamarádil s některými kolegy ze stavby, myslím.“

	„Neříkáte to moc přesvědčeně.“

	„Já se ho nevyptával. Měl jsem moc práce. Dřel jsem, abych dostudoval. Nestaral jsem se, co dělá Neil Granger po večerech.“

	„Nebo co dělá Emma.“

	„Přesně tak.“

	„Přestože jste byli kamarádi od raného dětství?“

	„Nechápu, co to s tím má společného.“

	„Jenom mě napadlo, že jste se třeba mohl trochu zajímat o to, co dělá, ne? Trochu se starat, s kým se stýká.“

	„Emma byla v pohodě,“ řekl Dearden sebevědomě. „Měla dost rozumu.“

	„Ano? Velké město může být pro mladou ženu, která je poprvé mimo domov, poměrně nebezpečné místo. Žijí tam nejrůznější lidé, s nimiž mohla přijít do kontaktu.“

	„V Bearwoodu? To místo je k zbláznění nudné, jestli chcete něco vědět. Tam není nebezpečného vůbec nic.“

	„Ale, pane Deardene,“ namítla Fryová, „vaše kamarádka Emma Renshawová se přece z Bearwoodu nikdy nevrátila.“ Dearden se přestal usmívat a začal se neklidně vrtět. „Tímhle vším jsem si už prošel přede dvěma lety,“ prohlásil. „Policie mě vyslýchala, věčně na mě doráželi i její rodiče. Já nevím, proč se Emma nevrátila domů. Nevím, kam mohla jít.“

	„Jsou s vámi Emmini rodiče stále v kontaktu?“ Zasmál se. „Každý týden, krucinál. Jednou už na ně snad opravdu podám oznámení za obtěžování. A to myslím naprosto vážně. Vím, že se trápí, že Emma zmizela, to všechno chápu, ale jestli chcete něco vědět, tak oni se z toho doslova zcvokli. Dočista přišli o rozum.“

	„V jakém smyslu?“

	„Heleďte, paní Renshawová mi každý týden volá, aby se mě zeptala, jestli jsem Emmu neviděl. A vždycky, když s ní mluvím, mám dojem, že si ani nepamatuje, že mi volala i před týdnem a ptala se na totéž. A týden předtím taky a ten předchozí zrovna tak. Pokaždé když volá, má nejspíš dojem, že se mnou mluví úplně poprvé.“

	Dearden se k Fryové naklonil. Už to návrhářské logo na tričku málem rozluštila, ale ještě pořád to nebylo dost blízko.

	„A je mi jasné, že mi bude volat pořád dál a dál,“ pokračoval, „dokud jí neřeknu, co chce slyšet, což neřeknu. Nemá ani smysl, abych si měnil číslo, protože to mi jenom začne volat sem do práce. A to by byl už vážně děs.“

	„Musí to pro ni být těžké,“ řekla Fryová.

	„A co já? Pro mě je to taky těžké. Nemůžete s tím něco udělat? Nemůžete si s ní třeba promluvit? Začíná to být fakt dost otrava.“

	„Dobrá, zmíním se o tom, pane Deardene.“

	Dearden si povzdechl. „Jasně. Troška pomoci by mi bodla.“

	„A co Neil Granger?“

	„Už zas Neil? Co je s ním?“

	„Jste s ním stále v kontaktu?“

	„Vlastně ani ne.“

	„Kdy jste s ním hovořil naposledy?“

	Dearden pokrčil rameny. „Tak před pár měsíci. Byl jsem u našich a zastavil se u Tichého pastýře ve Withensu na panáka, než pojedu domů. Neil tam byl s nějakým příbuzenstvem. S Oxleyovými, víte? Takže jsme spolu ani moc nemluvili. Jenom jsme se pozdravili. To žádný rozhovor nebyl.“

	„A ani jeden z vás se o Emmě nezmínil, že?“

	„To ne,“ přitakal Dearden. „Ani jeden z nás se o Emmě nezmínil.“

	„Ten software, co tu vyvíjíte…,“ nadhodila Fryová.

	„V tuto chvíli je to přísně tajné.“

	„A můžete mi něco naznačit?“

	„No, zkuste si možná představit asi tohle. Lidský mozek dokáže provádět rutinní a opakující se akce, stejně jako to dělá počítač. Ale občas se můžou trošku poškodit frontální laloky mozku, což je to místo, které ovládá pozornost. Pak můžete pořád ještě spustit automatické činnosti, ale už mimo naučenou sekvenci, nebo se to třeba nedá zastavit. Psychologové tvrdí, že je to trest za to, že dokážeme ty činnosti zautomatizovat.“

	Fryová se zadívala na Murfina, aby ho varovala, že se nemá smát. A přitom doufala, že Alex Dearden není ve skutečnosti robot, který by se neuměl ve správnou chvíli zastavit.

	„Je to podobné, jako by se vám třeba zbláznil autopilot,“ pokračoval Dearden. „Psychologům to pomáhá pochopit lidskou zranitelnost. Z mého pohledu to zase pomáhá vyvíjet technologie, které se vypořádají s lidskou chybou. Proto vás třeba počítačový program nenechá zavřít nějaký dokument, aniž by vás předtím nedonutil se rozhodnout, jestli ho chcete uložit,“ vysvětloval. „Jenomže my tenhleten koncept dovádíme mnohem dál. Výrazně dál. Vlastně vám ani nemůžu říct, jak daleko.“

	„Nebo byste mě musel zabít?“ nadhodila Fryová.

	„Co prosím?“

	„To nic.“

	Když vyšli ze Softwarového řešení Edenského údolí, Gavin Murfin na parkovišti naznačil, že musí vyplivnout tu imaginární žvýkačku, kterou neustále hraně převaloval v ústech. Vyplivl ji na asfalt a ještě špičkou boty naznačil, že ji zašlapuje, teprve pak byl spokojený.

	„Už je ti líp?“ zeptala se Fryová.

	„To mi bude, až sním kousek toho koláče.“

	„Ale ne v mém autě, na to zapomeň, Gavine.“

	„Dám si pozor, abych nedrobil.“

	„Víš vůbec, na kolik mě vyčištění toho auta přišlo?“

	„Hele, vždyť ho ani nevytáhnu z pytlíku.“

	„Ne!“

	Murfin se zatvářil zkroušeně a z hloubi duše si povzdechl. „Tak kam teď?“

	„Musíme si promluvit s Neilem Grangerem, ale nebyl doma, když jsem se mu snažila dovolat.“

	„Znamená to, že to dneska už balíme?“

	„Ano, do zítřka.“

	„Do zítřka? Zítra je neděle, Diane.“

	„To je den jako stvořený na výlet do Withensu.“

	Murfin se ušklíbl. „Na výlet do Withensu ještě vhodný den ani nestvořili.“

	Ben Cooper už pokládal ruku na branku a chystal se zvednout závoru. Ale při zvuku toho hlasu se zarazil. U domku vzadu na Waterloo Terrace stál jakýsi muž a bedlivě Coopera pozoroval. Stál docela nehybně, proto si ho Cooper, kterého víc zajímal stav zahrady, ani nevšiml. Muž měl na sobě tmavý oblek a bílou košili, ale bez kravaty. Kalhoty od obleku měl zasunuté do černých holinek. Cooper ho odhadoval na padesátníka. Vlasy mu už z hlavy ustupovaly, pár světlých pramenů trčelo u spánků a ve větru vlálo. Ale ty vlasy na něm představovaly jediný pohyb. Dokonce i oči upíral pořád do jediného místa, pevně zíral na Coopera. Ruce měl spuštěné podél těla, nedržel žádnou zbraň, ale přitom z něj čišela hrozba.

	Cooper trochu znervózněl, když sahal pro identifikační kartu. Obával se, že by si muž mohl ten pohyb špatně vyložit. Třeba už je paranoidní, ale najednou měl dojem, že ho odněkud pozoruje těch párů očí ještě víc.

	„Jsem detektiv konstábl Cooper, edendaleská policie,“ zvolal. „S kým to hovořím?“

	Muž neodpověděl. Výraz jeho tváře se nepatrně proměnil, opustila ho podezřívavost a nahradilo ji pohrdání, jako by detektiv snad měl sám dobře vědět, za kým jde.

	„Jste pan Oxley?“ pokračoval Cooper.

	„Co chcete?“

	Cooper si uvědomil, že odpovědi musí číst muži v očích. Téměř jistě to byl pan Oxley. Patrně Lucas. Otec Scotta, Ryana, Jakea a možná i Seana.

	„Jste-li pan Lucas Oxley, rád bych si s vámi pohovořil.“

	„Říkám vám, ať se nepřibližujete.“

	Cooper začal automaticky zvedat závoru na brance, protože usoudil, že se už dali do řeči a má tudíž právo vstoupit. Jenomže se mýlil.

	„Musím vám položit pár otázek, pane, u nichž byste možná nechtěl svědky. Není to nic, co byste toužil vykřikovat před sousedy.“

	„To je v naprostým pořádku. Já vykřikovat fakt nebudu.“

	„Potřebuji se vás zeptat…“

	„Vy nic nepotřebujete. Ode mě ne.“

	Cooper byl přesvědčený, že za okny v přízemí ve druhém domku vidí nějaký pohyb. Záclony byly roztažené, ale byla tam tma, takže nemohl mít jistotu, že tam někdo doopravdy je, pokud by se tam ovšem velmi upřeně sám nezadíval.

	„Tak jste pan Oxley?“ ujišťoval se Cooper.

	„To náhodou jsem.“

	„Jdu zrovna z kostela, někdo se tam vloupal.“

	Coopera překvapilo, že se Oxley jednoduše otočil na patě a odkráčel průchodem mezi dvěma posledními domky. Prameny vlasů mu kolem uší povlávaly, pak se ztratil ve stínu.

	Cooper otevřel branku a vydal se pár kroků za ním.

	„Pane Oxley!“ zavolal.

	Pak se zarazil. Z nějakého důvodu se mu ježily chlupy na zátylku neklidem. Zastavil se na místě, po cestičce od branky ušel sotva pár metrů, a zadíval se k domu. Určitě ho za oknem někdo pozoroval. Dva, tři, možná i čtyři lidé. Viděl jejich oči, jak sledují každý jeho pohyb. Jako rodina přilepená k televizní obrazovce, a všichni čekají na další vzrušující zvrat, další automobilovou honičku nebo bojovou scénu. Netvářili se ustaraně ani vyděšeně. Jen vyčkávali.

	Ale Lucas Oxley kamsi zmizel a v přední zahradě na Waterloo Terrace zavládlo absolutní ticho. Téměř absolutní. Cooper zachytil slabounké klapnutí a pak uslyšel podivné dupkání nebo hopsání, které se k němu blížilo z druhého konce úzké uličky.

	V poslední chvíli se Cooper otočil a rozběhl se k brance. Věděl, že nemá čas ji otevřít, proto jen přeskočil přes zídku a dopadl na druhou stranu zrovna ve chvíli, kdy se z průchodu vyřítil obrovský odrbaný vlčák, který uháněl po pěšině rovnou k němu.

	Stál na druhé straně zídky, lapal po dechu a chystal se utíkat k autu. Ale nic dalšího se nedělo. Pes byl naprosto zticha. Ani jedinkrát neštěkl, dokonce ani nezavrčel. Celou tu cestu k němu nevydal jediný zvuk, slyšet bylo jen klapání drápů po betonu v uličce. Ale i to přestalo v okamžiku, kdy se Cooper ocitl na druhé straně brány a opustil jeho teritorium.

	Cooper se zadíval na dům, čekal, že tam spatří spokojené tváře za oknem. Ale ony ještě spokojené nebyly. Pořád na něco čekaly.

	Vtom Cooper koutkem oka zahlédl tmavý stín a pak už se sotva centimetry od jeho obličeje zablýskly ostré zuby. Zajiskřily divoké oči, vlčák vyskočil a mířil hlavou nad bránu v marné snaze se do Coopera zahryznout. Ten, celý zpocený couval. Kdyby se naklonil přes bránu, aby se podíval, kde to psisko je, už by mu kus obličeje chyběl.

	Nejvíc ho však děsilo to absolutní ticho. Ticho zvířete vycvičeného útočit a zraňovat, ne jen děsit.

	„Pane Oxley!“ zavolal. „Jsem policejní důstojník. Toto není přijatelné chování a vy to dobře víte.“

	Ticho. Několik tváří za oknem zmizelo, ti lidé konečně spokojení byli. Možná je to tady na Waterloo Terrace oblíbená hra.

	Cooper se párkrát zhluboka nadechl a poodešel o několik kroků od brány. Přemýšlel, co by měl dělat teď. Měl silný dojem, že udělal nějakou hloupou taktickou chybu. Nepřemýšlel o tom, co dělá nebo proč to dělá. A tím ohrozil vlastní bezpečnost.

	Něco takového by se mu stávat nemělo, pokud tomu dokáže sám zabránit. Dobře věděl, že v minulosti už se staly věci, jež u někoho vzbuzovaly jisté otázky týkající se jeho chování a postupu. Seržantka Diane Fryová by mu něco takového moc ráda napsala do osobní složky, o tom byl přesvědčený.

	Drž se postupů, to mu říkali v jednom kuse. Jenomže někdy je to hrozně těžké. Jednou se toho postupu držet nebude vůbec, a pak přijde jeho konec.

	„Hej, Bene, jste v pořádku?“ starala se Udallová, když ho nechápavě pozorovala ze silnice. Cooper si uvědomoval, že asi nevypadá zrovna nejlépe. Vstával před úsvitem, navlékl si na tu výpravu co nejpohodlnější oblečení a už tu byli několik hodin. Nejspíš se moc nelíbil ani Lucasovi Oxleymu. Je to jeho chyba, že kvůli Oxleyho psu málem přišel o kus obličeje.

	„Ale jo, nic mi není.“

	„Já už myslela, že jsme vás ztratili.“

	„To málem ano. Můžeme jet?“

	„Čekám jenom na vás.“

	Na parkovišti ještě Tracy Udallové zamával a pak v toyotě pustil na cestu do Edendaleu cédéčko. Našel poslední album Levellers, ten titul se mu moc líbil: Green Blade Rising.

	Cestou z vesnice si všiml dvou mužů s traktorem a dlouhým provazem u záhybu řeky. Další muž stál ve vodě ve vysokých gumácích a rybářském obleku. Byl celý od bláta, jak se pokoušel připevnit lano k jedné z těch desek, které se v zátoce vznášely na hladině.

	„To je divné,“ řekl si Cooper. A cestou z Withensu si klepal prsty o volant v rytmu s Levellers.
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	Derek Alton se tentokrát před odchodem z kostela nevydal večer do poničené sakristie, místo toho se u hlavního oltáře otočil a chvíli jenom tak postával na chladném dláždění. Slunce procházející okny na toto místo nikdy nedosáhlo. Alton měl dojem, že právě tady, uprostřed toho chladu, cítí přítomnost Ducha. Přítomnost skutečnou a hmatatelnou. Dotýkala se ho na tváři s určitou intimností a chladila mu kůži jako svěží závan jarního větříku. Rozechvívala ho rozkoší z vědomí, že realitu Withensu převyšuje něco čistého a úžasného. Obvykle mu stačilo k utišení úzkostí jenom pár okamžiků takového mlčenlivého rozjímání. Ale dnes večer to nějak nezabíralo.

	Derek Alton zaparkoval u brány před kostelním hřbitovem. Měl starý rozhrkaný Ford Escort – víc si dovolit nemohl, protože anglikánští duchovní jsou boží zaměstnanci a Bůh neplatí mzdu v penězích. Staré rektorství stálo hned za kostelem, ale pastýř od sv. Asafa ho už dávno nevyužíval, protože bylo příliš veliké a jeho provoz pro diecézi moc nákladný, místo toho dostali Alton s Caroline domek v nové ulici nad vesnicí. Domek byl dost malý – pro velkou rodinu, po jaké Caroline toužila, až moc malý.

	Alton mířil k bráně a bezděčně se rozhlížel po hřbitově po známkách dalšího poškození nebo po nějakém smetí. V poslední době si mládež, která sem po večerech chodila, zjevně oblíbila plechovkové pivo Foster. Ty modré plechovky viděl všude mezi ostružiním a kapradím. Všechny napřed vyprázdněné a pak zmáčknuté přesně uprostřed. Alton přímo viděl, jak jeden z mladých Oxleyových předvádí pubertální sílu před kamarády, a přitom si zapaluje další cigaretu nebo balí dalšího jointa nebo dává šňupec z šustivého balení Evo-Stik. Popravdě, neměl vůbec tušení, co tu mladí po večerech vyvádějí, a nechtěl o tom ani moc přemýšlet.

	Plechovky od piva končily spolu s uschlými květinami a plastovými květináči ve veliké černé popelnici vedle portika. Jenomže tu popelnici už nikdo celé týdny nevyvezl, takže její neužitečné víko se válelo na zemi, protože už zdaleka všechno to přetékající smetí nepřekrylo. Alton uvažoval, jak to asi vypadá na jejím dně. Co se asi klube a svíjí tam dole v té smradlavé temnotě? Jaké bílé, vrtící se děsy se tam prohryzávající hnijícím odpadem vzhůru? Když se teď oteplilo, určitě to brzy zjistí, pokud tu popelnici hodně rychle nevyvezou. Jednou ráno si tu bude probojovávat cestu oblaky komárů a larvami různých much, aby vůbec došel ke kostelním vratům.

	Ve tmě poblíž kostelní zdi zahlédl záblesk nejasné barvy. Ale nebyla to plechovka od fostera. Na památníku bývalého církevního pastýře někdo nechal maňáskového trpaslíka s červenou čapkou, modrým kabátkem a bílým plnovousem. Samozřejmě zase jeden z Oxleyových.

	Alton odemkl auto a zahleděl se k vesnici. Ve Withensu zářily pouliční lampy, bylo jich celkem deset. Přesný počet dobře znal, protože je spočítal hned první týden po příjezdu. Tehdy mu připadaly jako symbol civilizace, která přece jen už do vesnice doputovala, a tak se jich držel zuby nehty, protože mu poskytovaly aspoň nějakou útěchu v tom pocitu sevřenosti, který v něm tmavé kamenné domky a pochmurné kopce probouzely. Když se však díval od kostela k vesnici dnes, ty lampy ho znovu dokázaly překvapit. Osvěcovaly cestu, ale nesvítily na domy. Jejich chladná oranžová záře vrhala domy mimo dosah do ještě větší tmy.

	Osvětlení měli i u něj v ulici, přesto odsud nové domky neviděl. Ve skutečnosti z Withensu viděl pouze kusy silniček, u kterých zrovna stála lampa, a pak také okna u Tichého pastýře a náznak střechy hospody.

	Alton ovšem viděl i skupinu tmavých postav, které se blížily po silnici ke světlům ve vesnici. Procházely od jedné lampy ke druhé, vypadaly poněkud nejistě – možná za to mohla únava, možná alkohol, možná obojí, to se poznat nedalo. Alton předpokládal, že jsou to Oxleyovi – Lucas, Scott, Ryan a pár jejich bratranců. A samozřejmě taky starý Eric Oxley. Hraniční krysy vyšly do noci.

	Diane Fryová upírala zrak předním sklem přímo před sebe na sheffieldské ulice, na muže sedícího v autě vedle ní se nechtěla ani podívat. Nechala ho chvíli dokonce postávat před autem, než zmáčkla tlačítko, které ovládalo centrální zamykání. Samozřejmě dobře věděla, co je to zač – ten hnědý kabát a řídké zrzavé vlasy poznala, i když jí skla okének zaplavovaly přívaly deště. Jenomže nějaký hlásek ji pořád káral, kdykoli dělala něco hloupého. Takže musela svést kratičkou vnitřní bitvu sama se sebou, než ten hlásek utišila natolik, aby mohla pustit muže dovnitř.

	Seděl v autě a jí se v jeho přítomnosti už zase zbystřily všechny smysly a svaly se napjaly, protože vycítily hrozící nebezpečí. Ale muž nebezpečně vůbec nepůsobil. Fryová ovšem věděla, že musí mít situaci pevně v rukou, aby si tu bezpečnost zachovala.

	„Pod jakým jménem vystupuje?“ zeptala se.

	Slyšela, jak ten muž dýchá. Nepatřil k lidem, kteří odpovědi vyhrknou – to je zvyk, kterému se nejspíš naučil velmi tvrdě.

	„Pod jiným, než znáte,“ řekl nakonec.

	Fryová si uvědomovala, jak mužně je stavěný, když se svalil na sedadlo vedle ní a pravý loket a nohu dal až příliš blízko k jejímu tělu, takže jí zasahoval do osobního prostoru. Vnitřek auta byl moc malý, aby se mohla cítit jinak. A bylo jedno, kdo na tom místě pro spolucestujícího sedí – jeden z konstáblů, Gavin Murfin či Ben Cooper –, vždycky to bylo stejné. Napadlo ji říct Murfinovi, aby jel s ní a sedl si dozadu. Ale věděla, že by se mu to až moc líbilo, protože by se mohl tvářit, že si trůní v taxíku a ona je jeho řidička. A bůh ví, jakou škodu by dokázal tam vzadu napáchat. V zimě začala v koberečku vpředu růst houba, jak tam Murfin v jednom kuse drobil z toho svého příšerného jídla.

	„Ne, taky si nemyslím, že bych to jméno znala,“ řekla. „Proto se vás ptám.“

	Neodpověděl a Fryová věděla, že se ušklíbl, přestože se k ní nenatočil natolik, aby to mohla vidět na vlastní oči. Snažila se vzpomenout, jestli má v přihrádce nějaký osvěžovač vzduchu. Bude ho potřebovat, až ten muž odejde, aby zahnala všechny vzpomínky, které by tu po něm mohly zůstat.

	„Potřebuju jméno,“ řekla. „A potřebuju taky adresu.“

	Slyšela, jak se hrabe v kapsách, a pak jí došlo, že jenom vytahuje balíček cigaret. Zaslechla škrtnutí sirkou a uviděla maličký plamínek, který se odrazil v předním skle.

	„Jestli mi to cigáro zapálíte tady v autě, nacpu vám ho do chřtánu,“ pronesla klidně.

	Muž se zasmál a nechal plamínek znovu zhasnout.

	„Co tu děláte sama?“ nadhodil. „Kde máte partnera? Neměli byste makat v páru? Takhle to může být dost nebezpečné, nemyslíte? Zvlášť pro ženskou.“

	„Pro mě ne.“

	„Ne?“

	„Ne.“

	„Tak fajn, věřím vám, kotě. Ale pro tisíce dalších by bylo.“

	„Je mi srdečně jedno, čemu věříte. Nejsem tady proto, abych se vybavovala o vašich schopnostech vnímání nebo o tom, jestli vidíte to, co máte přímo před očima. Ale jestli mě naštvete, tak to poznáte.“

	„Jasně, klídek, rozumím.“

	Fryová se odvrátila, aby se zadívala z okénka po pravé straně, jako by se snažila zapomenout, že tu ten chlap vůbec je – jenže ho koutkem oka pořád viděla. Uvědomovala si i ty tiché zvuky, jak se pohyboval, zvuk jeho dechu, mužský pach, závan síry ze zápalky. Věděla, že se mu na lebce mezi pihami a chomáči zrzavých vlasů lesknou kapky deště, uvědomovala si i tmavé mokré skvrny na ramenou jeho kabátu. Seděli v tom autě dva, proto tu začínalo být až moc horko a sklo se zapařovalo. Stáhla o pár centimetrů okénko.

	Parkovali v uličce mezi temnými, holými zdmi polorozbořených továren. Ale přímo před sebou Fryová viděla semafor a rušnější silnici, která byla také plná světla a aut. Stála tam řada terasovitých domů, za okny v nich blikaly televizní obrazovky, v patrech občas prošel za oknem nějaký stín.

	V jedné z továren musela být noční směna. Někde blízko hučely stroje.

	„To jméno?“ zeptala se netrpělivě.

	„Žije s chlápkem jménem Akerman. Johnny Akerman. Moc lidí se s ním vybavovat nebude. Je to dost známá firma.“

	„Kde známá?“

	„Cože?“

	„Potřebuju adresu.“

	„To vám říct nemůžu, kotě.“

	„Hele, plýtváte mým časem.“

	„Vážně nemůžu.“

	„Nemůžete, nebo nechcete?“

	Vnímala, jak se k ní otočil. Kolenem se dotkl řadicí páky. Kabát se mu rozevřel a přepadl přes ruční brzdu směrem k Fryové, instinktivně se odtáhla. Napřahoval k ní ruce v prosebném gestu, jeho obličej byl jako bledá skvrna, která jí tančila před očima. Chtěl, aby se mu podívala do očí, ale to nedokázala.

	„Nestojí to za to,“ řekl, „mohlo by mi to parádně zavařit. Teda, já z toho přece nic mít nebudu, no ne?“

	„Ale naopak,“ opáčila Fryová, „až mi to řeknete, budete mít ze sebe mnohem lepší pocit.“

	„To si nemyslím, kočičko.“

	Fryová zmáčkla tlačítko centrálního zamykání a natáhla ruku ke klíčkům v zapalování.

	„Hele, co to děláte?“ vyhrkl.

	„Myslím, že se trošku projedeme.“

	„Ani náhodou, já si vystoupím.“

	„Doporučila bych vám, abyste si zapnul pás,“ řekla na to Fryová. „To je pro vaši bezpečnost, jak víte.“

	„Proboha…“

	Poodjela od obrubníku a zamířila k semaforu na konci uličky.

	„To je takový kompromis,“ pokračovala. „A je to jenom pro vaše dobro. Tvrdíte, že mi adresu toho Akermana dát nemůžete. Fajn. To beru. Takže se místo toho spolu trošku projedeme.“

	„A kam?“

	„To je na vás,“ řekla. „Vy navigujete.“

	Skoro slyšela, jak si to v hlavě přebírá. Přemýšlel, jak by se mohl dostat z auta té šílené ženské co nejsnáz.

	„Tak fajn, na světlech doleva, nebo rovně?“ prohodila.

	Mlčel tak dlouho, že už dojeli skoro k semaforu. Začínala si myslet, že muž nic neřekne. Konečně, on přece na otázky neodpovídá žádnou závratnou rychlostí.

	„Být vámi, dal bych se doleva,“ řekl nakonec. „Je to hezká cesta.“

	Jeli pár minut. Muž sotva promluvil, ale navigoval, na křižovatkách zvedal ruku, aby naznačil směr. Nejspíš si spočítal, že takhle může vždycky tvrdit, že nic neřekl, napadlo Fryovou.

	„Tady zastavte,“ poručil.

	„To je ono?“

	„Já si tady vystoupím.“

	Byli v ulici s viktoriánskými terasovitými domy s několika schůdky před vchodem. Všude byly zatažené závěsy. Fryová zajela před řadu obchůdků, většina z nich měla výlohy zatlučené prkny. Svítilo se jenom u asijského zelináře.

	„To je ono?“ zeptala se znovu.

	„Jo,“ odsekl. „Ty červené dveře. Ale jestli se tam pokusíte dostat, jste ještě větší šílenec, než si myslím.“

	„Díky za péči. To je tak dojemné.“

	Vystoupil, zabouchl za sebou dvířka a za okamžik už zmizel ve tmě. Spěchal pryč ve stínu opuštěných obchůdků.

	Fryová nemínila do toho domu vstoupit. Byla připravená tu čekat, jak dlouho bude muset.

	Nakonec se čekání protáhlo na dvě hodiny. Když ta žena konečně vyšla, Fryová vylezla z auta a vydala se po dláždění směrem k ní. Přitom si vytáhla límec černé bundy nahoru a zasunula bradu do červené šály. Dívala se na tu ženu docela otevřeně, snažila se v ní vidět onu dívku, kterou hledala, uvidět ten známý úhel, v jakém drží hlavu, nebo se jí zadívat do očí.

	Nezastavila se ani tu ženu neoslovila. Prošla kolem ní a pokračovala dál na konec bloku, kde se zastavila a zadívala se na zavřené květinářství, které ani nevnímala. Několik vteřin kráčela úplně jinou ulicí v jiném městě a v jiném čase. Byla mladší Diane Fryovou, tou, která se dívá do tváře každému člověku, kterého mine, a čeká, že uvidí někoho jiného. Ale snaha zahlédnout ducha nikdy nefungovala. Nefungovala tehdy a nefungovala ani dnes.

	Fryová poslouchala, jak ženiny kroky doznívají v dáli, pak slyšela otevřít dveře, zase je zavřít, na rohu ulice zatroubilo auto a odjelo se zaskřípěním pneumatik. A Fryové došlo, že zapomněla, kde je.

	Nejhorší ovšem bylo, že zapomněla, proč se vůbec pokoušela vidět někoho, kdo to ani není.

	Ben Cooper se najednou ocitl v místnosti, jejíž stěny byly pokryté bílými obkladačkami. Řada z nich byla popraskaná do nejroztodivnějších vzorů, v nichž se za léta nasbírala špína a prach. Jediné světlo sem přicházelo dvěma maličkými okénky nade dveřmi do ulice, ale i ta byla pokrytá nánosem špíny a pavučinami. Přede dveřmi stál bílý landrover s otevřenou kapotou. V zatuchlém prostoru to páchlo po přeplněné staré žumpě.

	Cooper sešel o schod níž do garáže, pak se zastavil. Věděl, že je na špatném místě. Celý den bylo něco špatně a tímhle se to ještě zhoršovalo. Už je určitě moc unavený nebo roztržitý, protože se nedokáže pořádně soustředit. Jinak by nemohl skončit tady.

	A že to tedy bylo mizerné místo! Dlaždice v garáži vyvolávaly dojem veřejných záchodků před lety, než řádění vandalů donutilo městské a místní rady přijít s úspornějším řešením. Dnes na záchodcích byl jenom beton a hliník.

	Ale Coopera začaly svrbět dlaně především kvůli tomu smradu. Měl totiž ihned dojem, že je má umaštěné, že má nehty odřené a odrbané a s nánosem špíny. Ten pach oleje mu v mozku probudil dávné spojnice, které mu přinesly vzpomínky na to, kolikrát nahlížel pod kapotu podobného landroveru, nebo občas traktoru Davida Browna. Cítil pod prsty ten starý kov, jenomže prsty míval vždycky celé ztuhlé, protože snad pokaždé byla zima. A cítil i ten starý modrý overal, který si na sebe natahoval, rukávy si musel ohrnout nad zápěstí, protože mu byly moc dlouhé.

	Většinou ten malý Ben vůbec netušil, co by měl uvnitř toho motoru provést. Ale užíval si ten pocit, že dělají něco společně, ať už se starším bratrem Mattem, nebo se strýčkem Johnem. Nebo vzácně dokonce i s otcem. Joe Cooper ovšem moc dlouho nezkušeného pomocníka vedle sebe nesnesl, takže brzy synka plácl přes ruku, jakmile uviděl, že zase sahá po něčem špatně. V té mastné špíně u zapalování nebo zaneseného přívodu panovalo zvláštní spojenectví. Cooperovi stačilo vzpomenout si na ta označení, a už se mu dral na rty úsměv podbarvený čímsi jako nostalgie.

	Šel za světlem, až došel do zadní části garáže a do dílny, která byla hned za ní. Dva muži tam popíjeli z velkých hrnků čaj. Jeden měl na sobě overal, druhý byl v uniformě, žlutou vestu a čapku dopraváka měl na lavici vedle sebe. Oba ke Cooperovi překvapeně vzhlédli. Dopravák sebou trhl a rozlil si trochu čaje na kalhoty od uniformy.

	„Co byste si přál?“ zeptal se ten v overalu.

	„Sešel jsem shora, kde jsem měl nějakou schůzku, a asi jsem někde špatně zatočil,“ vysvětloval Cooper. „Můžete mi říct, kudy se dostanu ven?“

	„Vy jste z kriminálky?“

	„Ano.“

	„To jsem si myslel.“

	„Jsem detektiv konstábl Cooper z Edendaleu.“

	Výraz v dopravákově tváři se okamžitě změnil a Cooper už věděl, co vzápětí uslyší.

	„Já jsem Dave Ludlam,“ řekl totiž dopravní policista. „Znal jsem vašeho otce.“

	„To spousta lidí.“

	„Chvíli jsem s ním i sloužil, když jsem začínal. Joe Cooper byl dobrý seržant. Tvrdý, ale férový.“ Ludlam odložil hrnek, jako by se chystal na delší rozhovor. „Vsadím se, že jste na něj určitě hrdý,“ pokračoval.

	„Ano, jistě. Heleďte…“

	„Byla to vážně tragédie. Učiněná tragédie.“

	Cooper se kousl do rtu. Pokaždé se opravdu snažil vypadat, že je na otce hrdý, jenomže bylo hrozně těžké někomu vysvětlovat, že se skutečně a zcela vážně nechce o tom, co se stalo, vůbec bavit. Už ne. Vždyť snad někdy musí přijít doba, kdy bude moct žít vlastní život bez toho, aniž by mu někdo neustále připomínal smrt jeho otce a čekal od něj tu správnou reakci.

	„Nedal byste si čaj?“ nabízel mechanik v overalu. „Voda se uvařila před chvílí.“

	„Ne, díky. Musím se vrátit do Edendaleu.“

	„To si nemůžete dát ani chvíli pauzu? Vždyť my to máme taky jenom na pár minutek.“

	„Z Glossopu je to přece jen kus cesty.“

	„Tak jeďte opatrně,“ varoval ho Ludlam. „Nepřekračovat rychlost ani nic podobného – nebo si vás najdu. Teda, až mi tady Metalový Mickey konečně spraví ten zatracený motor. Do té doby si můžete dělat, co chcete. A s vámi i všichni ostatní dobráci z Oddělení E.“

	„Můžete mi tedy ukázat tu cestu?“ požádal znovu Cooper.

	„A víte jistě, že si ten čaj nedáte?“

	„Promiňte, ale vážně spěchám.“

	„No jo,“ prohodil dopravák. „Vy děláte s Jimmym Boycem. Na venkovských. To byla ta schůzka nahoře, že jo?“

	„Ano.“

	Byl to dlouhý den. Cooper musel vstávat před rozedněním, aby se dostal z Edendaleu do Glossopu a setkal se s týmem, protože chystali přepadovku na opuštěnou farmu v Longdendaleu, kde měli podezření na výrobu drog ve velkém. Pak zajel s konstáblem Udallovou do Withensu, potom vyřídil několik výslechů na sekčním velitelství v Glossopu a nakonec ho čekala ještě informační schůze s týmem pro vyšetřování venkovských zločinů. A teď už se mu vážně začínala únavou motat hlava. Někdy během dne se i najedl, jenom si nedokázal spočítat, jak je to už dávno.

	Otočil se znovu ke garáži, ale zjistil, že Udallová šla ze schůzky za ním a že ho teď pozoruje.

	„Všimla jsem si, že jste šel špatně,“ řekla. „Je to tady trošku bludiště.“

	„Neříkejte nikomu, že jsem ani netrefil ze stanice ven.“

	Udallová se usmála. „Pojďte za mnou. Přece tu nechcete strávit celou noc.“

	„To ne, jde tu z toho docela hrůza.“

	„To jo, to dělají ty bílé dlaždičky. My tady tomu říkáme márnice.“

	Později večer dva hasiči zjistili, že se cestou z Withenské bažiny vydali dolů špatnou pěšinou. Oba byli unavení a hodně páchli kouřem. Barely s vodou, které nosili všichni ručně, byly těžké, ale aspoň už nebyly zaplněné. Hasiči právě skončili dlouhou šichtu, kdy zvlhčovali horká místa, která ještě pořád v těch stovkách hektarů spáleného rašeliniště doutnala.

	Oba muži se v bezpečnostních oblecích a helmách výrazně potili a proklínali tu dálku, která je ještě čeká k landroveru s náhonem na všechna čtyři kola, který je doveze zpátky na stanici. Gelý den v bažinách pracovaly hlídky ze všech koutů severního Derbyshiru, byla tu s nimi i desítka rangerů z Peak Parku a tým složený z hajných, které zaměstnávali majitelé pozemků. Kvůli místu požáru mohla auta dovézt muže jenom na místo tři kilometry vzdálené od požáru, který se pořád šířil a z něhož stoupaly nad kopce černé mraky kouře. Odtud už museli vyjít nahoru pěšky s veškerým vybavením a s vědomím, že tam nahoře nemají kde načerpat další vodu.

	„To je ta větrací šachta, šéfe,“ řekl vedoucí brigády Beardsley.

	Poddůstojník Whittingham se zastavil a upřeně se zadíval do tmy. „To není ona,“ řekl. „Auto máme až za tou druhou.“

	„Víš to jistě?“

	„Jestli se pletu, kde máme auto?“

	„Jasně.“

	Došli k další šachtě a Beardsley požádal o přestávku, aby trochu nabral dech.

	„Jsem na dně,“ vydechl. „Ta kila výstroje mě ničí.“

	„Ale jenom na chviličku.“

	Beardsley sundal na zem barel na vodu a se zasténáním si protáhl ramena.

	„Taky snad mohli povolat helikoptéru,“ postěžoval si.

	„My jsme levnější,“ řekl Whittingham. „A krom toho na dovlhčování se stejně nehodí.“

	Vrtulník byl na stanovišti na Bartonském letišti, připravený nabírat vodu z longdendaleských nádrží a oheň hasit ze vzduchu, ale nezapojili ho. Teď už třeba ani nebyl. Požáry v bažinách mohou hořet v podzemí ještě celé měsíce, hasiči proto musejí pořádně provlhčit rašelinu do hloubky, aby ta ohniska ochladili.

	„Moment, co to tam je?“ zarazil se Beardsley.

	Whittingham se upřeně zadíval do tmy. „Snad spíš ‚kdo‘, ne?“

	Vedle větrací šachty někdo ležel, natažený na zemi s hlavou na stranu, jako by spal.

	„Asi nějaký výletník,“ prohodil Whittingham. „Není to tu uzavřené, může sem dojít každý a utábořit se.“

	„Jsi v pohodě, kamaráde?“ zavolal Beardsley.

	„Spí.“

	„To těžko. Nemá spacák a vlastně vůbec nic.“

	„To je jim jedno.“

	„Hej, kamaráde! Vstávat. Vzbuď se.“

	Z nějakého důvodu však ani jeden z hasičů nechtěl k tomu spícímu muži přijít blíž. Postávali kousek od něj, jako by se báli, že naruší jeho soukromí, nebo těžkými botami a v objemných nehořlavých overalech nadělají moc hluku.

	„Co myslíš, ten oheň ho snad nezasáhl, ne?“ nadhodil Beardsley.

	„A proč?“

	„Já ani nevím. Nezdá se mi úplně v pořádku. Asi bychom měli zavolat záchranáře.“

	„Počkej. Napřed ho zkontrolujeme.“

	Whittingham odložil vybavení do vřesu. Sklonil se nad nataženým tělem a chytil ho za rameno, aby jím zatřásl. Reakce se nedočkal.

	„Tak co ti záchranáři, šéfe?“ nadhodil Beardsley.

	„Na ty je už trošku pozdě, řekl bych. Je mrtvý.“

	„Cože? Bože můj, to si fakt nikdy neodpočineme?“

	„Nemáš světlo?“

	Beardsley posvítil na postavu baterkou. „Hele, tady je krev,“ ukázal.

	„To vidím, Beardsleyi. Posviť mu prosím tě do obličeje.“

	Kužel světla se pohnul, ale k žádné světlé kůži, kterou oba čekali, nedoputoval.

	„No to mě potěš,“ vydechl Beardsley. „Co se mu stalo s očima? Přes tu krev je ani nevidím. A obličej má celý černý. To ho popálil ten oheň?“

	Whittingham se naklonil o blíž a stáhl si pravou rukavici. Vyhýbal se kalužím krve v místech, kde bývaly oči, a zlehka se prsty dotkl tváře mrtvého.

	„Ne,“ řekl, „podle mě si to udělal sám.“
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	Neděle

	Nedělní rána byla pro Bena Coopera jako bitva. Jako by musel šplhat přes zákopy pokaždé, když někdo otevřel dveře. V těch minutách vyčkávání viděl bělmo očí lidí vedle sebe a cítil, jak v nich stoupá napětí. Pět minut, deset, a pořád ani známka, že by na druhé straně, za tím zrcadlem, mohl někdo být.

	Když jel na týdenní nákup do supermarketu k Somerfieldovi poprvé, namlouval si, že bude zákazník jako každý jiný. Jenomže v tu hodinu se nevydal na nákup zdaleka jediný. Před vchodem stál dav lidí.

	Po prvních několika návštěvách si Cooper uvědomil, že každý týden vídá stejné tváře. Býval tu muž v tak objemných džínách, že mu určitě nemohly sedět ani nikdy předtím, a taky stará žena v pleteném kloboučku, který pevně dřepěl na záplavě bílých kudrlinek. Pak tu byl mužík s hůlkou a křivýma nohama, který se pohyboval pomaleji než všichni ostatní a potřeboval vozík k tomu, aby se o něj mohl opírat, a udržet se tak rovně a v pohybu.

	Brzy ho jedinci z té skupiny začali zdravit, jakmile dorazil, jako by byl členem nějakého zvláštního klubu. Každý z nich měl své malé rituály, jakmile se dostali do obchodu. Někteří mířili rovnou mezi čerstvou zeleninu nebo se hnali k pultu s lahůdkami, aby byli ve frontě první. Další zas šli přímo k regálům s krmením pro kočky nebo se hodlali nejdřív letmo seznámit s nabídkou ve stylu „kupte jedno balení a jedno máte zdarma“. Občas se potkali v uličce a postěžovali si jeden druhému, jak jim zas něco přestěhovali jinam. U mrazáků s hotovými jídly bývala pak pokaždé trochu zácpa.

	Když se konečně objevil prodavač a dveře odemkl, Cooper ustoupil, aby před sebe pustil většinu z toho pravidelného nedělního davu. Všichni se vrhli k vozíkům a spěchali před něj. Ten mužík s holí došel ke dveřím vždycky poslední. Cooper se už už chystal vstoupit dovnitř za ním, když mu zazvonil mobil. Vytáhl ho z kapsy na opasku a podíval se na číslo. Nepoznával ho. Asi je to z práce, řekl si.

	Z nějakého důvodu ho představa, že ho volají z práce v den, kdy má mít volno, namíchla víc než obvykle. Dřív jako by mu to nikdy nevadilo. Ale teď mu to najednou narušilo pravidelnou nedělní dopolední rutinu. Rozbourá mu to celý týden. V neděli jde vždycky nakoupit, uklidí doma, něco vyžehlí, rychle se naobědvá a odpoledne vyřizuje papíry a kouká se na televizi, než jede za matkou. Pak den zakončí večer v hospodě, kde už na něj čekají štamgasti, a na baru bude mít panáka ještě dřív, než vůbec vejde dovnitř. Stačily jenom tři měsíce, aby se ta rutina zaběhla tak předvídavě, až mu to dávalo jakýsi pocit jistoty.

	Cooper nechal telefon ještě několikrát zazvonit a vjel mezitím s vozíkem do první uličky: k čerstvému ovoci a zelenině. Za chviličku se už o hovor postará hlasová schránka a on se může tvářit, že nebyl zkrátka v dosahu. Pak bude muset tu práci, kterou po něm kdosi chce, udělat někdo jiný. A on se dozví, o co šlo, až v pondělí ráno. Nebude vědět, jestli to bylo něco triviálního, nebo snad ten nejvíc vzrušující případ jeho života.

	„No tak jo,“ povzdechl si a hovor před dalším zazvoněním přijal.

	„Zdravím, Bene, tady Tracy Udallová.“

	Cooper měl chvíli potíže přiřadit si k jejímu jménu tvář. Ale pak se mu v duchu zjevila Udallová v neprůstřelné vestě, jako by vyrašila rovnou tam mezi mrkvemi a pastináky.

	„Dobré ráno, Tracy. Co pro vás můžu udělat?“

	„Napadlo mě vám zavolat, že mám zítra službu a že hned ráno pojedu zase do Withensu.“

	„Ano?“

	„Chci si promluvit s Oxleyovými. Nebo se o to aspoň pokusit.“

	„Tak hodně štěstí.“

	„Ze stanice v Glossopu chci vyrazit asi tak v deset.“

	„Zítra dělám sám,“ řekl Cooper a přitom se pokoušel pochopit, co mu vlastně Udallová naznačuje. Vždyť ho do jejího útvaru zapůjčili jenom na ten den, kdy dělali šťáru. Na kriminálce v Edendaleu mají práce až nad hlavu, a to i v pondělí ráno.

	„Tak fajn,“ zahlaholila Udallová. „Však se někde uvidíme.“ A zavěsila.

	Cooper zavrtěl hlavou a telefon zase schoval. Vždyť nemá smysl si s tím dělat hlavu! Teď musí vymyslet, jakou potřebuje zeleninu a ovoce.

	Začal plnit igelitový sáček jablky. O kousek dál v uličce píchal ten muž s hůlkou do obrovských pomerančů, které vypadaly, jako by je někdo napumpoval steroidy. Stařík se snažil projíždět uličkami pokud možno vždycky s Cooperem, aby si s ním mohl povídat. Dnes ráno se proto u ovoce záměrně zdržoval, aby ho Cooper stačil dohnat. Pomeranče totiž nikdy nekupoval. On byl na broskve v plechovce a ananasový kompot.

	A Cooperovi zazvonil telefon znovu.

	„Co zas?“

	Tentokrát to nemohl nechat vyzvánět. Uviděl číslo a poznal, že je to jedna z přímých linek na velitelství Oddělení E na West Street.

	„Á, Coopere, už jsem si myslel, že to nezvedneš.“

	„Ale ne, pane,“ řekl Cooper, protože okamžitě poznal hlas detektiva inspektora Paula Hitchense. „Totiž, chci říct, ano. Jenom mi to chviličku trvalo, protože jsem neměl volnou ruku.“

	„Doufám, že nesedíš právě za volantem.“

	„To ne, pane,“ řekl Cooper a zasunul si telefon mezi rameno a ucho, aby mohl tlačit vozík uličkou kolem jablek směrem k regálům s mléčnými výrobky. Slyšel, jak se Hitchens zhluboka nadechl.

	„Heleďse, je mi líto, že ti kazím volno, ale objevilo se tu něco, o čem musíš vědět, než ráno nastoupíš do služby.“

	„Případ, pane? Máme nějaký případ?“

	„No, to tak přesně ani ne. Spíš jde o to, že tě zase zapůjčíme ven.“

	„Co prosím?“

	„Tým pro vyšetřování venkovských zločinů byl s tvojí prací včera velmi spokojený. Tak se zeptali, jestli by si tě nemohli ještě chvilku nechat. Jak se zdá, vedou tam nějaké vyšetřování, které směřuje ke konci.“

	„Aha, ale, pane…“

	„Tahle jednotka je teď miláčkem vedení, jak dobře víš. Venkovské zločiny mají výborné výsledky, proto jsou pro vyšší místa velkou prioritou. Však mi rozumíš.“

	„Takže vy s tím zapůjčením souhlasíte, pane?“

	„Na nějakou dobu, Coopere. Brzy tě budeme mít zase zpátky, to dá rozum. Však ty jim ty venkovské zločiny vyřešíš, než řekneme švec. Já ti věřím.“

	Cooper vzal krabici mléka a tupě se na ni zadíval. Je příjemné, když vám nadřízení věří. Jenomže Hitchens to zdůrazňoval nějak podezřele moc, aby se to Cooperovi ještě zamlouvalo.

	„Na jak dlouho by to bylo?“

	„No…, to přesně ani nevím. Prozatím. Ale uvidíme, jak to půjde.“ Odmlčel se. „Nemáš se čeho bát, Bene,“ dodal.

	„Seržantka Fryová s tebou bude dál v kontaktu.“

	„Vyhovuje to tak všem, pane?“

	„Ano, jistě,“ řekl Hitchens. „Všichni jsou spokojení.“

	Diane Fryová seděla s kamenným výrazem, snažila se nedat na sobě znát, jak moc se jí ta zpráva dotkla. Uvnitř v těle jí srdce právě spadlo kamsi do hloubi břicha. Na okamžik se i klematis rozhořel jasnými plameny a ta kočka k ní otočila žluté oči a přes okna přelétl temný stín.

	„No, samozřejmě že z toho žádnou radost nemám,“ řekla.

	„Všichni musíme nést to břímě,“ prohlásil inspektor Hitchens. „A taky z toho budeme mít prospěch, až zas budeme potřebovat my je. Musíte se na to dívat jako velitel, Diane.“

	„Stejně v tom nevidím žádný smysl.“

	„Tým venkovských zločinů tvrdí, že vede nějaké dost veliké vyšetřování, které se blíží ke konci. Vyžádali si pomoc a dostali ji. A tečka.“

	„Nemám z toho žádnou radost, pane. Už tak máme málo lidí, jak moc dobře víte.“

	„To jistě. Ale to není nic nového.“

	„A to odvolání platí odkdy?“

	„Od včerejška.“

	„Kruci.“

	Jednu dobu se Fryová toužila Bena Coopera zbavit. Dokonce ho považovala za nějakou hrozbu. Ale to jí najednou připadalo hrozivě dávno. Teď se bála, že ho ztratí. A možná v tom bylo víc než jen obavy. „Mimochodem, jak to šlo s Renshawovými?“ zajímalo Hitchense.

	„Těžce. Podle mě asi nikdy nepřijmou možnost, že jejich dcera umřela. Žijí ve vysněném světě, v němž čekají, že Emma přijde každou chvíli zase domů. Takže se s nimi dá mluvit jen s velkými obtížemi.“

	„Paní Renshawová je poněkud nevyrovnaná, obávám se. A vůbec jí to nedochází. Tady tomu říkáme syndrom staré bláznivky, teda SSB. Syndrom staré bláznivky a syndrom starýho blázna. Takoví nám na stanici volají v jednom kuse. Na příjmu jsou vážně světci.“

	„Taky by se mi pár takových světců hodilo,“ poznamenala Fryová. „Jenomže já mám jenom Gavina Murfina.“

	Muž s hůlkou soucitného posluchače poznal, když ho potkal. Každý týden měl Benu Cooperovi co vyprávět o dalších a dalších zločinech, přestože ani nemohl tušit, že Cooper je policista. Většinu těch historek bral z novin, proto byly dost nepřesné. Ale občas přišel i s něčím vlastním přímo z edendaleské čtvrti Southwoods, kde žil.

	„Víte, že některé holky tam u nás už nikomu neotvírají, pokud to není rozvážka jídla?“ prohodil, když se Cooper snažil kolem něj prosmýknout u mléčného regálu. „Moc se bojí, víte? Zrovna nedávno tam byli zas nějací chlapíci, co tvrdili, že jdou zkontrolovat, jestli neuniká plyn. Některé dámy je pustily dovnitř, protože se obávaly, že by jim v noci mohl plyn uniknout a domek vyletět do povětří. A ti chlapíci si to pak rozdělili. Jeden si s paničkou povídal a druhý zatím prošmejdil celý dům a vybral jí peněženku a tak.“

	„Vloupání s odlákáním pozornosti,“ prohodil Cooper.

	„Je to nechutné. Vždycky jdou po starých lidech, no ne?“

	„Ano, jistě.“

	„Protože si myslí, že jsme všichni pitomci. Teda, ona je pravda, že někteří ti staroušci už pitomí jsou.“

	„Takoví lupiči si za cíl vybírají zranitelné lidi,“ řekl Cooper.

	„Já nejsem zranitelný. Musejí se mi prokázat, když se mi chtějí dostat do baráku. A já zavolám na úřad nebo kam, abych si ověřil, že ti lidi jsou vážně to, za co se vydávají. Některým z nich se to nelíbí, ale nechám je pěkně počkat.“

	„To je velmi rozumné.“

	„A kdybych si všiml, že se po mně někdo chce sápat, přetáhnu ho holí.“

	„To už tak rozumné není.“

	„A proč ne?“

	„Tak zaprvé, mohli by vám dost ublížit, kdyby vám to vrátili.“

	„To je mi už jedno.“

	„A taky by vás mohl někdo obvinit z napadení, kdybyste použil nepřiměřenou sílu.“

	„To je mi taky jedno.“

	„Kdybyste měl nějaké podezření, je vždycky nejlepší zavolat policii.“

	„B1bost. Co by asi tak udělali? Objevili by se tam dávno potom, co by ti lupiči už utekli, a pak by jim šlo jenom o to, aby vám dali nějaké číslo a vy jste si mohl žádat o vyplacení pojistky.“ Potřetí Cooperovi telefon zazvonil ve chvíli, kdy dojel k oddělení s mraženými potravinami a strkal se s ostatními nakupujícími, kteří si vybírali z mrazáků balíčky.

	„Ach jo, už zase,“ prohodil.

	Vedle stojící žena, která do něj neustále dloubala vozíkem, se na něj podívala dost zvláštně. Už si jí všiml i dřív. Jako by ji vždycky potkával jenom u mrazáků, kde do sebe vozíky vrážet zkrátka musejí.

	Přijal hovor a uslyšel další známý hlas.

	„To jsi ty, Diane.“

	Žena s vozíkem se zrovna v tuto chvíli rozhodla proklouznout kolem něj k části se zmraženou čínou.

	„Pardon,“ řekl proto Cooper a uhnul kousek z cesty.

	„Ty tam někoho máš, Bene?“ zajímalo Fryovou.

	„Jenom se tu chce někdo dostat k mrazáku.“

	„K čemuže?“

	Žena na něj zamávala balíčkem. Kořeněné nudle.

	„Tyhle jsou výborné, když si vaříte sám pro sebe,“ oznamovala mu s úsměvem.

	„Děkuju.“

	Hlas Fryové mrazil stejně jako chladný vzduch stoupající od otevřeného mrazáku.

	„A copak to dělá teď, Bene? Nabízí ti kostičku ledu?“

	„Nějaké nudle.“

	„To jseš v supermarketu?“

	„Ano.“

	„Ty tam jezdíš na nákup každou neděli dopoledne, že jo, Bene?“

	„Ano.“

	„Vždycky jsem věděla, že v jádru jsi člověk, který potřebuje svoji rutinu. Vsadím se, že kupuješ každý týden naprosto totéž a mluvíš tam pokaždé s úplně stejnými lidmi. Mám pravdu?“

	„Možná.“

	Cooper se rozhodl postupovat při telefonátu s Fryovou dál uličkou. Zastavil se u octů a citronové šťávy, pak zamířil do části s domácími potřebami. Potřeboval nějakou dezinfekci, kdyby zas některá kočka nadělala nepořádek ve spíži.

	„S analýzou už jsi skončila?“ opáčil.

	„Řekli mi, že si tě už zas vyžádal tým venkovských.“

	„Taky jsem to právě slyšel.“

	„Ty sis požádal o transfer?“

	„Jak tě to napadlo, Diane?“

	„No, rozšiřují pole operací. Vyžádali si tě. Tak si říkám, jestli jsi náhodou s někým nemluvil.“

	„Kdepak, takhle to není.“

	„Ale vždyť jsi pro ně jako stvořený, ne, Bene? Máš ten správný původ. A víš, o co tu jde. Vsadím se, že si tě vytipoval někdo, kdo má jenom trochu větší vliv.“

	„Já si o transfer nežádal. Hele, Diane, teď mám vážně docela dost práce, takže jestli nemáš nic naléhavého…“

	„Takže neplánuješ opustit své přátele na kriminálce?“

	Cooper si řekl, že přesně takhle to asi Fryová říct původně nechtěla. Ale byl přesvědčený, že ji vůbec nepřekvapí, že nad tou otázkou zaváhal.

	„No dobře, hlavou se mi to mihlo,“ přiznal.

	„Vždyť snad víš, že by sis o takových věcech měl promluvit se mnou, Bene. Jsem tvoje bezprostřední nadřízená, ne?“

	„Je mi to líto.“

	„Nebo chceš odejít právě kvůli mně?“ napadlo Fryovou.

	„To ne, Diane.“

	„Já bych to pochopila, jestli jde vážně o tohle.“

	„Říkám, že ne.“

	Cooper se začal ošívat. Ta ženská s vozíkem ho pátravě pozorovala. Omluvně se na ni usmál a poodjel o kousek dál.

	„Tak fajn,“ řekla Fryová. „Dokud je mezi námi jasno, beru to.“

	„Prima.“

	„V tom případě mi ale můžeš říct, co máš v plánu,“ dodala. „Můžeme se někdy sejít a pořádně to probrat. Třeba bych měla pro tvoji další kariéru taky pár nápadů.“

	Cooper udiveně zmlkl.

	„Takhle to slušné vedení dělá, ne?“ řekla.

	„Když to říkáš ty, Diane.“

	Slyšel, jak Fryová ztěžka dýchá a šustí nějakými papíry. Málem už telefon zaklapl, aby hovor ukončil, ale vycítil, že mu chce Diane říct ještě něco. Možná dokonce i to, proč mu doopravdy volá.

	„Na případ Emmy Renshawové si asi pamatuješ, že?“ nadhodila.

	„Ta pohřešovaná studentka?“ ujišťoval se. „To jsou tak dva roky.“

	„Správně. K čemu tehdy v podstatě došlo? Mysleli si všichni, že je mrtvá?“

	„Páni, já už nevím. Neměla žádný důvod utíkat z domova, jestli si dobře vzpomínám.“

	„To ne, aspoň se na nic takového nepřišlo.“

	„Proč se na to vůbec ptáš?“

	„Našel se její mobil, takže máme novou linii vyšetřování. Ale většina z toho, co tu mám, přišlo z West Midlands, takže je to trošku těžké.“

	„A taky tam máš Renshawovy, co?“ řekl Cooper. „To ti vážně nezávidím.“

	„No jasně. Jak je možné, že Renshawovy znají všichni kromě mě? Není snad běžnou praxí informovat kolegy o tom, co se na okrsku děje? Nebo se tím všichni královsky bavíte?“

	„Já za to nemůžu, Diane,“ bránil se Cooper.

	Fryová se odmlčela. Coopera rozčilovalo, když s ní měl mluvit po telefonu. Potřeboval jí vidět do obličeje, snažit se něco vyčíst z jejího výrazu.

	V poslední době byla nějak zvláštně napjatá a podrážděná, což ještě zdůrazňovalo upjaté držení úzkých ramen a kůže natažená přes vystouplé lícní kosti, když si vlasy nechala ostříhat ještě víc nakrátko. Cooper tak mohl vidět, co si Diane doopravdy myslí, v jejích očích a nemusel po tom složitě pátrat jen ve slovech.

	„Předpokládám, že v pondělí se vidět nestihneme, že jo? Budeš mít spoustu práce s venkovským týmem.“

	„Je mi líto.“

	„Tak někdy jindy. Jo, a Bene? Nabídku té tvé dámy bych na tvém místě brala.“

	Cooper zavěsil a ohlédl se přes rameno. Ta žena s vozíkem na něj mrkla.

	Parkoviště před supermarketem zaplnil rachot rozbíjeného skla, jak městská údržba ve služebních autech vykládala týdenní zásoby lahví od vína a piva a házela je do kontejnerů na tříděný odpad. Coopera napadlo, jestli snad tento rituál nenahradil dřívější nedělní dopolední návštěvy kostela – pár minut na parkovišti u Somerfielda, které pomáhají zachránit planetu, místo abyste posedávali v pošmourném kostele a snažili se zachránit vlastní duši.

	Muž s holí už ho vyhlížel, protože byl připravený navázat zase v hovoru tam, kde přestali. Cooper ovšem bohužel dočista zapomněl, o čem spolu mluvili.

	„Mám jejich čísla, jestli chcete.“

	„Co prosím?“ nechápal Cooper.

	„Těch lupičů. Zlodějů. Zapsal jsem si poznávací značky jejich aut.“

	„Jsem si jistý, že to vyšetřujícím policistům velmi pomůže.“

	„To ne, oni se na ně ani nepodívali.“

	„Aha.“

	Cooper začínal docházet k závěru, že se nechtěně stal terčem zájmu SSB – muže trpícího syndromem starýho blázna.

	„I z druhé strany došlo k jednomu vloupání – v tom velkém baráku, v Southwoods Grange. Patří to Národnímu trustu. Ti lupiči si odnesli starožitnosti za spoustu peněz. A museli projít rovnou kolem mého domu, aby se tam dostali. Ale policii se nic říct nedá. Nemají čas poslouchat takové lidi jako já.“

	„Určitě si to zapsali,“ řekl Cooper. „Nejspíš jenom sledují i spoustu jiných stop.“

	„Mluvíte jako jeden z těch nafrněných detektivů, co v televizi vysvětlují, proč nechytili toho a toho vraha nebo proč nenašli to ztracené děcko. Vždycky tvrdí, že sledují celou řadu stop. Doufám, že vy takový ten nafrněnec detektivní nejste, ne?“

	„To ne,“ řekl Cooper.

	„Taky si říkám. Asi se jenom moc koukáte na telku, stejně jako já.“

	„Nejspíš to tak bude.“

	„A stejně je to blbost. Vůbec žádné stopy nemají. Nemají ani potuchy, o co jde, to jeden vidí. Ani potuchy. A když jim nabízím pomoc, ani to nechtějí slyšet. Na co si teda tu policii platíme, no řekněte?“

	„Moc toho není.“

	„Ale vsadím se, že kdybych si nějakou náhodou zase zapomněl na ulici zapnout zip u kalhot, hned by se na mě vrhli.“

	Cooper začínal mířit ke svému autu, tlačil vozík tak, aby kolečka jela trochu zboku. Muž s holí ho pořád doprovázel.

	„Kde bydlíte?“ zajímalo pána.

	„Strašně daleko.“

	„To jsem si říkal. Vy o Edendaleu vůbec nic nevíte.“

	Ben Cooper dovezl nákup domů a vyložil ho. Pak měl chvíli času prolistovat si nedělní noviny. Z nějakého důvodu si vždycky koupil Telegraph, přestože věděl, že se stejně nedostane k tomu, aby všechny jeho části přečetl – i kdyby snad doopravdy chtěl koupit historické sídlo v Suffolku nebo ho zajímalo, o kolik padl index FTSE 100.

	Pozdější nedělní rutina zahrnovala návštěvu v pečovatelském domě Stará škola, kde momentálně žila jeho matka. Byla v remisi při schizofrenii, která donutila celou její rodinu přiznat si, že už se o ni nemohou dál starat v jejím starém domově na farmě Na konci mostu sami. Cooper se zadíval na telefon, měl chuť ho na zbytek dne vypnout. Ale nakonec to zamítl.

	O hodinu později už seděl s matkou v salonku ve Staré škole a snažil se rozeznat pachy, které dezinfekce překrývala jenom částečně. A tehdy mu telefon zazvonil ten den počtvrté.
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	Členka forenzního oddělení zkoumajícího místa činu Liz Pettyová zavrtěla hlavou. Dřepěla ve vysoké trávě u cestičky, která probíhala mezi stromy na okraji pole.

	„Odebrala jsem vzorky ze všeho tady kolem,“ povídala, „ale nejsou tu žádné známky, že by bylo cokoli narušeno, a nevidím ani nic, co by mohlo připomínat krev. Samozřejmě záleží na tom, jak dávno se to stalo. Jestli to je dost dlouho, déšť už většinu stop stejně spláchl. Ale v laborce z toho možná ještě něco dostanou.“

	„Nedělejte si s tím hlavu, já moc nečekám,“ ujišťovala ji Diane Fryová.

	Za stromy už na poli rašilo jasně zelené mladé osení. Fryová netušila, co to tam roste. Byla jen ráda, že na poli není žádný dobytek – se zvířaty opravdu nevycházela.

	Zahleděla se do dáli na farmářské budovy obklopené řadami vápencových zídek. Za nimi vedla úzká silnička, nyní lemovaná podobnou zídkou z obou stran. V podstatě to byla jenom uzounká spojnice mezi dvěma venkovskými cestami. Od chvíle, co Fryová vyjela z poslední vesnice za Chapel-en-le-Frith, neviděla už žádné domy. Snažila se představit si v takovém místě Emmu, ale nedařilo se jí to. Neviděla jediný důvod, proč by sem Emma Renshawová mířila.

	„Ne, to nedává smysl.“

	„Spíš jako by se někdo zastavil u cesty a hodil ten telefon přes zídku,“ navrhla Pettyová.

	„Tak to nejspíš bylo.“

	„Jste v pořádku, Diane?“

	Fryová se na ni překvapeně zadívala. Pracovala s Liz Pettyovou už několikrát a často ji vídala i na West Street. Na místě činu prohodily sem tam pár zdvořilostí, nedávno si dokonce daly spolu skleničku v rohu sálu, když se loučil bývalý velitel, šéfinspektor Stewart Tailby. Ale takovým tónem a tak starostlivě se vás přece mají vyptávat jenom přátelé.

	„Ale ano, nic mi není,“ řekla.

	„Jen se mi zdálo, že dneska vypadáte trochu přepadle.“

	„Přepadle?“

	„Jako byste všeho měla plné zuby. Nechci se vnucovat, ale kdybyste si třeba chtěla promluvit, můžeme si někdy zajít na panáka.“

	Fryová se snažila vzpomenout, o čem se tehdy na Tailbyho večírku bavily. Vzbudila v Pettyové dojem, že se chce kamarádit? Neříkala jí snad nic o svém soukromí, nebo ano?

	„Fajn, díky za nabídku,“ řekla nyní.

	„To nic, Diane. Stačí říct.“ Pettyová se narovnala a protáhla si nohy, až bílý ochranný overal zašustil. „No nic, já to tady balím. V Longdendaleu je jedno podezřelé úmrtí, se kterým potřebují pomoct.“

	„Ano, já vím,“ přitakala Fryová, „slyšela jsem.“

	„Vy na tom dělat nebudete?“

	„Jak je vidno, tak ne. I tak toho teď mám docela dost.“

	Pettyová přelezla přes zídku a začala nakládat vybavení do dodávky. „Nejspíš to stejně nebude nic zajímavého,“ prohodila.

	Fryová se zahleděla do trávy, kde našli telefon Emmy Renshawové, a vzpomněla si na Emminy rodiče, kteří dokonce i teď čekají, že jejich dcera ještě přijde domů.

	„Nejspíš ne,“ pokývla. „Ale aspoň je to pozdrav ze skutečného světa.“

	Policisté hlídající místo činu u větrací šachty začínali být poněkud podráždění. Těžko se to tady hledalo a hasičům chvíli trvalo, než je dovedli na to správné místo. Další hlídkový vůz parkoval u brány u sjezdu ze silnice A628, jenže po zbytku týmu pořád nebylo ani stopy – nikde žádný soudní lékař z forenzního týmu, kriminálka, dodávka techniků ani vyšší důstojník, který by převzal velení.

	S rozbřeskem bude místo činu vypadat asi ještě hůř než ve světlech baterek. Policista Greg Knott patřil k těm zkušenějším. U náhlých úmrtí se ocitl už dřív a podle pachu tady a podmínek v okolí těla poznal, že k této smrti došlo už přece jen před nějakou dobou. S postupem rozkladu přibývalo v těle plynů, které začínaly nafukovat žaludek a střeva, krev z nosu a uší oběti na první pohled mátla a nebylo tolik jasné, jaká zranění oběť vůbec utrpěla.

	Nejhorší byly ovšem oči. Na místě, kde by měly být, zely jen černé zhnisané kaluže, které skoro až ladily s nepřirozeným zbarvením kůže na obličeji oběti.

	Knott byl každou minutou neklidnější, protože měl dojem, že by měl něco dělat. Měl za sebou dlouhou a náročnou noční směnu. Ta mu teď končila, když vtom dostali s partnerem hlášení, že se mají dostavit na zajímavé místo činu. K podezřelému úmrtí tak dorazili jako první. Což znamenalo jistou odpovědnost, vědomí, že vše, co udělají nebo neudělají, může ovlivnit celé vyšetřování, pokud by se ukázalo, že to byla vražda.

	První prioritou proto bylo ochránit místo činu. A Knott věděl, že základním pravidlem je s ničím na místě činu nehýbat, jakmile se ujistí, že je oběť skutečně mrtvá. Jenomže on nesnášel, když měl někde jenom tak postávat a nic nedělat. To se vzpíralo jeho instinktům. Chtěl to tu prohlédnout, identifikovat oběť, snažit se přijít na to, co se tu mohlo stát.

	Čas plynul a touha něco dělat sílila. Knott si namlouval, že to na nadřízené určitě udělá dojem, až sem dorazí. Ale pak se podíval na svého partnera, který se snažil najít něco, k čemu by připevnil konec modrobílé pásky, a byl především rád, že tu není sám. Velmi snadno by se mohl dopustit hodně veliké chyby. Ze všeho nejdůležitější je zabránit tomu, aby se důkazy na místě činu čímkoli kontaminovaly. Knott se zadíval k nebi a modlil se, aby ještě nezačalo pršet, protože v takovém případě by neměli čím ochránit tělo.

	Ozval se motor auta, zasténal, jak se blížil.

	„Kdo to jede?“ zajímalo Knotta.

	„Doufejme, že patolog.“

	Zadívali se z kopce dolů a vyhlíželi místo, kde silnička přeskočí hrbol kopce a vynoří se mezi vřesem. Nic se tam ovšem neobjevovalo. Ale motor zněl stále hlasitěji, až měli dojem, že burácí přímo nad nimi.

	„A doprčic!“ vykřikl Knott a otočil se na patě. Černá dodávka Mitsubishi byla v tu chvíli jen několik metrů od nich. Sjížděla z kopce dolů, nestoupala vzhůru.

	„Odkud se tu vzal?“

	„Netuším, ale jestli ho rychle nezastavíme, vjede nám za tu pásku,“ prohlásil Knott.

	„Tak ať to radši ani nezkouší, nebo je po nás.“

	„Tak ho zastav.“

	Začali mávat a rozběhli se autu naproti. Řidič už zpomalil, sotva se po kamenité cestě plazil, nakonec zastavil jen pár metrů od větrací šachty. Stáhl okénko.

	„Co se děje?“ zajímalo ho.

	„Obávám se, že tudy jet nemůžete, pane. Toto je místo činu!“

	„Cože?“

	„Místo činu, pane. Došlo tady k nehodě.“

	„Aha.“

	„Takže pokud by vám to nevadilo, pane…“

	„Je oběť?“

	„Ano, pane.“

	„Kdo je to?“

	„Nevíme. Ale obávám se, že vás stejně musíme požádat, abyste se zase vrátil. Musíte se otočit a odjet.“

	Řidič se vyklonil z okénka a zadíval se na silničku. „Mohl bych se protáhnout kolem. Je to tu docela suché, takže mám dojem, že s náhonem na všechna čtyři by se to zvládlo.“

	„Ne, pane, prosím, vraťte se.“

	„To mi hrozně zkomplikuje život.“

	„Jak se, prosím, jmenujete?“

	„Dearden.“

	„A odkud jste?“

	„Z druhé strany kopce. Shepley Head Lodge.“

	Knott se zadíval na svého partnera, který pokrčil rameny. „Mohl byste přece projet skrz Withens, pane,“ nadhodil.

	„Možná.“

	„To by bylo mnohem snazší než se s námi dohadovat, řekl bych. A také byste si mnohem méně poškodil nápravu a pneumatiky, to mi věřte.“

	„Asi ano.“

	„Kam máte namířeno, pane?“

	„Do Glossopu.“

	„Do Glossopu? Tohle není ani zkratka. Musíte se vrátit na A628 v místě, kde se na ni stejně napojuje silnice z Withensu.“

	„Jasně, dobře. Už jedu.“

	Zase nastartoval, ohlédl se přes rameno a začal s mitsubishi couvat kopcem vzhůru na místo, kde se u starého lomu cesta rozšířila v silničku.

	Knott se zadíval na tělo toho mladého muže. „Jestli pan Dearden žije tady nedaleko, možná bychom se ho mohli zeptat, jestli nepozná oběť,“ napadlo ho. „Třeba by ho mohl identifikovat.“

	„Tenhle chlapík odsud nebude,“ namítl druhý policista s přesvědčením.

	„Víš to jistě?“

	„Nikdy nejsou místní. A krom toho…“

	„No co?“

	„Mně se tenhle pan Dearden nějak nelíbí. Proč vůbec jezdil zrovna tudy, když to mohl vzít přes Withens? Bylo by to mnohem jednodušší a rychlejší. To přece nedává smysl.“

	Knott pokrčil rameny. „Vím já? Ale zapiš si jeho poznávačku, než se nám ztratí z dohledu,“ řekl s pohledem upřeným za autem, které se blížilo k rozcestí. „Nahlásíme ho na kriminálku. Až přijedou.“

	„Koho myslíš, že dostaneme?“

	„Určitě nějakého pitomce, který nám bude tvrdit, že jsme všecko udělali špatně,“ řekl Knott.

	Detektiv šéfinspektor Oliver Kessen byl na Oddělení E nováčkem. Někteří z důstojníků kriminálky ho ještě pořád moc neznali, ale nechávali mu čas, aby se tu rozkoukal.

	Jeho předchůdce, detektiv šéfinspektor Stewart Tailby, přešel na nové místo v oddělení rozvoje na hlavním velitelství v Ripley. Přesto bylo až s podivem, jak často ho vídali na West Street, jako by to byl nějaký duch, který se tu snaží zapojit bývalé kolegy do rozhovoru. Vypadalo to, že se mu nechce ze starého místa a od starého stolu odejít. Možná se obával, že na něj všichni zapomenou, jakmile jednou doopravdy odejde. Ale postupně už ztrácel s tím, co se na oddělení dělo, kontakt. A na stanici působilo čím dál více policistů, kteří neměli tušení, co je zač.

	Když Kessen dorazil na místo činu u větrací šachty, lékař z forenzního týmu už odvedl svou práci a do pohybu se dávala celá mašinerie, která se roztočí, kdykoli dojde k podezřelému úmrtí. Knott měl spoustu práce s tím, jak hlídal, kdo na místo činu vstoupí, a zapisoval jméno každého, kdo se tu vůbec objevil.

	„Obětí je muž, vypadá to, že je krátce po dvacítce, utrpěl závažná poranění hlavy,“ odříkával detektiv inspektor Paul Hitchens, když se šéfinspektor Kessen vyšplhal těch posledních pár metrů po svahu vzhůru.

	Cesta dole se začínala zaplňovat policejními vozidly. Jejich bílá a oranžová se do těch temných a holých plání rašelinišť vůbec nehodily.

	Kessen jen přikývl a zaujal místo, odkud viděl na tělo, aniž vstoupil do oblasti vyhrazené páskou. Měl na sobě těžký kabát, v němž vypadal dvojnásobně tlustý. Míval ve zvyku tisknout rty pevně k sobě a málokdy se usmál. Když už to udělal, odhalil křivé zuby, kterým by prospěl zásah ortodontisty.

	„Doktor si myslí, že podle stavu těla ke smrti došlo před čtyřiadvaceti hodinami. Jak jsem pochopil, vyžádali jsme si asistenci patologa.“

	Kessen znovu přikývl. Našel v kapse kabátu balíček mentolek a dal si jednu do pusy. Hitchensovi nenabídl.

	„Z forenzního už jsou tady. Aspoň můžou začít fotit a natáčet na video, než dorazí soudní patolog. Jestli dostaneme paní Van Doonovou, půjde to rychle. Tělo objevili dva hasiči z Glossopu. Naštěstí měli dost rozumu, aby se tu po místě činu moc nepoflakovali.“

	Šéfinspektor na to nic neřekl. Jen hýbal rty, jak cucal mentolku. Zrak upíral na místo ohraničené páskou, kde se hemžili příslušníci jednotky zkoumající místa činu.

	„Velitel zásahu označil přístupovou cestu, jede sem už vozidlo pro velké zásahy,“ pokračoval Hitchens. „A teď ta hodně dobrá zpráva: našli jsme opuštěné auto zaparkované na odpočívadle kousek tady dole, na A628. Je to starý Volkswagen Brouk. Jestli patří oběti, budeme mít vážně kliku. Mohlo by se to sfouknout za osmačtyřicet hodin.“

	Kessen zakašlal. Hitchens se na něj zadíval, jako by se snad šéf chystal něco říct. Ale ten si jenom otřel ústa kapesníčkem vytaženým z kapsy a dál žvýkal mentolku.

	„Předpokládám, že si chcete prohlídnout tělo spolu s patologem,“ nadhodil Hitchens. „Nebo byste radši, abych vám pak jenom podal hlášení? Třeba máte na práci něco jiného, ne?“

	„Chci plnou forenzní prohlídku místa činu,“ prohlásil Kessen, aniž se na Hitchense podíval. „Řekněte jim, ať tu pásku roztáhnou na tři metry nahoru do kopce a dva metry dolů pod místo činu na druhé straně. Na východ odsud je narušený podrost kapradin, to je třeba zachovat. Chci vzorky půdy ze tří míst, která označím na mapě. A ať všechna ta auta zacouvají o padesát metrů dolů. Sem se nepřiblíží nikdo kromě patologa a členů forenzní jednotky. A proboha, ať se ten člověk s kamerou drží od té kamenné věci co nejdál. Nechává tam všude stopy, ať už je to cokoli.“

	„To je větrací šachta,“ vysvětloval Hitchens.

	„Budu ve svém autě. Dejte mi vědět, až na mě bude mít patolog čas.“

	„Ano, pane.“

	„Chcete mentolku, inspektore?“

	Hitchens si vzal z nabízeného balíčku jeden bonbon a držel ho v prstech, zatímco se šéfinspektor Kessen vracel ke svému autu. Pak se otočil k veliteli zásahu.

	Pach mrtvého těla byl nezaměnitelný. Zralý, sladký, vlezlý. Ben Cooper ho u té větrací šachty rozpoznal, sotva tam dorazil. Ta šachta se tu tyčila jako nějaká obscénní tropická rostlina, která náhle vykvetla uprostřed rašeliniště a šířila svou jedovatou vůni na stovky metrů daleko.

	Než se Cooper protlačil mezi shlukem policejních vozů, vkročila už skupinka maskovaných postav v bílých overalech za policejní pásku a blížila se k tělu. Jednotlivci se takto dali jen těžko rozeznat, ale byla mezi nimi určitě i patoložka Julianna Van Doonová, těmi dalšími byl velitel zásahu a starší vyšetřující důstojník. Ta ztuhlá, podsaditá figurka, které overal pořádně nesedí, to je určitě šéfinspektor Oliver Kessen. Jejich postup se zaznamenával na video, kameru držel policista forenzní jednotky.

	Cooper se přidal k ostatním, kteří postávali trochu stranou. Inspektor Hitchens mluvil do mobilu, možná se snažil sehnat speciální pomoc pro další pátrání nebo sháněl forenzní odborníky. Byl tu taky jeden seržant, kterého Cooper znal, ale Diane Fryovou nikde neviděl.

	Nebyla moc velká zima, nad bažinou povíval větřík, ale z větrací šachty stoupal oblak páry, jako by to byla konvice, v níž se právě dovařila voda.

	Sto metrů dál na vřesovišti se zvedl pár čejek a zakroužil do dáli. Někde volala koliha, ale nedalo se poznat, odkud to jde, protože se zvuk v krajině lámal. To bublající prozpěvování poskakovalo po svazích okolních kopců jako o závod.

	Větrací šachta byla vysoká nejméně čtyři metry a široká asi šest metrů, až moc vysoká, aby se do ní dalo nahlédnout bez žebříku. Kdysi ji přestavěli – a stavitelé přitom použili jakýkoli kámen, který jim přišel pod ruku. Něco byly původní kusy pískovce, zčernalé mourem z parních lokomotiv, které tu dole dříve projížděly. Mezi nimi se našly i menší kousky čistého kamene se zlatavými a červenými odlesky, které spolu s černou vytvářely jakýsi drsný patchwork. Z dáli to vypadalo, jako by šachta měla maskovací zbarvení. Dokonale splývala s kopcem za sebou. Zdála se dost pevná, ale na návětrné straně se už začínala drolit. Tohle neopravoval žádný zkušený stavitel.

	Nastala jedna z těch chvil, kdy nemůžete dělat nic jiného než čekat. Cooper poodešel po rašeliništi pod šachtou o kus dál. Zpod nohou mu náhle vylétla sluka, která doufala, že si jí tam nikdo v zarostlejší části nevšimne.

	Všude kolem sebe viděl jen vlhké černé bažiny rozdělené menšími údolíčky. Na některých místech byla rašelina spláchnutá a sfoukaná málem až na podloží, jakoby ohlodaná na kost.

	Cooper se snažil zorientovat a pochopit, ve kterém z těch údolí dole leží Withens. Poznal ho podle stromů a záblesku silnice, která se ztrácela za vrcholkem kopce. Napadlo ho, že tuto šachtu asi viděl ze silnice nad vesnicí.

	Viděl vzorec vypálený do vřesoviště a bažin pod cestou. Bylo to přesné jako nějaká obří písmena, s jasně vedenými vertikálními i horizontálními linkami poskládanými úhledně k sobě. Ta série tvarů by klidně mohla být nějakým vzkazem, který přečtou jen mimozemšťani z vesmíru. Cooper zadoufal, že mimozemšťani mají dobrý slovník – ten vzkaz totiž jako by sestával pouze ze samých „H“.

	Uprostřed vysoko položeného prázdného prostoru narušovala horizont nebe jen dlouhá řada nákladních aut směřujících po A628 k Manchesteru. Někde tam nahoře jsou i zbytky ukazatelů prastarých pastýřských cest. To jsou poslední známky obchodu, který kdysi těmito mokřinami procházel, než sem dorazily silnice a železnice. Středověcí obchodníci se solí a potravinami se na ty kamenné ukazatele spoléhali, protože tímto nehostinným terénem bez jasných rozlišovacích znamení procházeli za každého počasí. Bažiny Černé hory působily jako takřka nepřekonatelná bariéra. Dokonce i dnes vedla Longdendalem jediná silnice.

	Za Cooperem se něco dělo, otočil se a přidal ke skupině dalších policistů. Rychlá prohlídka místa kolem oběti i šatů mrtvého přinesla jeho náprsní tašku a identifikaci. A nyní tuto informaci z místa za páskou dostali i tady.

	„Jméno Neil Granger, bydliště v Tintwistlu,“ odříkával inspektor Hitchens.

	„To je jenom pár kilometrů údolím odtud, pane.“

	„Fajn. Doufejme, že to udržíme jako místní záležitost.“

	Za několik minut se šéfinspektor Kessen vydal od těla opatrně k cestičce, kterou tady už vyznačili. Ochranný oděv mu nijak nepomáhal – ohromné břicho v něm působilo jako nějaký kulatý polštář. Kessen se zastavil kousek od nich a trpělivě čekal, až ho všichni vezmou na vědomí.

	„Máme identifikaci, jak už víte,“ spustil. „V náprsní kapse oběti je hotovost i kreditní karty, takže se zdá, že o loupež tady nešlo. A kousek odtud, na odpočívadle u hlavní cesty, jsme našli vozidlo registrované právě na naši oběť.“

	Šéfinspektor mluvil monotónně a věcně, až to znělo, že je vším znuděný. Ale Cooper měl dojem, že se to Kessenovi přece jen zamlouvá. Měl v sobě totiž jakýsi klid a sebedůvěru, která občas na začátku vyšetřování velkých případů chybí.

	„Je to tu samozřejmě otevřené, ale pachatel musel při příchodu nebo odchodu zanechat nějaké stopy, proto hodlám plně využít všech možností, které nám forenzní zkoumání může přinést. A jestliže sem oběť vyšla nahoru dobrovolně, musela sem přijít z nějakého důvodu – a možná i v doprovodu útočníka. Prošetření kontaktů a posledních známých pohybů nám zajisté přinese první stopy vyšetřování. Kde je odtud nejbližší civilizace – víte to někdo?“

	„Je tu vesnice jménem Withens, pane,“ ozval se Cooper. „Dole v údolí směrem na východ.“

	„Vy to tam znáte?“

	Kessen se na něj díval upřeně, skoro neosobně. A Coopera napadlo, jestli už šéfinspektor nezapomněl jeho jméno.

	„Ano, pane. Vypomáhám nyní v Jednotce pro vyšetřování venkovských zločinů a právě vedeme výslechy. Vlastně je-li to onen Neil Granger, který je, myslím, spřízněn s několika obyvateli Withensu a tamější vikář ho včera očekával.“

	„Aha, pokračujte tedy tímto směrem. Bezesporu tu najdeme spojitost s místním životem. A zatímco budete ve Withensu, můžete si pohovořit i s tím Michaelem Deardenem, kterého první policisté na místě museli odsud s jeho autem vykázat. Možná byste to mohl dokonce udělat ze všeho nejdřív, pro případ, že by s tím měl něco společného. Zjistěte, co dělal se svým autem tady, když o kousek vedle má naprosto dokonalou silnici. Dívali jsme se do mapy, musel projet kolem toho zavřeného lomu s názvem Daleká roklina.“

	„Zjistím to.“

	Inspektor Hitchens si zamnul ruce. „Ano, to bude hračka, pane,“ prohodil. „Takový pocit mám od samého začátku.“

	Kessen se na něj zadíval, ale mlčel. Za šéfinspektorem mezitím otočili Neila Grangera, aby ho zachytili na kameru ze všech stran. A všichni tak mohli vidět, že oběť má obličej pomalovaný celý černě a plný stružek krve z ran.
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	Ve Withensu viděl Ben Cooper při příjezdu přicházet ke kostelu pár postarších obyvatel. Možná pro ně vikář pořádal odpolední kázání. Cooper reverenda Altona před kostelem vyhlížel, ale neviděl ho.

	Z Waterloo Terrace ho sledovaly nějaké děti. Bicykly si položily jeden přes druhý na zem, až paprsky v kolech vytvářely složité vzory. Byli tu dva asi patnáctiletí kluci, jeden s nakrátko ostříhanými vlasy, druhý měl vlasy natužené do špiček jako ježek. Pak tu byla přibližně stejně stará dívka a menší chlapec, kterému nebylo víc než deset a který se na Cooperovo auto zlostně mračil. Za nimi Cooper zahlédl ještě vyšší postavu, dobře stavěného mladíka po dvacítce. Mohl by to být Scott Oxley, ten nejstarší syn?

	Cooper neměl ani čas si to pořádně rozmyslet, když vtom už z vesnice na východě zase vyjížděl. Projel kolem staříka stojícího u silnice. Ve skutečnosti musel prudce zpomalit, aby dědu nepřejel. Ten muž měl na sobě úzké tvídové sáčko a široké kalhoty, které zjevně patřily mladšímu a podsaditějšímu muži – který je nosil, dokud se neoblýskaly v sedu a okraje kapes se nezačaly třepit.

	Cooper stáhl okénko toyoty.

	„Hledám Shepley Head Lodge,“ nadhodil. „Jedu správně?“

	„Jiná cesta tady ani nevede.“

	„To jsem si myslel.“

	„Je to hned za kopcem. Ale já bych tam na vašem místě ani nejezdil.“

	Cooper se tomu vážnému tónu zasmál. Znělo to jako věta z nějakého prastarého černobílého hororu, ale to by ji musel odříkávat transylvánský kočí nebo nějaký podobný pověrčivec.

	„Zvlášť v tuto noční dobu?“ přidal se Cooper.

	„Co?“ Stařík se na něj zadíval, jako by se Cooper zbláznil.

	„Totiž, víte, jedu za Deardenovými, ne za Drákulou. To přece není jeho pseudonym, ne?“

	„Jen se smějte.“

	„Promiňte. Slyšel jste o místě zvaném Daleká roklina?“

	„To je tamhle.“ Stařík ukázal přes silnici k jihu. „Vidíte tu řadu údolíček pod svahem? Tady se jim říká rokliny. Jsou tam hned tři a říká se jim Blízká roklina, Střední roklina a Daleká roklina.“

	„Aha.“

	„Blízká roklina je nejblíž k vesnici, rozumíte? Proto se jí říká Blízká. Jste tam odsud nejrychleji. Ty další dvě jsou dál.“

	„Ano, chápu.“

	„Pokud tam ovšem nejdete. V tom případě je Blízká roklina nejvzdálenější a Daleká roklina je nejblíž.“

	„A jak se tam dostanu autem?“ zajímalo Coopera a zadíval se na bažiny před sebou.

	„Nedostanete,“ řekl na to Eric. „Tam silnice nevede.“

	„Ale vždyť jste právě říkal…“

	„Na to potřebujete pořádný traktor,“ řekl stařík lítostivě, „nebo možná takovou tu automatickou mašinku, pak tam dojedete. Ale v tomhle autě to nepůjde.“

	„Má náhon na všechna čtyři,“ bránil svou toyotu Cooper.

	„No jistě. Tak to zkuste, když chcete. Mě poslouchat nemusíte. Já jsem přece jenom starý blázen, který nemá rozum. Ale zamyslete se – nemá vás tam kdo zachránit, když někam zapadnete. Do roklin nikdo nezamíří klidně celý měsíc.“

	„Dobře,“ přitakal Cooper. „Asi tam radši půjdu pěšky.“

	„To vám jenom prospěje, řekl bych, ať nedřepíte celý den v autě.“

	„Vy žijete ve Withensu?“ zajímalo Coopera.

	„No jo. A co?“

	„Že je to dost z ruky.“

	„Ale taky to má svoje výhody, ne?“

	„A jaké?“ zeptal se Cooper, když se zadíval na Withens z výšky. „Chci říct, kde je třeba nejbližší obchod?“

	„Obchod? Obchod? To jako čekáte, že tu někde za rohem vykoukne supermarket?“

	„No, jenom mě tak napadlo…“

	„Jasně. Za tou stříškou u autobusové zastávky se krčí celičké nákupní centrum, co? A to nemluvím o kině a McDonaldu, kam si zajedete rovnou autem.“

	„Jenom mě prostě napadlo, kde je tady nejbližší obchod,“ řekl Cooper.

	„V Glossopu, tímhle směrem. Nebo tudy do Holmfirthu. A mezi tím jsou parádně vysoké kopce, ať se vydáte kterýmkoli směrem.“

	„Děkuju.“

	Muž se vydal pryč, ramena držel napjatě vzhůru.

	„Stejně vám děkuju!“ volal za ním Cooper.

	Pak pokrčil rameny a chvíli se za staříkem díval.

	„Fajn, takže radši půjdu a budu čelit tomu neviděnému zlu sám.“

	O sto metrů dál po silnici přejel Cooper přes vrcholek kopce a před očima se mu nalevo objevil domek. Stál na výběžku pozemku zakousnutého do údolí a uloupeného svahu. Za sebou měl vysoké kamenné zdi a hospodářská stavení chránil i jakýsi lesík. Lesík tady byl neobvyklý, někdo musel ty stromy záměrně vysázet a dlouhé roky o ně pečovat, možná už tehdy, když tady stavěli hlavní budovu. Přední okna domu nabízela úchvatný výhled do údolí. Silnice končila na začátku příjezdové cesty vysypané štěrkem, která mířila až k domu. Za ním byl plot a brána vedoucí k bažinám.

	Shepley Head Lodge leželo doslova na hranici s Jižním Yorkshirem. Ta hranice hrabství tady nikde vyznačena nebyla, byl tu jenom vztyčený kámen na okraji travnaté loučky. Na kopci nad domem Cooper viděl na západním okraji Winscarského rezervoáru řadu hnízd tetřevů. Roklinkami do rezervoáru přitékaly potůčky vody. Na prudších svazích vytvářely malé vodopády, běloucí a blyštivé, které se do skal zařezávaly jako diamanty.

	Proč by si někdo stavěl dům zrovna tady? Musel by to být někdo, kdo si zamiloval ten výhled, protože většina lidí utíkala spíš do údolí, kde byli víc chráněni, anebo rovnou do městských ulic.

	Na nebi visely těžké šedivé mraky, blížil se další déšť. Cooper nikde nezahlédl ani stopy po hradních věžích, nad hlavou mu rozhodně nekroužili žádní netopýři, mezi stromy nevyl vlk, ale přece jen mu to tady začínalo připadat divné. Jakmile zatočil a přejel vrcholek toho kopce, nechal veškerý ruch dopravy za sebou, tady byl ještě větší klid než ve Withensu. Shepley Head Lodge bylo hodně osamělé místo.

	Rychle ten pocit ze sebe setřásl. Může za to ten stařík a jeho směšné varování. A tak se teď Cooper vydal těch posledních pár metrů k hlavnímu vchodu.

	Michael Dearden byl hubený, rozpačitý muž, který působil dost chladně. Když mu Cooper ukázal u dveří svou policejní identifikaci, Dearden předvedl nezdařené divadýlko nevěřícnosti a údivu.

	„On za námi někdo dokonce přišel?“ podivoval se. „Gail! Přišel za námi někdo od policie!“

	„Vy jste někoho čekali?“ nechápal Cooper.

	„Nečekali, to ne. Spíš jsme doufali. Ale doufání člověka nikam nedostane. Volali jsme na policejní stanici tak často, že už to číslo máme v seznamu ‚Přátel a rodiny‘ za levnější sazbu.“

	„Aha,“ řekl na to Cooper, „vy jste ovšem nejspíš kontaktovali Policií Jižního Yorkshiru, nemám pravdu?“

	„No a?“ nechápal Dearden.

	„A já jsem z kriminalistického oddělení Policie hrabství Derbyshire. Tady jste vlastně už mimo dosah mé působnosti, pane Deardene. Jste na hranici hrabství. Kdybyste měl nějaké potíže, musí je s vámi řešit yorkshirská policie.“

	„A udělají to?“

	„Ano, určitě.“

	„Vážně? A jste si tím jistý?“

	Shora sešla bledá žena, která si teď Coopera měřila z posledního schodu. „Věřila bys tomu, Gail?“ prohodil Dearden. „Konečně za námi přišel někdo od policie, ale ukázalo se, že je z blbé jednotky.“

	„Jsem z Derbyshiru, nikoli z Jižního Yorkshiru,“ vysvětloval znovu Cooper. Žena na to nic neřekla.

	„No jo,“ namířil na něj prstem Dearden, „Withens je vlastně v Derbyshiru, že jo? Takže Withens do toho vašeho pole působnosti ještě patří.“

	„Ano.“

	„V tom případě si s námi můžete o Oxleyových promluvit.“

	„Jestli si to přejete, pane Deardene, velmi rád vás vyslechnu.“

	„Tady dřív bývala hájenka, když se to prodávalo,“ vysvětloval Dearden, když vedl Coopera domem.

	„Rozhodně vypadá, že je postavená dost solidně.“

	„Je postavená tak, aby odolala všem výkyvům počasí, jak vidíte.“

	Byly tady silné vnitřní zdí a pevné podlahy, které tlumily i zvuk jejich kroků. V hale byla na dubovém prkně zavěšená vycpaná liščí hlava, ale ta už spíš zůstala jen jako poslední připomínka původního určení budovy.

	Místnosti byly zařízené nábytkem s jasnými potahy a s bílými ubrusy. Ve skříňkách byl modrobílý porcelán a nejrůznější maličkosti – tady sbírka tabatěrek, onde zas něco blýskavého mosazného.

	„Víte, Oxleyovi dělají potíže úplně všude,“ říkal Dearden. „Proto nechápu, proč na ně úřady už dávno neposlaly kvůli děckám sociálku. Vždyť to můžou udělat. Můžou přece dětem zakázat chodit na veřejná místa po deváté večer a policie je může z ulic zahnat. Jenomže oni to neudělají. To by nejspíš nebylo politicky korektní, co?“

	„Možná by to také bylo v praxi neproveditelné,“

	„Aha. Protože prostě nemáme dost policajtů, kteří by to udělali. Jasně,“ prohodil Dearden přehnaně vesele.

	„A krom toho se tento zákaz nočního vycházení vztahuje pouze na děti mladší deseti let, pane Deardene.“

	„Na ty, co na ně nemůže zákon, jasně. Ale mezi nimi je i pár takových, to mi můžete věřit.“

	„Jaké potíže vám způsobilí?“

	„Krádeže, ničení. Trvá to už asi rok a půl. Zapálili nám starou garáž. Kompletně vyhořela.“

	„Můžu to vidět?“

	Dearden ho odvedl postranním vchodem kolem vnějších budov na dvůr, kde mu ukázal garáž postavenou ze dřeva a vlnitého plechu. Kostra vydržela, ale vnitřek byl celý zčernalý a spálený. Oheň zničil i dveře.

	„Problém je v tom, že je nevidíme z baráku, když nám sem vlezou na dvorek. Do té garáže se už předtím vloupali, i do dalších staveb. Nic je nezastaví. Už máme toho volání na policii fakt dost. Voláme tam tak často, že už na ně máme slevu jako na ‚Rodinu a přátele‘…“

	„Ano, to jste říkal.“

	„Tak jsme začali používat internet.“

	„Opravdu?“

	„Policii online.“

	Cooper se dosud nesetkal s nikým, kdo by využíval stránky internetové policie. Byly založeny právě proto, aby na ně mohli lidé hlásit méně závažné přestupky, cílem bylo odlehčit telefonním ústřednám a především pohotovostní službě 999. Stránka zdůrazňovala, že se nezabývá zločiny, které se dějí právě v dané chvílí nebo u nichž je pachatel stále nablízku. Nezajímaly ji ani případy, kde byli na místě činu svědkové nebo ještě pořád nějaké důkazy.

	Coopera napadlo, jestli je takové varování vůbec nutné. Copak si někdo myslí, že by to lidé vážně dělali? Viděl by někdo zločin, sedl by si k počítači, zalogoval se na stránku www.online.police.uk a strávil by deset minut vyplňováním detailních formulářů, kam by udával své jméno, adresu, datum, čas a místo zločinu? Ačkoli, dneska možná ano.

	„Spáchali všechna ta vloupání a pak mi vypálili garáž.“

	„A kdo?“

	„Ti zatracení Oxleyové, kdo jiný? Neříkal jste, že budete poslouchat?“

	„Ano, pane, ale jak…“

	„Ti zatracení Oxleyové z toho zatraceného Waterloo. Ti mi vypálili garáž. Přišli z Withensu, z vašeho okrsku, a přešli do Yorkshiru, do našeho okrsku, aby mi vypálili garáž. Je to jenom kilometr a půl od Withensu, ale vy si snad myslíte, že bych na to měl volat FBI nebo co, protože tu přece máme tu hranici mezi dvěma hrabstvími, že jo.“

	„Když vám zapálili tu garáž, to tu nebyl nikdo z místní policie?“

	„Přijela nějaká ženská a hledala otisky a takové ty věci,“ zabručel Dearden. „Ale to nebyla ani pořádná policajtka. Říkala, že je z občanských složek.“

	„Vyšetřovatelka místa činu.“

	„Jo, to je ono, a moc naděje mi stejně nedávala.“

	„Jste tady dost zranitelní, že?“ nadhodil Cooper.

	„Tak vy jste si všiml? Jo, zranitelní bude to slovo – a nikoho nezajímá, že by nás měl chránit.“ Paní Deardenová jím přinesla čaj. Zatím neřekla Cooperovi jediné slovo. Usmál se na ni, ale úsměv neopětovala. Rty měla pevně sevřené.

	„Máte nějaké důkazy, které by usvědčovaly z oněch incidentů děti Oxleyových?“

	„Jo, tak vy si myslíte, že si to vymýšlím? Tak hele, koukněte se jim do záznamů. Zjistíte, že dva z nich byli za vloupání do tohohle objektu obžalovaní už před rokem a půl. Ale to je nezastavilo. Jenomže chytili tehdy jenom jednoho. A to jenom proto, že se pokoušel prodat tu elektrickou vrtačku, co tu ukradli, a oni ji pak našli.“

	„Který z nich to byl, pane Deardene?“

	„Ryan se Seanem. Slušný páreček pubertálních prevítů.“

	„A od té doby?“

	„Pak už jsme je nikdy nechytili.“

	„Aha.“

	Dearden začínal rudnout, jakmile v Cooperově hlase rozeznal náznak skepse.

	„Byl jste někdy ve Withensu? Byl jste na té Waterloo Terrace?“

	„Ano, byl.“

	„Tak máte představu, co jsou zač,“ dořekl Dearden. „Teda, stačí se podívat na ten brajgl, v jakém tam žijí. Všude bláto a svinstvo. A to bláto z nich odpadává celou cestu z Withensu až sem. Jednou jsem málem vrazil do hromady tašek, které jim popadaly z náklaďáku. Jednou rozbili i kus silnice u těch svých baráků, protože tam nechali stát jeřáb. Nikdy jsem nikoho z nich neviděl, že by s tím něco doopravdy dělali. Jenom to tam asi týden nebo dva stálo, než to zase zmizelo. A nechalo to v silnici díru, takže se tam teď při dešti sbírá voda. Ale vsaďte se, že radnice tu opravu Oxleyovým nenaúčtuje. To všechno půjde pěkně z našich daní.“

	„Proto jste začal do Withensu jezdit tou starou silnící kolem opuštěného lomu?“ zajímalo Coopera. „Kvůli stavu té druhé cesty?“

	Dearden se zarazil. „Někdy je to tak rychlejší.“

	„Máte dodávku mitsubishi s náhonem na všechna čtyři kola?“

	„Správně.“

	„Přesto je to pro pneumatiky i nápravu dost zabíračka, ne?“

	„Možná mě přijde levněji, než si urvat podvozek o tašky na silnici.“

	„Možná. Ale riskujete, že tam zůstanete trčet.“

	Dearden pokrčil rameny.

	„Znáte Neila Grangera, pane Deardene?“ zeptal se Cooper.

	„Jo, znám. Je to jeden z Oxleyových. Teda, je z přízně. Jednou by se měl někdo podívat, jak moc jsou vlastně všichni ti Oxleyovi příbuzní. Jestli chcete něco vědět, moc se do šíření svých genů nehrnou.“

	„Neviděl jste Neila Grangera někdy na té staré silnici kolem lomu, když tam tudy jezdíte, pane Deardene?“

	„Nemyslím. Ne, určitě ne.“

	„Ani nikoho u té větrací šachty?“

	„Viděl jsem tam jednou lízt nějaké ty Oxleye,“ řekl Dearden.

	„Ano? A kdy to bylo?“

	„Před pár týdny. Bůh ví, co tam vyváděli. Tam přece nemají co ukrást.

	I kdyby se dostali dolů do tunelu, těžko by se odtamtud mohli zase vyškrábat nahoru.“

	„To opravdu ne. Řekl jste jim něco?“

	„Kdepak. Pro ty bych měl jenom nadávky.“

	„Kteří Oxleyovi tam byli?“

	„To nevím tak jistě. Jsou všichni stejní, pokud je nevidíte hezky seřazené jednoho vedle druhého. A do basy by patřili všichni, to vám řeknu. I když to nikoho nezajímá. Policie to dala najevo už dost jasně. Zákony vnějšího světa na Oxleye holt neplatí.“

	Na odpočívadle silnice A628 viděl Cooper světle modrý Volkswagen Brouk ohraničený policejní páskou. Poznal Liz Pettyovou v bílém overalu, která se chystala auto právě prozkoumat.

	„Požádali mě, ať to auto udělám já, abychom se vyhnuli křížové kontaminaci,“ vysvětlovala Pettyová. „Takže doufám, že Locardův zákon máme dneska na svojí straně. Každý kontakt zanechá stopu. Jestliže jel pachatel spolu s obětí v tomto vozidle, zanechal tu po sobě stopy, které můžeme najít, a naopak si s sebou zase jiné odnesl. Je to dost staré auto, což je dobře, protože tím výraznější stopy na sedadlech a na podlaze mohly zůstat.“

	„Stálo tu nejmíň přes noc,“ řekl Cooper.

	„Ano, všimla jsem si pavučiny. Táhla se od trnky až k zrcátku.“

	„Doktor říká, že tělo tam leželo nejméně čtyřiadvacet hodin.“

	„Blíž nechoď,“ nařídila mu Pettyová a připomněla mu tím Lucase Oxleyho s tím jeho psem.

	„A proč?“

	„Dávej si hodně velký pozor, kam šlapeš. Zdá se, že tady na zemi jsou taky dost zajímavé stopy. Kdokoli, kdo byl v tom autě nebo z něj vylezl, měl nejspíš něco na podrážkách. I každý, kdo přijel třeba v jiném autě.“

	Cooper se pozorně zadíval na asfalt na odpočívadle. „Já tu vidím jenom obaly od čokolády, bonbonů a zbytky nějakého hamburgeru a hranolek.“

	„Přesně tak.“

	„Proč to nikdo nevyhodí do koše?“ nechápal Cooper.

	„V tomto případě můžeme být jenom rádi, že to ten někdo neudělal,“ upozornila ho Pettyová.

	„Chápu.“

	„Nejdůležitější je pro nás ovšem vnitřek auta. Mimochodem, vzadu v nohou je nějaká krabice,“ nahlédla do auta okénkem.

	„Hele, Liz, uvědomuješ si, že pachatel nejspíš tímhle autem nepřijel?“

	„Ale doufat můžeme, ne, Bene?“

	„Možná vůbec nepřijel odtud. Jak se zdá, vede kolem šachty po kopci ještě druhá cesta, z vesnice jménem Withens.“

	„O té jsem v životě neslyšela,“ řekla na to Pettyová.

	„Ale uslyšíš.“

	„Příští turistická atrakce?“

	„To těžko.“

	Cooper si nevzpomínal, že by ve vesnici, kde žili Oxleyovi, viděl cokoli pitoreskního. Není divu, že tudy turista neprojede, zatímco do ostatních vesnic v Peak Districtu se doslova hrnou.

	Jenže Withens má aspoň jedno plus. Je dost daleko od Diane Fryové.

	Konstábl Gavin Murfin bouchl dvířky, nastartoval auto a vyjel z parkoviště u stanice na West Street směrem k Edendaleu.

	„Jak se máme krucinál dostat do toho Withensu?“ zlobila se Fryová. „Máš tušení, Gavine?“

	„Proč si to nenajdeš na mapě?“ opáčil detektiv konstábl Murfin. „V přihrádce na rukavice nějaké jsou.“

	Fryová našla tlustou a špatně poskládanou sérii map z řady pro turisty, které pokrývaly celou oblast Peak Districtu v měřítku čtyři centimetry na kilometr.

	„Chceme oblast Černé hory, že jo?“ ujišťovala se Fryová.

	„Koukám, že se už učíš.“

	„Jenom se snažím konečně si zapamatovat, že směrem na sever to tmavne a na jih to světlá. Pak si to nepletu.“

	„To je asi fakt.“

	Než Fryová mapu rozložila jen na polovinu, uvědomila si, jak je ten papír obrovský. Skoro tak velký jako celý Peak District. Nemohla mapu rozevřít v autě úplně, pokud nechce zakrýt přední sklo a zablokovat Murfinovi výhled. A pak zjistila, že ta mapa je oboustranná.

	„Tak fajn – Černá hora západ, nebo Černá hora východ?“ zeptala se. „Asi západ,“ řekl Murfin.

	„Myslíš?“

	„Docela určitě.“

	„Mně to moc přesvědčeně nezní. Znáš to místo, kam jedeme? Je to ještě pořád v Derbyshiru, že jo?“

	„Tak tak. Ale takové místo člověk ani nezná, pokud tam sám nežije.“

	„Jak to myslíš?“ zeptala se ho podezřívavě.

	„Uvidíš sama.“

	„Už se nemůžu dočkat.“

	„Je to západ,“ řekl Murfin. „Určitě.“

	„Tak na minutku zastav.“

	„A proč?“

	„Protože je to na druhé straně mapy, proto. Potřebuju trochu místa.“ Murfin zajel ke kraji. Fryová vystoupila a začala mapu rozkládat na střeše, kde ji mohla otočit. Když ji rozevřela, mapa zakrývala skoro celou střechu peugeotu. Fryová několikrát zaklela, protože vítr vanoucí sem z údolí neustále mapu zase skládal a rval jí kusy z rukou, plácal s nimi o střechu a trhal je u prvního skladu.

	„Fajn, už mám Černou horu západ,“ zavolala na Murfina. „Je to v pravém horním rohu a vidím tam nějaký Holmfirth. Je to někde blízko?“

	„Kousek. Holmfirth je pár kilometrů za hranicí v Západním Yorkshiru. Jdi kousek na jih a budeš tam. Je to na hranici národního parku, ta oblast se jmenuje Longdendale.“

	„Kousek na jih? Ale tam nic není.“

	„Ale něco přece jen.“

	„Hele, Gavine, vidím tu hranici národního parku a říkám ti, že na téhle straně už nic dalšího není.“

	„To najdeme,“ prohlásil Murfin.

	Fryová sklopila hlavu a nastoupila do auta. Stáhla si zrcátko, aby se zkontrolovala. Vlasy jí na jednom konci trčely vzhůru v jakémsi zastaralém punkovém stylu, jak jí je vítr rozfoukal. Murfin si musí koupit lepicí pásku, aby ta mapa ještě chvíli vydržela pohromadě, nebo si může rovnou koupit novou.

	„Tak jedeme,“ zavelela Fryová. „Ale jak to tak vidím, jedeme rovnou do – jak se to tady říká? – jo, už vím, na zadek Měsíce.“

	„Na odvrácenou stranu Měsíce,“ opravil ji Murfin.

	„Jasně. Ale mně se pořád víc líbí ta moje verze.“

	O pár minut později opustili Edendale a mířili na sever k Hope Valley a k vesnici s názvem Bamford.

	„Chceš projet Hadím průsmykem?“ zeptala se Fryová, když se snažila sledovat jejich trasu na mapě.

	„Jo.“

	„A je to ta nejlepší cesta, Gavine?“

	„Rozhodně.“

	Fryová se zadívala na mapě na Longdendale. Tam dnes brzy ráno našli to tělo, ale údolí je to dlouhé a probíhá přes celou mapu. Prohlížela si okolní terén a nedůvěra v ní narůstala. Kromě červené tenké stužky představující silnici A628 a modré skvrny nádrží na dně údolí na mapě nebylo vůbec nic. Ne, to není pravda. Byly tam masy tenkých hnědých linek, které se kroutily úplně všude a sem tam se k sobě zoufale tiskly. To byly vrstevnice. Čím blíže k sobě byly zakreslené, tím byl svah příkřejší – to věděla z dávných hodin zeměpisu. Ale přes ty hnědé čárky se táhlo křížem skoro stejné množství čárek modrých – malých hádků, kteří vybíhali ze všech kopců, větvili se a proplétali všemi směry. Vypadali jako nejhorší případ popraskaných žilek, jaký kdy viděla.

	Spousta z těch světlemodrých linek byla označena jako „roklina“, „propast“ nebo „průrva“. Byly to potůčky a prameny, které stékaly dolů do všech údolí. Fryová si dokázala velmi dobře představit, jak je mezi nimi vlhko, zvlášť když tady všude byly mokřiny a rašeliniště.

	No jistě, na mapě byla taky spousta shluků černých teček. Fryová se podívala na vysvětlivky, aby ten symbol pochopila. Neupravená travnatá krajina. Někde se ty flíčky barvily do modra. To znamenalo blata, což byl jenom hezčí název pro bažinu, kde máte s každým krokem pocit, že se brodíte vánočním pudinkem. Černá hora se na takovou krajinu snad specializuje! Fryová si povzdechla. Jestli se ji někdo pokusí přesvědčovat, aby se šla procházet do těch mazlavých rašelinišť, odmítne to. Někde tam přece musí být aspoň kus asfaltu.

	Podívala se pozorněji a hledala na mapě nějaké obrázky a značky, které by poznávala. Některé bažiny měly vlastní název – viděla tam Plošinu poslední hranice, Holou mokřinu a Withenskou bažinu. Poznala i linii neužívaného železničního tunelu, který vedl pod kopci. Ale bažiny samy byly pusté.

	Pak se rozesmála. Zas tak pusté nejsou. Mezi hnědými vrstevnicemi a propletenými systémy roklin a průrev přece jenom něco je. Na mapě se to označuje jako „shluk kamenů“ nebo „mohyla“.

	„To snad není pravda,“ vydechla.

	Murfin se jenom pousmál.
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	Obývací pokoj Renshawových byl takřka bezbarvý. Na nábytku ani v doplňcích se tu nenašlo nic červeného nebo modrého, byly tu jen odstíny hnědé, krémové a přírodní bílé, jako by dům někdo odbarvil. Diane Fryovou napadlo, jestli to takhle vypadalo vždycky, nebo jestli to tu Renshawovi změnili, když Emma zmizela, protože tak vědomě či možná nevědomě dali najevo, že se jim ze života ztratila veškerá barva.

	Sarah Renshawová dovedla Fryovou s Murfinem do pokoje a nechala je usadit na kožené sedačce. Murfin si sedal opatrně, snažil se nedotknout plyšového medvídka, který trůnil na konci pohovky a opíral se tam o opěrku. Byl vysoký asi pětačtyřicet centimetrů a měl kolem krku červenou stužku. Oči se mu skelně upíraly na paravan před krbem, jednu tlapu měl zvednutou, jako by v ní držel neviditelný šálek s čajem.

	Pokoj působil vybledle, ale Sarah Renshawová jako by získávala vitalitu, protože právě dostala šanci mluvit o Emmě. To pro ni teď v životě znamenalo všechno. Tohle a taky nekonečné rozebírání vlastních pocitů provinilosti.

	„Pořád tady doma Emmu vidíme,“ říkala nyní Sarah. „Vy snad ne?“

	„Bohužel, ale já ji neznala.“

	„Dům je plný věcí, které pro Emmu tolik znamenaly. Její knihy, kresby, její básně. Housle a obrázky. A samozřejmě taky její medvídci.“

	„Medvídci?“

	„Ano, Emma je začala sbírat. Uspořádali jsme jí tady velikou oslavu osmnáctin, víte? Byl to nádherný večírek, přišli všichni její přátelé, hrálo disko a tak. Emma říkala, že to byl nejlepší den jejího života.“

	Hlas Sary Renshawové umlkl, myšlenky jako by se jí na okamžik kamsi zatoulaly. Fryová přímo viděla tu černou pěstičku reality, která se v oněch několika vteřinách snaží prorazit bublinu snů. Dopadla, ale blánu neproťala. Fryová cítila, jak se jí svírá hrdlo, a čekala, že každým okamžikem pocítí bodnutí bolesti přesně na tom místě, kde jí chirurg nechal maličký zbytek mandlí, které kdysi dávno odstranil.

	Ale Sarah se hned vzpamatovala a stačila se probrat dřív, než k tomu došlo. Věnovala Fryové úsměv, jako by se setkaly někde ve společnosti.

	„No zkrátka, Emma začala medvídky sbírat,“ pokračovala, „a spousta lidí jí tehdy nějakého do sbírky přinesla jako dárek k narozeninám. Většina je nahoře v jejím pokoji, ale její oblíbené máme tady dole. Edgar byl úplně první a je dost výjimečný. Dali jsme ho Emmě my sami. Sedí tady a čeká na ni, až přijde domů.“

	Murfin se zadíval na medvídka na pohovce a snažil se od něj odklonit ještě dál. Ale to už se tlačil na Fryovou. Zamračila se na něj, on se zase odtáhl a kalhoty mu na kožené sedačce jen zavrzaly.

	„Víte,“ povídala dál Sarah, „každé ráno, když se probudím, mám na chviličku pocit, že jsem zase sama sebou. Je to nádherný okamžik, kdy čekám, že Emma přijde domů, jako ten den přede dvěma lety. A na tu chviličku mám taky pocit, že se vůbec nic špatného nestalo. Vždycky se snažím si ten pocit uchovat a vzít si ho s sebou do toho běžného světa, kde jsem vzhůru. Kdybych si ho dokázala udržet, určitě by to byla zase skutečnost. Ale mně se to zatím nepovedlo. Pokaždé se to najednou zase ztratí.“

	Sarah si povzdechla a zahleděla se na cosi nad hlavou Diane Fryové.

	„Pak otevřu oči a všechno je zase jako včera. Takhle utekly už dva roky. Až dodneška. Kdy už mě zase řídí to moje nové já.“

	Howard si k ní přitáhl křeslo. Naklonil se a pohladil ji po rameni.

	„Ona se brzy zase vrátí,“ řekl.

	Ale Sarah ho nejspíš nevnímala ani necítila jeho dotek. „Pořád Emmě v pokoji hlídám hodiny,“ povídala. „Vyměňuju v nich baterky. Ty hodiny se nesmějí zastavit. Dokud tikají, odpočítávají minuty, než se Emma vrátí zase domů. Do té doby se prostě zastavit nesmějí.“

	„Paní Renshawová, když se Emma ztratila…,“ zkusila ji oslovit Fryová.

	„Když nepřišla domů,“ opravila ji ihned Sarah jemně. Ale v hlase měla odevzdanost, která naznačovala, že tato slova říkala v minulosti už moc často a moc lidem.

	„Když tehdy nepřišla domů,“ řekla tedy Fryová, „prý jste hovořili se všemi jejími přáteli.“

	„Ano, samozřejmě.“

	„Tím myslíte i ty mladé lidi, s nimiž bydlela?“

	„Ano a s několika dalšími, jako třeba s dívkami, které chodily na stejné předměty.“

	„To bylo předtím, nebo potom, co s nimi hovořila místní policie?“

	„Předtím,“ řekl Howard. „Pokud se tedy vůbec obtěžovali je vyslechnout.“

	„Policie West Midlands tehdy udělala vše, co bylo podle postupů správné, pane Renshawe.“

	„Tohle asi říkat musíte. Musíte držet při sobě.“

	„Poslali nám kopie všech svých složek. Včera jsem si to pročetla.“

	„Jeden reportér z místních novin nám před devíti měsíci tvrdil, že policie zatkla jednoho muže za útoky na dvě další studentky, ke kterým došlo ve stejné době a ve stejné oblasti,“ řekl Howard.

	„Ano, o tom vím.“

	„Říkal nám, že policie se snažila toho muže obvinit i z toho, že udělal něco Emmě. Prý neměli žádné důkazy, ale že si to dali dohromady. ‚Poskládali si to,‘ říkal.“

	„Ano.“

	„Podle mě to vzdali. A jako výmluvu se rozhodli využít nás.“

	O muži obviněném z útoků na studentky se ve složce psalo taky. Jedna z jeho obětí po několika dnech zemřela, takže se z toho stalo obvinění z vraždy. Tyto incidenty se odehrály v Birminghamu, pár kilometrů od Bearwoodu, ale pořád snadno v dosahu. Obviněný odmítal přiznat, že by měl na svědomí zmizení i třetí dívky, a policie mu nedokázala žádné spojení s tímto případem prokázat. Prý nejspíš proto, že se tělo nenašlo. Fryová doufala, že tohle Renshawovým nikdo neříkal.

	„Dívali jsme se jí do deníku, jestli tam něco nenajdeme,“ pokračoval Howard. „Slyšeli jsme, že policie takové věci dělává. Hledali jsme náznaky, v jakém byla rozpoložení, zmínky o lidech, s nimiž by se mohla setkat. Jména nějakých kluků.“

	„A co?“

	„Plánovala přijet na Velikonoce domů. Nic víc.“

	„Ze kterého dne byl poslední zápis?“

	„Ze středy, to je ten den, kdy nám volala.“

	„Na dalších pár dnů tam žádné schůzky zaznamenané neměla?“

	„Ne.“

	„Emma si toho do deníku psala hodně,“ přidala se Sarah. „Je hodně přemýšlivá a citlivá. Umělkyně, vždyť víte. Pořád si psala o svých pocitech. Někdy psala taky básně.“

	„Do deníku?“

	„Ano.“

	„A ten Emmin deník – vy jste ho našli v Bearwoodu?“

	„Ano.“

	„A kde je teď?“

	„Tady v jejím pokoji, spolu s ostatními jejími věcmi.“

	„Myslíte, že bych si ho mohla prohlédnout?“

	„Ale jistě.“

	„Až se vrátí, nebude ho potřebovat,“ řekla Sarah. „Na tenhle rok jsme jí koupili nový.“

	Fryová měla dojem, že odpověď na následující otázku zná, přesto ji položila.

	„Emmin pokoj jste nechali takový, jaký byl?“

	„Ano,“ přitakala Sarah.

	„A můžu ho taky vidět?“

	„Ukážu vám to,“ vyskočil Howard, jako by se mu ulevilo, že má důvod jít zase někam jinam. Možná ho to tu přece jen trochu dusilo. Fryová rozhodně chladnější vzduch na chodbě přivítala, stejně jako světlo z velkého okna nad schody. V kuchyni zahlédla černého pudlíka, který se tvářil, že nevydrží ani vteřinu sám – Sarah Renshawová měla ty chlupy na sukni nejspíš od něj.

	„Jak dlouho tady žijete, pane Renshawe?“ zeptala se Fryová.

	„Přes dvacet let. Předtím jsme bydleli v Marplu, v Cheshiru.“

	„Je tam hezky?“

	„Ano, moc hezky. Měli jsme taky pěkný dům a spoustu přátel.“

	„Ale Emma žila odjakživa tady, že? Než se odstěhovala do Černého kraje.“

	„Ano.“

	„Líbí se vám tady?“

	„Určitě. Jediný problém je v tom, že se nám sem před pár měsíci někdo vloupal. Ale to tady v okolí zažil už každý. O moc jsme ani nepřišli. Smutné je jenom to, že bychom v té době byli normálně doma, jenomže jsme dostali tip, kde bychom se měli poohlédnout kvůli Emmě. Sarah byla kvůli tomu hodně rozrušená.“

	„To je jasné.“

	Emmin pokoj byl, přesně jak Fryová čekala, jakousi svatyní se vším všudy. Všude na stěnách i po stole byly obrázky, zarámované fotografie Emmy jako holčičky, od batolecího věku asi ve dvou letech až k dospívající dívce s dlouhými vlasy. Na malém toaletním stolku stály lahvičky s vůněmi a kelímky s make-upem, přes židli ležel přehozený župan, jako by ho tam někdo odložil sotva před pár minutami. Skříň bude určitě plná Emmina oblečení. Postel byla pečlivě ustlaná a připravená, aby si do ní kdykoli někdo lehl, jen pokrývku a polštáře částečně obsadili medvídci nejrůznějších barev a velikostí.

	„Mimochodem, za Edgara se omlouvám,“ řekl Howard.

	„Za toho medvěda?“

	„Sarah ho ze začátku schovávala, když k nám někdo přišel. Styděla se, když se jí na něj někdo ptal. Ale pro hosty to pak bylo ještě nepříjemnější. Viděla, jak rozpačitě se tváří a jak nevědí, co na to mají říct. Po nějaké době jsme se rozhodli, že toho medvěda budeme zkrátka nechávat na jeho místě. Kdybychom ho odklízeli, jako bychom tím Emmu uráželi. To je prostě jeden ze způsobů, jak se s tím vyrovnat. Doufám, že vám to moc nevadí.“

	„Ne, jistě že ne.“

	„Měl jsem dojem, že váš kolega trošku neví, co si s tím počít.“

	Fryová se chystala mu vysvětlit, že Gavin Murfin nepatří k nejcitlivějším lidem na světě, ale dokázala udržet jazyk za zuby a místo toho se začala ptát na věci, které sem Renshawovi přivezli z domu v Bearwoodu.

	„Tady na stole jsou ty obrázky.“

	„Můžu se na ně podívat?“

	„Ale jistě.“

	Fryová jimi zalistovala. Některé byly kreslené tužkou nebo uhlem, jiné byly akvarely nebo kvaše. Byly tu krajinky i abstraktní malby, něco byly nákresy módních modelů v bizarních barvách, jinde zas jednoduché a zábavné kresby obličejů s efektem trojrozměrnosti. Našly se tu i počítačové grafiky v nejpodivnějších barvách, jako fotografické negativy. Fryová se nepovažovala za žádného odborníka, ale z toho mála, co viděla, měla dojem, že Emma byla docela talentovaná.

	„To jsou ty nejlepší,“ vysvětloval Howard. „Probírali jsme je, jak je chystáme na pondělí, na státní svátek. Pořádáme Emmin den.“

	„Co prosím?“

	„Pořádáme Emmin den. Našli jsme si všechny Emminy obrázky a její básničky a vystavíme je, aby je mohli všichni vidět a věděli, jaká je. Chceme se o ni podělit s ostatními lidmi. Podělit se o její talent. Dali jsme inzerát do místních novin a do obchodů, rozvěsili plakáty na radnici a v hospodě. Volali jsme našim přátelům a rozeslali pozvánky. Uvaříme všechno Emmino oblíbené jídlo a budeme hrát její oblíbenou hudbu, aby byl ten zážitek co nejkompletnější. A tak ji ostatní lidé poznají skoro tak, jako ji známe my. Bude to báječné.“

	„To určitě ano,“ přitakala Fryová a přitom v duchu zasténala, ale snažila se nedávat nic najevo. Zahleděla se na kresbu kopců za úplňku, který za nimi právě vycházel. Uprostřed v popředí byla postava v rozevlátých šatech a s rozevlátými vlasy, kráčela do kopce po dlouhé křivolaké cestičce. Obrázek byl malovaný akvarelem, s pečlivě tónovanými odstíny modré a šedé. Ale jako by ještě nebyl tak docela dokončený, jako by umělec možná ztratil o téma zájem. Cesta za vycházejícím měsícem tak nikdy nedošla ke svému konci.

	Fryová si prohlédla i nějaké básně sepsané pečlivě na stránky ze sešitu, které pak byly nalepené na barevné kartony. Pročetla pár veršů, nad jejichž sentimentálností se jí sevřel žaludek. Víc přečíst nedokázala.

	Ale pan Renshaw jednu básničku vzal a přečetl si ji sám. Do očí se mu přitom draly slzy.

	„Bude to báječné,“ opakoval.

	„Ano.“

	„Přijdete v pondělí taky?“ otočil se k Fryové.

	„No… ne, v pondělí bych službu mít neměla,“ řekla na to Fryová.

	„Když nepracujete, tak můžete přijít. Přijďte. Přijdete? Dům bude otevřený celý den.“

	Howard jí podal deník v pevných deskách o velikosti A5. Fryová do něj krátce nahlédla a zjistila, že každému dni je věnovaná jedna strana a že Emma toho měla hodně co říct.

	„Děkuju. Zase vám ho vrátím.“

	V pokoji byla spousta Emminých věcí, ale bylo také vidět, že hodně jejích věcí je roztroušeno i jinde po domě. Boty u židle v obývacím pokoji, další medvídek na volné židli u kuchyňského stolu, kde Renshawovi snídávali. Cestou z obývacího pokoje do jídelny prošli kolem knihovny zaplněné knihami v dokonale vyrovnaných řadách.

	„To jsou Emminy knížky,“ řekl Howard, přestože to už ani nebylo nutné.

	Fryová začínala pomalu chápat, jak Renshawovi uvažují. Snaží se přesvědčit sami sebe, že Emma s nimi stále žije, a to každou minutou, kdy jsou vzhůru. Pro ně každý ten medvídek představuje přežívající fragment Emminy osobnosti, stejně jako ty boty a knížky a lahvičky s parfémy na stolku. A možná mají pravdu. Možná všechny ty věci, které patřily jejich dceři, obsahují poslední nepatrné známky přítomnosti jejího ducha, její podstatu a vzpomínky, které se uzamkly v bolestné fyzické realitě. A Renshawovi se určitě modlí, aby se ty malé Emminy částečky jednoho dne zase poskládaly dohromady a znovu ji vytvořily, stejně jako přece vědci dokážou přivést k životu dávno vyhynulá zvířata jen ze stop DNA v kostech. Fryová byla přesvědčená, že Sarah Renshawová něčemu takovému skutečně věří. Věří celým svým srdcem, že se to může stát.

	„Paní Renshawová, vy opravdu věříte, že se Emma jednoho dne zase vrátí domů?“

	„Samozřejmě.“

	„A vy, pane Renshawe?“

	Howard znovu položil ruku ženě na rameno. „Nikdo nám nedal žádný důkaz, že by se to stát nemohlo,“ prohlásil.

	Sarah přikývla. „Lidi si myslí, že bychom se už měli vzdát naděje. Ale copak můžeme? To bychom se na Emmu vykašlali, kdybychom to udělali. Musíme pro ni udělat všechno, co můžeme. Musíme to zkoušet pořád dál, jak to jenom půjde. Protože kdybychom se snažit přestali, mohla by nám uniknout ta rozhodující maličkost, která by nás k ní konečně dovedla. A takovou představu bych nesnesla.“

	Gavin Murfin seděl už chvíli velmi tiše a nehybně. Fryová se na něj opatrně zadívala, aby se ujistila, že neusnul. Překvapilo ji, když viděla, že se snaží nenápadně si otřít prstem vlhkost z očí. Sarah Renshawová si toho všimla taky a podala mu beze slova krabici kapesníčků z okraje stolu.

	„Pane a paní Renshawovi,“ řekla Fryová, „chápu, že jste si tím prošli už mnohokrát, ale musím se vás přesto zeptat, jaké vztahy měla Emma s Alexem Deardenem a Neilem Grangerem. A to přesně.“

	„Jediný vztah, který Emma a Neil Granger měli, spočíval v tom, že byl její spolutrpitel,“ řekl na to Howard.

	„Spolutrpitel?“

	„Migrény. Granger je má taky. A má je tak silné, že občas úplně ztratí vědomí.“

	„Aha. A co Alex Dearden?“

	„V Alexe jsme vkládali naděje. Ale teď má jinou přítelkyni.“

	„Prosím? Poznal ji na univerzitě, nebo až když se vrátil?“

	„To netuším.“

	Fryová si ovšem vzpomněla, že si Alex Dearden stěžoval, jak mu paní Renshawová volá každý týden. Co se od něj pokoušela doopravdy zjistit? Skutečně si myslela, že by mohl o Emmě něco vědět? A to by se ho na novou přítelkyni ani nezeptala? Nebo je to jenom další z mnoha věcí, kterým se nechce postavit tváří v tvář – další náznak, že život jde dál a že Emma zůstala v minulosti?

	„Jak jsem pochopila, chodili jste na nějakou terapii,“ pokračovala Fryová.

	Sarah se rozesmála. „No jistě. Tam jsme se učili fráze jako ‚Nechte to být‘, ‚Jděte dál‘, ‚Uzavřete kapitolu‘. Ale já se pořád jenom ptala: ‚Jak jsem to mohla dopustit?‘“

	„Hodně jsme o tom mluvili,“ vložil se do toho Howard. „Mysleli jsme si, že je důležité hodně mluvit. A poznali jsme, že to není o tom, že necháme něco být, ale že se na život začneme dívat z jiné perspektivy. Jako když obrátíte kámen. Všechno na jeho povrchu se tím někam ztratí a na místo těch věcí nastoupí něco nového. Ale pořád je to stejný kámen, nebo snad ne? Pořád je to tentýž život.“

	Fryová slýchala něco jiného. Jí říkali, že lidé někdy cítí potřebu držet se pevně svého trápení, protože se obávají, že „nechat to být“ znamená, že ztratí i sami sebe. Svým utrpením se totiž doslova stali.

	Ale Sarah Renshawová má pravdu – je důležité vzpomínat. Člověk, kterého jste ztratili, se vás může někdy dotknout, i když to vůbec nečekáte. Možná se zadíváte do místnosti a uvidíte ho sedět na posteli, nebo zachytíte jeho známou vůni, když jdete předsíní. Slyšíte jeho hlas v tichu noci, slyšíte jeho kroky na podlaze nad hlavou, když se večer v přízemí díváte na televizi. Vzpomínání je důležité. Jako byste natahovali ruku na to místo, kde teď ten druhý přebývá. Vzpomínání znamená, že ten dotek opětujete.

	Cestou zpátky přes Withens z domu Renshawových si Diane Fryová s Gavinem Murfinem ihned všimli policejního vauxhallu.

	„Známe ho?“ zajímalo Murfina.

	„Pochybuju.“

	„Já ti nevím. Kdo to jde tamhle přes cestu?“

	Fryová upřela tím směrem pohled. „Co tady krucinál dělá Ben Cooper?“

	„Na procházce nebude, to je vidět,“ prohodil Murfin. „Tohle místo by si na procházku vybral jenom totální masochista.“

	„Zajeď před hospodu, Gavine.“

	„Aha, vy spolu zase mluvíte.“

	Fryová stáhla okénko, když kolem nich Cooper procházel.

	„No páni, já už myslela, že ses mi někde navždycky ztratil,“ prohodila.

	„Dojímá mě, kolik lidí si o mě dělá starosti.“

	„Takže mám smůlu, jo?“

	„Takže máš smůlu. Tohle je mimochodem Tracy Udallová z týmu pro venkovské zločiny.“

	Fryová si ji prohlédla od hlavy k patě. Sebevědomá, vypadá schopně. Docela se podobá jí samé, než se přidala ke kriminálce.

	„Zdravím.“

	Gavin Murfin jí vesele zamával od volantu.

	„Nazdárek,“ pozdravila i Udallová. „Ve Withensu neviděli tolik policajtů celé roky. Lidi tady z toho začínají být paranoidní.“

	„Někteří jsou paranoici doopravdy,“ řekla na to Fryová.

	„Kde jste byli?“ zajímalo Coopera.

	„Za Renshawovými.“

	„Aha,“ přikývla Udallová. „Už chápu. Ačkoli těm bych neříkala zrovna paranoidní.“

	„Rodiče Emmy Renshawové,“ ujasňoval si to Cooper. „Úplně jsem zapomněl, že žijí ve Withensu. Co se vlastně děje? Uniklo mi něco?“

	„No, děje se to, že tě povýšili k venkovskému zločinu.“

	„Našli Emmu? Vyšetřování vraždy to být nemůže, to by se mi už doneslo. Že ano, Diane?“

	„To asi jo.“ Pak se nad ním Fryová smilovala. „Samozřejmě že bys to už věděl, Bene. To bych kolem sebe kopala jako zuřivá mula, abych tě dostala zpátky, ať se přitom venkovský zločin staví na hlavu, jak chce.“

	Nedívala se na Udallovou, ale ta to pochopila jasně.

	„Víte co? Já se vrátím do auta, Bene, musím vyřídit nějaké telefonáty,“ řekla.

	Fryová se za ní dívala. Udallová si za chůze popotáhla služební opasek. Sebevědomí z ní čišelo, nic ji nemohlo rozhodit.

	„Je to dobrá policajtka,“ řekl Cooper.

	„Tomu ráda věřím.“

	Fryová postřehla, jak tvrdohlavě se zatvářil, a potlačila chuť pozlobit ho ještě víc. Slíbila si, že na něj už bude hodná. A krom toho, k jeho největším kladům přece patří loajálnost, to věděla sama moc dobře.

	„Takže to není vyšetřování vraždy?“

	„Není, dokud nedostaneme rozbor krevních skvrn,“ řekla na to Fryová. „A pak ti dáme hned vědět.“

	„Kam vlastně jedete?“

	„Do Tintwistlu. Podívat se, jestli dokážeme najít jednoho bývalého spolubydlícího Emmy Renshawové. Jistého mladého muže jménem Neil Granger, kterého nějak nedokážeme zastihnout doma.“

	Cooper se opřel o jejich auto, aby je zarazil.

	„Tak to nemusíte spěchat,“ řekl. „Někdo vám ho už našel.“

	Detektiv inspektor Paul Hitchens byl v pracovní místnosti na stanici v Edendaleu, kde se sešel tým, aby zahájili oficiální vyšetřování smrti Neila Grangera. Zatím se nerozhodli nasadit postup zvaný HOLMES. Pokud se při prvotním prošetření objeví nějaký jednoznačný podezřelý, nebude třeba povolávat další lidi a získávat zdroje, které by se jinak musely do velkého vyšetřování zapojit. A když by mělo Oddělení E příliš mnoho velkých vyšetřování, nemuselo by splnit roční kvótu vyřešenosti vloupání do domů a pouliční zločinnosti.

	Diane Fryová měla dojem, že Hitchens vypadá poslední dobou poněkud roztržitě. Možná ho ten nový šéfinspektor dusí. Na Oddělení E se přece jen měnila atmosféra, ale v policejních službách nikdy nezůstává všechno stejné moc dlouho. Hitchens je z toho možná trochu vyčerpaný.

	„No dobrá, jestli je tu nějaká spojitost s případem Emmy Renshawové, určitě ji najdeme, Diane,“ říkal nyní.

	„Neila Grangera jsem měla na seznamu k výslechu hned jako dalšího,“ řekla Fryová.

	„To dobře vím. Ale kdo mohl tušit, že v tom případu Renshawová došlo k novému vývoji událostí?“

	„Její rodiče. A taky jsem už mluvila s Alexem Deardenem, pane.“

	„Jenže, Diane, Neil Granger je mrtvý od páteční noci nebo brzkého sobotního rána – než jste vůbec stačila promluvit s Renshawovými nebo s tím Deardenem.“

	„Stejně…“

	„Já vím, že člověka frustruje, když ztratí svědka. Ale pojďte dopoledne na tu schůzi a uvidíte sama, že máme důležité stopy vedoucí i jinými směry.“

	„Chápu. Spojení na Emmu Renshawovou se zdá kriminálce nedůležité?“

	„Ano a na té schůzi zjistíte proč, Diane.“

	„V tom případě mám jednu prosbu, pane.“

	„A jakou?“

	„Chtěla bych být přítomná posmrtnému ohledání Neila Grangera.“

	Hitchens se zarazil. „No dobře, nevidím, proč by to nešlo. Paní Van Doonové publikum nikdy nevadilo. Vyjasním to s panem Kessenem.“

	„Děkuji, pane.“

	„Ani tahle teorie není pevně daná, Diane,“ pokračoval Hitchens jako spiklenec, „ale něco dost průkazného by v ní bylo.“

	Fryová čekala, že jí to vysvětlí blíž, ale on se jenom usmál a změnil téma.

	„Vy si ten začátek případu Renshawová vlastně nepamatujete, že?“ ujišťoval se.

	„Ne, pane. Měla bych?“

	„West Midlands – tam jste přece sloužila, než jste přešla do Derbyshiru?“

	Fryová ho pátravě pozorovala a přemýšlela, kam může mířit.

	„Je to dost rozsáhlá oblast, pane. Chci říct, že řeč je o velkých městech, o ohromné populaci, o zločinnosti v nejvyšších číslech. Tam se ztrácí strašlivá spousta mladých lidí. A kromě toho jsem pracovala v Birminghamu, ne v Černém kraji, přestože jsem tam bydlela.“

	„Aha, jistě. Ale stejně se to může hodit.“

	„Jak to myslíte?“

	„Myslím tím to, že by se mohlo hodit, že máme někoho, kdo to v Bearwoodu zná. Vy to tam přece znáte, Fryová. Jste odtamtud.“

	„Ano, pane,“ přitakala Fryová váhavě.

	„Nemáte s tím žádný problém, že ne? Myslím něco osobního.“

	„Kdepak.“

	„Pan Kessen četl vaši osobní složku, takže pokud se cítíte…“

	„Žádný problém v tom není, pane.“

	„Dobře, dobře. Koho vezmete s sebou? Ben Cooper se k nám už vrátil. To jste přece chtěla, ne?“

	Fryová se svému nadřízenému zadívala do očí a přemýšlela o tom, zda má Bena Coopera brát s sebou na místo, kde ji nahánějí děsy z dětství. Ale on je tady jediný, kdo tuší, co se jí v dětství ve Warley přihodilo, nebo kdo má nějaké potuchy o existenci sestry, kterou Diane pořád hledá. Cooper ji pochopí. Nechá jí dost času, aby navštívila místa, která nemají k vyšetřování žádný vztah, a nebude jí přitom dávat žádné těžké otázky. On to pochopí. On ji vyslechne, když o tom bude chtít mluvit. A nebude si o ní myslet nic špatného, kdyby nedokázala věčně zachovávat profesionální tvář, ale projevila by i nějaké emoce, ba ani tehdy, kdyby se vážně složila a rozbrečela. Nejspíš by to dokonce ocenil. Možná by ji povzbuzoval. Což jsou přesně ty věci, o které Diane nestojí.

	„Vezmu si Gavina Murfina,“ řekla proto a povzdechla si, když si uvědomila, že její auto je zrovna krásně vyčištěné.
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	Dům Neila Grangera stál uprostřed řady terasovitě stavěných domů u hlavní silnice procházející Tintwistlem. Na jednom konci byla malá kongregační kaple, z postranního vchodu zrovna vycházelo několik žen v kloboucích – možná byly na večerní bohoslužbě nebo na schůzi ženského spolku.

	Řada domů byla zdobená kamenným obložením a různými ozdůbkami. Hodně oken v horních patrech majitelé nahradili moderními verzemi s aluminiovými rámy, jeden domek si ovšem zachoval sled původních malých okýnek z jednotlivých dílů. Někdo tady postavil i zídku, která domek oddělovala od chodníku. K velkému pohodlí to stejně nevedlo, protože vzniklý prostor byl příliš úzký, aby se do něj vešlo víc než pruh betonu a plastový truhlík, kde skomíraly pelargonie. Zídka vypadala jako stavěná z kamene, i když to byla imitace, a nahoře byly prefabrikované betonové bloky poskládané do tvarů diamantu. Vše rozdělovala branka z černého krouceného železa.

	Za brankou už velké kameny sloužící jako dláždění pokrývala vrstva suchého listí, které se nikdo neobtěžoval na podzim odklidit. Dům napravo měl upravenou zahrádku a na schodech postavené prázdné láhve připravené pro mlékaře. Nalevo byly dveře natřené jasně zelenou a nachovou barvou, okna měla nápadné červené okraje kolem rámu. Nad vchodem se dokonce skvěla žlutá usměvavá tvářička. Ben Cooper uvažoval, jací lidé tady mohou žít. To určitě nebude žádná z těch dam od kostela.

	„Nevím, co mám dělat. Asi jsem Neilův nejbližší příbuzný.“

	Philip Granger byl bledý a vypadal, že mu není dobře. Ale ten dojem možná jen posilovaly temně černé vlasy a tmavé strniště na tvářích. Zmateně se kolem sebe rozhlížel, jako by si nebyl tak docela jistý, kde se to ocitl nebo co je to tu s ním za lidi.

	„Jistě, pane,“ přitakal Cooper. „Ale pro pomoc a pro radu se máte na koho obrátit. Jenomže nejprve se vás musíme na něco zeptat.“

	Policie vyzvedla Grangera v práci, dělal v továrně na izolace na okraji Glossopu. Oslovili ho na konci dlouhé směny. Cooper viděl, že je Granger unavený, ale přesto se na něm projevil výrazný šok, když ho požádali, aby formálně identifikoval bratrovo tělo. Měli štěstí, že mohli jeho identitu potvrdit tak rychle a dostat se i do jeho domu. Ale Philip Granger jim příliš nepomůže, dokud nedostane příležitost se doopravdy vyrovnat se skutečností, že jeho bratr právě zemřel.

	Cooper Grangera pozoroval, jak bere nějaké dopisy, které ještě pořád ležely v drátěném košíku schránky. Granger na nich uviděl jméno a adresu svého bratra, zamračil se a odložil je na parapet. Pak je zase zvedl, probral se jimi a odložil je zpátky do drátěného košíku s provinilým výrazem, jako by došel k názoru, že nemá právo dotýkat se bratrovy pošty.

	„Vy žijete někde poblíž, pane Grangere?“

	„Ve starém Glossopu, nedaleko od té továrny, kde dělám.“

	„Takže předpokládám, že sem někdy chodíváte, že?“

	„Ano, jistě.“

	„A jezdíváte bratrovým autem? Tím volkswagenem?“

	„Jednou nebo dvakrát jsem jím jel. Proč?“

	„Potřebujeme vám vzít otisky prstů, abychom vás mohli eliminovat.“

	Granger na něj nechápavě zíral.

	„To bude stačit zítra. Až se dostaneme k formálnímu prohlášení.“

	„Ano, jak chcete.“

	Dům byl zařízený dost skromně, nikdo si ani nedal nejmenší práci, aby jednotlivosti ladily dohromady – ale víc od osaměle žijícího muže ani nikdo nečekal. V obývacím pokoji bylo stereo s velkými reproduktory, na druhém konci televize a její dálkový ovladač položený na opěrce pohovky.

	„Pomáhal jste Neilovi se sem nastěhovat?“ zeptal se Cooper.

	„Jo. Ten nábytek je taková směsice. Něco dostal, něco si koupil v bazaru. Bylo tu i pár nových věcí. To stereo je třeba nové.“

	Cooper došel ke stereu a otevřel přehrávač cédéček. Nirvana. Kupodivu ho to překvapilo. Ale vždyť Neila Grangera ještě vůbec nezná. Obrátil se zpátky k Philipovi, který postával u pohovky a nepřítomně se díval na dálkový ovladač televize.

	„Víte jistě, že nechcete nikomu zatelefonovat, aby tu byl s vámi? Můžeme vám sehnat lékaře, jestli se třeba necítíte dobře.“

	„To ne, jsem v pohodě.“ Ale pak se Granger sesul do křesla, jako by se mu podlomily nohy. „Vlastně by mi docela bodl pořádný panák.“

	„Pokusíme se nezdržovat vás tu moc dlouho.“.

	„To je v pohodě. Neříkal jste, že chcete nějaké prohlášení?“

	„Zítra. Formální prohlášení uděláme zítra. Ale jestli si nyní vzpomínáte na cokoli, co nám může pomoci rychleji dopadnout vraha vašeho bratra, velmi to pomůže.“

	„Nevím, co mám říct.“

	„Žil tady váš bratr dlouho?“

	„Nastěhoval se sem teprve loni v létě. Dělal někde mimo, aby si našetřil na splátku.“

	„Dnes může být dost těžké dostat se k nějaké nemovitosti. Měl nějakou dobrou práci?“

	„Dělal v Lancashirské chemické, když se sem vrátil. Dost si ho tam považovali. Každopádně vydělával víc než já.“

	„Víte, kolik zaplatil za tento dům?“

	„Ne, to si nepamatuju. Je to důležité?“

	„Nedělejte si s tím starosti.“

	To si mohli zjistit sami. A také si ověřit, kolik Neil Granger platil na hypotéce a kolik si vydělával v té chemičce. Cooper si nebyl tak docela jistý, jestli ho to nezajímá i z osobních důvodů. Až moc dobře totiž věděl, jak je těžké sehnat dost peněz, abyste mohli v Derbyshiru složit první splátku na dům a měli jakous takous jistotu, že zvládnete splácet hypotéku. Jemu to z platu detektiva konstábla užíralo hodně peněz, a to byl ve službě už deset let. Ale možná jsou domy v Tintwistlu levnější než v žádaném Edendaleu.

	Cooper nahlédl do kuchyně. Bylo tam překvapivě čisto a uklizeno. U zadních dveří začínaly schody potažené kobercem. Neměl by se porozhlédnout po nějakém deníku nebo adresáři?

	„Kolik je tu ložnic?“

	„Co? Jo, dvě,“ řekl Philip. „V té menší má Neil počítač.“

	„Aha.“

	Nebyl to žádný mizerný maličký domek. Uvnitř byl v dobrém stavu. Pro jednoho nebo i dva lidi, kteří jdou do prvního bydlení, by byl ideální.

	Cooper vyšel na zadní zahradu, aby se porozhlédl na místě, kde měl Neil podle bratrových slov parkovat auto. Na zemi byly patrné stopy po pneumatikách, které forenzní oddělení porovná se vzorky pneumatik toho volkswagenu, pokud to jenom trochu půjde. Ale od pátku několikrát sprchlo a přesný otisk vzorku ze země se už spláchl.

	Kamenné obložení na přední straně terasy bylo jen falešná fasáda. Najednou končilo, patrně už někdo neměl dost peněz, aby obkládal dům i zezadu. Bylo to jenom na oko pro lidi.

	Cooper se vrátil zase do domu a našel Philipa Grangera sedět v kuchyni.

	„Měl nějakou přítelkyni?“ zeptal se.

	Už se Philipa ptali na jména jakýchkoli blízkých příbuzných, které by měli kontaktovat, než zpráva o smrti jeho bratra pronikne na veřejnost. Bylo opravdu zvláštní, jak důležité maličkosti rozrušení příbuzní zapomínají a vzpomenou si na ně až při druhém nebo třetím opakování téže otázky.

	„Neil měl spoustu holek, střídaly se,“ řekl Philip. „Nezdá se mi, že by měl v poslední době někoho výjimečného. Asi to budu muset trochu obvolat.“

	„A prosím, dejte ta jména a čísla i nám. Musíme si s nimi pohovořit. A také s dalšími jeho kamarády nebo společníky.“

	„Společníky?“

	„Možná kolegy z práce. Nevím. S kýmkoli, s kým měl váš bratr něco společného. Zejména ty osoby, s nimiž mohl být ve sporu.“

	Granger vzhlédl a snažil se zaměřit se jen na Coopera. „A kdo myslíte, že to podle vás udělal?“

	„To prozatím nevíme, pane Grangere. Proto potřebujeme veškerá vodítka, která nám můžete poskytnout.“

	„Myslíte si, že to byl někdo, koho Neil znal?“

	„Ano, podle okolností to je pravděpodobné.“

	„Tím je to tak nějak horší,“ poznamenal Granger.

	„Ano, to vždycky. Vy jste starší?“

	„Ano, o tři roky. Není to moc, ale vždycky se nám zdálo, že je to hodně velký rozdíl. Odjakživa to byl můj malý bráška. Když máma umřela, cítil jsem se za něj nějak odpovědný. Měla rakovinu žaludku, víte?“

	„A co váš otec?“

	„Zavřeli ho za vloupačku, když jsme byli v pubertě, a pak už jsme ho nikdy neviděli. Před pár lety ho pustili, ale neobtěžoval se vrátit domů. Máma se kvůli tomu ani nezlobila.“

	„Přišel jí na pohřeb?“

	„Ne. Už se nám neozval a my se ho taky nesnažili hledat.“

	„Takže ani netušíte, jestli ještě žije?“

	„Vlastně ne.“

	„O Neilovi by měl vědět, jestli se nám ho podaří najít.“

	„No jo, to je mi líto, ale v tom vám nepomůžu.“

	Cooper zahlédl vlastní odraz v zrcadle na stěně u předního vchodu. Měl dojem, že se tu cítí víc doma než Philip Granger. Kratičce mu dokonce prolétlo hlavou, že ten dům teď bude volný. A hned tu myšlenku provinile zahnal.

	„Kdy jste s bratrem mluvil naposledy, pane Grangere?“

	„Před pár dny. Nevím přesně, kdy to bylo.“

	„Během minulého týdne?“

	„Ano.“

	„Začátkem týdne?“

	„Nevím jistě.“

	Granger se začínal hroutit. Už jim toho moc užitečného nepoví.

	„Ale předtím jste říkal, že Neil byl v pátek večer ve Withensu. Je to tak?“

	„Ano,“ přitakal Philip. „Byl na zkoušce.“

	„Vy jste tam nebyl?“

	„Ale jo.“

	„A to jste s bratrem na té zkoušce nemluvil?“ ptal se Cooper.

	„Vlastně ani ne. Byl tam dost šrumec. A taky, vždyť víte, moc hlučno.“

	„Co to vůbec bylo za zkoušku?“

	„Hraničních krys.“

	Philip se rozhlédl pokojem, tvářil se zmateně a zamračeně zároveň, nakláněl hlavu na stranu, jako by slyšel nějaký hlas, který nevnímá nikdo jiný. „Teď tam budou mít volné místo,“ dodal.

	Ben Cooper byl večer rád, že už je doma na Welbeck Street. Withens a všichni ti lidé, kteří s tou vesnicí měli něco společného, v něm začínali probouzet deprese, přestože ani moc nevěděl proč. Možná za to mohly ty známky nedůvěry, které viděl u všech, s kým tam mluvil. Podezřívali buď policii, nebo jeden druhého, anebo rovnou celý svět. Policista je na takovou podezřívavost samozřejmě zvyklý. Ale když je neodůvodněná, dokáže být ještě depresivnější.

	Cooper věděl, že si musí do bytu v patře sehnat nového nájemníka. Předchozí nájemnice tu bydlela několik let, ale už slábla, a když dostala šanci získat místo v pečovatelském domě, okamžitě ji využila. Cooper předpokládal, že jeho domácí, paní Shelleyová, dá na ten uvolněný byt inzerát, stejně jako to udělala tehdy s přízemím. „Jen spolehliví a důvěryhodní lidé“, stálo na tom letáčku v knihkupectví, kde ho tehdy Cooper čirou náhodou našel.

	Ale paní Shelleyová neprojevovala sebemenší známky snahy cokoli inzerovat, ba dokonce se postarat i o běžnou údržbu nebo nějaké úpravy, jakmile se vystěhovaly věci předchozí nájemnice. Cooper by moc rád věděl, co se tam děje. O staré paní skoro nevěděl, ale kdyby se nahoru nastěhoval někdo hlučnější, mohlo by to přece mít vliv i na něj.

	Bylo až zvláštní, jak ho paní Shelleyová přijala za svého. Čekal by, že ho bude vinit ze synovcovy smrti, ten totiž před třemi měsíci zahynul při vyšetřování jednoho úmrtí a Cooper u toho tehdy byl jako jediný svědek. Ale když paní Shelleyové všechno vysvětlili, došla k přesvědčení, že Cooper je pravý hrdina. Svým způsobem zaujal místo jejího synovce, takže mu teď věnovala velikou přízeň. Míval dojem, že by si mohl říct o cokoli, a se vším by souhlasila. Ale bylo by nefér ji takto využívat.

	V zásadě chtěl, aby jeho byt byl také jen jeho teritoriem, a nechtěl paní Shelleyovou povzbuzovat k rodinnému sbližování zase příliš, protože pak hrozilo, že se tu každou chvíli zastaví, jen aby se zeptala, jestli něco nepotřebuje. Pomohly tomu samozřejmě i petlice. Domácí sice měla klíče, ale když byl Cooper doma, nemohla se tam vydat jenom tak. V tuto chvíli si totiž soukromí cenil velmi vysoko. Takové soukromí nikdy dřív nepoznal, prožil celý život na farmě Na konci mostu s velikou rodinou. A teprve před třicítkou se poprvé v životě cítil konečně volný. Dokázal si ve svém malém bytě vytvořit vlastní svět. A nestačil se divit, jak mu najednou začalo záležet na tom, co je jenom jeho teritorium.

	Nabral Randymu do misky vidličkou směs kachního a krůtího masa z konzervy Whiskas, kocour se mu za to otřel o nohy. Potkali se teprve před pár měsíci, ale ta kočka už do světa nového Cooperova života neoddělitelně patřila. Což jenom dokazovalo, že na vztazích člověk vážně nemusí usilovně pracovat dlouhé roky, no ne?

	„Kdepak máš kamarádku, Randy?“

	Druhé kočce říkal paní Macavityová, protože se zjevovala a zase mizela docela záhadně. Cooper si dokonce ani nebyl jistý, kde ta kočka žije. Pár měsíců strávila v jeho zimní zahradě, kde se starala o pět rozcuchaných černobílých koťat, která vrhla jednoho rána do košíku. Ale jinak se nedalo nikdy tušit, kdy se zase objeví. Cooper měl dojem, že ta kočka má domovů hned několik a chodí si vždycky zrovna tam, kde se jí líbí. Dneska se nají tady, zítra zase u sousedů.

	Jakmile našel všem koťatům domov v rámci rodiny, paní Macavityová se zase vrátila ke starým zvykům. Byla ještě svobodomyslnější než Randy, který se od teplého košíku vedle bojleru v zimní zahradě už nikam netoulal. Zvykl si vycházet kočičími sklápěcími dvířky, když si potřeboval odskočit na zahradu, a pak se podle počasí buď vyvalil na chvíli na sluníčku, nebo se zase honem vrátil do svého košíku. Tohle zvíře mělo přesně danou rutinu a jednoznačné názory na to, co je jeho teritorium a co už ne. To se Cooperovi zamlouvalo. Měl dojem, že takový přístup člověku umožňuje založit si pravý domov.

	Zeptal se Dorothy Shelleyové, jestli by mohl mít přístup na zadní zahradu. Z jeho zimní zahrady tam vedly dveře, ale podle nájemní smlouvy ta zimní zahrada technicky vzato už k jeho bytu nepatřila, takže na ni v podstatě žádné právo neměl. Ostatně, i tak patřila mnohem spíš kočkám než jemu.

	A kočky samozřejmě nepatřily nikomu. Ale tak to mělo být. Cooper zametal jejich chlupy v zimní zahradě, odrbal i nánosy plísně z rafiové židličky u bočního okna. Chtěl by tu židličku vynést ven, ale jeho majetek to není. Rád by si na zahradě udělal i ohýnek a tu židli do něj hodil. Ale ta zahrada taky není jeho.

	Těch pár věcí, které si přinesl z farmy Na konci mostu, bylo především v obýváku – rytina Richarda Martina, na níž byl Win Hill, dřevěná kočka na parapetu. A samozřejmě fotografie nad krbem – a na ní zástup slavnostně se tvářících policistů vyrovnaných v uniformách, seržant Joe Cooper stál ve druhé řadě. To je jeho dědictví navěky.

	„Obávám se, že jsem od manželovy smrti nechala tu zahradu poněkud pustnout,“ pravila paní Shelleyová večer a zadívala se nesoustředěné přes sklo zimní zahrady ven, jako by zapomněla, že za ní ještě něco je. „Jen tak tak sama zvládám zahrádku u čísla šest, takže tato je přece jen zanedbaná.“

	„Mohl bych to tam uklidit,“ nabízel se Cooper. „Máte tu několik vzrostlých stromů, ale ten zbytek je opravdu přerostlý.“

	Jeho domácí ani nevěděla jistě, proč za ním šla, přestože ji Cooper už týdny prosil, aby si o té zahradě promluvili.

	„Já to vlastně z domu ani nevidím,“ říkala paní Shelleyová, „takže si s tím nedělám starosti.“

	„Je škoda nechat to ještě víc zpustnout. A krom toho by si sousedé mohli stěžovat.“

	„To by asi mohli.“

	„Máte tady od těch dveří klíč?“

	Cooper by dveře dokázal snadno otevřít sám. Dřevo kolem zámku bylo shnilé, a navíc to byl stejně jenom starý typ zámku. Někdo do něj před časem zasunul i dřívko, aby západka držela na místě, protože dřevo se už drolilo. Stačilo by pár vteřin se šroubovákem, a už by byl Cooper na zahradě, aby se tam pořádně porozhlédl, a pak by vrátil to dřívko na místo a paní Shelleyová by nic nepoznala. Jenže je to její majetek a on se řídí zákony.

	„Někde v šuplíku asi klíč bude,“ řekla.

	„U vás doma? Nebo tady?“

	Paní Shelleyová se rozhlížela kolem sebe. Na jednom konci zimní zahrady stál starý stůl, pod ním byla police s plastovými truhlíky s usychajícími pelargoniemi. Oprýskaný stůl dával tušit, kolika různými barvami byl za svůj život natřen, ta nejnovější měla odstín žlutých narcisů.

	„Zkuste zásuvku v tom stole.“

	Cooper se tam chvíli hrabal. „Asi máme štěstí,“ prohlásil pak a vytáhl železný klíč.

	Bouchla kočičí dvířka, jak jimi Randy proběhl. Coopera už několik týdnů zlobilo, že obě kočky si mohly chodit ven a zase zpátky, jak se jim zachtělo, ale on nemohl. Směl se dívat ven jenom skrze špinavé skleněné stěny. Sváděl tu rozmrzelost na příchod jara. Cítil ho ve vzduchu, kdykoli vyšel předním vchodem na ulici nebo když otevřel okno v kuchyni, aby vyvětral po vaření. Dokonce i tady, uprostřed Edendaleu vnímal vůni čerstvé rašící trávy a nových lístků, které se otvírají na stromech. A začínal zoufale toužit po kontaktu s přírodou.

	Jaro na Welbeck Street se nijak nepodobalo jaru na farmě Na konci mostu, kde vyrůstal a ještě nedávno žil. Pomohlo by mu, kdyby se mohl dotknout něčeho zeleného a rašícího. Jenže návštěva u Matta a jeho rodiny na farmě by teď všechno ještě zhoršila. K tomu místu se váže ještě přespříliš vzpomínek.

	Kocour se mu otíral černým kožíškem o nohy. Randy už začínal pelichat a měnit srst na letní. Zimní kožich mu hrubnul a vypadával každý den snad po hrstech, takže kocour hubnul a tmavnul. Od chvíle, co ho začal krmit Cooper, už Randy zhubnul a byl v mnohem lepší kondici. Příležitostně tu přízeň oplácel tím, že přinesl ze zahrady do bytu mrtvého hraboše nebo rejska. A často se stávalo, že tam začali pěkně zapáchat a nalákali hejna much, než Cooper stačil přijít domů. V poslední době ho nějak všude provází nezaměnitelný pach smrti. A teď na něj dokonce jako dárek čekává i ve vlastní kuchyni.
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	Pondělí

	Šéfinspektor Kessen zaujal na ranní poradě místo vepředu. Před sebou měl stůl s přehlídkou důkazů týkajících se vyšetřování případu Neila Grangera.

	„Připomíná mi nějakého řeckého boha,“ prohodil Gavin Murfin, když si sedal vedle Bena Coopera.

	„Podle mě je to spíš Neptun,“ řekl na to Cooper.

	„A proč?“

	„To dělají ty vousy. Jak jsou tak nějak… rozvětvené napůl.“

	„Jo, jako u Ďábla.“

	Kessen poklidně čekal, až se všichni usadí. Vešla Diane Fryová a šla se posadit do přední řady, kde nechtěl nikdo být.

	„Vsadím se, že je tu už parádně dlouho,“ pokračoval Murfin. „Možná tak tisíc let.“

	„Já ti nevím.“

	„A kolik mu teda podle tebe je?“

	„Tak stovka nebo dvě, víc ne,“ řekl Cooper.

	Kessen si odkašlal. Místnost utichala.

	„Vím, na co se všichni ptáte,“ spustil. „Tak jsem se rozhodl říkat mu Fred.“ Šéfinspektor se usmál, ale zuby neodhalil. Pobavení v tom výrazu chybělo. Dokonce jako by se přímo mračil a čekal, až bude moct okřiknout někoho, kdo se doopravdy zasměje.

	„Dobrý bože,“ povzdechl si Murfin potichu.

	Kessen oběma rukama zvedl jeden z důkazních sáčků, který byl hodně těžký. Byl z průhledného igelitu, takže všichni viděli, co je uvnitř. Na jedné tabuli byla také připevněná veliká barevná fotografie obsahu. „Antická bronzová busta,“ řekl šéfinspektor. „To jsme našli ve vozidle patřícím oběti, Neilu Grangerovi. Dané vozidlo je Volkswagen Brouk a bylo zanecháno na odpočívadle na trase silnice A628, jen pár set metrů dolů kopcem, kde bylo nalezeno tělo pana Grangera.“

	Busta byla vysoká asi dvaadvacet centimetrů, pokrytá zašlou nazelenalou patinou a stála na pevném podstavci. Představovala hlavu muže s římským profilem, kudrnatými vlasy a rozvětveným plnovousem. Ať už to byl kdokoli, hleděl teď prázdnýma očima do místnosti. Cooperovi připomínal jednoho mrtvého, kterého kdysi spatřil na pitevním stole – irského bezdomovce zabitého autem, jehož řidič z místa činu odjel a Ira nechal ve škarpě. Ten Ir měl černé vlasy, ale obličej měl podobný nazelenalý nádech.

	„Víme, že v posledních několika měsících došlo v oblasti Longdendaleu k řadě vloupání,“ řekl Kessen. „Při těchto vloupáních byly odcizeny malé starožitné předměty. A toto je malý starožitný předmět.“

	Busta byla hodně těžká, když ji Kessen postavil zase na stůl, zadunělo to.

	„Prvotní šetření případu Neila Grangera a prověření jeho kontaktů naznačují, že nemusel k vlastnictví tohoto předmětu přijít nejběžnějším způsobem.“

	Kessen se zarazil a zklamaně se zadíval do tváří policistů v zadní řadě.

	„Myslíme si, že to mohl někdo ukrást,“ řekl.

	„Předáme fotografii té busty médiím, pane?“ zeptal se jeden policista.

	„To ještě ne.“

	„Mohli bychom se tak dočkat rychlé identifikace, kdyby se ohlásil legitimní majitel. Někdo by to v televizi nebo v novinách určitě poznal. Je to dost výrazná věc.“

	„Ale taky bychom tím dali zlodějům zprávu, že to máme,“ namítl Kessen. „A to já ještě nechci. Proto si tento fakt zatím necháme pro sebe. Je to všem jasné?“

	Přikyvovali a pár z nich se zadívalo stranou, protože se už o bustě stačili zmínit doma.

	„Něco málo o téhle věcičce už víme,“ pokračoval Kessen. „Inspektor Hitchens vám řekne víc.“

	„Takže, rozeslali jsme včera e-mailem fotku té busty několika expertům a požádali je, aby si to prohlédli,“ spustil Hitchens. „Je zřejmé, že se jedná o kopií originálu z mramoru, který se nachází v muzeu ve Florencii. Chlápek s kudrnatými vlasy a vousem se jmenuje Lucius Verrus a je to nějaký obskurní římský císař. Trošku blíž máme větší kopii v Chatsworth Housu. To je sídlo vévody z Devonshiru a je to pár kilometrů na východ odsud.“

	„Myslím, že víme, co je Chatsworth House,“ poznamenal Kessen.

	Gavin Murfin zvedl ruku. „A ukradli v Chatsworthu v poslední době nějaké starožitnosti?“ zeptal se. „Totiž, jednou jsem tam se ženou a děckama byl a o starožitnosti tam člověk doslova zakopává. Nemůžete málem udělat krok. Vévoda musí na pojistkách platit fakt majlant.“

	„Děkuji, Murfine,“ zarazil ho Hitchens a rozpačitě se zadíval na šéfinspektora.

	„Když jsme tam tehdy byli, říkal jsem ženě, že jestli někdy odejdu od policie, že se dám na obchodování se starožitnostmi. Mohl bych děcka vyučit, jak sem tam v Chatsworthu šlohnout pár kousků porcelánu a stříbra, tam by si toho ani nevšimli. Je to tam obrovské. Vlastně věřili byste, že v té části domu, kde jsme byli, ani nikdo nebydlí? Tak jak by poznali, že tam někdo vlezl a že jim něco chybí? Někdo by si takhle mohl slušně nahrabat, to vám povím.“

	„Gavine…“

	„Ano, pane?“

	„Vyšetřujeme tady podezřelé úmrtí,“ káral ho Hitchens, „neplánujeme, jak ukrást Venuši.“

	„Promiňte.“ –

	„Jsou na té bustě nějaké otisky, pane?“ zajímalo Coopera.

	„Ano, otisky oběti. Neila Grangera.“

	„On na tom nechal svoje otisky? To je trošku amatérština, ne? Tedy, jestli byl zapojený do organizovaného gangu.“

	„Všichni dělají chyby.“

	„A všichni dneska vědí, že otisky se nechávat nemají. To mi nějak nesedí.“

	„Je to důkaz,“ namítl Kessen. „Uvidíme, kam nás dovede.“

	Murfin se naklonil ke Cooperovi. „Jasně, že je to důkaz,“ sykl, „proč musí furt opakovat, co všichni moc dobře vědí?“

	„Známe pohyby oběti po odchodu z kostela ve Withensu?“ zeptal se Cooper a snažil se přitom předstírat, že Murfina vůbec neslyší.

	Šéfinspektor se otočil k Hitchensovi, jako by naznačoval, že je načase zasloužit si své postavení.

	„Zdá se, že jel rovnou domů,“ spustil tedy Hitchens. „Jeho sousedi si všimli příjezdu toho volkswagenu. To bylo asi dvacet minut poté, co podle reverenda Altona opustil Granger kostel.“

	„Ti sousedi ho viděli?“ chtěl vědět Cooper, který by si rád se sousedy promluvil sám, ale zatím mu to nikdo nenařídil.

	„To ne, ale ten volkswagen má dost výrazný zvuk motoru, jak říkají. Taky slyšeli bouchnout přední dveře Grangerova domu a za chvíli nějakou hudbu, hrálo to asi tři čtvrtě hodiny.“

	„Jakou hudbu?“

	„Záleží na tom, Bene?“

	„Jenom mě napadlo, jak jsou tam asi tlusté stěny. Jestli sousedi poznali, co to hraje, znamenalo by to, že zdi jsou tam dost tenké, takže by mohli slyšet i víc, co se v tom domě dělo.“

	„Sousedi jsou jiná generace než Neil Granger,“ řekl Hitchens. „Takže nepředpokládám, že by tu hudbu vůbec poznali, i kdyby jim ji někdo pouštěl rovnou do sluchátek.“

	„Ale stejně si myslím, že by to měla být Nirvana,“ poznamenal Copoer.

	„Jak to víš?“

	„Když jsme v tom domě byli s Grangerovým bratrem, to cédéčko bylo pořád v přehrávači. Díval jsem se. A trvá asi tři čtvrtě hodiny.“

	„Skvělé.“

	Cooper si uvědomil, že se na něj pár lidí v místnosti zadívalo.

	„Jenomže jde o to, že sousedi už neslyšeli Grangera z domu zase odcházet,“ pokračoval Hitchens. „A tvrdí to docela s jistotou. Prý většinou dobře poznají, když zavírá dveře a startuje. Podle mě mají pravdu – takových zvuků by si později večer, kdy už je větší ticho, všimli. Ale ložnici mají v přední části domu a Granger parkuje auto na dvorku vzadu.“

	„Takže Granger odjel až potom, co šli sousedi spát.“

	„A tím se dostáváme k otázce, kolik bylo hodin,“ navázal Hitchens. „Člověk by čekal, že ti lidi chodí spát brzy, už jsou přece jen starší. Ale oni byli vzhůru docela dlouho a dívali se na ITV na jeden film.“

	„Schindlerův seznam,“ řekl Cooper.

	„A jak už krucinál můžeš vědět tohle?“

	„Taky jsem se díval. Končilo to v půl druhé v noci.“

	Všichni kolem něj najednou podivně ztichli. Dokonce i Gavin Murfin se snažil dát řečí těla najevo, že sedí vedle někoho docela jiného. Cooper si uvědomil, že ho na kriminálce potom čeká patrně dost nemilosrdný výsměch. Kolegové mu budou celé týdny říkat Sherlocku. Ale asi se nikdy nenaučí držet jazyk za zuby!

	Inspektor Hitchens na něj upíral pohled plný čehosi, co by se dalo nazvat soucitem. Kessenův pohled byl zamžený a svým způsobem podobný chudákovi starému Luciovi Verrovi na stole před ním.

	„Zatraceně, Coopere,“ vydechl Hitchens, „to znamená, že Neil Granger musel z domu odejít až někdy mezi půl druhou ráno a dobou, kdy byl brzy ráno zavražděný ve Withenské bažině. Jenomže bohužel neznáme přesný čas smrti. Nebo ho spíš paní Van Doonová nemůže přesněji určit.“

	Na druhém konci sálu měl někdo nápad. „Grangerův volkswagen parkoval na odpočívadle u A628, takže si ho tam někdo přece mohl v noci všimnout.“

	„Naši lidé už se snaží sehnat řidiče náklaďáků, kteří touto trasou nad ránem projížděli,“ přitakal Hitchens. „O pár kilometrů dál je celou noc otevřený jeden motorest. Doufáme, že nás majitel přivede na stopu pár pravidelných zákazníků, kteří tudy v tu dobu projížděli. Mohli bychom tím zúžit časové rozpětí. Když budeme mít opravdu štěstí, třeba někdo viděl na tom odpočívadle ještě další auto. Nebo tam přímo někdo byl.“

	„Proč by Granger parkoval na silnici, když mohl dojet až k té větrací šachtě? Copak tam tehdy zrovna nesjíždělo nějaké auto? První muži na scéně tam někoho viděli, ne?“

	„Ano, jistě,“ kývl Hitchens. „Coopere?“

	„Ten řidič se jmenuje Michael Dearden,“ odříkával Cooper. „Včera jsem za ním byl. Žije kousek od Withensu v domě zvaném Shepley Head Lodge a tvrdí, že tu cestu používá jako zkratku. Je to stará silnice k lomu, ale můžete na ni vyjet jenom s náhonem na všechna čtyři. Grangerův starý Brouk by nahoru nevyjel.“

	„Takže ať se tam s ním sešel kdokoli, mohl mít čtyřkolku,“ poznamenal Hitchens. „Proto nezapomínejme, že se nemusel na místo činu dostat jenom od silnice A628. Jestli tenhle Dearden přijížděl směrem od Withensu, mohl tudy jet i kdokoli jiný. Z té Deardenovy strany tam průjezd nijak omezený není, že Coopere?“

	„Ne, pane. Je to otevřená cesta za nezavíranou branou. Do Withenské bažiny se může volně.“

	„Nesmíme takové možnosti přehlédnout. Necháme někoho prozkoumat i krajinu tím směrem.“

	„Nějakou dobu také strávíme přímo na místě činu,“ ozval se zase šéfinspektor Kessen. „Musíme prozkoumat všechno, co jenom jde.“

	„Bohužel, pane, forenzní říká, že země tam byla hodně rozrušená, než bylo místo činu zajištěno.“

	„A jak je to možné?“

	„Hasiči mají dost velké a těžké boty. Na druhé straně, máme dost slušnou šanci získat něco z toho odpočívadla, kde stálo Grangerovo auto. Forenzní získalo pěknou přehlídku vzorků z půdy na tom místě. Kdybychom dokázali tu správnou kombinaci srovnat se vzorkem z bot podezřelého, velmi by nám to pomohlo.“

	„Děkuji,“ řekl Kessen. „Chci, aby bylo jasno, že uvolníme jen omezené množství informací – a zejména takových, které by zajímaly společníky Neila Grangera. Proto obezřetně.“

	„Ano, pane.“

	Konstábl Murfin se znovu naklonil ke Cooperovi. „A co to jako znamená?“

	„To znamená, že si máš dávat pozor na pusu.“

	„Aha. Jako bych snad někde kecal.“

	Cooper si všiml, že se k nim Diane Fryová pootočila a pozoruje je přes rameno. Mračila se přitom, jako by nachytala pár zlobilů ve třídě.

	„Zlobíme paní učitelku,“ poznamenal Murfin.

	„Sššš.“

	„Nemusím snad ani zdůrazňovat, jak opatrně musíme nakládat se získanými důkazy,“ pokračoval Kessen. „Tento případ si žádá soustředěné úsilí celého týmu, proto musíme pracovat jednolitě a plně navzájem komunikovat. A všichni si pamatujte, že ve slově ‚tým‘ žádné ‚j‘ ani ‚á‘ není.“ Cooper zachytil, že si Gavin Murfin něco brumlá.

	„Jo, ale v ‚hajzlu‘ by se něco našlo,“ bručel.

	Než schůzi ukončili, všichni jako by pocítili naléhavou potřebu se ještě jednou podívat na snímky oběti z místa činu. Barvy působily tak neskutečně, jako by se při vyvolávání filmu něco pokazilo. Granger měl obličej zacákaný krví z ran na hlavě, ale ta seschla na místech, kde přelila bílou kůži, do odstínu černějšího než normálně. To proto, že se tam smísila s černou barvou make-upu, kterou byl pomazaný všude s výjimkou okolí očí.

	„Jestli dokážeme zjistit, proč a kdy si Neil Granger začernil tvář tím divadelním líčidlem, možná nás to dovede k tomu, co potřebujeme,“ prohlásil šéfinspektor Kessen. „Ale prozatím si i tuto skutečnost necháváme pro sebe, jasné?“

	Gavin Murfin dorazil do kanceláře vyzbrojen obřím pirohem, specialitou Peak Districtu, a kusem navlhlého tmavého chleba. Ten nechal v celofánu, ale zázvorová vůně i tak pronikla celou kanceláří, až se Benu Cooperovi začaly sbíhat sliny, sotva vstoupil dovnitř.

	Mířil k nim i inspektor Hitchens s Diane Fryovou. Hitchens se zájmem nasál vůni, Fryová se snažila si ničeho nevšímat.

	„Hele, Coopere, na čem teď děláš?“ vyptával se Hitchens. „Na těch Oxleyových, že jo? Prima. Potřebujeme si podat nejbližší společníky Neila Grangera, ty, se kterými trávil nejvíc času. Možná měl někoho blízkého mezi těmi svými oxleyovskými bratranci.“

	„Před nějakým časem se už z Withensu odstěhoval, ale víme, že se sem vrátil. Jeden z obyvatel ho viděl v pátek večer, taky pomáhal vikáři uklidit kostel, do kterého se někdo vloupal a napáchal tam nějaké škody.“

	„Přesně tak. Dělej na tom dál.“

	Hitchens si šel promluvit s Kessenem. Cooper počkal, až inspektor odejde, a pak se zvědavě zadíval na Fryovou.

	„Ani ses mi nezmínila, že je tu možné spojení s Emmou Renshawovou,“ vyčetl jí. „To jsi udělat mohla.“

	„Už jsem o tom mluvila s panem Hitchensem. Momentálně to není hlavní linie vyšetřování.“

	„Ale nemůžeme to přehlížet.“

	„Ne, přehlížet to nebudeme, Bene.“

	„Vzpomínám si na ten případ. Granger byl jedním z jejích spolubydlících, znali se s Emmou celý život.“

	„A taky to byl jeden ž posledních lidí, kteří ji viděli naživu, pokud víme. Ale to se všechno týká Černého kraje, kde ji viděli naposledy. Ten její mobil je první známka, že se vůbec přiblížila k domovu. Samozřejmě nemáme prozatím žádný přímý důkaz, že došlo ke zločinu. Emma Renshawová jednoduše zmizela. Nemáme tělo, nemáme svědky, nemáme žádný zjevný motiv. A žádné důkazy.“

	„Až dosud. Teď máme ten její telefon.“

	„Řekla bych, že klidně mohla chtít někam zmizet. K tomu došlo i tehdy. Ale kdo ví, co se s ní od té doby stalo.“

	Cooper zaváhal. „Na případ Emmy Renshawové si pamatuju ještě z jednoho důvodu.“

	„Nepovídej.“

	„A ten se nám v posledních dvou letech připomínal docela pravidelně. Došlo k několika menším incidentům, s nimiž se musela policie vypořádávat. Poskytovali radu, jednou myslím i neformální varování.“

	Fryová zvedla hlavu od složky. „Myslíš ty její rodiče? Ano, o tom vím, ale díky, že jsi mi to řekl.“

	„A Neil Granger žil ve Withensu. Takže byl taky blízký soused Renshawových.“

	„Jak sám říkáš, znali se s Emmou od školy.“

	„Myslíš třeba, že byli taková ta dětská láska?“

	„Jestli jo, zdá se mi, že jim to docela vychladlo. Jak to vypadá, v Bearwoodu nebyli víc než známí.“

	„Ale bydleli spolu v jednom domě.“

	„Všichni tvrdí, že to tak bylo zkrátka výhodnější, dělili se o náklady.“

	„Vztahy z dětství stejně nikdy nepřežijí až do dospělosti,“ prohodil Cooper. „Dívky dospívají rychleji, takže stejně staří kluci jim najednou připadají jako malé děti. A holky se pak začnou zajímat o kluky větší.“

	„To je možné. A my stejně nemohli dokázat, že byli něco víc než kamarádi. Ale znali se hodně dlouho, takže na tom, že spolu bydleli v jednom domě, není nic divného.“

	„V jakém stavu jsou momentálně Renshawovi?“

	„Žijí si v chráněném kokonku naděje,“ řekla Fryová.

	„Jasně.“

	„Nezapomeň na tu naši schůzku, Bene.“

	„Cože?“

	„Chtěli jsme si domluvit schůzku. Už jsi zapomněl?“

	„No, za těchto okolností…“

	Fryová přikývla. „Tak jo, ale nevypustíme to úplně, platí? Myslím, že si opravdu musíme promluvit.“

	O pár hodin později sledoval Ben Cooper konstábla Tracy Udallovou, jak si kontroluje služební opasek. Této rutinní činnosti se věnovala s až neskutečnou pečlivostí, přestože si dál s Cooperem povídala. Policista na hlídce ovšem na tom, že všechny tyto rutinní úkoly před nástupem do služby provede, doslova závisí. Udallová zavrtěla hlavou a jen mlaskla, když jí Cooper povídal o Lucasu Oxleym a jeho psovi.

	„Byla to moje chyba,“ říkal, „asi jsem se dost jasně neidentifikoval. Připadal mi možná trochu nahluchlý. V uniformě to určitě bude něco úplně jiného.“

	„Možná to bylo dost nerozvážné, že jste tam šel sám,“ řekla Udallová. „Ale netušil jste tak úplně přesně, co můžete od Waterloo čekat.“

	„No právě.“

	„Ale se mnou budete v pohodě. Já dokážu zahnat do kouta každého neposlušného psa jediným pohledem. Moje děcka si mě už nevšímají, ale jinak se jenom tak nedám.“

	Udallová uvolnila čtyři karabinky na pásku uniformy a připnula do nich pouta. Cooper postřehl, že Udallová je pravačka – pevná pouta si zapínala k pravému boku a obušek k levému, na slabší stranu. Vytáhla pouta z pouzdra, protáhla jednoduchou tyčku tou dvojitou a pak zatáhla do základní pozice, než pouzdro zase pečlivě zapnula.

	„Je to se synem pořád tak těžké?“ staral se Cooper.

	„Dneska ráno předvedl další scénu kvůli tomu, že jdu do práce,“ povzdechla si Udallová. „Ty střídavé služby tomu moc nepomáhají. On prostě ještě nechápe, že se musíme prostřídat.“

	„A chápe to vůbec někdo?“

	Udallová se rozesmála. „V tomhle věku potřebuje rutinu. Musí vědět, kdy přesně bude maminka doma a kdy tam není. Pravidelná rutina člověku dává pocit bezpečí. Ale to já mu v tuhle chvíli dát prostě nemůžu. No vážně, řeknu vám, že bych se bez toho pocitu, že jsem udělala něco strašného, kdykoli jdu do práce, docela ráda obešla.“

	„Neuvažujete snad, že byste odešla ze služby, že ne?“

	„To ne,“ řekla Udallová. „Ale někdy je to fuška.“

	Po narychlo svolané schůzi na stanici v Glossopu, aby se dala dohromady pomoc, jel Cooper už zase do Withensu. Vypadalo to, jako by se tělo Neila Grangera u té větrací šachty zatím vůbec nenašlo. Nebo jako by včera sice na správném místě byl, jenomže nepoložil ty správné otázky. Granger byl spřízněný s Oxleyovými a reverend Derek Alton se s ním měl v ten den, kdy Granger umřel, setkat. Cooper se soustředil na tu svou linii vyšetřování, ale ta ho vedla neustále jen na Waterloo Terrace.

	„Mimochodem, vyptávala jsem se zdejšího pochůzkáře na ta děcka Oxleyových,“ ozvala se Udallová. „Je tady jenom osmnáct měsíců, ale i tak už s nimi měl několikrát co do činění.“

	„S někým z nich konkrétně?“

	„Bylo tu několik stížností na ty menší. Takové ty obvyklé věci – poflakování se kolem cizích domů, hluk, sprosťárny, pobíhání po cizích zahradách. Však to znáte.“

	„Takže vlastně nic neobvyklého.“

	„To ne. Nic neobvyklého. Nic, co by se nedělo všude, kde žije víc děcek. A samozřejmě to taky znamená, že se na ně svede úplně všechno, co se ve vesnici přihodí – od malých krádeží k poškozování majetku. A taky jakýkoli vandalismus, graffiti, smetí na ulici – na co si jen vzpomenete.“

	„Měl ten pochůzkář někdy jasný důkaz, že to udělali ti malí Oxleyovi?“

	„Žádné důkazy. Ale mockrát jim domlouval. A taky jejich rodičům. Nebo se o to aspoň pokoušel.“

	„To chápu,“ povzdechl si Cooper.

	Udallová se zasmála a ověřila si, že obušek jí sedí u levého boku na háčku naprosto pevně. Pak ještě zkusila rozsvítit baterku a zase ji zhasla. Otevřela tašku se zdravotními ochrannými pomůckami, kde byla dýchací maska, latexové rukavice, antiseptické ubrousky a pytlík na kontaminovaný odpad. Pro policistu na ulici je větším nebezpečím kontakt s tělesnými tekutinami než se střelnou zbraní. Na ulicích řádí žloutenka typu B a HIV, a to dokonce i v Edendaleu. Avšak kdyby se Udallová musela vypořádat s agresivnějším podezřelým, měla po ruce také slzný plyn ve spreji.

	„Říká, že dospělí Oxleyovi spolupracují jenom na absolutní minimum, co si ještě můžou dovolit. Nikdy nejsou agresivní ani se s ním nedohadují. Pokaždé slíbí, že dětem domluví a budou na ně víc dohlížet. Nikdy neposkytnou žádnou záminku, proč by se proti nim muselo jakkoli zasáhnout.“

	„Ale ty stížnosti tím snad ustaly?“ zeptal se Cooper.

	„To ne, A Oxleyovi už za sebou mají dost barvitou kariéru. Všichni kluci už mají záznam u soudu. Jednou tu bylo i obvinění ze žhářství. Momentálně dělají největší potíže Ryan a Jake. Teda, pověřená pracovnice ze sociálky se o Ryanovi vyjadřuje docela optimisticky – podle ní je to citlivý kluk se srdcem na správném místě a nejspíš se srovná.“

	„Vážně?“

	„Nemusíte to říkat tak cynicky, Bene. Spousta mladých divochů se usadí a stanou se z nich docela spořádaní občané.“

	„Tak jo,“ kývl Cooper. „A co Jake?“

	„Ten teď dělá trochu problémy.“

	„A to se s ním nedá nic udělat?“

	„V zásadě jsou dvě možnosti. Buď ho vezmeme od rodičů a dáme do péče místních úřadů. Nebo ho necháme, kde je, dokud nebude dost starý, abychom ho mohli šoupnout do vězení pro mladistvé.“

	„A tím by začal jeden dlouhý cyklus návštěv u soudu, až by skončil v klasickém vězení.“

	„Přesně tak. Ale vycházíme z principu, že pro dítě je nejlepší být doma u rodiny. Takže v tomhle případě jsme na mrtvém bodě.“

	„A co ti starší?“

	Udallová zaváhala. „Myslíte Scott a jeho bratranci? O ty se už sociálka nestará a já se ptám jenom na ty děti. Ale můžeme si vyhledat soudní záznamy.“

	„A s dívkami problémy nejsou? S Lorraine a Stacey?“

	„O ničem nevím.“

	„No, jestli jsou čisté, tak doufejme, že jim to vydrží.“

	„Amen.“

	Nakonec Udallová prověřila i vysílačku a připravila náhradní baterii. Cooper trpělivě čekal, než se kolegyně ujistí, že má vysílačku nastavenou na správném kanálu, a dá ji zase do pouzdra. Upravila si i pozici sluchátka, aby jí nic nepřekáželo, až bude muset vytáhnout obušek. Pak za opasek naposledy zatahala, jestli sedí, a byla připravená. Když si všimla, jak ji Cooper pozoruje, povytáhla obočí.

	„Jak vypadám?“ prohodila.

	„Děsivě.“

	„Fakt díky.“

	„Ale jenom kdybych byl kriminálník,“ dodal honem Cooper. „Nebo vlčák.“

	Udallová měla ojetý Vauxhall Astra, byl bílý s oranžovým pruhem a černobílým kostkovaným vzorkem po stranách, na střeše měl modrý majáček. Vzadu mělo auto žluté a červené diagonální pruhy, které mu vysloužily přezdívku „opičí zadek“, to si totiž jednou někdo všiml velmi podobného vzorování v programu BBC o přírodě. Na střeše bylo černými písmeny nakresleno číslo vozu, aby ho mohla snadno identifikovat i vzdušná podpora. Na zadním sedadle se kutálela láhev minerálky.

	Ben Cooper se nikdy necítil moc dobře, když za volantem seděl někdo jiný. Mnohem raději řídil sám, než byl pasažér. Vždycky si myslel, že to má co společného s potřebou mít všechno pod kontrolou. Ale dneska byla možná na vině tendence Tracy Udallové máchat rukama, kdykoli něco vyprávěla. Silnička B6105 z Glossopu, která se nazývala Dřevařská cesta, byla úzká a klikatá, v jednu chvíli spadala do údolí Longdendaleu, kde byla ostrá zatáčka pojmenovaná Ďáblův loket – to bylo už dlouho proslulé místo nehod.

	Údolí zaplňovalo v dlouhé řadě pět nádrží. Jedna z nich, Údolní, se před nimi zjevila, jak se blížili k Ďáblovu loktu, pak sjeli z kopce k sousednímu rezervoáru jménem Rhodesův les. Projeli kolem dalšího, nazvaného U věže, pak kolem informační tabule národního parku. Bylo pondělí, ale na hladině Věže plulo několik plachetnic. Vedle silničky tady vedly staré koleje, které kdysi tvořily Longdendaleskou stezku.

	Konečně přejeli přehradu mezi rezervoáry U věže a Dřevařským a opatrně se zapojili do provozu na silnici A628.

	„Tenhle konec údolí byl odjakživa problémová oblast,“ řekla Udallová. „Hlavně Hadfield a Hollingworth. Čím víc se blížíte k Manchesteru, tím větší jsou tu problémy. Díky dálnici se dneska lidi dostanou do Longdendaleu mnohem snadněji.“

	„A co horní část údolí?“

	„Ta ujde. Když mizejí lidi, upadá i zločinnost,“

	„Jak to myslíte?“

	„Podívejte se na mapu. Vidíte ta jména podél silnice? A pak se rozhlédněte kolem sebe. Kde máte jaký Crowden? Kde je Woodhead? Kde je Saltersbrook?“

	Cooper vzhlédl. „Podle mapy jsme jimi museli poslední půlhodinu projíždět, ale to mi nějak uniklo. To jsem snad spal, nebo co?“

	„Ne, Jenom tu už nejsou.“

	„To prostě vymřely?“

	„Byly přestěhovány,“ řekla na to Udallová. „Srovnali je se zemí, vyčistili, eliminovali. Až na jména je prostě vymazali z mapy.“

	„To snad ne.“

	„Ale jo. Prý jenom podél téhle silnice bývalo pět hostinců, jenom mezi Crowdenem a Saltersbrookem. Crowden míval školu pro čtyřicet žáků. Bylo tu taky stuartovské sídlo ze sedmnáctého století, Crowden Hall. To všechno je dneska pryč.“

	„Ale tyhle vesnice přece neskončily pod hladinou, když se stavěly ty rezervoáry, že ne?“

	„Ne, tyhle vesnice byly pěkně nad úrovní vody. Byly zrovna tady, u téhle silnice. Někde ještě vidíte, kde stávaly domy. Ale dneska už tady zbylo jenom těch pár základů. Vlastně se koukněte na Saltersbrook, a najdete u staré koňské stezky jenom ruiny vesnické hospody. Ve Woodheadu stával jeden dům hned u vjezdu do těch železničních tunelů. Dneska tam zbylo jenom pár metrů betonu.“

	„Ale proč?“

	„Protože tohle je retenční oblast, Bene – kopce sbírají vodu, která plní rezervoáry v údolí.“

	„No jasně.“

	„A vodárenské společnosti usoudily, že přítomnost lidí v Longdendaleském údolí by mohla znečistit dodávky vody pro zákazníky v Manchesteru a Lancashiru. A tak ty lidi vystěhovali a jejich vesnice zbourali.“

	„Včetně stuartovského sídla,“ dodal Cooper. „Ale v devatenáctém století se na to asi ještě tolik nehledělo.“

	Udallová se rozesmála. „V devatenáctém? Ale jděte! Crowden Hall pamatuje ještě můj táta. Dokonce má někde v šuplíku jeho fotku. To sídlo zdemolovala Manchesterská korporace v roce 1937.“

	„A sakra.“

	„Jedna hospoda přežila do šedesátých let, ale taky je už pryč. A před pár lety dala ta vodárenská společnost tři sta tisíc liber na to, aby vystěhovala farmáře o kilometr a půl nahoru po kopci nad Crowden, aby to nebylo u silnice. Prý je to bezpečnostní opatření kvůli kvalitě vody, aby se neznečišťovala z pastvin. Farmáři museli postavit nový dům a všechno. Měl ještě štěstí. Z téhle oblasti jinak vymizely celé komunity.“

	Cooper se ohlédl za plachetnicemi na hladině rezervoáru. Plachtění zjevně vodu neznečišťuje.

	„A co Withens?“ zajímalo ho.

	Udallová pokrčila rameny. „Nevím. Ale taky mi nepřipadá jako místo, které by mělo vydržet navěky, co?“
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	Na Waterloo Terrace 7 si Ruby Wallwinová připravila oběd – dušené hovězí s novými brambory a baby karotkou. Ale nesnažila se to, co navařila, sníst. Dala jídlo na talíř, usedla ke stolu, ovšem ničeho se nedotkla. Místo toho se zadívala na stěnu a naslouchala tikání hodin, dokud doba oběda neskončila. Pak nesnědené jídlo vyhodila, napůl vypitý šálek čaje vylila do dřezu, opláchla nádobí a těšila se dotekem teplé vody na rukou a citronovou vůní saponátu.

	Potom paní Wallwinová pustila rádio i televizi. Rádio měla v kuchyni, další nahoře v ložnici, televize byla v obývacím pokoji. Což znamenalo, že může něco slyšet v každé místnosti. Nevěděla, jaké programy má naladěné – potřebovala jenom slyšet hlasy. Některé hlasy už poznávala, byly jako přátelé povídající si ve vedlejší místnosti, kteří jen čekají, až se k nim přidá. Jindy ovšem další hlasy v domě všechno jenom zhoršovaly. Pak je všechny vypnula, dokud to ticho už zase nemohla vydržet.

	Když Ruby Wallwinová odcházela z domu, vždycky nechala svítit nějaká světla a potichu hrát rádio. Nedělala to proto, aby zahnala případné lupiče – neměla nic, co by stálo za to ukrást. Dělala to jenom proto, že dům potom nebyl tak temný a tichý, když se tam vracela.

	Včera byla na ranní bohoslužbě u sv. Asafa. Seděla tam sama, obklopená jen prázdnými lavicemi. V kostele bylo několik lidí jejího věku, ale paní Wallwinová nežila ve vesnici moc dlouho, takže se ještě nedokázala posadit vedle nikoho jiného, přestože ji na ulici zdravívali.

	Ruby Wallwinová si chtěla promluvit především s vikářem, s reverendem Altonem. Neznala ho zase tak dobře, ale připadal jí jako slušný člověk. S odchodem po bohoslužbě si proto dávala na čas a doufala, že si toho vikář všimne. Ale pan Alton působil velmi roztržitě, nakonec zmizel v sakristii dřív, než paní Wallwinovou postřehl.

	Paní Wallwinová si musela s vikářem promluvit. S policií totiž mluvit nechtěla.

	Ben Cooper postával před terasou z černých cihel a sledoval šedivé holuby poletující v malém hejnu nad pole a zase zpátky. Kdesi za domy bzučela řetězová pila, která jako by ještě posilovala to přízračné ticho kolem. Waterloo Terrace stála pod silnicí, chráněna řadou stromů, ukrytá jako v bezpečném kokonu a oddělená od zbytku vesnice.

	„Ty domy tady Oxleyovým patří?“ zeptal se.

	„Ne, jsou tu v nájmu,“ vysvětlila Udallová.

	„Takže je to úřadu?“

	„Má to soukromého majitele.“

	„Ale je to dost zchátralé, že?“

	„Oxleyovi podle mě nebudou zrovna ideální nájemníci.“

	„To ne.“

	„Kde chcete začít, Bene?“

	„Takže vybírám já, jo? Dobře, podívejme se znovu na ten seznam.“

	Udallová měla velmi pečlivý rozpis. V čísle 1 oficiálně bydlel pan Lucas Oxley. Kupodivu byl nájemníkem i v číslech 2 a 3. K čemu by Lucas Oxley potřeboval tři domy? Na druhé straně, má dost velikou rodinu, jak tvrdí Derek Alton.

	V okolí bylo Oxleyů ještě hodně. Čtvrtý dům terasy osídlil pan Scott Oxley, v čísle 5 bydlela slečna Frances Oxleyová. Ale 6 a 7 přinesly trošku změny – tady žili pan Melvyn Tagg s chotí a paní Ruby Wallwinová. Osmička byla prý prázdná.

	„S kým bychom tak začali?“ zadumal se Cooper. „Enyky benyky kliky bé. Oxley, Oxley, nebo Oxley? Jestlipak je někdy napadlo, že by to byl úžasný název pro právnickou firmu?“

	Znovu se zadíval k domům terasy. Logika nařizovala začít v jedničce a podívat se, jestli je pan Lucas Oxley zase doma. Ale Cooper dnes neměl na logiku moc náladu a cosi mu říkalo, že by bylo záhodno k Oxleyovým přistupovat nečekaně. A krom toho si ještě pořád to psisko moc dobře pamatoval.

	„Tak to bude číslo 7 a paní Wallwinová.“

	Při bližším pohledu ty cihly vůbec černé nebyly. Měly nádech skoro do nachova, jako by je někdo namočil do borůvkové šťávy. Číslo 7 neslo pramálo náznaků zdobnosti. Natřené bylo do kaštanově hnědého odstínu, aspoň kdysi. Kombinace s černými cihlami proto vzbuzovala depresivní pocity. V oknech visely krajkové záclonky, které vyvolávaly dojem starobylosti. Ten domek by klidně posloužil jako model pro městskou vistu L. S. Lowryho. Koneckonců, vždyť tento malíř sám žil několik let v Mottramu, dole v údolí, takže je docela možné, že Waterloo Terrace znal.

	K číslu 7 museli Cooper s Udallovou přejít přes neoplocený plácek, kde stálo šest zelených popelnic na kolečkách. Došli až k předním zídkám řady zahrádek. Všechny zahrádky byly podlouhlé a úzké, na všech rostliny přerostlé, přestože dříve se tu někdo pokoušel pěstovat i zeleninu. Pokračovali uličkou a vyhýbali se kopřivám, které už rašily ze země mezi kameny dláždění. Cooper mrkl na číslo 8 na druhé straně jednoho z tmavých cihlových průchodů. Okna byla špinavá a bez záclon, působilo to zanedbaně. Není nic depresivnějšího než dům, který zůstal dlouho prázdný. A Waterloo bylo depresivní už tak dost.

	„Já si policii na nic nestěžovala,“ bránila se paní Wallwinová, sotva uviděla na prahu Bena Coopera s Tracy Udallovou.

	Coopera udivilo, jak se ta žena brání. Byla drobná a působila poměrně křehce, ale ve dveřích stála rovně jako svíčka, jako by doufala, že se jí tak podaří vchod zablokovat. Mnoho starých lidí se chová až příliš důvěřivě, když někomu otevře, ale ve Withensu to, jak se zdá, neplatí.

	„Paní Wallwinová? Dobrý den. Můžeme vám prosím položit pár otázek?“ zeptala se Udallová svým nejlaskavějším tónem. Na většinu postarších osob zabíral její šarm naprosto dokonale.

	„A o čem?“ opáčila paní Wallwinová.

	„Smíme jít dál?“

	„A proč?“

	„No dobrá,“ řekl Cooper. „Znáte mladého muže jménem Neil Granger?“ Výraz paní Wallwinové trochu zjemněl.

	„Samozřejmě. Znám jeho i jeho bratra. Dříve tady bydleli.“

	„Tady?“ divil se Cooper. „Myslíte jako na Waterloo Terrace?“

	„Hned vedle. Když dospívali, starali se o ně jejich strýc a teta. Jejich otec šel do vězení, a když vyšel, už ho nikdy neviděli. A pak dostala jejich ubohá matka rakovinu a nemohla se o ně postarat sama.“

	„Jejich strýc a teta, to zřejmě budou Oxleyovi, že?“

	„Správně.“

	„A ti mají sami docela dost dětí, ne?“

	„Ano.“

	„Působí vám nějaké potíže, paní Wallwinová?“

	„To nestojí za řeč. Bývají občas trochu hluční, ale to jsou všechny děti.“ Paní Wallwinová na sobě měla obnošené růžové bačkory, nohy měla až žalostně hubené. Cooper tu cítil cosi zatuchlého, jako staré noviny nebo šaty, které nikdo pořádně neprovětral.

	„Kdy jste viděla Neila Grangera naposledy?“ zeptal se.

	„Zrovna nedávno večer.“

	„Kdy večer?“

	„Pátek to bude.“

	„Víte, v kolik hodin?“

	Zavrtěla hlavou. „Vyráželi ven s ostatními. Se strýcem a bratranci. Šli asi do hospody.“

	„Děkujeme.“

	Za paní Wallwinovou uviděl Cooper stolek v hale. A na něm pár obálek, které se mu zdály známé – s červeným sloganem. „Vyhráli jste!“ a „Ihned otevřete, skvělé zprávy!“ Obvyklé smetí, které ještě nikdo nevyhodil.

	„Neil s Philipem tady už nežijí,“ pokračovala paní Wallwinová. „Ten dům je teď prázdný. Já ten svůj dostala jenom proto, že syn pracuje u firmy.“

	„U firmy?“

	„U té vodárenské společnosti.“

	„Vy žijete sama, paní Wallwinová?“ zeptala se Udallová. Vyznělo to upřímně starostlivě, ale paní Wallwinovou tím nedojala.

	„Proč se ptáte?“

	„V této oblasti byly zaznamenány nějaké potíže. Hodně vloupání. Jen chceme mít jistotu, že jste tu v bezpečí.“

	„Jistěže jsem v bezpečí. Sem nikdo nechodí.“

	„Nikdo?“

	Stará dáma se najednou zatvářila ustaraně, jako by odpověděla špatně. „Syn za mnou chodí,“ opravila se. „To dá rozum. Proč by nechodil?“

	„Jen když jste v pořádku, milá paní Wallwinová,“ uklidňovala ji honem Udallová.

	A tentokrát její starostlivost patrně pronikla staré paní až do duše.

	„Nechtěla bych tu umřít sama,“ vyhrkla totiž paní Wallwinová. „Taky by mě mohli najít až za spoustu dnů.“

	„To se určitě nestane, paní Wallwinová. Máte přece sousedy.“

	„Ano, to mám,“ přitakala. „Ale teď už se s vámi rozloučím.“

	Najednou začala dveře zavírat. Ale Cooper si všiml, že je nechala pořád pootevřené na škvírku a zajištěné řetězem a tou škvírkou je sledovala, jak odcházejí.

	„Jste si tím jistý, Bene?“ zeptala se Udallová, sotva došli k brance.

	„Čím?“

	„Jednou jsem zasahovala u jistého incidentu, když jsem dělala v Chesterfieldu. Někdo v činžáku nahlásil na úřad, že už delší dobu neviděl postaršího souseda. Věděla jsem, že je ten člověk mrtvý, ještě než jsme otevřeli dveře. Ten pach člověka srazil na kolena – takový ten puch, který se vám pak drží na uniformě celou věčnost, dokud to z ní nevyperete.“

	„Já ten pach znám,“ přikývl Cooper.

	„Ale samozřejmě jsem musela zavolat doktora, aby smrt potvrdil. Ten stařík ležel v posteli. Kolem očí mu už rostla houba, po zemi kolem postele lezli červi. Doktor říkal, že musel být mrtvý už docela dlouho. Ne dny nebo týdny, ale celé měsíce.“

	„Chcete říct, že ti sousedi si tak dlouho ničeho nevšimli?“

	„Nebyla to vlastně ani jejich chyba. Ten stařík dával dost jasně najevo, že nechce mít s nikým nic společného. Vždycky odmítal otevřít, i když věděli, že je doma, protože ho slyšeli za stěnou, jak tam chodí. Občas ho zahlédli, jak se šine ke schodům jako plížící se zloděj, ale jinak nic.“

	Cooper přikývl. Věděl, že někteří lidé už jsou takoví. Lidé, kteří žijí ve strachu z lidského doteku. Lidé, kteří se děsí kontaktu s jiným člověkem: možná se bojí, že by se ukázalo, za co jejich život doopravdy stojí. Slyší hlasy za dveřmi a modli se, aby ten, kdo tam mluví, zase co nejrychleji odešel.

	„Tak se pojďme podívat na Taggovy v čísle 6,“ navrhl.

	Pan Melvyn Tagg s chotí byli mladý pár před třicítkou a poněkud neupravení. Melvyn jim otevřel s lahví dětského dezinfekčního olejíčku v ruce. Když Cooper otevřel ústa, z toho pachu se mu až vedraly slzy do očí.

	„Pojďte dál, ale musíme to dodělat,“ vybízel je Melvyn. Prohrábl si volnou rukou vlasy a nechal v nich stopy olejíčku.

	„To nevadí,“ uklidňoval ho Cooper. „Nezdržíme vás dlouho.“

	V obývacím pokoji měli Taggovi na ručníku rozloženém na stole malé dítě. Bylo nahé, ručičky a nožičky se mu rozčileně zmítaly. Melvyn jim představil blondýnku s plínkou v ruce jako svou manželku Wendy. Zadívala se na návštěvníky s jistým podezřením a náznakem paniky.

	„Co tady chtějí, Mele?“ vydechla. „Proč jsi je pustil dovnitř?“

	„Nemohl jsem se s nimi přece vybavovat ve dveřích, no uznej.“

	Na zemi v rohu sedělo o maličko starší dítě obklopené hračkami. Všude kolem sebe mělo kostky, dřevěné špalíky, malé plyšáky a omalovánky. Cooper se usmál, holčička mu odpověděla dokonalou kopií matčina výrazu. V tomto domě si musí dávat hodně velký pozor, kam šlape, protože by mohl snadno zašlápnout nějakou oblíbenou hračku a vyvolat tím obrovitánskou krizi.

	„Omlouváme se, že vás obtěžujeme,“ spustil Cooper, „ale máme štěstí, že jsme vás zastihli doma oba.“

	„To není žádné štěstí,“ řekla Wendy, „my tu oba trčíme celý týden v kuse. Mela vyrazili z cihelny a teď nemůže sehnat flek. A jak vidíte, já se musím postarat o tyhle dva.“

	„Vedeme vyšetřování týkající se mladého muže jménem Neil Granger,“ oznámil jim Cooper.

	„Jasně, slyšeli jsme,“ řekl Melvyn.

	„Opravdu?“

	„Jeho bratr Philip volal Lucasovi, když za ním byl někdo od vás. Lucas je jejich strýc.“

	„A také váš soused. Předpokládám, že míníte Lucase Oxleyho?“

	„Jasně.“

	„Tady se zprávy šíří rychle.“

	„Neil byl v pohodě,“ řekla Wendy. „Je to škoda. Víte, co se stalo?“

	„To prozatím nikoli.“

	„Philip říkal, že to nebyla nehoda. Neil se prý porval.“

	„No, tak nějak.“

	„V Tintwistlu se motal kolem dost drsné bandy. Něco z toho byli i motorkáři.“

	„Znáte nějaká jména?“

	„To ne,“ řekla Wendy. „V poslední době jsme Neila moc nevídali. Už nechodíme mezi lidi tak často jako dřív – máme i tak dost co dělat.“

	Cooper se otočil k Melvynu Taggovi. „Jak dlouho jste už bez práce?“

	„Asi měsíc. Pro chlapa bez vzdělání toho dneska moc není,“ odpověděl omluvně Melvyn. „Já se toho moc nenaučil. Wendy má ale maturitu. Měla jít dál na školu a naučit se na sekretářku nebo tak něco.“

	„Jak můžu jít do práce nebo do školy, když mám pořád na krku tyhle dva?“ opáčila Wendy.

	„Možná až trochu povyrostou…“ nadhodil Cooper.

	„Školku si stejně nebudeme moct dovolit. Chtějí víc, než kolik bych si kde vydělala. A krom toho je nejbližší školka stejně až v Glossopu. To nám moc nepomůže, co?“

	„A co vaše rodina? Nebo sousedé?“

	„Ti nepomůžou nikdy.“

	Cooper postřehl, že nepadlo jediné slovo, že by se o děti mohl postarat Melvyn. Sám měl děti docela rád a doufal, že za takových okolností by klidně tím otcem v domácnosti být dokázal. Zadíval se na plínku, dětský zásyp a další náležitosti. No jistě, ony ty okolnosti třeba ani nepřijdou.

	„A co vaše sousedka hned vedle, paní Wallwinová? Říká, že je pořád doma.“

	„Ta? Po té přece nemůžeme chtít, aby se nám postarala o děti.“

	„A proč ne?“ nechápal Cooper. „Co je na ní špatného?“

	„Tak například je divná.“

	Melvyn pořád ještě držel dezinfekci, jako by v ní hledal jistotu. „Mně se zdá docela slušná,“ namítl. „Jenom je dost tichá.“

	„Ale Melvyne, lidi jsou tiší, když mají co skrývat.“

	„Jako co třeba?“

	„To já nevím. Podíval ses jí někdy na ruce?“

	„A co s nimi má? Jsou snad od krve nebo co?“

	„Když s tebou mluví, třesou se jí,“

	Cooper měl dojem, že ztrácí nad tímto rozhovorem kontrolu. Rozhlédl se, kam se ztratila Tracy Udallová, a uviděl ji v podřepu v rohu, jak se baví se starším dítětem a obdivuje obrázkovou knížku.

	„To přece nic neznamená,“ namítl Melvyn. „Nejspíš je to nervové – jak se to jmenuje, Parkinson? Nebo se tě třeba jenom bojí. To bych se jí ani nedivil,“

	Wendy pohodila hlavou. „Ha ha.“

	„Tedy, promiňte, že vás přerušuju,“ skočil jim do hádky Cooper.

	„Ale to nic,“ prohodil Melvyn. „Jenom je nejspíš hodně plachá a nervózní, když se má bavit s někým cizím. Někteří lidi už jsou takoví.“

	„Nemluv nesmysly. Prostě je divná.“

	„No tak, Wendy, vždyť ji vůbec neznáš.“

	„Znám ji dost. Mám z ní divný pocit.“

	„Aha.“

	„Nech si ten tón. Dobře víš, že moje pocity jsou většinou správné.“ Nastala krátká pauza a Cooper postřehl, že děťátko začíná vraštit tvářičku do výrazu zcela vážné otrávenosti. Za vteřinku se ozve jekot jako siréna. „Viděli jste paní Wallwinovou někdy v poslední době?“ zeptal se.

	Wendy se na něj zadívala, jako by si ho všimla až teď. „Drží se sama pro sebe,“ řekla.

	„Takže jste ji neviděli?“

	„Ne, ale je v pohodě. Není mrtvá nebo tak něco.“

	„Jak to víte?“

	„Někdy buší na zeď, když máme nahlas telku.“

	„Vadí jí děti?“

	„Co? Tihle dva? Občas brečí, ale není to tak zlé.“

	„Ne, já myslel starší děti z teras – Oxleyovy.“

	„Asi vám nerozumím.“

	„Někdy dokážou být poněkud zákeřní. A člověk, který žije sám, se snadno stane terčem. Buší mu na dveře a pak utečou. Vykřikují nadávky do otvoru na poštu. Kradou lahve s mlékem. Píší ošklivá slova na okna.“

	Wendy na něj třeštila oči. „Vy jste asi musel vyrůstat v dost špatné společnosti, co?“

	„Takže tohle se tu neděje?“

	„Zdejší děti nic podobného nedělají.“

	„Dobře.“

	„Teda, jasně že občas něco vyvedou. To asi víte taky.“

	„Ano.“

	„Ale neotravují sousedy.“

	„Víte to jistě?“ zajímalo Coopera.

	„Dost jistě. Jejich táta jim dal jasná pravidla. Zabil by je, kdyby něco provedli sousedům.“

	„V okolí došlo nedávno k několika vloupáním. K jednomu i v pátek večer v kostele.“

	„My do kostela nechodíme,“ namítl Melvyn.

	„To ne, ale…“

	„A krom toho tam přece sebrali nějaké starožitnosti a tak, ne? Renshawovým a těm Deardenovým dole po silnici.“

	„Ano.“

	„Takže byste asi měli hledat spíš nějaký gang zvenčí.“

	„Jen nás napadlo, jestli jste třeba neslyšeli nebo neviděli něco podezřelého.“

	„Trčíme v jednom kuse doma,“ řekl Melvyn. „A odsud toho člověk moc neuvidí.“

	„Dejte nám vědět, kdybyste si na něco vzpomněli.“ Miminko se rozbrečelo. Začalo to tiše, ale hrozilo, že to hodně rychle zesílí. Wendy s plínkou v ruce zaklela, Melvyn už vyprovázel Coopera s Udallovou ke dveřím.

	„Tak co vy na to, že žijete vedle tolika Oxleyů?“ prohodil ještě Cooper lehce, když se zastavil ve dveřích domu Taggových. Nastalo napjaté ticho. Melvyn se přestal usmívat. Wendy zrudla a spěchala bez jediného slova do kuchyně.

	„Wendy byla Oxleyová, než si mě vzala,“ řekl Melvyn.

	„Ach.“

	„Vlastně pořád je, jestli chcete něco vědět,“ dodal.

	„Pořád je? To jako…“

	„Ale ne. Měli jsme regulérní svatbu, na rozdíl od jiných, které bych mohl jmenovat. Všecko bylo, jak má být, s vikářem a v kostele a tak. Hostinu jsme měli u Tichého pastýře, rolky s párečky a sýrové kostky. Dokonce jsme tam měli i fotografa a pak byly líbánky. V Algarve.“

	„Jistě.“

	„Ještě to pořád splácíme.“

	„Takže…?“

	„Takže Wendy je podle zákona Taggová, ale pod kůží je to pořád Oxleyová. Srdcem i duší, to mi věřte. Tuhle rodinu nikdo neopouští. Až do smrti.“

	„Nejspíš jsou si všichni velmi blízcí. Málokterá rodina by se rozhodla žít takto pohromadě.“

	„To mi povídejte. Já osobně se nemohl dočkat, až od našich vypadnu co nejdál. Moje rodina byla na svatbě jenom proto, aby se přesvědčili, že to, co jim všichni o Oxleyových povídali, je vážně pravda.“

	„Ale vy jste sem zapadl, nebo ne?“

	„Ale ano,“ přitakal Melvyn. „Jakmile jsem si vzal Wendy, stal jsem se taky jedním z Oxleyů, jak to berou oni. Patřím do rodiny. Na to nezapomínejte.“

	„Mockrát vám děkujeme,“ řekl Cooper, „nerad bych zapomněl na jednu věc dvakrát za den.“

	Ben Cooper stál před Waterloo Terrace a vyhlížel k silnici. Melvyn Tagg měl pravdu – odsud toho moc vidět není. Waterloo je dočista odříznuté, protože ho ze tří stran chrání hustá stěna sykomor a kaštanů. Dokonce i u vjezdu na terasy se silnička stočí v úhlu pětačtyřiceti stupňů, takže z domů na silnici vidět taky není. Přinejmenším z přízemí. A nejspíš ani z prvního patra.

	Otočil se zpátky k domům. Další bylo číslo 5. Cihlová fasáda vypadala úplně stejně jako u všech ostatních domů v řadě, jen dveře a rámy oken byly tentokrát natřeny namodro a pod okapem stál plastový barel, který zachycoval dešťovou vodu. U zdí rostly kopřivy, které dosahovaly až k parapetům.

	Frances Oxleyová z Waterloo Terrace 5 ovšem doma nebyla. Nebo neotvírala, což není totéž.

	„Myslím, že pan Alton mi o ní povídal,“ nadhodil Cooper. „To bude určitě ta Fran, dcera Lucase Oxleyho.“

	„To je ona,“ přikývla Udallová.

	Stáli u dveří a ještě chvíli vyčkávali. Cooper znovu zazvonil. Měli dojem, že někdo doma je, ale jenom nenápadně vyhlíží zpoza záclon nebo ze šera na chodbě. Cooper o krok přistoupil ke dveřím a snažil se zaslechnout nějaké kroky. Udallová šla za ním, udělala několik krůčků stranou a nenápadně nahlédla do okna vpředu. Pak zavrtěla hlavou.

	„Nikde nikdo.“

	„Pan Alton naznačoval, že Fran Oxleyová možná někoho má, ale nevyjádřil se docela jasně, jestli to má být manžel nebo co.“

	„Třeba tráví spoustu času mimo,“ nadhodila Udallová.

	Cooper se vracel k brance, odkud se ještě podíval do horních oken. Nahoře byly zatažené závěsy, z komína nevycházel kouř jako v čísle 6 a 7. Možná dům Fran Oxleyové vytápí elektřina nebo plyn, a ne to pevné nekouřící palivo, které si oblíbila paní Wallwinová.

	„Tím ‚mimo‘ myslíte v práci, nebo k potěše Jejího Veličenstva?“ opáčil Cooper.

	„V práci. Asi. Ačkoli, kdoví?“

	„Je do Withensu zavedený plyn?“

	„To pochybuju. Větší domy mají vlastní propanové bomby.“

	„Jistě, viděl jsem je. Jen si tak říkám, že tady je to už hodně z ruky a že se sem dostane mnohem snáz někdo s uhlím než od plynařů.“

	Cooper šel znovu zazvonit, ale pořád nikdo neodpovídal. Ale stále se mu to nezdálo. Lidi, kteří neotevřou policii, ho dráždí. Chce se pak o nich dovědět co nejvíc.

	„Tak do čtyřky,“ zavelel. „Pan Scott Oxley.“

	Zaklepal na vedlejší vchod. Už se mu všechny domy zdály úplně stejné. A Scott v čísle 4 také nebyl.

	Cooper pokrčil rameny.

	„Ještě nám zbývají tři domy,“ řekla Udallová.

	Kvůli tomu dalšímu nemuseli chodit zpátky k brance a pak po ulici, číslo 3 a 4 totiž žádný plot neodděloval. Mohli těch pár kroků po kamenném dláždění udělat rovnou podél zdi. Ale to by museli projít kolem jednoho z těch temných průchodů, které Cooper považoval za podloubí – přestože se klasickým úzkým podloubím, jaké znal z vesnic u Bílé hory, vůbec nepodobalo. Podloubí mohou být příjemná místečka, která zkrátí cestu, bývají lemována živými ploty a stromy, nabízejí výhled do zadních zahrádek u domů a na květinové stěny. Obvykle vedou na místo, kam chcete jít. Ale tyhle temné cihlové průchody na Waterloo Terrace ho nelákaly ani v nejmenším.

	„Tyhle průchody asi vedou na nějaký společný dvorek vzadu,“ napadlo Udallovou. „Nechápu, co tam můžou mít.“

	„Třeba nám to poví pan Lucas Oxley.“

	Ale to se nezdálo moc pravděpodobné. Tady také nikdo neotvíral.

	„Začínám mít dojem, že nás tady nechtějí,“ prohodil Cooper.

	A pak uslyšel velmi hluboké zavrčení, které takřka vzápětí ustalo. Ztichlo zároveň s jeho hlasem, proto si Cooper nebyl zpočátku jistý, že ho doopravdy slyšel.

	„Tak to jste trefil přesně.“

	Lucas Oxley stál v prvním oblouku průchodu mezí čísly 1 a 2. Měl na sobě stejný oblek, který měl i předevčírem, a taky stejný klobouk. Zpoza rohu cihlové stěny vystrkoval čumák vypelichaný vlčák a držel se pánovi u nohy. Oči upíral na Coopera, z koutku tlamy mu kapal pramínek slin, který stékal na chodník.

	Oxley stál tak klidně, že by si ho Cooper ani nevšiml, kdyby tam nebyl ten pes. Muž, který dokáže zůstat neviditelný, pes, který umí být zticha. Výtečná kombinace.

	Lucas Oxley se tvářil otráveně. Cooperovi prolétlo hlavou, jestli ho víc namíchlo, že pes nezůstal zticha a zklamal ho, nebo že tu má tyhle nevítané návštěvníky. Tracy Udallová přešla o pár kroků stranou, aby se od Coopera oddělila, a vytvořila tak místo jednoho terče hned dva. Mezi nimi a Oxleym teď byla nízká cihlová zeď, ale to pro psa žádná bariéra nebyla. Cooper na vlčáka neviděl, jen doufal, že ho má Oxley aspoň tentokrát na pevném vodítku. Stejně se musel chovat zdvořile, dokud nebude zapotřebí to změnit. Taková jsou pravidla.

	„Tady je policie, pane Oxley. Detektiv konstábl Cooper a policejní konstábl Udallová.“

	„Vy už jste tu byl,“ řekl Oxley podezřívavě.

	Zadíval se na Udallovou. Cooper koutkem oka zahlédl, že Udallová zaujala postoj mezi policisty nazývaný „na otce Murphyho“, dlaně rozevřené a otočené směrem k tomu druhému, levá noha lehce vystrčená kupředu, tělo napůl natočené, aby bylo jasné, že nechce nikoho ohrožovat. Předloktí a ruce kontrastovaly s policejním opaskem vybaveným obuškem a pouty. Kdyby bylo třeba, mohla by ta pouta vytáhnout docela nenápadně. Chovala se tak naprosto automaticky, dlouhým výcvikem jí to proniklo až do morku kostí. A bylo to rozumné.

	Cooper se uklidňoval. On už se s tím psem setkal a věděl, že psisko mohlo dávno zaútočit, kdyby to měl Lucas Oxley v plánu. Tentokrát si ovšem nemohl uniformu Tracy Udallové s ničím splést.

	„Byl jsem tady v sobotu,“ řekl. „Jak se ten váš pes jmenuje?“

	Oxley přešlápl z nohy na nohu. Byl to člověk tak nehybný, že ten malý pohyb vypadal jako projev prudké aktivity. Cooper z něj nespouštěl oči a usoudil, že by si tento pohyb mohl vyložit jako způsob omluvy. Oxley shlédl dolů k psovi.

	„Nelson,“ řekl.

	„Nelson? To je velkolepé jméno.“ Cooper jasně viděl, že pes má oči obě, takže možná přece jen nebude pojmenován po admirálu Horatiu Nelsonovi. Řada domů se jmenovala Waterloo Terrace, ale bitva u Waterloo se přece odehrála na souši a vyhrál ji vévoda z Wellingtonu, ne?

	Zdálo se, že vlčáka potěšilo slyšet vlastní jméno a dočkat se od páníčka trochu pozornosti. Cooper mu pořád neviděl na tělo, protože to bylo za zídkou, ale všiml si, že pes naklonil hlavu v jiném úhlu, a věděl, že se vlčák posadil. A tak si vydechl, přestože si vůbec neuvědomoval, že zadržuje dech.

	„Jenom pár slov, jestli vám to nevadí.“

	„No vadí.“

	Cooper se znovu nadechl, ale tvářil se, že Oxleyho reakci neslyšel. „Potřebujeme vám položit jenom několik rutinních otázek. Víte o smrti svého synovce Neila Grangera?“

	„Slyšel jsem to.“

	„Je to tichá vesnice, co? Doufáme, že jste vy, zdejší obyvatelé, mohli něco zaslechnout nebo vidět. Neznámé vozidlo, někoho, kdo se chová podezřele. A to od pátku večer do sobotního rána.“

	„Já nic neviděl,“ řekl Oxley. „Skončil jste?“

	„No, rádi bychom si pohovořili se členy vaší rodiny…“

	„Nejsou doma. Cestu ven znáte.“

	Vlčák nastražil uši, protože postřehl, že Lucas Oxley změnil tón, a hned tlumeně zavrčel. V tomto okamžiku pravidla hlásala, že je čas ústupu.

	„To nechcete pomoct?“ nechápal Cooper.

	Na Oxleyho to dojem neudělalo. „My si pomůžeme sami,“ prohlásil.
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	Na dalším odpočívadle u silnice procházející údolím, hned za tím, kde nechal Neil Granger svůj volkswagen, byl malý motorest pro řidiče tiráků, kteří si tu dělávali zastávku při průjezdu oblastí po A628. Na druhé straně silnice stály černo-bílé zábrany s červeným reflexním pruhem, které varovaly před prudkou zatáčkou a také prudkým sjezdem.

	Odpočívadlo nabízelo tradiční směsici odpadků poházených z projíždějících aut – střepiny předních skel, prázdné balíčky od cigaret, plechovky od pití, kousky rozbitých palet, celé kolo z velkého náklaďáku. A nevysvětlitelně také zelené seržové kalhoty s nohavicemi přetočenými naruby, pohozené do trávy. Zídka na okraji byla zakončená ostnatým drátem nataženým mezi dvěma zrezavělými železnými sloupky, měla zabránit tomu, aby nikdo nepřepadl do potoka dole. Dál nahoru do kopce stékal na některých místech ve vodopádech poskakujících po přírodních schodech tvořených z tmavých ohlazených kamenů.

	Udallová zajela k motorestu co nejblíže. Za nimi se na odpočívadlo dokodrcal obří nákladní mercedes na dvanácti kolech. Odpočívadlo bylo docela malé, stejně jako to, na kterém stál ten opuštěný volkswagen, a tirák by je dokázal snadno zaplnit sám. Mřížka s třícípou hvězdou se jim ocitla hned za zadním nárazníkem, kabina řidiče se vypínala rovnou nad nimi, ale tam už nedohlédli. Řidič jim viděl do auta shora, ale sám být viděn nemusel – dokud Cooper nevystoupil.

	Kávu tu podávaly dvě ženy v oparu vůně smažené slaniny a v oblacích páry, s nimiž si ventilátory nezvládaly poradit. Ženy měly spoustu práce a jen zavrtěly hlavou, když se jich Cooper s Udallovou začali vyptávat. Žádné zákazníky si nepamatují, kromě pár pravidelných řidičů tiráků. Na odpočívadle nic neviděly, vidí jenom to, co jim parkuje rovnou před vchodem.

	Cooper byl už po několika málo minutách rád, že mohl to zatuchlé prostředí opustit. Potil se, sundal si kabát. Pak se zadíval na nebe a uviděl mraky, které na tento konec údolí táhly další přeháňky. Nad nádrží U věže se proti kopci naháněl déšť s urputnými slunečními paprsky tak rychle, jako by to někdo pouštěl ve zrychleném filmu.

	Cooper si povzdechl, zase se oblékl a nechal Udallovou na odpočívadle, protože začal prozkoumávat dopravu na silnici. Všiml si prolomených bariér, kterými projelo auto, než se vydalo v kotrmelcích dolů k říčce Etherow.

	Pět longdendaleských rezervoárů obklopoval složitý systém kanálů, průtoků a říček, vystavěný z hranatých pískovcových bloků. Ty kontrolovaly tok vody do nádrží a zase ven, některé se přitom používaly jen jako zadržovací, když byla hladina v nádržích moc vysoká.

	Cooper sešel po schodech od silnice A628 dolů. Viděl, že teď už tudy prochází jenom málo lidí. Schody se téměř ztrácely pod přerostlým ostružiním a kapradím, kameny byly porostlé mechem a klouzaly. Vlhký byl i vzduch, Cooper se musel přidržovat železného zábradlí, aby nespadl, když se snažil udělat několik kroků šikmo po svahu dolů.

	Zjistil, že odsud shlíží na menší rezervoár nebo možná jen malou retenční nádrž, voda mu stékala rovnou pod nohama. Vtékala do kanálu a odtud korytem pod pilíři z masivních kamenů k hlavní nádrži. Pak se vrhala dolů z výšky asi šesti metrů vodopádem do kanálu. Ten začínal hned pod schody, na nichž právě Cooper stál, svahy po stranách byly překryté drátěnou sítí, aby se tu nesesouvaly kameny a kanál nezablokovaly. Síť nijak nebránila v růstu vegetaci, které se ve vlhkosti a na slunečním svahu mimořádně dařilo.

	Síť přidržovala kameny, kanál v tuto chvíli blokovalo něco jiného. Ve vodě ležela chcíplá ovce, po rozcuchaném kožichu tančily bubliny bílé pěny, jedno černé ucho povlávalo v proudu. Zvíře tu leželo už nějakou dobu. Tělo mělo napuchlé plyny, vlna na hlavě a plecích se začínala uvolňovat, takže pod hladinou už byly vidět holé kusy hnijící kůže.

	Cooper se vrátil k autu, Udallová je odvezla za zatáčku a dál k příštímu odpočívadlu, kde našli Michaela Deardena, který se tu dohadoval s uniformovaným policistou, jenž hlídal ochranný pásek natažený kolem volkswagenu Neila Grangera. Zastavili, aby zjistili, co přesně se tu děje.

	„Tady jste…, jak že se to jmenujete?“ vydechl Dearden, když Coopera uviděl. „Jak dlouho budete tu cestu ještě blokovat?“

	„Dokud to bude nutné. Musíme zachovat veškeré forenzní důkazy. Obávám se, že to bude nějakou dobu trvat.“

	„Vážně nemůžete tu cestu uvolnit?“

	„Nikoli. A nechápu, v čem je problém, vždyť můžete projet přes Withens.“

	„Tak fajn, zapomeňte na to.“

	Cooper si vyměnil pohled s policistou v uniformě a vrátil se do auta.

	„No jasně, tady jsme přesně na místě, kde bývala zastávka ve Woodheadu.“

	Udallová poodjela o pár metrů a zatočila zprudka na úzkou příjezdovou cestu, která nebyla nijak značená. Na jejím konci se daly rozeznat zbytky nástupišť, ale koleje i pražce byly už dávno pryč.

	Pohled tu upoutaly především tunely. Byly tu tři, zahryzly se do skály, která ještě stále nesla stopy po dávných zásecích. Tunel z padesátých let byl mnohem větší než ty dva druhé. Byl dost široký pro dvě trati a také o hodně vyšší. Dva menší tunely se tiskly k sobě. Všechny tři dohromady Cooperovi připomněly bahnici se dvěma jehňaty, které se tisknou ke kopci.

	Překvapilo ho, když před tunely uviděl Gavina Murfina, jak se baví s jedním z údržbářů. Toho jim představil jako Sandyho Nortona.

	„Nazdárek, Bene,“ hlaholil Murfin, „věděl jsi, že jedním z těch tunelů se dá ještě dneska dojet mašinou z Woodheadu do Dunford Bridge?“

	„Vážně?“

	„V tomhle tunelu je jedna trasa kvůli údržbářům.“

	„Je to jenom půlmetrový pás,“ vysvětloval Norton. „Inženýři se tak totiž doprostřed tunelu dostanou nejrychleji. Mají tu elektrickou lokomotivu na baterii.“

	„Kdyby to věděl švára, je za pět minut tady,“ vyprávěl Murfin. „On je do vláčků blázen.“

	„To mi ani neříkejte,“ děsil se Norton. „Takoví nám sem chodí pořád a snaží se vymyslet, jak se dostat dovnitř.“

	Cooper odvedl Murfina kousek stranou. „Co tu děláš, Gavine?“

	„Dostal jsem na hodinku volný výběh.“

	„A jak to?“

	„Panička šla na PM.“

	„Postmortem Neila Grangera?“

	„Přesně tak.“

	„Já nevěděl, že dělá na tomhle případu. Totiž – bavíme se o Diane Fryové, Gavine, že jo?“

	„Jasně že jo. O kom jinak? Děláme na tom případu Emmy Renshawové, ale Diane je bez sebe vzteky, že ztratila svědka, než se k němu vůbec stačila dostat. Takže teď nehodlá od nikoho poslouchat, že by to třeba nemělo žádnou spojitost.“

	„Chce to dokázat sama sobě, tak či onak.“

	„No právě.“

	„Tomu bych rozuměl.“

	„Takže já zatím dodělával nějaké resty v kanclu a teď bych se s ní měl za chvíli sejít u Renshawových. A viděl jsem ty chlapíky, jak tu dělají, tak mě napadlo, že se podívám na tunely.“

	„Ta větrací šachta, kde byl zabit Neil Granger, musí vést někam sem.“

	„To asi jo.“

	Cooper se vydal zase za údržbářem.

	„Sjeli jsme sem rovnou z Withensu,“ řekl. „Znáte to tam?“

	„No jo.“

	„A potkáváte tu občas zvědavá děcka odtamtud?“

	„Vím, koho myslíte. Občas se tu prohánějí na kole. Jsou to trochu drzouni, ale já osobně s nimi žádné potíže neměl.“

	„Je možné, že by se někdo do těch tunelů mohl dostat?“ zajímalo Coopera.

	„Nikdy tam nikoho nepouštíme,“ namítl Norton. „Z bezpečnostních důvodů.“

	Cooper sám viděl, že Národní železniční správa si na bezpečnosti dává velmi záležet. Stál před tunelem z padesátých let a na vlastní oči viděl otevřenou bránu z ocelové mříže. Nebyl v ní ani tak veliký otvor, kterým by se protáhlo malé dítě.

	Důvody pro tak přísná bezpečnostní opatření byly zřejmé. Za sebou měli trať Longdendaleské stezky. Ta končí na starých nádražíčkách a bývá o víkendech a v létě plná turistů a cyklistů. Kdyby to šlo, lezl by do tunelů kdekdo.

	Stezku vytvořili docela snadno, navezli jemný písek na místo, kudy dřív vedla železnice. Písek musel dost znesnadňovat pohyb, když bylo hodně mokro – podle Coopera by stezka měla být za deště dokonce zavřená, protože ji nikde nic nechrání. O pár metrů dál ležel uprostřed trati mrtvý zajíc. Kůži na hlavě měl ohlodanou na kost, po krku mu lezli nějací dlouzí černí brouci, protože tam byla původní rána způsobená větším zvířetem.

	Norton sledoval směr Cooperova pohledu. „Je tu velký problém s krysami,“ řekl. „Zvlášť v tom prostředním tunelu.“

	„Ale ten se už dneska na nic nepoužívá, ne?“

	„To ne. Už hodně dlouho.“

	„Já chápu, že se krysám muselo v tunelech dařit, když se to tu stavělo. Všude spousta dělníků, takže měly určitě dost a dost žrádla.“

	„To bych řekl. Prý tady v jednu dobu dělalo až skoro patnáct set chlapů. Jídlo si brali vždycky s sebou tam, kde zrovna dělali. Takže předpokládám, že krysám toho na zemi zůstalo dost.“

	„To mi připomíná historku, kterou mi vyprávěl jeden horník po stávce ze čtyři a pětaosmdesátého,“ řekl Cooper. „V podzemí prý bylo vždycky hodně krys. Vídal je tam pořád, stovky a stovky, přímo tam, kde rubali. Ale pak se rok stávkovalo. A když se chlapi vrátili do dolů, žádné krysy tam už nebyly. Všechny pomřely. Spoléhaly se na horníky, že jim dodají potravu oni – bez drobků chleba a housek, bez kousků ovoce a čokolády, která sem tam někomu upadla, umřely ty krysy hlady.“

	„Naše krysy zabil Arthur Scargill,“ přidal se Murfin. „Ten prevít.“

	Cooper si na Scargilla také pamatoval. Byl to vůdce horníků za dob bouřlivých sporů a stávek v osmdesátých letech. Stávka vedla k řadě krvavých potyček mezi policií a horníky, v Derbyshiru se na ni jenom tak nezapomene.

	„Myslím, že už šel do důchodu.“

	„Sakra, zapomněl jsem mu poslat blahopřání,“ ušklíbl se Murfin.

	„Jde mi ovšem o to,“ navázal Cooper, „že by přece všechny ty krysy měly už dávno pomřít, když se tunely dostavěly a začaly jimi jezdit vlaky. Raziči šli přece dělat jinam a ty jejich boudy se zdemolovaly, ne? Takže krysám vyschly dodávky.“

	„Třeba taky vymřely,“ prohodil Norton, „ale teď jsou zpátky. A vypadá to, že můžou sežrat sebevíc jedu, co jim tam nastražím, a ono se jim z něho snad vede ještě líp.“

	„Superkrysy?“

	„To klidně sedí.“

	Díky mírným zimám se krysí populace rozrůstala opravdu rychle a navíc byly každým rokem větší a větší. Když se mohly krmit zbytky z fastfoodů, dorůstaly i do velikosti menších psů. Na venkově krysy obvykle požíraly zrní na polích a předpokládali jste, že budou menší, takže si s nimi teriér nebo kočka snáze poradí. Ale přibývající počet turistů měnil podobu krys i na venkově.

	„Jak často ty tunely kontrolujete?“ zajímalo Coopera.

	„Kabely se prověřují pravidelně. Ty druhé dva nehlídáme tak často. Proč?“

	„Kdyby to bylo možné, dalo by se zařídit, aby někdo prověřil vnitřek i těch dalších tunelů? Aspoň k první větrací šachtě.“

	Norton se za něj zadíval, ale z nějakého důvodu mu nepoložil otázku, která se nabízela. Možná mu výraz Cooperovy tváře naznačil, že odpověď by slyšet ve skutečnosti ani nechtěl.

	„Jak dlouho vedou tím tunelem kabely s vysokým napětím?“

	„Hodně dlouho. Od roku 1969, to bylo dávno předtím, než zavřeli trať i v novém tunelu.“

	Takže pod kopcem bzučí čtyři sta tisíc voltů už celých čtyřiatřicet let. Třeba právě tohle dodalo krysí populaci tolik energie.

	„Samozřejmě by to bylo jiné, kdyby tu trasu zase otevřeli,“ dodal Norton.

	„Cože?“

	„Tím novějším tunelem, pochopitelně, ne těmi starými. Tam by museli napřed předělat elektřinu. Prý na dvacet pět tisíc voltů. Protože kanálový tunel diesel nebere.“

	„Kanálový tunel? O čem to prosím vás mluvíte?“

	„Asi z toho ani nic nebude,“ dodal Norton. „Jenom si to tak plánují. Železniční spojení z Liverpoolu až do Lilie ve Francii, a jezdilo by se jedním z těchhle tunelů tady. Devět vlaků za hodinu každým směrem. Prý by to ročně ubralo na silnicích dva miliony tiráků. Představte si, že najedete s náklaďákem na plošinu vlaku v Liverpoolu a sjedete až ve Francii. A to všechno jenom díky těmhle tunelům. Jenom si přestavte všechny ty chlapy, co se tu prodírali skálou se střelným prachem pět kilometrů, jenom aby to tu postavili.“

	„To byli taky námezdní, stejně jako ti, co stavěli ty kanály?“

	„Ano. Ale tohle nebyli Irové. Z nějakého důvodu skoro všechny tunely ve Woodheadu stavěli najatí Angličani. Přitom tady museli mít vážně dost děsné podmínky.“

	„Fakt jo?“ opáčil Murfin. „Ale vždyť ani dneska to tu není zrovna jak na Riviéře.“

	„To ne. Popravdě, zemřelo tady opravdu hodně mužů, tak či onak. Nejrůznější nehody, nemoci. První tunel zabil třicet nebo čtyřicet chlapů a přes šest stovek jich zranil. Pak stavěli ten druhý z podpůrných oblouků, které nesly ten první, a tam umřely další desítky. Woodhead v těch dobách znamenal výraz pro smrt a nemoci. Říkali tomu železničářské pohřebiště.“

	„No sakra,“ vydechl Murfin. „Začínáte mě fakt děsit. To jdu radši za Diane Fryovou.“

	Norton se na něj nechápavě zadíval. „Víte, neměli dostatek jídla, chyběla čistá voda,“ vysvětloval. „Dělali sedm dní v týdnu za strašlivých podmínek, byli neustále promočení a v zimě mrzli. Není divu, že jich tolik zemřelo. Někdo vypočítal, že úmrtnost mezi najatými dělníky ve Woodheadu překročila i úmrtnost britských vojáků bojujících u Waterloo.“

	„Tak moment,“ zarazil ho Cooper „Řekl jste u Waterloo?“

	„To bylo asi dvacet let předtím, než začali stavět první tunel.“

	„Ano.“

	„A dělníci na takových stavbách jsou dost pověrčiví, jak víte. Zažívali tady tolik katastrof, až si začali myslet, že vyrušili nějakého zlého ducha, který spal pod horou. Podle legendy vyřezávali nad portály symbolické tváře, aby to zlo zažehnali.“

	Cooper sledoval jeho pohled. „Já nic nevidím.“

	„To ne,“ povzdechl si Norton. „Dneska už na těch razičích nikomu nezáleží, to víte. Podmínky, za nichž pracovali, vyšly najevo až zpětně. Jarní tání způsobovala záplavy, muži byli věčně promočení na kost. Museli se tu vypořádat s výpary a plynem, byla to práce na směny čtyřiadvacet hodin denně, neměli žádné volno. Ti první raziči měli jenom jakési provizorní městečko z budek a hliněných chatrčí, kde se tísnili po patnácti. Všechno se jim muselo dodávat přes bažiny. Sami se složili na to, aby zaplatili doktora, společnost jim nijak nepomohla. Jediná věc, kterou tu měli snadno a lacino na dosah, bylo pivo, takže z řady z nich se stali alkoholici, než ty tunely dostavěli. Starci tu ovšem žádní nebyli. Měli štěstí, když se dožili čtyřicítky.“

	„Vás tu snad posílají bavit turisty?“ prohodil Murfin. „Nebo si trénujete na místo na Drákulově hradu?“

	Norton si ho nevšímal. „A víte co?“ pokračoval. „V roce 1843 už existovaly parní razicí stroje, ale tady je nikdo nepoužil. Lidská síla byla holt lacinější.“

	„Kde stálo to městečko?“ zajímalo Coopera.

	„Kde? Proč se mě ptáte? Vždyť jste přece říkal, že jste odtamtud zrovna přijeli.“

	Cooper na něj vytřeštil oči. „Odkud?“

	„No přece z Withensu.“

	„Withens začínal jako to hliněné městečko pro dělníky?“

	„Žilo tam patnáct set dělníků, kteří stavěli ty tunely. A měli tam jenom chýše z bláta a hromady kamení, na střechu mohli dát jenom vřes. Člověk si to ani nechce moc představovat, co? Zvlášť v zimě, jaké tu umějí být.“ Cooper se zadíval na tmavé tlamy starých železničních tunelů, čekal, že tam snad ve špíně na zemi uvidí pobíhat krysy. Kromě ocelových plotů a bran provozu novým tunelem nic nebránilo. Stačilo by jen opravit koleje, a byl skoro připravený na ty jejich euroexpresy.

	A někde v délce oněch pěti kilometrů musí být nízko položený vstup do větrací šachty, která vychází na povrch ve Withenské bažině o šedesát metrů výš. Jestlipak tou šachtou dokážou nahoru vyběhnout i krysy? Dokázal si snadno představit, jak tam pobíhají v kruhu směrem vzhůru po výstupcích z kamenů, jak se zarazí, trhnou sebou, nasají vzduch, pak běží zase o kus výš. Představoval si, že šplhají téměř v naprostém tichu, ocas táhnou po kameni, bledé tlapy a dlouhé drápy hledají další záchyt v drolící se maltě, a pak se postupně začnou nořit do temnoty v bažinách. V bažině, kde ležel umírající Neil Granger.
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	„Rozmlácený jak hliněný květináč,“ pronesla Juliana Van Doonová a omývala pitevní stůl tekoucí vodou, aby z něj smyla krev a tělesné tekutiny.

	„Tohle mi s dovolením zrovna moc vědecky nezní,“ řekla na to Diane Fryová.

	Překvapeně se přitom na patoložku zadívala. Jen málokterý případ dokázal paní Van Doonovou donutit k metaforickému vyjadřování. Zabití dítěte, to ano, nebo občas něco mimořádně tragického. Ale mladík, kterého potkala násilná smrt? Takových už přece musela vidět spousty.

	„Ta lebka,“ řekla patoložka. „Lebka je úžasná věc. Dokonale nám chrání mozek. Ale když do ní bouchnete dostatečně velkou silou, najednou zjistíte, že je ve skutečnosti neuvěřitelně křehká. Sídlo naší inteligence se pak promění v sotva pár umírajících kořínků a vyteče z něj cosi špinavého jako z rozbitého květináče.“

	Fryová se při tónu té druhé ženy až zachvěla. Na vlastní křehkost radši vůbec nemyslela. Kosti už si zahlédla. A to, co je za nimi, vidět opravdu nechtěla.

	Paní Van Doonová se na ni zadívala a smutně se pousmála. „Omlouvám se. Však to znáte, vzpomínky. Dokonce ani patolog není tak docela imunní vůči lidským citům. Nemůžeme všichni v jednom kuse pořád žertovat, když řežeme čerstvou mrtvolu na filátka.“

	„To nic,“ uklidňovala ji Fryová, avšak patoložčina omluva a narážka na vzpomínky její pocity jenom zhoršily. Jestli se tu paní Van Doonová rozbrečí, Fryová bude muset vážně odejít, nebo by se k ní klidně přidala.

	Šéfinspektor Kessen postával stranou s vedoucím vědeckého oddělení. Přes masku se na Fryovou zadíval s výrazem nekonečné trpělivosti, která působila nesmírně nepřirozeně.

	„Máme tady otevřenou frakturu lebky,“ vrátila se patoložka k obvyklému nesentimentálnímu tónu. „Lacerace skalpu odpovídají dopadu na kameny nalezené na místě činu, jež jsou poměrně drsné a ostré. Podle mě najdeme přesnou shodu. Membrána pevné hmoty je porušená, což vedlo ke značné ztrátě cerebrospinální tekutiny. V oblasti v okolí poranění došlo ke kompresi mozku.“

	„Takže mu asi hlava narazila na kámen, když padal.“

	„Ano.“

	„Vzorky kapek krve to naznačují taky.“

	„A toto zranění ho zabilo,“ řekla patoložka.

	„Víte to jistě? Mohl by to přežít?“

	„Bez rychlého chirurgického uzavření membrán by se vzápětí rozvinula infekce.“

	„Na místě činu byla spousta krve.“

	„Rány na hlavě hodně krvácejí,“ pokrčila paní Van Doonová rameny. „Co ta další zranění na hlavě?“

	„V zadní části došlo ke kontuzi, způsobené tvrdým hladkým předmětem. Tato rána způsobila difuzní zranění mozku, nejspíš to vedlo ke ztrátě vědomí, jak mozek uvnitř lebky narazil na kost.“

	„Jak moc to bylo vážné?“

	„Krátké kóma. A zcela jistě by ho po probuzení hodně bolela hlava, možná by trpěl nevolností a motal by se.“

	„Kdyby se probudil.“

	„Samozřejmě. Rána vzadu na hlavě by ho nejspíš zbavila vědomí a on by upadl. Ale nebylo by to smrtelné. Ten náraz na kámen už smrtelný byl.“ Vtom promluvil šéfinspektor Kessen. Všichni se k němu otočili. „Uvědomujete si, že tohle je klíčové? Může to být důkaz, který znamená základní rozdíl mezi obviněním z vraždy a ze zabití. Rána dozadu do hlavy možná měla za úkol oběť jenom zneškodnit, to úmrtí nemuselo být cíl.“

	„Plné vyjádření mého názoru najdete ve zprávě, šéfinspektore,“ řekla paní Van Doonová.

	„Děkuji.“

	Patoložka se na něj krátce zahleděla, čekala další otázku, ale ta nepřišla. „Tak dál tu máme obličej…“ pokračovala proto.

	Po omytí a se zavřenými víčky vypadal obličej Neila Grangera téměř normálně. Ale když ho hasiči našli, normální nebyl.

	„Tvář byla pomalována nějakou ve vodě rozpustnou divadelní barvou. Černou.“ Patoložka vzhlédla k policistům. „Víte už, proč to tak bylo?“

	„Ještě ne.“

	„Jenom mě to zaujalo.“

	„A co oči?“ nadhodila Fryová. „Oči měl plné krve. Byly taky zraněné?“

	„Zraněné?“ opakovala paní Van Doonová. „Byly odstraněné.“

	„To snad ne. Tohle je vážně dost špatný vtip.“

	„Ale není. Nebojte.“

	„Nebojte? Říkáte mi, že oči oběti někdo vyndal, a pak mi řeknete, že se nemusím bát?“

	„Stalo se to post mortem.“

	„No bezva. Vrah, který krade obětem oči.“

	„A neudělal to ten, kdo ho zabil, řekla bych.“ Patoložka ukázala na sáčky s důkazy roztříděné kriminalisty zkoumajícími místo činu. Byly v nich šaty Neila Grangera a různé stopy, které se z nich sebraly a setřely. „Máme tady pírko, černé. A nějaké ptačí výkaly, bílé. Oči byly vytržené dost drsně, nebyly vyříznuté. Tipovala bych, že to spáchal někdo z rodu havranů.“

	„Aha, to je jiná.“

	„Ano. A oběť také měla na rukou krev. Nejen krev, taky mozkomíšní mok.“

	Fryová znechuceně svraštila obličej. „Z té fraktury lebky. Dotkl se té rány. Ale neříkala jste…?“

	„Oběť byla v bezvědomí, než hlava dopadla na ty kameny, ano. Takže je dost nepravděpodobné, že by si sahal na ránu sám. Skoro nemožné, řekla bych.“

	„Pro nás méně chápavé to zkuste ještě jednou,“ povzdechla si Fryová.

	„No, řekla abych, že ta krev a mozkomíšní tekutina se mu na ruce dostaly pomocí někoho třetího.“

	„Takže někdo jiný. Někdo se dotkl té rány na hlavě a pak jeho ruky. Jeho vrah? Nebo jeden z těch hasičů, co našli tělo?“

	„Možná.“

	„Třeba to byl nějaký policajt. Někdo, kdo si neodpustil šátrání na místě činu.“

	„Ale musíme brát v potaz ještě jedno zranění,“ upozornila paní Van Doonová.

	„Vážně?“

	Fryová se podívala na hlavu, ale viděla na ní jen nepřirozené barvy zhmožděné a rozedrané kůže poblíž pravého spánku Neila Grangera.

	„Myslíte ještě jinde na těle?“

	„To doufání z vás přímo řve,“ pousmála se paní Van Doonová. „Prostě byste přece jenom chtěli aspoň jeden důkaz, že to byla vražda. To chtějí vyšetřovatelé vždycky. Obvinění z vraždy holt nepřinese takové uspokojení, co?“

	„Možná ne,“ vyhrkla Fryová netrpělivě, „o tom jsem ani nepřemýšlela.“

	„Máme tady frakturu ulny.“

	„Moment – ulny? To je ruka?“

	„Správně.“

	„On měl zlomenou ruku?“

	Patoložka nadzvedla igelitovou pokrývku. „Vidíte?“ ukázala.

	Levé předloktí Neila Grangera bylo ošklivě nateklé a zhmožděné. Ale divného na něm bylo ještě něco. Fryová se naklonila, aby si to lépe prohlédla, ale vzápětí se zase narovnala. Kůže pod předloktím byla roztržená nebo popraskaná. Rozprsknutá, napadlo ji. Grangerova kůže se totiž nepotrhala při nárazu zvenčí, byla vyrvaná zevnitř. Ranou ven vyčníval konec kosti jako nějaké obscénní stvoření, které vylézá z kokonu, bílý červ deroucí se na světlo.

	Ta myšlenka, že se z těla něco noří, vyvolala ve Fryové nevolnost a mrazení. Nic horšího si snad ani představit nedokázala. V letech dospívání se usilovně odmítala dívat na Vetřelce na kazetě se spolužáky, protože slyšela, že je tam jedna scéna, při níž se z těla herce Johna Hurta vyrve jakýsi tvor, jenž mu rostl v hrudi. Věděla, že by u toho nejspíš omdlela, a to by totálně zničilo image té tvrdé holky, kterou si tehdy usilovně pěstovala. Dokonce ani dnes ten film nechtěla vidět. A nechtěla ani vidět, jak z rány na břiše vyhřezávají vnitřní orgány. Nechtěla vidět kosti pod kůží. Skutečné, ani ty imaginární. Polkla. „Tu paži si zlomil při pádu?“

	„Ne,“ namítla paní Van Doonová. „Za to může další rána. Možná stejnou zbraní, která způsobila tu ránu na hlavě. Můžeme to hned porovnat.“

	„Dvě rány. Předpokládám, že mi asi nemůžete říct, která přišla první, že? To bych toho už určitě chtěla moc.“

	„Vlastně ani ne.“

	„Cože? Vy to víte?“

	„Dedukce nechám samozřejmě jako vždycky na vás. Ale můžu říct, že ta rána na hlavu dopadla pravděpodobně ve chvíli, kdy oběť stála. Jestliže najdete zbraň, máme dost velkou šanci určit to ještě přesněji.“

	„Ale?“

	„Ale to zranění na paži vzniklo ve chvíli, kdy oběť ležela. Na druhé straně paže, kde se dotýkala země, jsou pohmožděniny. Opakuju, když budeme mít zbraň, můžeme porovnat úhly a udělat testy. Bylo to něco jako těžká dřevěná hůl. Takové věci hledejte. Bohužel se ta zbraň, jak se zdá, netříštila, nenechala v ráně žádné třísky, které bych viděla. Takže pokud nějaké stopy nenajdou v laboratoři, nedokážu vám říct, jaký druh dřeva to byl.“

	„Někdo ho praštil, až ztratil vědomí, a pak ho praštil znovu a zlomil mu ruku?“

	„Možná. Ale nezapomínejte, že při pádu se udeřil do hlavy.“

	Fryová zvedla hlavu, odpoutala konečně pohled od té trčící kosti. „Chcete říct, že byl už mrtvý, když mu zlomili tu ruku?“

	„Tak rychle se to nejspíš nestalo,“ upřesnila paní Van Doonová, „ale rozhodně už v té chvíli umíral.“

	„Neil žil v Tintwistlu asi devět měsíců,“ prohlásil Philip Granger. „Dům má hned na hlavní třídě.“

	„Ano, to víme. Byl jste tam včera s konstáblem Cooperem a dalšími policisty,“ přikyvoval inspektor Paul Hitchens trpělivě.

	Granger přikývl, ale na Bena Coopera, který seděl hned vedle inspektora, se nepodíval. Cooper měl dojem, že si ho Philip Granger ani nepamatuje. Odpoledne už učinil formální prohlášení o bratrovi, které bylo docela obsáhlé. Našly se v něm detaily, které si budou procházet znovu a znovu, ale teď ještě ne.

	Granger v místnosti pro výslechy na West Street vypadal stejně přešle jako včera. Buď se ani neoholil, než šel ven, nebo mu vousy raší až přehnaně rychle. Cooper by se ho rád zeptal, jestli snad necítí typickou vinu toho člena rodiny, kdo přežil, to bývá totiž dost časté – ačkoli je to pocit iracionální, který přeživšímu namlouvá, že umřel ten nepravý. Měl jsem to být já, ne on, říká si. A pak přijdou všechna ta „co kdyby“. Možná je to pro staršího bratra ještě horší.

	„Neil si pořád stěžoval, jaká je v Tintwistlu zácpa,“ povídal Granger. „Celé roky se už mluví o obchvatu Longdendaleu. Byl i na pár schůzích výboru, který za to lobboval, ale nelíbili se mu další lidi, co tam chodili. Říkal, že jsou falešní a jenom nevědí, co si počít s volným časem.“

	„Dům vašeho bratra dál prověřujeme, pane Grangere,“ řekl Hitchens. „Jako nejbližší příbuzný máte právo být u toho, jestli si přejte.“

	„Nejbližší příbuzný,“ opakoval Granger.

	„Rozumíte tomu, co říkám, pane Grangere?“

	„To je jedno. Máte taky Neilovo auto, že jo? Toho Brouka.“

	„Ano.“

	„Našli jste už něco?“

	Hitchens s náhlým zájmem vzhlédl. „V autě? Proč se na to ptáte?“

	„Napadlo mě, že by tam mohly být nějaké stopy. Chci říct, Neil třeba mohl ten večer někoho svézt, ne? To občas dělával. Já bych nikoho na silnici nenabral, protože dneska nikdy nevíte, co je to zač. Ale Neil někdy prostě neměl rozum.“

	„To chápu.“

	Granger se poprvé zadíval na Coopera.

	„Volal mi vikář, víte?“ řekl. „Pan Alton.“

	„Ano, to jste zmínil v prohlášení,“ přitakal Cooper. „Pan Alton očekával, že mu Neil v sobotu ráno pomůže s úklidem hřbitova.“

	„Tak jsem šel k Neilovi domů, ale nebyl tam.“

	„Ano, pane Grangere.“

	„Ale to mě vůbec nenapadlo, že by se mohlo něco stát. Nemyslel jsem si…“

	Granger se zarazil. Jako by cítil potřebu procházet některé věci, které nadiktoval už do prohlášení, znovu a znovu. Jenomže to byly opravdu jenom některé části – ty, které se dotýkaly jeho osobně. Možná to byla jediná fakta, jimiž si mohl být jistý, a tomu zbytku nedokázal pořád uvěřit.

	„Sousedům odvedle to bylo srdečně jedno,“ pokračoval.

	„Váš bratr s nimi nevycházel?“

	„Nemyslím si, že by se jim líbil nějak víc než já. Ale mě si rozhodně nezamilovali, protože jsem jezdil na motorce.“

	„Vy žijete poměrně blízko, že ano?“

	„Bydlím s pár kamarády ve starém Glossopu.“

	Hitchens se otočil na Coopera.

	„To je tak osm až deset kilometrů, ne? Takže to máte pár minut.“

	„Podle provozu.“

	„Pro oba to musela být hodně velká změna, když jste se odstěhovali z Withensu,“ nadhodil Cooper. „Tam jste kolem sebe přece měli velikou rodinu.“

	„Žili jsme na Waterloo Terrace, vedle strýce a tety. V čísle 7.“

	„V čísle 7?“ opakoval překvapeně Cooper.

	„Jo, proč?“

	„Já si myslel, že to byla osmička. Ten prázdný dům.“

	„Ten dům je prázdný už nějakou dobu,“ řekl Granger. „Ale my žili v sedmičce. Strýc nám to všechno zařídil s majiteli.“

	„Takže paní Wallwinová je tam teprve pár měsíců.“

	Granger se zatvářil zmateně. „Kdo?“

	„Ta dáma, co žije v čísle 7 dnes.“

	„Aha.“

	Inspektor Hitchens netrpělivě zakašlal.

	„Určitě máte ještě spoustu práce, pane Grangere. Ale než se rozloučíme, musím vám položit ještě jednu otázku.“

	Hitchens vytáhl z důkazního sáčku tu bronzovou bustu. Granger natáhl ruku, aby narovnal igelit, ale busty se ani nedotkl.

	„Poznáváte to, pane Grangere?“

	„Ne, je mi líto,“ řekl Granger.

	„Nevzpomínáte si, že by váš bratr něco takového vlastnil?“

	„Vůbec ne.“

	„Ale vnitřek jeho domu znáte dobře, že? Byl jste tam v poslední době? Myslím před jeho smrtí.“

	„Ano, před pár dny.“

	„Neviděl jste tam nic podobného?“

	„Ne, to bych si všiml. To by se tam nehodilo.“

	„Nemohl to bratr koupit jako dárek, co myslíte? Třeba přítelkyni? Není v jeho životě někdo, kdo by měl rád starožitnosti?“

	„To ne. A určitě to taky nepatří Neilovi. On by doma něco takového nikdy neměl. Nepamatuju si, že bych to tam včera viděl…“

	„To ne, pane Grangere.“ Hitchens odložil sáček zase stranou a zatvářil se spokojeně. „Bylo to v bratrově autě.“

	Granger zavrtěl hlavou. „Neil to snad někde našel? Nebo mu to mohl třeba někdo dát.“

	„To je dost nepravděpodobné, nemyslíte? Víme, že je to poměrně cenné.“

	„V tom případě vám asi nepomůžu.“

	Hitchens se postavil a podal Philipu Grangerovi ruku. „Naopak,“ prohlásil. „Opravdu jste nám už velice pomohl.“

	Diane Fryová se zadívala na snímky z místa činu. Především se zaměřila na obrázky ukazující tělo, které leželo u paty větrací šachty.

	Lebka Neila Grangera byla rozevřená jako rozprásklý hliněný květináč, jak řekla paní Van Doonová. Nebo jako takové to čokoládové velikonoční vajíčko, kterými se všechny děti před pár týdny krmily. Část skalpu se mu úplně oddělila, kost pod ním byla rozdrcená a trhala membránu, která překrývá mozek. Mozkomíšní mok vytékal z té rány na kameny kolem – na kameny už dříve zalité krví, která prýštila z rány na hlavě.

	Na těch snímcích Fryová viděla, že krev Grangerovi slepila vlasy a stékala v potůčcích po obličeji a přes krk, než doputovala ke kamenům a stekla na zem. Život z něj vytékal do rašeliny.

	Svým způsobem měl Neil štěstí. Z bezvědomí po první ráně do hlavy se už neprobral. Nevěděl, co se s ním dělo dál. Neviděl ty havrany, kteří si na něj sedají a poskoky se blíží k jeho obličeji, necítil klování jejich zobáků v očích. Nezažíval postupný rozpad svého těla, jak se tkáně rozkládaly a jak plyny vytlačovaly obsah jeho žaludku a střev do rašeliny.

	Fryovou napadlo, jestli by mohl v té tmě vidět oblak páry. Na fotografiích z místa činu byla ta pára vidět jasně. Jako by tunely šedesát metrů pod Withenskou bažinou pořád projížděly staré vlaky. Ale vlaky tam nejezdí už přes dvacet let.
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	Carlovi bylo přes dvacet. Žil doma se stárnoucí matkou, pracoval v rodinném podniku a žilo se mu dost dobře. Jednou ráno vzal telefon, oznámil matce, že musí jet do Newcastlu – a už se nevrátil. Nevzal si auto, peníze ani kreditní karty. O patnáct měsíců později, když to nahlásili na policii, byl pořád nezvěstný.

	Vyšetřování nikam nevedlo, případ proto předali na Pomocnou linku národního registru pohřešovaných, která šíří letáky a prověřuje obvyklé zdroje, ale ani ta žádné oficiální záznamy o Carlovi nenašla. Proto o něm vydali zprávu ve své každotýdenní stránce časopisu Velká věc. Po shlédnutí Carlova snímku volalo asi dvacet lidí, aby oznámili: „To je ten chlápek, od kterého si kupuju časopis!“

	Pomocná linka národního registru pohřešovaných odfaxovala dopis adresovaný Carlovi do vydavatelství Velké věci, Carl zavolal. Věděl, že na tom snímku je on sám, ale nepoznával to jméno: to své si vymyslel sám. Vzpomínal si totiž jenom na to, že ho honili ulicemi Newcastlu a že ho pak svezl nějaký tirák. Když zastavili na kafe, řidič mu řekl: „Běž si radši umýt obličej.“ Carl v zrcadle uviděl krev, která mu tekla z rány na hlavě. Ani o ní nevěděl.

	Řidič ho vysadil v Manchesteru, kde se Carl tři týdny potuloval ulicemi, ale pořád nevěděl, co je zač. Jeho jediným vlastnictvím byl medailonek svatého Kryštofa a přívěsek na klíče, na kterém byla miniaturní fotka – na ní byl sám s nějakou ženou. Nakonec se pro pomoc obrátil na kancelář pomoci občanům, kde mu řekli, že ve Stockportu je jeden hostel, a dali mu na autobus. Žil tam rok, začal pod novým jménem prodávat Velkou věc, našel si byt, začal si znovu budovat život – ale pořád ho naháněl strach, že se v Newcastlu stalo něco děsivého. Co to jenom provedl?

	Pomocná linka národního registru pohřešovaných ho ujišťovala, že policie ho kvůli žádnému zločinu nehledá. Bratr říkal, že by ten člověk mohl být Carl a Carl že utrpěl tři dny před svým zmizením ránu do hlavy. Pomocná linka národního registru pohřešovaných jim domluvila setkání. Carl svého bratra poznal a všichni prožili šťastné a emocemi nabité shledání. Carl se konečně vrátil zase domů k mamince.

	„Vidíte?“ opáčila Sarah Renshawová. „To by klidně mohla být i Emma.“

	Diane Fryová jí ty noviny vrátila. Očima automaticky doputovala hned k následujícímu článku dole uvedenému nadpisem: Našli jsme dávno ztracenou sestru. Nechtěla to číst. Měla totiž dojem, že by také velmi snadno uvěřila, že ten její případ by se mohl stát už příštím úspěchem Pomocné linky.

	„Jsme v kontaktu se všemi agenturami a organizacemi,“ říkala Sarah. „Pravidelně nám posílají zprávy. Jednáme s Nalezenými dětmi a Ztracenými dětmi v Americe, samozřejmě tady s Pomocnou linkou, s Pohřešovanými osobami Spojeného království, s Lovci ztracených. Zapsali jsme Emmu úplně všude a pravidelně to prověřujeme. Kdyby se někde ukázala, dají nám hned vědět.“

	„Neměli byste do toho systému vkládat až tak velké naděje, paní Renshawová.“

	„Ale oni mají pořád výsledky. Dívala jsem se na jejich stránky na internetu. Každý týden tam mají nějaký úžasný příběh. Nacházejí ztracené lidi, kteří utrpěli ztrátu paměti a nevědí, kdo jsou, nebo lidi, kteří z nějakého důvodu odešli a nedokázali sebrat odvahu k tomu, aby kontaktovali rodinu. Každý týden takhle někoho najdou. A jeden týden takhle můžou najít i Emmu.“

	„Jenomže stejně nemůžete pomoct úplně každé ztracené dívce nebo ženě bez domova na světě, ne?“

	„Musíme se o to snažit.“

	Pak si Fryová vzala do ruky Emmin snímek z Itálie.

	„Kdo je ta druhá dívka?“ zeptala se.

	„Jedna studentka z toho kurzu,“ odpověděla Sarah. „Zapomněla jsem, jak se jmenuje.“

	Fryová fotku otočila. „Emma a Khadi, Milán,“ stálo tam naškrábané s datem.

	„Takže to vypadá, že se jmenuje Khadi. Nevíte o ní něco?“

	„Ne, myslím, že byla místní. Chci tím říct z Birminghamu.“

	„Znala ji Emma dobře?“

	„To asi ani ne. Není to nikdo z jejích blízkých kamarádů, se kterými se stýká. To je podle mě asi problém, když někde žijete nastálo – nejste na koleji nebo ve studentském domě, takže se s ostatními nevídáte tak často.“

	„A taky to nejspíš znamená, že pořád žijete doma s rodiči,“ dořekla Fryová. „To může společenský život trochu poznamenat, aspoň v některých případech.“

	„Ano, zvlášť když…“ Sarah Renshawová se zarazila.

	„Zvlášť když?“

	„No, je to Asiatka, že? Jak jsem pochopila, které asijské rodiny nedávají svým dcerám tolik svobody jako my. U synů je to samozřejmě něco jiného.“

	„Opravdu?“

	Fryová se v dobách služby ve West Midlands stýkala s hodně asijskými rodinami. Potkávala mladé ženy asijského původu, které měly naprosto stejnou svobodu, jaké se dostávalo Emmě Renshawové. A možná dokonce i víc. Ale je pravda, že tahle Khadi žila s rodiči, což mohl být klidně důvod, proč se s Emmou a její partou moc nescházela. A je úplně jedno, jakého je přitom původu.

	„My s ní nikdy nemluvili, že ne?“ ujišťoval se Howard. „Nezdá se mi, že by to byla nějaká Emmina bližší kamarádka.“

	„Určitě s ní hovořila místní policie, pokud se kamarádily,“ uklidňovala ho Fryová.

	„No, tím si nejsme tak jistí.“

	„Dobrá, pane Renshawe.“

	Khadi. To vypadalo jako zkrácenina nějakého jiného jména. Fryová si namáhala mozek ze všech sil, snažila se vrátit v duchu do Birminghamu a Černého kraje. Jako by už o znalost kultury toho prostředí za těch pár měsíců strávených v Peak Districtu dávno přišla. V Edendaleu žilo také pár Asiatů, ale většinou to byli Číňané a vedli restaurace a podniky s rychlým občerstvením. Někdy se tu objevila partička japonských turistů. Ale pořád se tu považovalo za raritu, když se objevil někdo z indického subkontinentu nebo afrokaribského původu.

	Khadija. Že by? Poznamenala si, že se má někdo obrátit na uměleckou školu v Birminghamu a vyhledat tam studentku takového jména. Ve škole budou určitě bručet, ale stojí to za pokus. Jako by na to všichni zapomněli.

	„Předpokládám, že už víte, co se stalo Neilu Grangerovi?“ nadhodila.

	„Ano, slyšeli jsme to včera.“

	„Včera? V den, kdy ho našli?“

	„Řekla nám to Gail Deardenová. Je to naše přítelkyně.“

	„Deardenovi žijí nahoře po silnici kousek od Withensu,“ vysvětlovala Sarah. „Koupili bývalou hájenku.“

	„To je matka Alexe Deardena?“

	„Přesně tak. Říkala, že její manžel Michael viděl tělo a myslel si, že v něm poznává Neila Grangera.“

	Fryová se zamračila. Vzpomněla si, že první policisté na místě činu viděli Deardenovo auto. Sama u té větrací šachty nebyla, ale překvapilo ji, že Dearden mohl jít tak blízko, aby tělo dokázal identifikovat.

	„Co tam pan Dearden dělal?“ zajímalo ji nyní.

	„To nemáme tušení.“

	„Alex už s rodiči nežije, že? Má domek v Edendaleu.“

	„Po škole se vlastně domů ani nevrátil,“ vyprávěla Sarah. „Našel si práci u jedné počítačové firmy v Edendaleu a přestěhoval se tam. Podle mého ho Michael s Gail nevídají tak často, jak by rádi. Ale má přítelkyni a vypadá to docela vážně, takže teď myslí na jiné věci než na mámu s tátou.“

	„Bohužel jsem nedostala příležitost si s Neilem Grangerem promluvit o Emmě.“

	„To je škoda. Myslíte, že by mohl vědět, kde je? My se ho nikdy neptali, co se přede dvěma lety z Beardwoodu vrátil.“

	„Ale ptávali jste se často Alexe Deardena, jak tvrdí.“

	„Ano, ale to je něco jiného. Grangerovic kluci nepatřili k lidem, s nimiž bychom se moc vybavovali.“

	Fryová si povzdechla. Nedávalo jí to smysl. Zdálo se, že Sarah Renshawová kvůli zprávám o Emmě Alexe Deardena přímo bombardovala, ale na Neila Grangera se neobrátila. Jenomže to nutně neznamená, že by si myslela, že Alex toho může vědět víc.

	„Jestli vám to nebude vadit, ráda bych si s vámi znovu prošla ten poslední den,“ řekla.

	„Poslední den?“

	„Ten den, kdy Emma zmizela.“

	„Aha.“

	„Jak jsem pochopila, měla v plánu vzít si z domu na Darlaston Road 360B v Bearwoodu taxík na nádraží na New Street v Birminghamu.“

	„Ano.“

	„Víte jistě, že jela taxíkem? Je to jenom pár kilometrů. Mohla nasednout do autobusu, jako když jezdila do školy, ne?“

	„To se mi nezdá, co myslíte?“ opáčila Sarah.

	„Já nevím, paní Renshawová. Emma byla studentka – mohla dojít k názoru, že na taxík nemá ve skutečnosti dost peněz. Jestli byla fit, mohla klidně dojít na zastávku autobusu, i když měla tašky.“

	„Ale ostatní říkali, že jela taxíkem.“

	„Řekla vám to ovšem i Emma sama?“

	Sarah se otočila k manželovi pro pomoc, ale ten jenom zavrtěl hlavou. „Podle mě vlastně ani ne. Ne tolika slovy.“

	„Dobře, děkuji vám. A dál, jsme přesvědčeni, že Emma se chystala jet vlakem ze stanice na New Street pár minut před jedenáctou dopoledne a že měla přesedat v Manchesteru na Piccadilly, aby se odsud mohla dostat do Glossopu, kde jste ji měli v jednu dvacet odpoledne vyzvednut.“

	„Správně. Snažili jsme se jí dovolat na mobil, ale dostali jsme se jenom do schránky.“

	„Paní Renshawová, čekali byste, že vám v tuto dobu už Emma zavolá?“

	„No, kdyby měl ten vlak zpoždění nebo kdyby jí ujel…“

	„Ale předtím? Nečekali byste, že vám zavolá, že vyráží z domova? Nebo že vám zavolá z vlaku? Nebo že vám dá vědět, že dorazila do Manchesteru?“

	„Možná. Ale taky nás nemusela zastihnout,“ řekla Sarah. „Myslím, že jsem celé dopoledne někam vybíhala. Musela jsem nakoupit, protože jsme chystali velkou večeři na oslavu, že Emma přijede domů, a taky jsem musela zařídit nějaké další věci.“

	„Žádné vzkazy jste neměli? Máte záznamník?“

	„Jen zprávu o volání. Ale nic tam nebylo. Navíc si myslím, že Emma by spíš zavolala Howardovi na mobil, protože věděla, že pro ni pojede do Glossopu. Ale Howard měl celé dopoledne jednání. Měl jsi jednání, že ano?“

	„Ano, snažil jsem se všechno stihnout za to dopoledne, takže jsem toho měl vážně dost.“

	„A žádný vzkaz jste ve schránce neměl?“

	Howard zavrtěl hlavou.

	„Vlastně Howard měl co dělat, aby to stihl sem a vyzvedl mě, než jsme jeli do Glossopu,“ pokračovala Sarah s úsměvem. „Dorazil trochu ve stresu, chudáček, protože se prodíral dopravou v Sheffieldu a myslel si, že už to nestihne. Prý by pro něj bylo jednodušší, kdyby jel rovnou do Glossopu sám, ale já tolik chtěla jet Emmě naproti taky.“

	Fryová měla sto chutí se na Howarda Renshawa upřeně zadívat a hledat v jeho tváři náznak jakéhokoli pocitu, ale tomu puzení odolala.

	„Takže jste do Glossopu vyrazili oba, abyste tam dceru vyzvedli. Neozvala se vám, proto jste předpokládali, že přijede tím vlakem v jednu dvacet. A když z vlaku nevystoupila, počkali jste ještě na další.“

	„Ano.“

	Fryová měla před očima bolestný obrázek, jak Sarah nedočkavě postává na nádraží v Glossopu, narůstá v ní vzrušení, protože už slyší supět dieselový motor lokomotivy táhnoucí sem soupravu z Manchesteru, už už zvedá ruku a chystá se mávat, sotva dceru zahlédne. Ale Emma nepřijela. Utěšoval potom Howard manželku, šel se podívat, kdy přijíždí další vlak, vzal ji naproti přes silnici na kafe, zatímco budou čekat? Jak se vyrovnával s tím, že se hodiny táhnou a Emma tu pořád není? A jak to zvládala Sarah?

	Na to se ovšem Fryová ptát nemusela. Sarah pořád věřila. Věřit nepřestala – naděje jí zářila z tváře i nyní, když byla nucena celým tím příběhem procházet snad potisící.

	Kdykoli Fryová s Renshawovými mluvila, přímo tu jejich víru hmatatelně cítila, ba skoro se jí i nakazila. Za pár minut, zatímco seděla u nich v obýváku a bavila se o Emmě, někdo zazvonil u dveří. Renshawovi se zprudka nadechli, Sarah se okamžitě podívala, kolik je hodin, Howard vyskočil a šel otevřít, jeho žena urovnávala polštářky a uhlazovala si šaty, jako by měl vzápětí dovnitř vstoupit veledůležitý host.

	V místnosti zavládl tak silný pocit očekávání, že se Fryová raději zvedla a zamířila k oknu, odkud se zadívala ven. Napůl čekala, že před vchodem uvídí stát Emmu, o dva roky starší než na fotkách, ale stále z živého masa a kostí a pořád v tom modrém saku a džínách, o kterých Fryová tolikrát četla ve zprávách z výslechů. Ale nebyla to Emma Renshawová. Místo ní tam stála bledá žena v zeleném kabátě.

	„Kdo to byl?“ zajímalo Fryovou, sotva se Howard vrátil.

	„Gail Deardenová. Měla nějaké zprávy.“

	„Ano?“

	„Další svědectví.“

	„O čem.“

	„O kom,“ opravila ji Sarah s úsměvem. „Gail nám pomáhá sbírat výstřižky do alba.“

	„Do jakého alba?“ zajímalo Fryovou a začínala se děsit odpovědi. Album trůnilo uprostřed knihovny. Byl to tlustý svazek v těžkých modrých deskách, kterým se často listovalo. Howard ho zvedl téměř nábožně a podal jí ho. Přitom se podíval na Sarah, jako by u ní hledal svolení.

	Fryová váhavě album otevřela a přelétla pohledem několik prvních stránek. Tušila správně. Před pár minutami jen tak mezi řečí prohodila, že Renshawovi přece nestačí sledovat každičkou ztracenou nebo nebydlící dívku na světě. Paní Renshawová na to řekla, že se o to aspoň můžou snažit. A panečku, snažili se o sto šest.

	„Klidně si to na chvíli půjčte,“ vybídla ji Sarah. „Myslím, že tam najdete spoustu zajímavého.“

	Na stanici na West Street se konstábl Gavin Murfin díval na zprávy v televizi. Seděl tam se dvěma dalšími konstábly. Čekali na interview s šéfinspektorem Kessenem týkající se vyšetřování případu Neila Grangera. „Proč to tak hltáte?“ nechápal Ben Cooper a hodil si kabát přes židli. „Vsadili jsme se, kolikrát dokáže vypustit nějakou totální frázi,“ poučil ho Murfin. „Já mu to dávám za šest.“

	„Aha. Ale hlavně ať vás u toho nenačapá Diane.“

	„Ale ne. Ta je bůhvíkde. Jela zas za těmi Renshawovými. Takže se spolu budou ještě pěknou chvíli procházet krajinou zázraků a snů.“

	„Chovej se slušně, Gavine.“

	„Hele, už je tam,“ vyhrkl Murfin. „Připravte někdo blok a zapisujte to.“

	„Vražda mladého muže je zcela nepřijatelná,“ prohlašoval šéfinspektor Kessen z obrazovky.

	„A začínáme!“ zaradoval se Murfin. „Tomu říkám slušný úvod. Vlastně si myslím, že tohle bychom měli počítat rovnou za dva body.“

	„Ani náhodou,“ bránil se další.

	„Neboj, však má ještě spoustu času.“

	„Policie koná opatření nutná k identifikaci osoby za tento zločin zodpovědné.“

	„Dvojka!“

	„A doufáme v této záležitosti v plnou spolupráci ze strany veřejnosti.“

	„Tři!“

	„Moment.“

	„To snad fráze byla, ne?“

	„Pro veřejnost ne.“

	„Pravdu díš, můj synu. Ale my přece veřejnost nejsme, nebo snad jo? Kdybych se vsázel za všeobecný lid, bylo by to něco jiného.“

	„Tak z toho uděláme půl bodu.“

	„Vzdej to.“

	„Ššš.“

	„Rodina a přátelé Neila Grangera jsou velmi zarmouceni,“ pravil šéfinspektor Kessen, „a to, co se mu stalo, způsobí smutek všem, kdo ho znali.“

	„Čtyři. A hned pět,“ počítal Murfin. „Hodnej kluk. A teď jdeme pěkně do finiše.“

	„Motiv tohoto zločinu zůstává obestřen jistou záhadou.“

	„To ne,“ namítl jeden z policistů. „Tohle neberu.“

	„Hm.“

	„Ale velmi uvítáme, pokud se nám ozve kdokoli, kdo se v pátek večer nebo v sobotu nad ránem pohyboval v blízkosti Withenské bažiny.“

	„Doufám, že mě nezklamete, šéfíku,“ mumlal Murfin. „Máte v rukou moje pivo.“

	„To nezvládne,“ radoval se druhý. „Hledej peněženku, Gavine.“

	„Zemřel mladý člověk.“

	„Ano! Já věděl, že to dokážeš! Jseš třída! Tomu teda říkám závěr. Dámy a pánové, zde vidíte detektiva šéfinspektora Olivera Kessena, kterak hovoří o tom, jak pokročilo policejní vyšetřování vraždy dvaadvacetiletého muže jménem Neil Granger. ‚Zemřel mladý člověk‘, pravil pan Kessen. Tomu říkám génius!“

	„A jsme přesvědčeni, že hledáme jedince, který je připraven k násilí sáhnout opětovně.“

	„Momentík, to je už sedmička.“

	„A sakra. Prevít jeden. To s tím nedokáže přestat, když už vyhrál?“

	„Chceš říct, když jsi vyhrál ty, ne?“

	„Sedm. Kdo měl sedm?“

	„Nikdo.“

	„Tak moc mu nikdo nevěřil. Koho by napadlo, že dokáže do jediné minuty narvat sedm frází?“

	„Dělal už vůbec někdy pořádně s médii?“ zajímalo Coopera.

	„Nemám tucha, Bene. Ale už ani dělat nebude, jestli předvede pár takovýchhle čísel. Vrchní šéfovstvo má u nadřízených rádo hlavně to, když na veřejnosti budují dobrý obraz sboru.“

	„A co takhle důstojník pro styk s médii?“

	„Dan Simmonds?“

	„Ano.“

	Murfin si jen povzdechl. „No jo. Tak snad radši budeme zas vyšetřovat tu vraždu. Jsem přesvědčen, že hledáme jedince, který je připraven sáhnout k násilí opětovaně, že jo.“

	Zbytek týmu kriminálky se už začínal pomalu trousit večer domů a Diane Fryová se teprve vrátila ke svému stolu. Sotva si všimla, že ostatní odcházejí, protože se hned připojila na internetovou stránku Pomocné linky národního registru pohřešovaných a prohlížela si tam snímky ztracených lidí. Ironií osudu byl obrázek Emmy Renshawové jedním z nejnovějších. Z ostatních případů padala na Fryovou tíseň, ale nemohla popřít, že ji ty informace vtáhly jako magnet.

	Byl tu jistý Kevin, který se ztratil v roce 1986, když mu bylo šestnáct. Odešel z domu koupit vajíčka na zkoušku z vaření, kterou měli mít druhý den ve škole. Než vyšel ven, vykoupal se a vysypal věci z kapes, měl s sebou jenom jednu libru na ta vejce, nic víc. Od té doby Kevina nikdo neviděl.

	Pak tu byl Dan, z vesnice poblíž Southamptonu. Bylo mu sotva čtrnáct, nejstarší z pěti dětí. Naposledy ho viděli v lednu 2002, když strávil večer rybařením s kamarády. Jeden dospělý si myslel, že Dana zahlédl ještě později během večera na návsi, ale Dan domů už nikdy nedošel.

	Byla tu i šestadvacetiletá Carly, která se ztratila v Sheffieldu v listopadu 2001. Právě se vrátila z výletu do zahraničí a vyřizovala si svoje záležitosti. Když se její matka vrátila domů, měla dojem, že si Carly zase jenom někam odběhla. Vzala si s sebou klíče, jinak tu všechno nechala. Nikdy se nevrátila.

	Fryová tam seděla, upírala pohled na okna místnosti kriminálky, ale nic neviděla. Kdysi ta galerie pohřešovaných dětí zahrnovala i Angelu Fryovou, šestnáct let, naposledy viděnou ve Warley v oblasti West Midlands.

	Diane bylo v roce 1988 čtrnáct, když Angie odešla z domu pěstounů, u kterých žily. V tom roce to bouchlo u Lockerbie, Salman Rushdie se začal ukrývat a George Bush starší se stal prezidentem USA. Ale taky to byl rok, kdy Angie odešla od pěstounů, kde spolu žily, a od té doby se už neukázala. Aspoň své sestře.

	Jiné děti si ten rok pamatují díky želvám Ninja nebo Cagneyho a Lacyové. Někteří Dianini kamarádi byli velkými fanoušky skupiny Bros, nosili veliké odrbané černé bundy a roztrhané džíny, k tomu martensky s víčky od pití na konci tkaniček. Ale Diane bylo tehdy čtrnáct a pěstouni jí nedovolovali chodit v potrhaných džínách. Musela se spokojit s Garfieldem s přisávacími tlapkami, kterého si lepila na okno auta, když někam jeli. Garfield jí pomáhal hledat Angii v ulicích Černého kraje, kterými projížděli.

	Ale i ten Garfield ji nakonec zklamal. V noci sedávala ve svém pokoji a poslouchala populární hudbu a přitom přemýšlela, kam se mohla Angie podít. Angie mluvívala o mejdanech, Acid Housu a extázi nebo káčku. Ale Diane v té době poslouchala Belindu Carlisleovou a její „Heaven is a Place on Earth“ a Bobbyho McFerrina a „Don’t Worry, Be Happy“. Svět jí připadal jako šedivé místo. Ani škola ji nějakou dobu nezajímala. Tým Bromwich Albion se zmítal někde ve Druhé divizi a měnil skoro každý rok vedení. Kluci teď jako o manažerovi mluvili o Ronu Atkinsonovi.

	Fryová si takové podružné detaily pevně uložila do paměti, jako by to bylo něco nesmírně důležitého. V poslední vzpomínce vidí svou sestru, jak si vzrušeně obléká džíny, protože se chystá večer pryč. Šla někam na mejdan. Měl ji vyzvednout jeden kluk. Diane chtěla vědět, kam jdou, ale Angie se smála a říkala, že to je tajemství. Mejdany s drogami se konaly na utajených místech, jinak by na ně vlítla policie a všecko by zatrhla. Ale nikomu přece neškodí, jenom se tak baví. A Angie ten večer skutečně odešla. Pěstouni se jen naoko pokoušeli vyptávat, kam přesně jde. Angie jim už v té době dělala dost starostí a vymykala se jim.

	Když se Fryová dnes ohlížela, věděla, že si starší sestru idealizovala, proto nedokázala věřit tomu, že by byla schopná něčeho špatného. Kdykoli se musely stěhovat od jedněch pěstounů k dalším, vždycky to byla chyba těch pěstounů, Angie za to přece nemohla.

	A když jí Angie konečně zmizela ze života, bylo jí šestnáct, malá Diane se jako stébla držela právě toho idealizovaného obrázku, který pro ni představoval poslední vybledlou fotografii.

	Když se Ben Cooper vrátil ten večer domů na Welbeck Street do čísla 8, našel paní Shelleyovou v chodbičce spojující jejich dva byty. V rukou svírala cosi v papírovém pytlíku s béžovými pruhy a zatvářila se poněkud překvapeně, když Coopera uviděla.

	„Ach, to jste vy, Bene.“

	„Ano, pořád tady ještě bydlím, paní Shelleyová. To čekáte na mě?“

	„Ne, jdu nahoru.“

	„Aha.“

	„Je moc milá. Bude se vám líbit.“

	„Ano?“

	„Určitě.“

	„A kdopak se mi to bude líbit?“

	„Peggy,“ řekla paní Shelleyová a zvýšila přitom trochu hlas, jako by měla dojem, že snad Cooper špatně slyší.

	„Já žádnou Peggy neznám. Momentík, to mluvíte o někom, kdo se stěhuje do toho bytu nahoře?“

	„No samozřejmě. Říkala jsem vám přece, že je to všechno zařízené.“

	„Ne, to jste neříkala.“

	„No tak je to zařízené.“

	„A kdo je to, paní Shellyová?“

	„Docela náhodou mám kamarádku v Chicagu. Emigrovala do Spojených států skoro před třiceti lety.“

	„To je milé.“

	„Chodily jsme spolu do školy. Byla jsem moc smutná, když odjela. Ale její manžel tady v sedmdesátých letech přišel o práci, když firma, pro kterou pracoval, skončila, a tak chtěli začít nový život. Nemůžu jim to mít za zlé. On je ve výzkumu.“

	„To je velmi zajímavé.“

	Cooper se už naučil dělat podobné neutrální poznámky, když paní Shelleyová něco vypráví. Nakonec se dostane i k tomu, na co se ptal, jenom to chce trošku ji popostrčit. Ale nejlepší je nechat ji chvíli vymluvit vlastním tempem, jinak se cítí uražená a zlobí se.

	„A to je ta dáma, která bude bydlet nahoře?“

	„Ale jistě že ne. Peggy je její dcera.“

	„Aha.“

	„A Bene, prosím, abyste na ni nebyl hrubý.“

	Cooper jen rozhodil rukama. „Proč bych to propána dělal?“

	„No, ona je totiž Američanka, víte?“

	„Na Američanech přece není nic špatného.“

	Paní Shelleyová se zatvářila pochybovačně. „Tím bych si nebyla tak jistá. Připadá mi poněkud… inu, nevázaná.“

	Cooper se usmál. „Určitě bude v pořádku.“

	„Vůbec nevypadá jako ta moje stará kamarádka, když si vezmu, že je to její dcera. Nevím, co se to s ní mohlo v tom Chicagu stát. Asi to musela pobrat z otcovy strany. Co tomu říkáte? Koupila jsem to v jedné umělecké galerii v Buxtonu, vedle Crescentu.“

	Paní Shelleyová rozevřela pruhovaný sáček a ukázala Cooperovi jeho obsah.

	„Co to propána je?“

	Vypadalo to jako dřevěný člunek z tkalcovského stavu, ale se spoustou dírek podél, které připomínaly malé tlamičky. Bylo v tom cosi až zvráceného. Ale možná za to může jenom jeho představivost.

	„To je australský ořech banksia,“ vysvětlovala paní Shelleyová.

	„Cože?“

	„Tak to aspoň píšou. Australský ořech banksia. Stálo mě to čtyři libry.“

	„To je za babku.“

	„Myslíte, že se jí to bude líbit?“

	Cooper pozvedl obočí. „To je pro moji novou sousedku?“

	Paní Shelleyová zaváhala. „Je to dárek na uvítanou. Myslela jsem, že bychom tak prolomily ledy.“

	Cooper se na tu věc znovu zadíval. Maličké tlamičky se špulily a ušklíbaly, jako by se chystaly vydat ze sebe nějakou ošklivost.

	„V tom případě je to, myslím, ideální,“ řekl.

	Jakmile se Ben Cooper usadil na Welbeck Street, zeptal se paní Shelleyové, jestli si může dát na přední i zadní dveře svého bytu petlice. Zámky jsou v pořádku, ale moc bezpečnosti samy o sobě neposkytují. Diane Fryová ho varovala, když se chystal žít v místě, kde ho tak dobře znají, a radila mu, ať si nechá do dveří udělat i kukátko, aby ho nemohl nikdo překvapit. Ale to se mu zdálo už přehnané a trošku paranoidní. Vždyť je přece jenom v Edendaleu na Welbeck Street!

	Když teď u dveří někdo zazvonil, Cooper málem nadskočil, jak se lekl. Jistě, říkal si, že kukátko je zbytečnost, ale najednou podivně zaváhal, jestli má otevřít, když neví, kdo za těmi dveřmi může být. Nebyly to žádné obavy, spíš možná jakási náhlá potřeba opatrnosti, podezření, že se mu změní život, jakmile ty dveře otevře.

	Ženu na prahu vůbec neznal. Bylo jí přes třicet, byla štíhlá a měla rovné světlé vlasy. Přes rameno bavlněné bundy měla odrbaný modrý batoh.

	„Asi jste si spletla zvonek,“ řekl Cooper. „Určitě jdete do toho bytu nahoře, ne?“

	Zatvářila se nechápavě. „Jste Ben? Ben Cooper?“

	„Ano.“

	„Tak to jsem přišla za vámi.“

	„Vy nejste moje nová sousedka?“

	„To těžko.“

	„Tak promiňte. Takže nejste Peggy?“

	Žena zavrtěla hlavou. A s každou vteřinou, kterou prostála u jeho dveří, mu připadala známější. Každý její pohyb v Cooperově paměti cosi probouzel. Jenom si pořád nebyl jistý, jestli se s ní už skutečně někdy setkal.

	„Nejsem žádná Peggy,“ řekla. „Ať je to kdokoli.“

	„Já ji vlastně ani neznám,“ vysvětloval Cooper. „Jenom vím, že se má nastěhovat do toho bytu nahoře. Víte jistě, že s ní nemáte nic společného?“

	„Jistě.“

	„Takže něco prodáváte?“

	„Ne, ani to ne. Já jsem Angela. Říkají mi Angie.“

	„Je mi líto, ale vážně vás neznám.“

	Zasmála se. „Angie Fryová. Je to takhle lepší?“

	A Cooper si začal bod po bodu uvědomovat, jak jsou si podobné kolem očí, jak mají stejná úzká ramena, jak stejně stojí, všechny ty maličkosti, které do sebe najednou zapadaly. Přesto ho její následné vysvětlení dokázalo nečekaně šokovat: „Jsem Dianina sestra.“
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	Howard Renshaw vypnul televizi, sotva skončily zprávy. Chvíli se Sárou beze slova seděli.

	„Ten šéfinspektor se mi zdál jako docela slušný člověk,“ pronesla Sarah. „Vyvolává dojem, že dokáže věci dotáhnout.“

	„To ano,“ přitakal, Howard.

	Pohrával si s dálkovým ovladačem, mačkal tlačítko vypínání, takže na televizoru blikala červená kontrolka a každou chvíli zapraskala statická elektřina.

	„Možná jsme si měli s Neilem Grangerem promluvit,“ řekl Howard.

	„Umřel. Už je pozdě.“

	„Mohl se o Emmě někomu zmínit.“

	Sarah zvedla hlavu a se zaujetím se na manžela zadívala. „Co Lucas Oxley? Je to jeho strýc.“

	„Já myslím spíš na jeho bratra.“

	„Aha, na Philipa.“

	„Přesně. Nevím jistě, kde teď žije, ale mohl bych ho najít.“

	„A proč ne?“ rozmýšlela Sarah. „Vlastně se divím, že nás to nenapadlo dřív.“

	„Napadlo mě to až po té vraždě.“

	Sarah se postavila a zamířila ke knihovně, jako by ji tam táhla nějaká neviditelná síla, která ji nutí přejet rukou po hřbetech knih, jak to tak často dělává.

	„Mám dojem, že jsi říkal, že Grangerovi a Oxleyovi nejsou zrovna lidé, se kterými by Emma měla ztrácet čas. Říkal jsi, že s Neilem Grangerem by nikdy v kontaktu nezůstala.“

	„Vážně?“

	Sarah se na jednu z knih zamračila, narovnala záložku a pak knihu zvedla a přidržela si ji u obličeje, aby si k ní přičichla.

	„Určitě.“

	„Ale stejně bych si mohl s tím Philipem promluvit.“

	Sarah s povzdechem opřela čelo o dřevěnou polici knihovny a zavřela oči, jako by meditovala nebo jako by se snažila v duchu vidět něco jasněji.

	„Co teď Emma asi tak dělá?“ nadhodila. „Co myslíš?“

	Howard se odvrátil, když se nedívala. Zapnul zase televizi, ale stáhl zvuk, takže viděl, že ještě pořád běží reklamy.

	„To si neumím představit,“ řekl.

	„Já ano. Představuju si to pořád, snažím se vidět, co dělá, každou hodinu každý den.“

	„Saro,“ řekl Howard, „napadlo tě někdy, že by možná bylo lepší, kdybychom věděli, že Emma už nežije?“

	Jeho žena ztuhla. Oči měla dál zavřené, ale viděla, jak se ta její vnitřní ochranná hradba najednou hroutí.

	„Jak můžeš něco takového vůbec říct?“

	„Jenom jak jsem poslouchal toho šéfinspektora, když mluvil ve zprávách o Neilu Grangerovi, napadlo mě, že Grangerovi aspoň vědí, co se s ním stalo, a můžou si jasně říct: ‚Tímhle to skončilo a odsud začíná zbytek našeho života‘.“

	„Už nikdy nechci slyšet něco takového,“ pronesla Sarah a snažila se, aby se jí netřásl hlas. „Víš stejně dobře jako já, že Emma žije.“

	„No jistě,“ přikývl Howard. „A promiň.“

	Sarah se k němu otočila a podívala se na něj. Viděla mu jen temeno a rozrůstající se pleš. Za ním se na obrazovce mihotaly úvodní titulky programu o přírodě. Ve větvích stromů se naklonil predátor se zahnutým zobákem a zaměřil nehybné žluté oko do kamery, a přitom zcela ignoroval snahy malé ještěrky, která se mu snažila vyvléct z pařátů.

	Ben Cooper si vzpomněl, jak se mu Diane Fryová zmínila o sestře poprvé. Vzbudilo to v něm pocit provinilosti, jako by z ní vytáhl cosi hodně bolestného, co by si raději nechala pro sebe. A věděl, že Fryová ztracenou sestru hledá od chvíle, co ji přeložili z West Midlands do Derbyshiru. Dokonce mu řekla, že to byl jediný důvod, proč šla do Edendaleu. Zoufale se totiž držela nepodložené zvěsti, že Angie je v jednom z těch větších měst na severu.

	Cooper byl přesvědčený, že tak daleko dohnalo Fryovou jenom zoufalství spojené s nadějí. Zoufalá snaha najít jediný zbývající článek, který ji spojuje s minulostí, a tím jí dá možná i potvrzení, které k získání pocitu vlastní identity potřebuje. A naděje, že sestru najde dřív, než bude příliš pozdě.

	Když se nad tím teď Cooper zamyslel, musel si přiznat, že nikdy nevěřil, že je Dianina naděje opodstatněná. Na člověka závislého na heroinu už v šestnácti číhá hodně nebezpečí – a přesně to Angie podle slov své sestry byla. A přitom ta zoufalá víra byla tak mocná, že dokázala vyprodukovat Angii z masa a kostí. A ona teď seděla v jeho obýváku na Welbeck Street 8.

	Cooper byl tak překvapený, že několik minut dokázal na svou návštěvnici jen tupě zírat. Posadil se na opěrku pohovky a najednou si připadal tak zmatený, až se obával, že se mu jinak podlomí kolena a sesune se zcela nedůstojně k zemi jak pytel brambor. Pak zase vyskočil a otevřel pusu, aby něco řekl. Jenomže se mu na rty draly jediné otázky: „Proč tady?“ a „Proč já?“ Ale vyptávat se takhle hosta by asi bylo hodně nezdvořilé.

	„Jak jste zjistila, kde bydlím?“ vykoktal nakonec.

	Angie Fryová si odhrnula pramen vlasů z čela ve známém gestu, které vídal skoro denně. „Řekli mi to na policii.“

	„Aha. Oni vám dali moji adresu?“

	„Ano. Doufám, že vám to moc nevadí. Je to důležité, jinak bych vás tady neobtěžovala.“

	Cooper si uvědomil, že zapomněl zavřít pusu. Nedokázal uvěřit vlastním očím ani uším. Jenže ta osoba, která stála uprostřed jeho pokoje na koberci, se Diane Fryové podobala tak neskutečně, že to ani nikdo jiný, než za koho se vydávala, být nemohl. A Cooperovi jen jeho výchova bránila vyhrknout nahlas, co se mu honí hlavou.

	Angie se na něj zadívala a pousmála se. Coopera napadlo, že se mu spíš vysmívá, ale ten výraz jí z tváře zmizel moc rychle, aby to věděl jistě.

	„Tak co? Nenabídnete mi kafe nebo něco?“ nadhodila. „Třeba byste mi mohl nabídnout i židli a nenechávat mě tu takhle stát.“

	„Jistě. Dala byste si trochu kávy? Nebo raději čaj?“

	„Kafe bude bezva,“ řekla. „S mlíkem, bez cukru.“

	„Stejně jako Diane. Bez cukru.“

	„Jak se říká, obě jsme už tak dost slaďounké.“

	„Dost možná.“

	Kuchyně byla v tomto bytu tak blízko, že si Cooper mohl s Angií povídat, i když chystal kávu. Vzal na ni z odkapávače dva hrnky s obrázkem Simpsonů.

	„Vy jste šla na stanici osobně, nebo jste tam volala?“ zajímalo ho.

	„Jenom volala.“

	„A s kým jste mluvila?“

	„Záleží na tom?“

	„Jsem jenom zvědavý. To jste se nechala přepojit na kriminálku, nebo jste mluvila s někým na recepci? S ženou, nebo s mužem?“

	Odpovědi se nedočkal. Nakonec se vrátil do pokoje se dvěma hrnky kafe a našel Angii Fryovou sedět na zemi opřenou zády o gauč. Dívala se na strop. Ruksak i bundu si sundala; Cooper viděl, že má na sobě starou mikinu s nějakým nápisem. Mohl to být kdysi název univerzity nebo rockové kapely, to už se přečíst nedalo.

	„Jste v pořádku?“

	„Samé otázky,“ vydechla. „Já věděla, že se tak budete chovat. Koneckonců jste přece polda. Vy jste banda podezřívavců, co?“

	„Učí nás to tak. Ale ať už jako polda nebo jako normální smrtelník, jsem radši, když mi lidi nelžou.“

	„Já vám nelžu,“ bránila se.

	„To si nemyslím.“

	Nic na to neřekla, jen se na něj zadívala. Ulevilo se mu, že se ani nesnaží hrát nějaké divadýlko a lhát mu do očí, jak se o to pokouší tolik lidí ve výslechových místnostech na West Street. Proto jí rovnou vysvětlil, proč tak naléhá.

	„Na stanici by vám nikdy domácí adresu na žádného příslušníka nedali,“ řekl. „To je pravidlo číslo jedna. Ale tohle jste si měla zjistit.“

	Na vteřinku měl dojem, že se Angie rozesměje. Ale to výsměšné pousmání se jí na rtech zase jenom mihlo, a hned bylo pryč. Přikývla a sklopila zrak. Ramena v mikině se jí trochu svěsila.

	„Nejsem moc dobrá lhářka,“ přiznala. „Mělo mě napadnout, že se o to ani nemám snažit.“

	„My máme s lháři opravdu hodně zkušeností,“ uklidňoval ji Cooper.

	„Jo, to asi jo.“

	„Takže?“

	„Takže co?“

	„Řeknete mi pravdu?“

	„Snad radši jo,“ řekla. Ale Cooper měl z tónu jejího hlasu pocit, že mohla docela dobře říct taky „ne“ a ještě u toho zavrtět hlavou. Na rozdíl od lidí, které museli na West Street vyslýchat, se Angie Fryová naučila lhát jenom slovy. Nezvládla ještě techniku ovládnutí hlasu a výrazu tváře, neuměla ani zakrýt napětí v těle a pohled v očích. Slyšel už historky od lepších lhářů, než je Angie Fryová. Mnohem lepších.

	„Prý jste kluk z farmy, Bene. Tak jsem se podívala do místních zlatých stránek na farmáře jménem Cooper. I když jsem si nedokázala představit, že by snad Di mohlo kdy zajímat farmaření.“

	„Di?“

	Tentokrát se nemýlil, v tom pohybu rtů výsměch opravdu byl. Cooper cítil, jak mu rudne krk. „Aha, Diane, samozřejmě.“

	„My si odjakživa říkaly Di a Angie, už jako malé holky.“

	„Pokračujte,“ kývl Cooper.

	„No a já aspoň jednou měla štěstí. První číslo, co jsem zkusila, byl jiný Cooper, ale to druhé bylo v pořádku. Farma Na konci mostu, říkám to správně?“

	„Ano.“

	„To jsem mluvila s vaším tátou?“

	Coopera její otázka tak překvapila, že se bolestně napjal a zaryl nehty do dlaní sevřených pěstí. Ta fyzická reakce po nečekané zmínce o otci ho ještě pořád uváděla do rozpaků.

	„Spíš to musel být můj bratr,“ řekl.

	„Aha, jasně.“ Lehce pozvedla obočí. „Starší bratr, že jo? To je zajímavé.“ Ten úsměv ho začínal rozčilovat. Kdykoli se objevil, jako by zůstal na rtech o chviličku déle a vysmíval se mu o cosi víc.

	„Ano, starší bratr. Co je na tom tak zajímavého?“

	„Vlastně ani nevím. Jenom ta věc se starším bráchou a starší ségrou. Někdy se to pěkně zamotá, že jo?“

	„To ani nevím,“ prohodil Cooper, který došel k názoru, že neprozradí ze svého soukromí ani to nejmenší, co tato žena ještě neví.

	„A vůbec, vymyslela jsem si, že jsem vaše stará známá ze školy, která s vámi ztratila kontakt. Tak jsem se zeptala, jestli žijete pořád na farmě. A bratr mi pověděl, že jste se odstěhoval, a dal mi vaši novou adresu. Není moc jako vy, že jo? Vůbec mě z ničeho nepodezříval. Vsadím se, že on polda není.“

	„Samozřejmě ne. Je to farmář.“

	Tuto část příběhu si aspoň bude moci u Matta ověřit snadno. Farma Na konci mostu je ve Zlatých stránkách, ale Angie má určitě dost rozumu, aby si to zjistila sama. A pokud jde o to, kde zaslechla, že je kluk z farmy… Cooper měl dojem, že tohle jí mohla říct jenom jedna osoba. Jenomže to by vůbec nedávalo smysl.

	„Co jste o mně ještě slyšela?“ zajímalo ho.

	„Moc ne.“

	„Víte to jistě?“

	„Jasně. Co bych o vás ještě měla vědět?“

	„Vlastně toho moc není. Jenom jsem zvědavý, kde jste o mně vůbec co slyšela.“

	Ukryla obličej za hrnkem s kávou a sklopila pohled. „Poptávala jsem se. Znají vás všichni.“

	To poslední byla konečně pravda – to by Cooper popřít nikdy nemohl.

	V Edendaleu žije až moc lidí, kteří o něm vědí snad úplně všechno. Diane mu říkala, že musel zešílet, když se nastěhoval do centra města, kde bude na dosah tolika lidem, kteří moc dobře vědí, co je zač, a mají třeba důvod mu něco vyčítat. Ale zatím s tím žádné potíže neměl. Až do dnešního večera.

	„Vypadáte spokojeněji,“ prohodil Cooper.

	„Co prosím?“

	„Hodně se usmíváte. Když jste přišla, tolik jste se neusmívala.“

	„Nejspíš proto, že se s vámi cítím v pohodě.“

	„Vážně?“

	„No, umíte dobře naslouchat. Ale vy jste na to vlastně cvičený, že jo?“

	Cooper odložil hrnek. „Radši přejděte k věci a povězte mi, co ode mě vůbec chcete.“

	„Aha…“

	Vycítil, že začíná ztrácet trpělivost. Angie mu pronikla do soukromí bez pozvání a bez řádného vysvětlení, opravdu k ní nemusí být zdvořilý celý večer, když se mu nebude chtít.

	„Nemá smysl předstírat, že ode mě nic nechcete,“ pokračoval. „Určitě byste si nedala takovou práci s pročítáním Zlatých stránek a obvoláváním farmářů jménem Cooper, kdybyste ode mě něco nechtěla, ne? Takže tyhle nesmysly si už nechte, Angie. Jděte rovnou k věci a povězte mi, co chcete. Já pak můžu říct ‚ne‘ a půjdeme si zase každý po svém.“

	Angie sklopila pohled k hrnku. Pořád ho pevně svírala, přestože si Cooper všiml, že kávu vypila do poslední kapky už před několika minutami.

	Držela hrnek v prstech tak pevně, že měla bílé klouby. Ruce jí neklidně přejížděly po hladkém porcelánu, opisovaly lehce vyvýšené obrysy Homera a Marge. Dozadu a dopředu, podél obrysů, neustále v pohybu. Cooper musel přiznat, že se na ni nedokáže zlobit dlouho.

	„Mluvila jste v poslední době s Diane?“ zeptal se.

	Angie zavrtěla hlavou.

	„A kdy naposledy? Než jste odjela z Warley?“

	„Ano.“

	„Ale to už je spousta let.“

	„Patnáct.“

	Cooper spolkl šokovaný výkřik. Nedokázal pochopit, jak se mohou sestry na patnáct let odloučit, aniž spolu dál komunikují. Ale v rodinách se dějí i podivnější věci.

	„Vím, že vás Diane dlouho hledá,“ řekl. „Vlastně vás v poslední době začala hledat skoro posedle. Jednou mi řekla, že do Derbyshiru přišla právě kvůli vám, protože vás dokázala vystopovat až do Sheffieldu, ale dál už se nedostala.“

	„Ano, vím, že mě hledá.“

	Cooper začínal už zase ztrácet trpělivost. „Tak když to víte, v čem je potom problém? Našla jste mě, najít Diane bude v tom případě ještě mnohem jednodušší. Co ode mě teda chcete? Chcete, abych si za vás s Diane promluvil já? Domluvil vám třeba setkání? Chcete na to jít pomalu, protože se bojíte? Vím, že to pro vás obě bude po tak dlouhé době určitě šok.“

	Angie mu naslouchala, ale tvářila se přitom vzpurně. „Ne, vy jste to vůbec nepochopil,“ řekla potom. „Jste úplně vedle.“

	„Tak co chcete?“

	Najednou se zprudka naklonila kupředu, natáhla k němu ten svůj úzký obličej tak blízko, že nedokázal uniknout před pohledem bledých očí a nevidět drobné vrásky na spáncích, vrásky vyryté roky bolesti.

	„Chci, abyste jí vysvětlil, že já se s ní už nikdy nechci vidět,“ prohlásila. „Chci, abyste jí řekl, že mě má nechat na pokoji.“

	Cooper se odtáhl šokovaný tou prudkou naléhavostí, která jí náhle opanovala hlas. „To snad nemyslíte vážně.“

	„Vážně?“ Postavila hrnek na stůl, až to bouchlo. Jako by někdo vystřelil z pušky. „Věřte mi, já svou malou sestřičku do života zpátky fakt nechci. A vím sakra jistě, že ona mě zpátky rozhodně nepotřebuje. Jenomže neexistuje způsob, jak bych jí tohle mohla vysvětlovat z očí do očí. Je tak pitomá a tvrdohlavá, že by mi prostě nevěřila ani slovo. Moc dobře si pamatuju, že ona věří jenom tomu, co chce slyšet, a že podle ní bych já nikdy nemohla udělat nic špatně. Nikdy neviděla, jaká jsem doopravdy, i když jsem jí to rvala málem rovnou do chřtánu.“

	„Lidi se za patnáct let můžou hodně změnit,“ pronesl Cooper tiše.

	„Myslíte, že se změnila? Nebo byste spíš řekl, že se takhle chová pořád?“

	Opřel se. „Pokračujte.“

	„Vy byste ji přesvědčit mohl, nebo ne? Diane by vám mohla věřit. Prý patříte k těm lidem, co na tohle věří, myslím na to, že se má říkat pravda a tak. Nebo ne? Nebo se jenom přidáte k těm zástupům, co mě nakonec vždycky podrazí?“

	„Jestli se s vámi chce Diane znovu zkontaktovat, jak bych jí to mohl rozmlouvat zrovna já?“

	„Nerozhodl jste to přece vy, ale já. A já jsem její velká sestra, takže to musím vědět líp.“ Angie si povzdechla. „Tak jo, co mám s vámi dělat? Vyslechnete mě, když vám to odvyprávím celé?“

	Cooper zaváhal. Z toho mála, co mu Diane řekla, si nebyl jistý, jestli to chce teď doopravdy slyšet. Ale má snad dnes večer na práci něco jiného?

	„Sama jste řekla, že naslouchat docela umím.“

	A tak mu Angie začala vyprávět. Zabralo to patnáct nebo dvacet minut a prokládala to četnými odmlkami. Ale Cooper z toho získal obrázek dívky, která se vzbouřila proti situaci ve své rodině, která tak zoufale toužila uniknout svým nočním můrám, do kterých se lapila, až jí jakákoli možnost úniku musela připadat přijatelnější než realita. Ale ve skutečnosti jen unikala z jedné pasti do druhé.

	„Ocitly jsme se v péči sociálky. Mně bylo jedenáct a Diane devět. Rodiče mě prý zneužívali. No jasně. Teda táta, a máma o tom věděla. Nemělo smysl tvářit se, že se to neděje.“

	„Diane taky?“ zajímalo Coopera.

	Angie zaváhala. „Ona něco takového říkala?“

	„Říkala, že si na to nepamatuje.“

	„Jo, jasně.“ Ale pak se jí tón změnil. „Ona byla ještě dítě. Možná si vážně nepamatuje. Ale sám vidíte, proč vím, že se dodneška nezměnila. Ten strach totiž vychází už od těch dob.“

	„Takže jste šly k pěstounům, že?“

	„Jo. Ale pořád nás někam stěhovali. Žily jsme na tolika různých místech, že bych to ani nedala dohromady. Právě kvůli mně jsme nikde nemohly zůstat dlouho. Já dělala problémy, kamkoli jsem přišla. Ale Di věřila, že je všecko v nejlepším pořádku, a mohla se zbláznit, když slyšela, že bychom se snad měly rozdělit. Nakonec jsem to už nemohla dál snášet. Od posledních pěstounů jsem odešla, když mi bylo šestnáct, a už jsem se tam nevrátila. Diane jsem od té doby neviděla. A je to tak mnohem lepší, to mi můžete věřit.“

	„Vím taky, že jste byla na heroinu,“ řekl Cooper.

	„Takže vám řekla i o tomhle? To pro ni musíte být opravdu hodně důležitý, Bene.“

	„Mám dojem, že jí to jenom tak vyklouzlo.“

	Angie pozvedla obočí. „Jasně. Jenomže mojí malé sestřičce nikdy nic jenom tak nevyklouzne, pokud k tomu nemá pořádný důvod.“

	„Vím já?“

	„No jo, máte pravdu. Jde o to, že jsem doma kradla, abych na něj měla prachy. Okrádala jsem naše pěstouny. Proto tam byly všechny ty potíže. Oni už to prostě nezvládali a nemohli se smířit s tím, že jim takhle projevuju vděčnost. Tak jsem si to pořád probírala dokola, až jsem měla dojem, že jim pobliju ten jejich úžasný drahý koberec, a nedokázala jsem už myslet na nic jiného, než kde sehnat další dávku. Vždyť víte, když si dáte za den svoje, všecko ostatní vám může být ukradené. Využijete kohokoli, kradete nebo i někoho přepadnete, jenom abyste měl dávku. Říká se, že člověk je závislý na té jehle, ne na té droze. Říká se tomu přímo toužení po jehle. Takže pro mě bylo zkrátka lepší, když odejdu – a bylo to lepší i pro Di. Nesnesla bych představu, že půjde stejnou cestou.“

	Angie se už zase dívala do stropu a ne na Coopera. Přesně jak předpokládal, draly se jí do očí slzy. Nesnažila se je ani setřít, stékaly jí po tváři a přes lícní kosti.

	„V tom případě ovšem není pravda, že by vám tehdy vůbec na nikom nezáleželo,“ namítl.

	Angie zčervenala. „Nesnažte se mě nachytat. Říkám vám, jak to celé bylo. Musíte si uvědomit, že můžete být sebesilnější, ale heroin je vždycky silnější než vy. Já přestala mockrát sama, dokonce jsem byla i na detoxikačce. Víte, jak dlouho musíte čekat, než vám Služba pro drogově závislé může pomoct? Až osmadvacet týdnů, než vůbec mají čas na schůzku s vámi. Šest měsíců. Víte, co se s vámi za tu dobu může stát? Víte, jak snadno člověk umře? Na to šest měsíců vážně nepotřebujete. Prošla jsem si fakt peklem, ale vždycky jsem se ke drogám zase vrátila. Ať jste sebesilnější, heroin je nakonec vždycky ještě silnější než vy. Všecko je to v mozku a volá to na vás a volá. Vím, že Diane by se pokusila mě přesvědčit, abych přestala, ale na to já nemám. Na to by neměla ani jedna z nás.“

	Cooper mlčel. I přes zklamání a pocit, že sleduje určité představení, se nemohl ubránit pocitu, že Angie Fryová v zásadě říká pravdu. Nepřesvědčila ho ještě docela, ale na milost její slova už bral.

	„Pořád si nejsem jistý, že bych neměl jít Diane hned teď zavolat a neříct jí, že jste tady,“ nadhodil.

	„Říkali mi, že jste její přítel. Jestli vám na ní jenom trochu záleží, tohle jí neprovedete. Nedovolíte mně, abych jí to provedla.“

	Cooper zavrtěl hlavou. „Problém je v tom, že mě vážně nenapadá, jak bych vám mohl pomoct.“

	„Ona si dělá falešné naděje, copak vám to ještě nedošlo?“ vybuchla Angie způsobem, který byl Cooperovi známý. „Diane si dělá naděje, které já nikdy nemůžu splnit. Právě naopak. Když zjistila, jak je to s mým životem doopravdy, tak moc se kvůli ségře styděla, že to zakopala v tom svém světě až na samé dno. Odjakživa měla dost křehké vnímání bezpečnosti. Vždycky potřebovala něco, čeho by se mohla držet, aby si na světě připadala bezpečněji.“ Odmlčela se a věnovala Cooperovi i přes slzy v očích úsměv, který ho jasně vybízel: Nechcete mi teď snad zopakovat, že se lidi za patnáct let můžou změnit?

	Cooper přesně tuto větu říct chtěl, ale pochopil, že Angie má pravdu. Přesně tak vnímal Diane i on. Odjakživa měl dojem, že ji hluboko uvnitř něco děsí a že to Diane dokáže jenom tak tak potlačit tím, že se usilovně soustředí na to, co je v jejím životě pevné a stabilní – na práci a ambice na povýšení. A taky na vzpomínky na sestru.

	„A teď jste na tom, nebo čistá?“ zajímalo Coopera.

	Angie Fryová mu opět ukázala ten pomalu rostoucí smutný úsměv, ale v očích jí zablesklo. Z toho výrazu poznal, že se mu chystá zalhat.

	„Možná bude lepší, když vám to ani neřeknu,“ odpověděla. „Jste přece jenom polda. Nemůžu přece chtít, abyste porušoval svoje zásady.“

	A Cooper věděl, že má pravdu. Kdyby byla Angie právě na heroinu, představovalo by to pro něj potíž. Jestli si bude muset šlehnout, zatímco je tady, Cooper o tom nechce nic vědět. Nechce být k ničemu nucený.

	Ale neubránil se upřenému pohledu do jejích očí, to byl automatický reflex daný výcvikem. Angie si toho samozřejmě všimla a jeho pohled opětovala s jednoznačnou vyzývavostí.

	„Červené oči znamenají trávu,“ odříkávala. „Dilatované panenky jsou amfetaminy. Špendlíková hlavička – to je herák.“

	Cooper se díval dál. Ale jeho pozorovací schopnosti muselo něco narušit. Díval se Angii do očí, jenomže neviděl žádné stopy užívání drog. Viděl jenom bolest a osamění. A za nimi krátký záblesk, který mu dokázal sevřít srdce, kdykoli se zadíval hluboko do očí Angiiny mladší sestry.

	Díval se, jak si bere ze země batoh. „Kde budete dneska spát?“

	Postavila se, odhrnula si vlasy z čela a zase mu věnovala ten svůj úsměv. „Nevím. Nevíte o nějakém krytém vchodu do krámu? Spacák mám.“

	„To žijete takhle drsně?“

	„Žiju na ulici. Co byste čekal? Že přespávám v elegantním malém hotýlku s pokojovou službou a velkou koupelnou?“

	„Nemáte žádné peníze?“

	„Dneska jsem neměla šanci se k nějakým dostat.“

	„Jak si je obvykle obstaráváte?“

	„Jak myslíte?“

	Doufal, že řekne něco o žebrání, ale usoudil, že raději nebude naléhat. „Neměla byste spát na ulici, Angie.“

	„To mi povídejte.“

	„Není to bezpečné.“

	„No a? Když vám to dělá takové starosti, co s tím provedete? Nabídnete mi snad, abych přespala tady?“

	„Ne.“

	„Ne, já si to myslela. To by nešlo, že jo? Co by tomu řekli lidi? Nebo co by tomu řekla Di?“

	Vyšla do chodby a otevřela vchodové dveře. Cooper jí je držel, než si přetáhla batoh přes hubená ramena, a díval se za ní, jak vychází na ulici. Rozhlédla se, zvažovala, kterým směrem se dát, snažila se vzpomenout, kde jsou obchody nebo kde by mohl být nějaký parčík a úkryt s prázdnou lavičkou.

	„U řeky na promenádě je spousta laviček, ale bude tam teď větší zima,“ řekl Cooper. „V noci od vody teplo mizí ještě rychleji.“

	„Díky za tip,“ řekla na to.

	„Na tržním náměstí je klid, ale až po třetí ráno, když odejdou poslední lidi z nočních klubů. A zítra je trh, takže stánkaři přijedou tak kolem páté ráno, aby se připravili. Takže tam bude docela rušno.“

	„Dík.“

	„A kdybyste spala u mě na gauči, otravovaly by vás kočky. Jsou fakt děsné. Diane kočky nesnáší, takže předpokládám, že vy je taky nemusíte.“ Znovu se zadívala ulicí. Cooper slyšel auta na Meadow Road. Bylo tam auto, z jehož sterea hrál hodně nahlas rap, někomu se pálily gumy, jak zrychloval od semaforu. Později tam bude hlídka, aby odradila mládež od divokých závodů. Ozval se výbuch smíchu a chrastění plechovky po chodníku.

	„Já vůbec nejsem jako Diane,“ řekla Angie. „Vlastně jsem její přesný opak. Ale myslela jsem, že to vám už došlo.“

	Cooper se podíval na útlou ruku, kterou si prohrábla vlasy, na úzká ramena, hubené tělo, vyzývavý pohled, který k němu obracela. „Vůbec nejste její přesný opak,“ namítl.

	„Možná ne. Ale něco vám řeknu – mně kočky nevadí. Vlastně je mám docela ráda, do jisté míry.“

	„Míra s tím nemá co dělat.“

	„Já vím.“

	„A musíte být pryč do osmi ráno.“

	„To musíte do práce?“

	„Do osmi budete venku,“ opakoval Cooper.

	„Fajn, platí. Kočky i to ostatní.“

	Odebral jí ruksak a Angie prošla kolem něj zpátky do domu.

	„Jo a mimochodem díky,“ řekla.

	„Jasně.“

	„To je v pohodě, nemusíte tvrdit, že nemám zač. Protože vím, že mám. Jenom vám problesklo před očima, jak na mě na lavičce u řeky zaútočí v noci nějaký zvrhlík. A pak by ještě mohlo vyjít na světlo, že mi ten přátelský místní policajtek, tenhle konstábl Cooper tu lavičku doporučil jako nejlepší místo na přespání. To by vaší pověsti asi moc neprospělo, co?“

	„Donesu vám nějakou deku,“ řekl na to Cooper.

	„Jo, dík.“

	A Cooper si připomněl ten pocit, který jím projel, když otevřel dveře a uviděl za nimi Angii. Předtuchu, že se blíží katastrofa.

	Ale hned ten pocit zase zahnal. Do osmi ráno bude z jeho bytu pryč – tím si byl jistý. A pak už Angii Fryovou nikdy neuvidí. O to se taky postará.
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	Úterý

	Poslední tři noci se Diane Fryové zdálo o těle Emmy Renshawové. Emma byla mrtvá už dva roky a kůže se jí svraštěla na lebce jen do malých bledých kousků, takže se proměnila v jakousi gumovou masku, která se dala natáčet a všelijak aranžovat do jakéhokoli tvaru. Pro Fryovou se měnila do tváře šestnáctileté dívky – tváře, kterou znala tak dobře jako vlastní, a přece pro ni byla cizí. Do tváře, která ji nutila probouzet se zpocená, trhat sebou a zmuchlat deku do nohou.

	Fryová ten strach znala. Ten zákeřný strach. Večer jste si šli lehnout s pocitem, že jste úplně volní. A pak jste se ráno probudili a zjistili, že ten strach už zase vylezl z nejtemnějších koutů pokoje, aby vás obalil jako pevná pavučina.

	Stejně tak ji děsil už pouhý pach, zvuk nebo pohyb, o nichž věděla, že jsou naprosto nevinné, že by měly znamenat bezpečí, že by neměly žádný určitý děs probouzet, ani žádnou vzpomínku na událost, která ji tak leká. Místo toho tu ovšem byla jakási všeobecná hrůza, vážné, beztvaré zděšení z něčeho, co nedokázala pojmenovat ani jasně popsat. Ve všem nyní viděla něco, čeho je třeba se bát. Krev ve vlčích mácích, plíseň v trávě. Kosti pod kůží mladé dívky.

	To ráno Fryovou konečně napadlo něco, co si měla uvědomit už dávno. Třeba žije ve fantazijním světě, který si sama vytvořila, stejně jako Renshawovi. Angie Fryová už domů nepřijde, stejně jako se nevrátí Emma Renshawová. Koneckonců, Angie je pryč patnáct let. Jedno a půl desetiletí. Fryová si to musela pořád opakovat, ale stejně to neznamenalo, co by to znamenat mělo. V její mysli uplynula jenom chvilka – aspoň v tom jejím koutku, kde žila Angie stále jako dospívající děvče plné života, které se vydává někam na mejdan a odchází z domu se smíchem, když sestřičku líbne na tvář, a pak už zmizí do noci v oparu vůně parfému a marihuany.

	Fryová věděla, že není vůči trikům, jakými si s ní mysl zahrává, imunní. Proč by neměla i ona cítit potřebu držet se zoufalé a neoprávněné víry tváří v tvář skutečnosti? Taky ty kosti sama nevidí?

	Angie užívala heroin už v době, kdy se ztratila, a život závisláka je krutý a krátký. Fryová viděla dost a dost bratrů a sester jiných lidí, aby věděla, co se s nimi stane. Patnáct let je v životě závislého člověka hodně dlouhá doba. A jestli je Angie pořád naživu, musela by se už dávno objevit.

	Fryová stála před rozhodnutím, které jí zatím unikalo za záclonu jako světlo svítání, které postupně nahrazuje žlutou záři pouličních lamp. Musela přijmout skutečnost, že je Angie mrtvá. Jinak nemá už kam dál jít – jen zabloudit ještě hlouběji v těch temných uličkách posedlosti.

	Poprvé za celé měsíce věnovala chvíli času svému cvičení, aby si pročistila mysl, a hledala energii, kterou potřebovala, aby to všechno přežila. Postavila se na kobereček v ložnici a dělala jeden pohyb za druhým, pomaličku přestávala vnímat vybledlé tapety na stěnách a podlahu, protože se jí pohled stáčel čím dál víc do vlastního nitra. Konečně pocítila první náznaky fyzické intenzity, která jí dá sílu, již ztratila.

	Byl to začátek, ale to jí ještě nestačí. Musí z mysli vypudit všechny myšlenky na Angii a přijmout vědomí, že je sestra mrtvá, klidně a nezaujatě. A především potřebuje, aby jí někdo dodával sílu, až bude zase jednat s Renshawovými – sílu, kterou jí Gavin Murfin poskytnout nemůže.

	Kočky celou noc lovily. Jedna z nich teď požírala svůj úlovek na zadní zahradě na Welbeck Street 8. Z oběti už toho moc nezbývalo – jen žaludek a střeva a pár dalších vnitřních orgánů. Ležely na kamenech dláždění, ještě se leskly, byly tmavě zelené a červené. A zbývalo tu ještě cosi – dvě malé tlapy, dlouhé a bledé a zakončené bílými drápy. Jedna tlapa byla stočená jako pěst, druhá natažená na zemi, jak by byla i zaživa. Byly to zbytky krysy.

	Ben Cooper se rozhlédl kolem, jestli někde nezahlédne ocas, aby mohl odhadnout, jak velká ta krysa byla. Kočky totiž normálně ocasy nežerou. Sežerou hlavu a přední tlapy, ale zadní nechají, stejně jako žaludek nebo ocas. Kdyby ho našel, dokázal by odhadnout velikost a mohutnost, takže by také poznal, jestli Randy nebo paní Macavityová ulovili krysu dospělou, či jen čerstvé mládě. To se tu krysy někde uhnízdily? Jestli ano, dočká se ještě dalších zbytků, když kočky to doupě objevily.

	Ale ocas nikde poblíž neviděl. Pokrčil rameny. Možná s ním odletěl nějaký pták, který si myslel, že je to červ. Tady v okolí jsou straky – často se do zdechlých krys pouští menší ptáci, když se v hejnu slétnou na nějaký strom. Straky požírají zdechliny. A vybírají taky mláďata zpěvných ptáků, dokonce i vejce z hnízd. Jsou ideální k tomu, aby uklidily zbytky po jiných predátorech.

	„Takže jeden z vás asi snídat nebude, co?“ prohodil Cooper a kočky se mu začaly motat pod nohama.

	Stejně už měl pro ně misky připravené a obě kočky se do snídaně pustily se stejnou vervou jako jindy.

	Cooper se narovnal a postřehl, že ho ze dveří do zimní zahrady pozoruje Angie Fryová s tím svým typickým úsměvem. Pocítil neopodstatněnou vlnu zlosti, že ho sleduje v tak soukromém okamžiku někdo cizí. A bylo to ještě horší, protože právě dnes ráno mohl zadní zahradu konečně prohlásit za své území. Ještě ani neměl čas ji pořádně prozkoumat.

	„Už musíte jít,“ řekl.

	„Jasně, já vím. Říkal jste v osm a já už mizím. Jenom jsem vám chtěla poděkovat, než vypadnu.“

	Cooper cítil, jak rudne. Bylo zvláštní, že Angie Fryová dokáže rozhodit jeho klid úplně stejně jako její sestra. A Cooper okamžitě spolkl podrážděnost a místo ní pocítil výčitky, že se chová tak hrubě.

	„To nic.“

	„Doufám ovšem, že si budete pamatovat, co jsem vám včera povídala.“

	„Budu.“

	„To je dobře, Bene.“

	Doprovodil ji ke dveřím bytu, na prahu se zarazila.

	„Možná se ještě uvidíme,“ prohodila.

	„To asi ne.“

	Pak se otevřely dveře u druhého bytu a v hale se objevila tmavovlasá žena, která se lehce předklonila, jak byla nucena zastavit se uprostřed kroku, aby do Coopera nevrazila. Další naprosto cizí člověk. Cooperovi připadalo, že se blíží ke čtyřicítce, měla na sobě černou bundu a modré džíny.

	„Ach,“ vydechla jen.

	Cooper vnímal, že se zatvářila vyděšeně. Ani by se jí nedivil, kdyby ho měla za lupiče.

	„Zdravím, já jsem váš soused,“ představil se proto. „Ben Cooper.“

	„Aha, jasně.“

	Bylo zjevné, jak se jí ulevilo, napřáhla k němu ruku. „Peggy Checková. Takže vy jste ten mladík zezdola. Tak vám říká Dorothy Shelleyová.“

	Cooper ruku stiskl. Ohlédl se po Angii, ale ta už zmizela bez jediného slova venku. Uvědomil si, že se na něj Peggy vesele usmívá, jako by řekl nějaký úžasný vtip. Ten úsměv jí proměňoval celý obličej a vnášel jí pobavení i do očí. Cooper se s ní ihned cítil dobře. A také mu došlo, jak byl posledních pár hodin napjatý. Od chvíle, co se mu u dveří zjevila Angie Fryová.

	„Ano, to budu já,“ přitakal, „ten mladý muž zezdola.“

	„Vy jste u policie, že?“

	„Ano.“

	„Dorothy říkala, že s vámi tady budu naprosto v bezpečí. Ale v Edendaleu asi není ani tak moc nebezpečno, že?“

	Cooper cítil, jak se každou vteřinou uvolňuje víc a víc. Všechny instinkty, které potlačoval, když mluvil s Anglií, se mu zase vracely. Postřehl přirozené teplo, které mu u předchozí návštěvnice chybělo, proto se s ní tak dobře necítil.

	„Ale jistě, tady budete v pohodě,“ ujišťoval ji. „Jenom si dejte pozor na kočky. Jsou to zabijáci.“

	Peggy nejspíš chtěla zavřít své dveře a jít pryč, ale to nemohla, protože jí Cooper bránil v cestě. Proto ustoupil za práh svého bytu.

	Znovu se na něj usmála. „Takže se asi brzy zase uvidíme, Bene.“

	„Musíte někdy přijít na kafe.“

	„Moc ráda. Stačí říct. Tak zatím.“

	Cooper se za ní díval, jak odchází ulicí k Tržnímu náměstí a nese se rychle a sebevědomě. Je to sice cizinka, ale do Edendaleu snadno zapadne.

	O tom není pochyb.

	A jistý si byl ještě jednou věcí. Jestli jednoho dne využije toho jeho pozvání a na kafe přijde, nebude mu celý večer vyprávět jenom samé lži.

	Když Ben Cooper přišel na West Street, našel Diane Fryovou u svého stolu. Držela náruč plnou složek a cosi, co vypadalo jako fotoalbum. Připadala mu trochu přešlá, ale to na ní nebylo nejnápadnější, jak si uvědomil, sotva se na ni zadíval. Přistihl se, že na ní automaticky hledá podobnost se sestrou. Úzká ramena a rovné vlasy byly patrné na první pohled. Ale bylo tady i něco jiného – něco v pohledu očí, co nedokázal zatím určit.

	Fryová si odhrnula pramen vlasů z čela. Další známé gesto.

	„Stalo se něco?“ zeptala se. „Proč na mě tak zíráš?“

	„Ale… to nic.“

	„Když myslíš. Chci, aby ses podíval na tohle, Bene. Řekneš mi, co si o tom myslíš.“

	„Co to je?“

	„Album výstřižků Sary Renshawové. Dovolila mi si ho vypůjčit, protože si právě začala dělat nové.“

	Paní Renshawová nasbírala z novinových výstřižků už velmi objemné album. Většinou to byly zprávy o pohřešovaných dětech, které se zase vrátily domů, některé i po několika letech. Byly tu také příběhy o mladých lidech žijících na ulici v nejrůznějších městech nebo ve squatech, dokonce i v dočasných táborech stoupenců hnutí New Age a ekologických aktivistů. Byla toho záplava a Cooper se nestačil divit, kolik různých novinových titulů se podobnými věcmi zabývá. Byly tu zastoupeny všechny celostátní noviny, bulvár i tisk seriózní. Byly tu noviny skotské, regionální týdeníky z Yorkshiru i Midlands, vlastně z celé Británie. Některé z těch příběhů, jak si Cooper uvědomil, byly vytištěné z internetových stránek zahraničních novin, především amerických. Cooper otočil stránku a došel k článku z MiIwaukee Journal Sentinelu, kde psali o dívce zraněné při automobilové nehodě na dálnici č. 54, která zůstala v bezvědomí v nemocnici. Policie v nějaké Oneidě se snažila oběť identifikovat a obrátili se o pomoc na veřejnost. Uvedené telefonní číslo tam bylo v kroužku, obkreslené modrým inkoustem. Cooper usoudil, že Sarah Renshawová na policii v Oneidě volala. Doufal, že na ni byli hodní.

	Prošel si data výstřižků. Nejstarší začínaly takřka vzápětí potom, co se Emma ztratila, ale to byly především případy z okolí a byly třeba po týdnu od sebe. Jak se však album zaplňovalo, data se začínala blížit, zdroje rozšiřovat a nabírat na mezínárodnosti, a několik nejnovějších stránek už bylo vybíraných z internetu a den po dni.

	Cooper tak měl před očima ohromující náhled do světa, jak ho vnímala Sarah Renshawová. A v tomto světě byla Emma na začátku přede dvěma lety jedinou pohřešovanou osobou v oblasti severního Derbyshiru, ale během měsíců se její klony rozšiřovaly dál a dál. Až se v různých převtěleních roztrousila po celé zeměkouli a zaplavila svět jako armáda klonů, jako virus dělící se nepředstavitelnou rychlostí.

	Tyto multiplikované Emmy končily na nejrůznějších místech, některé ztracené a anonymní, jiné hladové nebo zraněné, osamělé, nebo konečně zase s rodinou. A Sarah Renshawová trávila celé hodiny u počítače, kde je sledovala. Možná v ní zoufalství jen rostlo, když si uvědomovala, o jak veliké množství pohřešovaných lidí na světě se jedná, a pak zjistila, jak rychle se ten virus, který se snaží zachytit, šíří. Každým dnem se ztrácelo víc mladých lidí, než si kdo dokáže představit.

	Cooper s povzdechem album zase zavřel. Ani náhodou to nebyly klony, byly to mladé ženy, které měly pár věcí společných, ale od Emmy Renshawové se v jednom podstatném lišily. Každá z nich byla samozřejmě něčí dcerou. Mnoho z nich mělo rodiče, kteří se o ně doma báli.

	Ale především, všechny z nich ještě pořád žily.

	„Je to smutné,“ řekl.

	Fryová přikývla. „Nejhorší na tom je ten pocit viny.“

	„Jak to myslíš?“

	„Sarah Renshawová pořád mluví o ‚víře‘ a tak. Jestli se podle mě Emma někde najde mrtvá, Sarah si to vysvětlí tak, že dostatečně nevěřila. Bude si myslet, že je Emma mrtvá, protože se sama dost nesnažila.“

	„To přece vůbec nedává smysl.“

	„Vina smysl nedává. A smysl momentálně nedávají ani Renshawovi.“

	„Je to dost zlé, co? Slyšel jsem toho o nich už hodně, ale osobně jsem se s nimi nesetkal.“

	„Bylo by docela zajímavé poznat, jak na tebe zapůsobí, Bene.“

	„Ano.“

	Cooper zapřemýšlel, jestli už Fryová Renshawovým vůbec řekla, že někdo, kdo je tak dlouho pohřešovaný, se s největší pravděpodobností jednoho dne znovu vůbec neobjeví. Ale neměl teď chuť jí to připomínat. Až moc dobře věděl, že se to stát totiž opravdu může.

	Fryová se narovnala v ramenou a najednou působila úplně jinak.

	„A jak ti to jde s těmi Oxleyovými, Bene?“ zeptala se. „Už patříš do rodiny?“

	„No jasně. Strýček, se kterým nikdo nemluví.“

	„Tak fajn, snaž se dál,“ vybídla ho Fryová. „Zkus třeba jiný přístup nebo tak něco.“

	„Jiný přístup. Jasně.“

	Šéfinspektor Kessen nemusel dnes ráno čekat tak dlouho, až se místnost pro poradu uklidní. Jeho tichý, trpělivý styl některé důstojníky znervózňoval. Nevěděli, co si o něm mají doopravdy myslet. Co si asi za tím úsměvem úzkých rtů říká? Dokonce ani inspektor Hitchens jako by nevěděl, jak se má chovat.

	Ben Cooper si všiml, že dnes ráno je tu i Tracy Udallová s některými členy venkovského týmu, včetně seržanta Jimmyho Boyce. Udallové zamával, pak zaváhal a uvědomil si, že si musí dát pozor na to, vedle koho se posadí, protože by to taky mohlo něco znamenat. Tak se usadil na židli v zadní části místnosti a vypínal se tam, jako by chtěl dát najevo, že každou chvíli musí spěchat za něčím nesmírně důležitým.

	„Tak dobrá, děkuji,“ zahájil Hitchens poradu. „Ti z vás, kdo pracují na vodítkách týkajících se té bronzové busty nalezené v autě Neila Grangera, už vědí, že máme nějaké výsledky. Busta byla zjevně ukradena přímo tady v Edendaleu, z domu zvaného Southwoods Grange, kde došlo před dvěma týdny k vloupání. Sídlo je v majetku Národního trustu, takže veškeré předměty tam obsažené byly zaznamenány a vyfotografovány kvůli bezpečnostním opatřením. Není pochyb, že je to stejná busta.“

	„Jakou má cenu?“ zeptal se kdosi.

	„To je těžké odhadnout, ale prý je pojištěná na pět tisíc liber.“

	„No paráda. A o té vloupačce víme, pane?“

	„Ehm, ne. Ale ta busta byla součástí většího lupu, šlo o malé kousky údajně v mnohem vyšší hodnotě. Než hlídka zareagovala na poplach v Southwoods Grangi, lupiči už byli dávno pryč. Nenabízela se žádná jasná vodítka ani žádné stopy po ukradených předmětech. Až doteď.“

	„Myslíte si, pane, že by to mohlo mít něco společného s nácvikem Gangu Gavina Murfina, který se chystá udělat Chatsworth House?“ Kessen z místa v první řadě otočil pomalu hlavu ke konstáblovi, který tak žertoval. Jen málokdo se zasmál, až na Murfina, který se chechtal nahlas a na kolegu mrkl. Inspektor Hitchens se také usmál, ale dokázal se včas odvrátit, aby to šéf neviděl. A hlas udržel klidný.

	„Když zapomeneme na podobné vtípky, podobný modus operandi tu máme ještě u série dalších incidentů v uplynulých měsících, a to včetně několika v Longdendaleu, poblíž bydliště Neila Grangera.“

	Hitchens se rozhlédl kolem sebe a našel pohledem Bena Coopera. „Jak někteří z vás už vědí, tým pro vyšetřování venkovských zločinů na těch vloupáních v Longdendaleu už nějakou dobu pracuje. Ukázalo se, že ta jejich rozvědka je dost užitečná. A také právě prověřujeme některé Grangerovy společníky, což zabere nějakou dobu. Ale pár z nich vypadá už nyní dost slibně. Opravdu hodně slibně. Máme tu taky pár kamarádů Neila Grangera, kteří už za sebou nějaké ty tresty za vloupačky mají.“

	„A kde ti společníci jsou, pane?“ zeptal se Cooper. „V Tintwistlu? Nebo tady ve Withensu?“

	„Ve Withensu ne. Na mysli mám především dva bývalé Grangerovy kolegy z Lancashirské chemické v Glossopu, kteří byli nedávno propuštěni z práce, protože byli podezřelí z drobných krádeží. Oba si už odseděli tresty za jiné činy a Granger se s nimi dal dohromady. Občas spolu popíjeli v hospodě v Mottramu. Musím říct, že to byla dobrá práce, přijít na tahle fakta tak rychle.“ Hitchens se otočil ke Kessenovi, který přikývl a na všechny se usmál. Jako by všem radostně blahopřál.

	„To ovšem neznamená, že by nás při prošetřování Grangerových společníků nečekalo ještě hodně práce,“ pokračoval inspektor. „A to včetně těch z Withensu, Coopere. Granger tam má několik příbuzných, kteří vypadají poněkud pochybně, jak jsem pochopil.“

	„Většinou jsou to ještě děti,“ vysvětloval Cooper. „Takže jen rušení klidu a vandalství, možná se sem tam vloupou do nějakého auta. Ale nemyslím, že by mohli jet ve starožitnostech.“

	„Dobrá, to uvidíme. Potřebujeme víc informací, než tuto možnost definitivně zavrhneme, proto na tom dál pracuj. Venkovská jednotka s tímhle bodem vyšetřování pomůže a my máme štěstí, že máme tentokrát někoho k ruce. Neil Granger znal, jak se zdá, docela hodně lidí.“

	„Ta rodina ve Withensu, ti Oxleyovi, nejsou zrovna otevření spolupráci,“ upozornil Cooper.

	„Stejně se toho drž dál. Zkus jiný přístup.“

	„Ano, pane.“

	Cooper cítil, že ho šéfinspektor Kessen upřeně pozoruje, a rozhodl se raději mlčet. Transfer k venkovské jednotce by mohl přijít, než se naděje, pokud si nedá pozor.

	„Bohužel pořád hledáme jakýkoli použitelný forenzní důkaz z místa činu. Laboratoř slibuje, že už brzy něco dodá.“

	Ozvalo se pár tlumených zasténání. Nejspíš to znamenalo, že vzorky z místa činu byly odeslány do laboratoře služby pro forenzní šetření, což je levnější a taky to déle trvá. Policie musí za vědecké prověření každého důkazu platit jednotlivě, proto je třeba přihlédnout pokaždé i k možnostem rozpočtu. Ale sliby nestojí vůbec nic.

	„Přesto, podaří-li se nám přijít s několika základními podezřelými, doufáme, že najdeme nějaké kontaktní stopy, kterými bychom mohli všechno svázat dohromady s místem činu, a to jak u té větrací šachty, tak v Grangerově autě a na tom odpočívadle. Vyšetřovací tým vyhledává řidiče kamionů, kteří projížděli tu noc po A628. A pár jich už našli.“

	„Takže jakou máme teorii?“ zajímalo Coopera, který už zapomněl, že se rozhodl být radši zticha. „Že byl Neil Granger členem gangu zlodějů starožitností, který v této oblasti operuje?“

	„Připadá nám to jako nejpravděpodobnější vysvětlení pro tu bronzovou bustu u něj v autě. Byla to část lupu ze Southwoods Grange. Je možné, že členové gangu se nějak rozkmotřili. To se stává v jednom kuse. Možná si Granger chtěl něco z kořisti nechat pro sebe a ostatní na to přišli.“

	„Proč myslíte, že by se setkávali zrovna na tomhle místě?“

	„Je tam dost klid. A dá se tam docela snadno dostat, zvlášť když mají ostatní auto s náhonem na všechna čtyři kola a vyjedou až k té šachtě.“

	„Ale pro Neila Grangera to moc pohodlné není. Nechal auto na odpočívadle a nahoru musel vyjít.“

	„Nevíme, jestli tam šel pěšky. Mohl ho někdo svézt.“

	„To je pravda.“

	„Na místě činu hodláme prověřit ještě okolní oblast, ale je tam především vřes a holá rašelina – na takovém místě toho moc neschováte.“

	„A co ta větrací šachta?“ napadlo Coopera.

	„Co je s ní?“

	„Ve vřesu toho moc neschováte, ale co uvnitř šachty?“

	„Ta je moc vysoko, aby se tam člověk dostal,“ zapochyboval Hitchens.

	„Kdybych tam měl auto, mohl bych tam mít i žebřík. Aluminiový žebřík vzadu na korbě menší dodávky nebo tak. To je hračka. Vlastně kdybychom poskládali nějaké ty větší kameny, co tam leží, na sebe, stačilo by asi zvednout nohu, a člověk by se přes okraj té šachty dostal docela snadno.“

	„To si poznamenám,“ řekl Hitchens. „A necháme zásahovou, ať to vyzkouší. Mají žebřík.“

	„Našlo se něco u Neila Grangera doma?“

	„Nic, co by se dalo označit za starožitnost. Pokud ovšem nepočítáme tu sbírku plastových kachen na stěně v pokoji pro hosty.“

	„Hele, ty náhodou dneska dost frčí,“ ozval se Murfin. „Viděl jsem je zrovna nedávno na trhu se starožitnostmi. Nechtěl jsem věřit vlastním očím, když jsem viděl tu cenu. Ale ten chlápek, co to prodával, říkal, že je to kýč, a většina lidí je vyhodila, když vyšly z módy. Takže jsou dneska vlastně dost vzácné, když jsou pravé.“

	„Ale bral bys zrovna tohle, Murfine, kdyby ses vloupal na místo, kde jsou pravé starožitnosti?“

	„To asi ne.“

	„A věšel by sis je pak na stěnu v pokoji pro hosty, a navíc na ty nejděsnější tapety na světě?“

	„Ne.“

	„Jasně. Takže tam nebylo nic, co by vypadalo jako kradená starožitnost. Tým teď prochází všechny adresy a telefonní čísla, co se v tom domě našly, ale Granger nebyl zrovna organizovaný člověk, jak se zdá. A žádné z těch jmen neodpovídá seznamu možných podezřelých, který sestavil tým pro vyšetřování venkovských zločinů.“

	„To by asi musel být hodně velký popleta, aby nám tam nechal rovnou celý seznam svých kriminálních společníků,“ poznamenal Cooper.

	„Staly se i divnější věci. A poznali jsme hloupější kriminálníky.“

	„Ale tohle hlupák nebyl, pane. On žádné chyby nedělal.“

	„Až na to, že se nechal zabít.“

	„A co s tím černým líčením?“ napadlo Murfina.

	„Dobrá, to je dost neobvyklá forma převleku, ale make-up měl nejspíš po ruce, protože zkoušel něco s divadelním spolkem.“ Hitchens se rozhlédl po místnosti. „Napadá vás ještě něco, co jsme vynechali?“

	Diane Fryová se začala na židli vepředu vrtět.

	„Jo, jistě, nezapomněli jsme na možné spojení se zmizením Emmy Renshawové, která ještě stále nebyla nalezena,“ dodal Hitchens.

	Cooperovi to moc přesvědčivě neznělo, ani Fryová nevypadala zrovna spokojeně. Jako by to Hitchens dodal jen z povinnosti. Ale kupodivu se v tu chvíli ozval šéfinspektor Kessen.

	„Seržantko Fryová, nechcete tuto možnost rozvést trochu blíže?“

	„Děkuju, pane.“ Fryová si rychle utřídila myšlenky. Možná ji překvapilo, že se někdo na její názor vůbec ptá. „Podle mě bychom neměli ztrácet ze zřetele možnost, že Neil Granger byl patrně posledním člověkem, který viděl Emmu Renshawovou, než zmizela. Ale to nemáme potvrzeno od nikoho jiného.“

	Hitchens automaticky vklouzl do role ďáblova advokáta.

	„Ano, ale nezapomínejme taky, že neměl čas mezi tím, co odešel z domu a co přišel do práce, aby stihl víc než Emmu někam odvézt,“ namítl. „Jestli ji nehodil na nádraží, kam by s ní jel? A proč by o tom lhal?“

	„Je také pravda, že máme pouze slovo Neila Grangera i o tom, kdy z domu odcházel.“

	„Ale znovu, jde jenom o rozmezí několika minut. Alex Dearden odešel necelých deset minut předtím, než měl podle svých slov odejít Granger. Takže mu můžeme dát nanejvýš tak dvacet minut k dobru.“

	„Za tu dobu se toho stihne hodně,“ namítla Fryová tvrdohlavě.

	„Zabít Emmu a zbavit se těla? To si nemyslím.“

	„Jestli ji zabil v domě, její tělo by musel mít v kufru auta, když jel do práce.“

	„Prověřila to auto tehdy laboratoř?“ zajímalo Kessena.

	„Ne, pane.“

	„To je škoda. Propásli šanci. Aspoň bychom tu možnost mohli vyloučit. Měl tehdy stejné vozidlo, jaké máme nyní v držení?“

	„Tím si nejsem jistá, pane. Ale myslím, že ano.“

	„Kdyby bylo tělo Emmy Renshawové v kufru toho auta, forenzní by mohlo ještě pořád najít nějaké stopy. Třeba skvrny od krve nebo nějaká vlákna. Zkuste to aspoň prověřit, Fryová.“

	„A co Alex Dearden?“ nadhodil Hitchens.

	Fryová zavrtěla hlavou. „Nějak nevím, kde by našel na cokoli čas. Neil Granger ho viděl odcházet. A Granger sám přiznal, že byl poslední, kdo Emmu viděl.“

	„Pořád je tu možnost, že to udělali společně.“

	Kessen se na Fryovou omluvně zadíval. „Byl bych tomu víc nakloněný, kdybych tu viděl nějaký motiv. Jeden z těch chlapců, jistě – pokus o znásilněni, odmítla sexuální nátlak nebo tak něco. To jsme zažili už mnohokrát. Ale že by se dva spiklí? Byli to opravdu tak dobří přátelé?“

	„To ne, pane.“

	„Tak proč by Dearden Grangerovi pomáhal, nebo naopak?“

	Na to neměla odpověď ani Diane Fryová.

	„Emma Renshawová mohla samozřejmě dojít také k názoru, že si nemůže taxi dovolit,“ navázal Hitchens. „Takže šla na nádraží pěšky nebo jela autobusem, nebo třeba chytila stopa.“

	„Celou cestu od domu na nádraží ji nikdo neviděl,“ podotkla Fryová. „Každopádně je to skoro šest a půl kilometru a ona měla kabelu. Řidiči autobusů si ji nepamatovali, žádný motorista také tehdy, nehlásil, že by ji viděl nebo naložil.“

	„Což neznamená, že se to nestalo, pochopitelně. Pořád je to jedna z možností.“

	Jakmile porada skončila, Cooper sledoval, jak jde Diane Fryová k inspektoru Hitchensovi. Možná na něj naléhá, ať se na ten případ Emmy Renshawové nezapomíná. Nebo možná jenom chce, aby ji ostatní viděli, jak se vybavuje s nadřízenými, že není jenom součástí toho davu, který se tlačí u dveří. Počkal. Fryová za ním přišla za pár minut.

	„Tak jo, zařídila jsem to,“ hlásila mu.

	„A co?“

	„Zařídila jsem, že se mnou půjdeš za Renshawovými. Chci vědět, jak na tebe zapůsobí. A pak můžeš zase za těmi Oxleyovými.“

	„No paráda.“

	„Už jsi uvažoval o té změně přístupu?“

	„Ano, napadlo mě, že si prostě vezmu stoh formulářů k výslechu a vyplním tam ty jejich odpovědi sám.“
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	Cestou do Withensu viděli Ben Cooper a Diane Fryová mladíka, který šel podél silnice. Měl na sobě pytlovité kapsáče, parku a černou vlněnou čepicí staženou přes uši.

	„Není to některý z těch mladých Oxleyů?“ napadlo Fryovou.

	„Kde?“

	„Tamhle u silnice, kousek před námi.“

	„Možná ano. Sean? Ryan? Jeden z těch dvou.“

	„Kolik jim?“

	„Čtrnáct, patnáct.“

	Fryová se podívala, kolik je hodin. „Co se ho zeptat, proč není ve škole? Jestli nemá omluvenku od učitele, můžeme trvat na tom, že ho dovezeme domů, a pak si promluvit s jeho rodiči.“

	„Řekl bych, že to stojí za pokus.“

	Když mladík uslyšel blížící se auto, ohlédl se přes rameno. Možná i zvažoval, že začne stopovat, ale když je uviděl, už se ani neobtěžoval zvednout ruku. Jenom šel dál stejným tempem, ploužil se po travnatém okraji s rameny v bundě svěšenými.

	„Bacha, snaží se zdrhnout!“ varovala Fryová.

	„A sakra.“

	Než Cooper stačil rozepnout bezpečnostní pás a vylézt z auta, mladík byl už pár set metrů od nich. Ruce i nohy se mu kmitaly jako o závod. Uháněl k nejbližšímu křoví, kde se jim brzy ztratí.

	Cooper si jen povzdechl, když pochopil, že je jakákoli honička pěšky marná.

	„Tak byl to Ryan, nebo Sean?“ zeptala se Fryová.

	„Netuším.“

	„No paráda.“

	„Ale byl to dobrý nápad, jenom asi ne dost,“ pronesl Cooper.

	„Hele, Bene, co si myslíš o tom nápadu vzít to přes starožitnosti?“ nadhodila Fryová, sotva se zase rozjeli.

	„Já o tom nerozhoduju.“

	„Tos řekl opatrně.“

	„Ale jestli tam jsou nějací potenciální podezřelí…“

	„Takže si myslíš, že s těmi Oxleyovými možná marníme čas?“

	„Já vím, že s Oxleyovými marním čas, Diane. Oni se mnou nikdy mluvit nebudou. Začínám si kvůli tomu připadat, jako bych měl lepru.“

	„Neboj,“ uklidňovala ho Fryová. „Renshawovi si s tebou promluví naopak až moc rádi. Ovšem jen o jednom jediném tématu.“

	Fryová Coopera představila Howardovi a Sáře Renshawovým a oni mu pak dovolili posadit se na gauč vedle medvídka Edgara.

	„Můžu vám položit jednu otázku, která vám asi nebude připadat relevantní?“ zeptala se Fryová.

	Howard Renshaw se pousmál. „Kladli nám už tolik otázek, že sotva dokážeme rozeznat, co je ještě relevantní a co už ne. Takže do toho.“

	„Vyprávěl jste mi, že jste žili v Marplu a jak se vám tam líbilo…“

	„Ano.“

	„Podle toho, co jsem slyšela, mi to připadá jako moc milé místo. Příjemná čtvrť, dobré školy, blízko do přírody, ale dost blízko na to, aby člověk snadno dojel do Manchesteru nebo Sheffieldu. A říkal jste, že jste tam také měli spoustu přátel.“

	„Přesně tak. Takže na co se chcete zeptat?“

	„Proč jste se propána stěhovali do Withensu?“ vyhrkla Fryová.

	Sarah se rozesmála. „Tak zaprvé si musíte uvědomit, že to bylo před dvaceti lety, když byla Emma ještě malá. To jsme byli úplně jiní lidé.“

	„I nám bylo o dvacet míň,“ prohodil Howard. „Myslím, že to s tím hodně souvisí.“

	„Ano, to máte pravdu.“

	Howard se opřel o područku Sařina křesla. Fryová čekala, že se ho Sarah nějak dotkne nebo ho vezme za ruku. Dřív si takových gest mezi nimi všímala. Ale Sarah nic podobného neudělala. Místo toho si uhladila sukni a složila ruce do klína. „Víte,“ vysvětlovala, „Withens je tak trochu svět sám pro sebe. Když jsme to tu viděli, pochopili jsme, že to není žádná taková ta milá malá vesnice, jaké jsme znali dřív. Tohle bylo mnohem reálnější. Rozumíte mi?“

	„Ani moc ne.“

	„Bylo v tom něco duchovního. Pro nás to tehdy bylo na první pohled ideální místo, kde chceme vychovat své dítě.“

	Fryová se kradmo podívala na Coopera. Jeho výraz jí prozradil, co chtěla vědět. Možná si také vzpomněl na Oxleyovy a měl potíž tady to duchovno vidět. „My se do Withensu zamilovali, sotva jsme ho uviděli,“ řekl Howard.

	„Vážně?“

	„Poprvé jsme sem přijeli v létě,“ řekla Sarah.

	„Ano?“

	„V zimě to tu bývá trošičku těžší.“

	Sarah se manželově větě zasmála. „Byli jsme tak nevinní, že ano? Jedna z prvních věcí, do kterých jsme se pustili, bylo strhnout tu kamennou zeď vzadu za domem. Měla snad tři metry. Nechápali jsme, proč by ji tu někdo vůbec stavěl. Neviděli jsme v ní žádný smysl – proč byla tak vysoká?“

	„Hodně jsme se tomu nasmáli, jak ty ovce v devatenáctém století musely být vážně dobré skokanky.“

	„Ano, ty ses tomu nasmál,“ podotkla Sarah.

	„Zkrátka podle nás takhle vysoká zeď bránila ve výhledu do údolí. Tak jsme ji strhli.“

	„Pak jsme měli mnohem lepší výhled,“ pokračovala Sarah. „Na chvíli.“

	„Co se stalo?“

	„Přišla zima. A sněžilo.“

	„Došlo nám, proč tam někdo stavěl zeď vysokou tři metry,“ poznamenal Howard. „Tak vysoko totiž sahaly sněhové závěje. Sníh se do údolí snášel se severním větrem a my byli první na ráně, když to v zimě začalo. Od chvíle, co jsme tu zeď strhli, nám to všechno šlo rovnou na dům, místo aby se to zastavilo už tam.“

	„Hned první ráno jsme se museli za dveřmi doslova prokopávat.“

	„Tehdy byla mimořádně zlá zima,“ poznamenal Howard. „Ale tak už to ve Withensu chodí – máte pocit, že něco takového se tu může stát opravdu kdykoli. Jako by příroda jenom čekala, kdy se vám může zase pěkně připomenout, protože na ni začínáte zapomínat.“

	„A z jakého důvodu vám Withens připadal tak reálný?“ zajímalo Fryovou.

	„Těch důvodů je hodně,“ řekl Howard. „Nám se zdálo, že dítě by mělo vyrůstat tak, aby poznalo přírodu a roční období. A myslíme si, že jsme se rozhodli správně. Emma je přesně ten typ dívky, která na venkov patří. Má k přírodě jedinečný vztah.“

	„Říkal jste, že těch důvodů bylo hodně. Co dál?“

	„Samozřejmě jde o lidi. Jsou báječní.“

	Fryová jen vytřeštila oči. „Co prosím? To se pořád bavíme ó Withensu?“

	„Vám nepřipadají báječní?“

	„Detektiv konstábl Cooper zná zdejší obyvatele lépe než já.“

	„Jsou zajímaví,“ vložil se do hovoru Cooper. „O tom není sporu. A některé z nich si ani nedokážu představit někde jinde.“

	Oba Renshawovi se na něj podívali, jako by právě vyřkl cosi mimořádně hlubokého.

	„Snažil jsem se přesvědčit seržantku Fryovou, aby přišla na náš Emmin den,“ oznámil mu Howard. „Přijdete přece, že ano, seržantko?“

	Fryová se z toho chtěla nějak vykroutit, ale nemohla. Sarah okamžitě jejího zaváhání využila.

	„Ano, musíte určitě přijít oba. Potřebujeme veškerou podporu, kterou nám můžete dát. Proto víme, že určitě přijdete.“

	„To bude skvělé,“ dodal její manžel. „Jsme vám tak vděční. Tak vděční za všechno, co pro nás děláte.“

	Fryová už už začínala vrtět hlavou, ale Sarah Renshawová se na ni zadívala ještě upřeněji.

	„Přiveďte s sebou i konstábla Coopera,“ řekla. „Určitě se mu bude Emmina práce líbit.“

	„Na zahradě bude malá výstava, jestli bude hezky,“ vysvětlil Howard. „Dole v Emmině koutku.“

	„Co to je?“

	„Víte, rozhodli jsme se na Emminy osmnáctiny vysadit strom a chtěli jsme něco hodně významného. Odjakživa milovala buddleiu, protože tak krásně voní a její květy přitahují v létě motýly. Říká se jí taky motýlí keř, že ano?“

	„To nevím,“ přiznala Fryová, protože její zahradnické znalosti se omezovaly na pěstování pampelišek v truhlíku za oknem.

	„Další jsme zasadili v den výročí jejího zmizení a taky na další narozeniny. A totéž následující rok. Takže teď je tam v dolní části zahrady takový menší lesík z keřů, kde máme další kousek Emmy.“

	„Je důležité si dny nějak odlišit. Ten den, kdy měla přijet, nám připadal jako velikonoční svátek.“

	„Velikonoční svátek? Ne spíš den vzkříšení?“

	„Svým způsobem. Když v ten den na Emmu myslíme dost silně, připadá nám, že by mohla každou chvílí projít dveřmi a říct, že je jí líto, že jde tak pozdě. Ještě se to samozřejmě nestalo. Ale možná jenom proto, že si to dost usilovně nepřejeme. Co myslíte?“

	„To opravdu nevím.“

	Pak si Renshawovi vyměnili pohled a zrůžověli. Oba věděli, že se jim do očí derou slzy.

	„Myslíš na to, na co já?“ ujišťovala se Sarah u manžela.

	„Teď by byl ideální čas na kontakt,“ řekl.

	Fryová měla dojem, že se ještě pořád baví o podpoře. Sice na to volili divná slova, ale u Renshawových toho bylo divného víc.

	„Ano, hodně by to pomohlo, že?“ ujišťovala se Sarah.

	„A co prosím?“

	„Kontakt.“

	„Tak docela vám asi nerozumím. Kontakt s kým?“

	„S druhou stranou, pochopitelně.“

	„Napadlo nás, když už jste tady,“ vysvětloval Howard, „že by to mohla být ideální příležitost k seanci.“

	„Radili jsme se s vědmou a snažili se Emmu najít s pomocí kyvadla,“ pokračovala Sarah. „Zdálo se nám to vhodné, protože Emma sama se o takové věci zajímá, ji baví všechno mystické nebo nadpřirozené. Kdybychom uspořádali seanci, mohli byste se zeptat, na co jenom chcete.“ Rozhostilo se rozpačité ticho. Fryová toužila, aby Cooper něco řekl. Proč si dala takovou práci, aby ho sem dostala, když tu jenom dřepí a nic neříká?

	Ale on se promluvit přece jen rozhodl. A Fryová mu byla nesmírně vděčná, že změnil téma.

	„Pane a paní Renshawovi, napadlo mě, jestli máte ještě nějaké Emminy fotografie. Někdy z doby, kdy odešla na univerzitu.“

	„Když odešla na školu, už jsme jich tolik nedělali,“ vysvětlovala Sarah, „ale pár jich tu bude.“

	Howard došel pro album. „Půjčíme vám tohle,“ řekl, „ale potřebujeme ho v pondělí zpátky.“

	„To nám stačí.“

	Cooper otevřel album a rychle jím listoval. Ke konci jako by našel něco, co ho zaujalo. Fryová se mu naklonila přes rameno.

	„Copak je tohle?“ vydechla, „To šla vaše dcera někam na maškarní nebo co?“

	Rozesmála se, ale pak zachytila Cooperův pohled a smích jí v hrdle hned vyschl.

	„Aha, toto,“ řekla Sarah. „Do toho vtáhl Emmu Neil Granger. Nechápu, co na tom měla.“

	„Na čem?“

	„Na té skupině, kterou měli tady ve Withensu. Vážně tomu nerozumím, ale asi je to nějaká místní tradice.“

	Emma byla oblečená celá v černém, což by u dívky jejího věku nebylo nic divného. Fryová měla třeba černou ráda také. Ale Emma na sobě měla černý frak, černé legginy, černý cylindr a martensky. Vypadala vysoká a hubená – jako by jí to všechno bylo velké. Na nose měla zrcadlovky a držela magnetofon.

	„To mělo něco společného s Neilem Grangerem?“

	„On patří do té skupiny. Nebo patřil,“ řekla Sarah. „Jak vidíte, Emma je hudebnice. Je to velmi talentovaná dívka v mnoha směrech.“

	„To určitě.“ Cooper nechal stránku otevřenou a Fryová si album lehce natočila k sobě. Snažila se význam toho snímku nějak pochopit.

	„Ale tak mě napadlo, paní Renshawová,“ prohodila, „proč má Emma vlastně začerněnou tvář?“

	Derek Alton se zasmál sám pro sebe a posadil se do jedné z prvních řad v kostele. V uličce byl dnes ráno divný pach. Jakýsi pižmový odér, jako by tu nikdo neotevřel okno ani dveře už dlouhé měsíce. To se zvedá vlhkost z těch kamenů a probouzí hnilobu ve dřevě lavic, nebo je to vlhkost z látek šatů těch, kdo tu klečí?

	Možná by se měl vrátit do kostela zase zítra a podívat se, jestli už podlahou neprorůstají zelené výhonky, které se prodírají chodníčkem před kostelem. Věděl, že je proti této invazi bezmocný, a bude jen marně pozorovat, jak se mu příroda dere i budovou kostela, prodírá se mezi lavicemi, šplhá po pulpitu a natahuje se po oltáři.

	Včera večer přišli za Derekem Altonem do jeho bungalovu tři Oxleyové. Byl tam Lucas, který si vzal oblek a usmíval se. Pak tam byl stařík, Eric, který pokyvoval a vědoucně pomrkával. A ještě mladý Scott. Scott Oxley seděl za oběma staršími muži. Ale jeho pohled vnímal Derek Alton nejpalčivěji.

	„Pane vikáři, víte, že jsme ztratili Neila…“

	„Ano, je mi to moc líto.“

	„Chtěli jsme vás požádat o takovou službičku.“

	„Ano, jistě. Chcete, abych vedl pohřební obřad? To není problém.“

	Oba starší muži si vyměnili pohled, ale nic neříkali.

	„Kdy to chcete udělat? Máte už na mysli nějaké konkrétní datum?“

	„Ne, to ne,“ namítl Lucas. „Neil bude mít kremaci. Obřad se uskuteční v krematoriu v Edendaleu.“

	„Aha. Ale stejně potřebujete někoho, kdo ten obřad provede.“

	Udivilo ho, když se všichni tři začali na židli vrtět.

	„Našli jsme někoho z Humanistické společnosti,“ řekl nakonec Eric. „Usoudili jsme, že by to chtěl právě takhle.“

	„Aha.“

	„Ale samozřejmě můžete přijít.“

	„Děkuji.“

	„My vás chtěli požádat o něco jiného.“

	„O co tedy jde?“

	„Pane vikáři, chceme, abyste nastoupil na jeho místo.“

	„Co prosím?“

	„Chtěli bychom, abyste se přidal k Prvomájovým krysám. Víte přece, co děláme. Není čas, abychom to někoho stačili naučit, chápete?“

	„Tedy, já nevím, co na to říct.“

	„Ale uděláte to, že jo?“

	„Inu, nejsem si, Eriku, jistý, že je to vhodné.“

	Alton i přes svá slova cítil, jak v něm narůstá vzrušení. Bylo to takové hřejivé chvění, které začínalo v břiše, skoro jako sexuální vzrušení. Snažil se chovat klidně a doufal, že Oxleyovi jeho reakci nepostřehnou. Ale když se zadíval na Scotta, uviděl na mladíkově tváři úšklebek.

	„Jsem přece kněz anglikánské církve,“ namítl Alton.

	„A my jsme vaše ovečky,“ řekl Eric. „Přece nás neodmítnete, že ne? Je to důležité pro naši komunitu. Pořád mluvíte o tom, jak je komunita důležitá.“

	„Ano.“

	Lucas s úsměvem vytáhl větvičku trnky, kterou ukrýval pod bundou, a podával ji vikáři.

	Pak promluvil nejstarší z nich. „Temnota a světlo,“ odříkával. „Budete tou temnotou, nebo tím světlem?“

	„To přece neuděláš, že ne?“ ujišťoval se Ben Cooper. „Nepůjdeš s nimi za tou vědmou.“

	„Děláš si srandu? To bych radši četla desetkrát za sebou ty pošahané básničky Emmy Renshawové,“ ohradila se Diane. „A krom toho myslím, že Renshawovi tam ani tak nechtěli mě. Myslí si, že ten citlivka jseš tady ty.“

	„Aha.“

	„Co ty na to, Bene? Nechceš si zahrát na Cikánskou růži? Jednou klepneš jako ano, dvakrát za ne? Už to přímo vidím. Budeš mít Renshawovy v hrsti. Ti dva uvěří absolutně čemukoli.“

	„Jako třeba vědmě.“

	„Jo, jako třeba zatracené vědmě. Víš co? Myslím, že se už definitivně zbláznili.“

	„Definitivně?“

	„No, na jisté základní úrovni ještě fungují, ale ztratili kontakt s realitou. Mají deluze. Klidně můžou být nakonec nebezpeční sami sobě.“

	„Podle dopraváků, kteří je sebrali, to přesně tak v tom podchodu vypadalo. Byli nebezpeční sami sobě.“

	„No jo. A co všecky ty jejich rituály? Mně připadá, že si tím jen pořád potvrzují, že jejich dcera jednou přece jenom přijde domů. Paní Renshawová to řekla sama: ‚Musíte věřit.‘ Podle mě jsou vyděšení z toho, že začínají pochybovat. A jakmile začnou pochybovat, rozpadne se jim celý svět. Renshawovi se zkrátka a dobře najednou zhroutí, protože ty jejich iluze se rozpadnou.“

	„A jak moc křehké ty iluze jsou?“

	„V tuhle chvíli mám pocit, že si přikrmují tu svoji víru navzájem. Ale samozřejmě kdyby se našlo tělo Emmy Renshawové…“

	„Vrátilo by je to zpátky do reality, že?“

	„Ale taky by jim to vzalo poslední špetku naděje. To jediné, co je ještě udržuje nad vodou.“

	„Určitě jim někdo nabízel odbornou pomoc.“

	„Několikrát. Byli i na několika sezeních, ale pokaždé tam byl nějaký problém. Psycholog jim říkal, že to mají celé nějak uzavřít a pak to nechat být. A Renshawovi tomu nechtějí rozumět. Jak to můžou nechat být, říkají, když se jim Emma už brzy vrátí domů?“

	„Podle mě se Emmino tělo jednou najde, nemyslíš? Nevypadá to, že by prostě jenom chtěla někde sama zmizet.“

	„Možná. Ale některé oběti se nikdy nenajdou.“

	Cooper pokrčil rameny. „Jak dlouho to takhle Renshawovi můžou ještě vydržet?“

	„To nevím,“ připustila Fryová. „A nechci být u toho, až to někdo zjistí.“

	„To ne.“

	„A co Oxleyovi? Ti jsou, doufám, víc nohama na zemi.“

	„To, co jsem říkal u Renshawových, jsem myslel docela vážně. Mám dojem, že Oxleyovi jsou v podstatě synonymem pro Withens. Nemohli by žít nikde jinde. Chci říct, že si nedokážu představit, že by Oxleyovi udělali opak toho, co udělali Renshawovi, a že by se z Withensu odstěhovali do Marplu.“

	Fryová se nad tím zamyslela. „Stejně mi pořád není jasné; proč se ti Renshawovi vůbec stěhovali.“

	„Protože tohle bylo tak reálné, no ne?“

	„Já jenom… Připadá mi to na ně nějak moc jako New Age. Tohle řekne někdo s dredy a trávou v ruce, ale Renshawovi přece nejsou žádní staří hipíci, ne?“

	„Taky se mi nezdá. Ale dneska těžko říct, po tak dlouhé době. Pokud nenosí pořád ohon a kaftan a nemají krám, kde prodávají krystaly a runy, pak vypadají jako každý jiný normální padesátník. Vyrostli z toho – aspoň navenek.“

	„Jo, navenek.“

	Cooper se na ni zadíval. „Vím, že Renshawovi jsou kvůli tomu s Emmou trochu divní, ale podle mě si vážně nepodávají jointa, kdykoli se zrovna nedíváme.“

	„To ne.“

	„Na co myslíš, Diane?“

	„Myslím na to, jak je nebezpečné, když lidi věří každému slovu, co jim řekneš. Nebezpečné – nebo taky hodně pohodlné.“

	Vjeli na hlavní parkoviště ve Withensu. Fryová vypnula motor a pár minut jenom tak seděli v autě a vyhlíželi na krychlové kamenné domy, na věž kostela za tisy a na pozadí černých kopců.

	Cooper měl dojem, že ty kopce jsou pokaždé, když sem přijede, o kus blíž, takže Withens působí ještě klaustrofobněji než minule – a méně trvale, jako by měl co nejdřív zmizet. Jak to říkala Tracy Udallová? Nevypadá to tu jako místo, které přežije. Ale tohle určitě přežívalo. V polovině devatenáctého století tady stály jenom boudy razičů tunelu, farmy tu musely existovat ještě dávno předtím. Tak proč tu všechno působí tak dočasně?

	Coopera napadlo, kde přesně to dělnické městečko bývalo. Kde žilo těch patnáct set razičů v tak děsivých podmínkách? Bylo to na místě, kde stojí dnešní vesnice? Nebo o kus dál po cestě, za kostelem, mezi svahy porostlými kapradím a plnými rašeliny?

	„Ty tady máš sraz s Udallovou?“ zajímalo Fryovou.

	„V kostele.“

	„Jaká je?“

	„Má zdravý rozum. Je oddaná své práci a je v ní dobrá.“

	„Bezva. Myslím, že by ses s těmi Oxleyovými měl víc snažit. A nezdá se mi, že bys tím ztrácel čas.“

	„Takže podle tebe, když zakutáme hlouběji, najdeme nějaké spojení s Emmou Renshawovou?“

	„Hele, Bene, kdybys dokázal zjistit, co znamená to začerňování obličeje, určitě by nám to pomohlo.“

	„Neil Granger to mohl mít jenom jako maskování, jako nějakou kamufláž do noci. Vždyť je to obyčejné divadelní líčidlo. To sežene každý. Ale jestli se mu to tam navíc povalovalo kvůli těm zkouškám té jejich taneční skupiny…“

	„Jo, ta taneční skupina! Jak se podle Renshawových jmenovala?“

	„Hraniční krysy.“

	„To je dost divné jméno.“

	„Granger měl večer předtím, než ho zabili, zkoušku,“ řekl Cooper. „Dole v hospodě ve vesnici – u Tichého pastýře.“

	„Už jsi tam byl?“

	„Ne.“

	Na parkoviště vjel znovu autobus firmy Yorkshirská spojovací a zakroužil. Dnes v něm seděly tři starší dámy. Coopera s Fryovou si měřily bez známky zvědavosti. Ani jedna se nechystala vystoupit, řidič proto zase zrychlil.

	„Takže,“ vydechla Fryová. „Jaký na tebe udělali Renshawovi dojem?“

	Cooper zaváhal. „Howard,“ řekl. „Co vlastně dělá? Myslím, čím se živí?“

	„Už je v důchodu. Ale byl prodejním ředitelem v ocelárně v Sheffieldu. A jak se zdá, hodně úspěšným.“

	„Ano, to si dokážu představit.“

	„Jak to myslíš?“

	„Prostě se mi zdálo,“ vysvětloval Ben Cooper, „že Howard Renshaw se nám snaží něco prodat. A že se mu to docela daří.“

	Fryová si povzdechla, ale úleva v tom nebyla. „Přesně takový dojem mám taky,“ řekla. „Jenom jsem se bála, že už začínám být paranoidní.“

	Bena Coopera potěšilo, že si Diane Fryová jeho názoru váží natolik, aby si dala tu práci, že ho vezme s sebou k Renshawovým. Když seděli v autě ve Withensu a čekali, až ustane přeháňka, měl dojem, že si je najednou s Fryovou bližší, než si za celou tu dobu předtím dokázali být. Možná je to příležitost pořádně si s ní promluvit – jestli přijde ta správná chvíle. „Mimochodem, zítra musím na jeden výlet,“ řekla Fryová.

	„Ano? a kam se chystáš?“

	„Do West Midlands. Musíme vyslechnout další spolubydlící Emmy Renshawové, Debbii Starkovou. A dívku jménem Khadi, která s ní jela do Itálie. Jako by se o ni nikdo dřív nezajímal. Pak se musíme zastavit ve Smethwicku za detektivem, který se tím případem před dvěma lety zabýval. Možná se podíváme i do toho domu v Bearwoodu.“

	„Jo,“ kývl Cooper.

	„Neříkáš to moc nadšeně. Ale jsou to dost slušné stopy, které by nás mohly někam dovést.“

	„Jen jsem tak přemýšlel – budeš v pohodě?“

	„V pohodě? Budu s sebou mít Gavina Murfina, jestli ti dělá starosti tohle. Hrozí mi jediné nebezpečí – že přijedu domů a bude ze mě na sto honů cítit karí.“

	„Takže do Černého kraje,“ řekl Cooper. „Odtud vlastně jsi, že jo?“

	„Samozřejmě. To přece víš.“

	„Tam jsi žila, než tě přeložili…, než ses rozhodla, že musíš odejít.“

	„Jo. Ale do toho ti nic není, Bene.“

	„Nežila jsi někde u Bearwoodu jako malá?“

	„Bene…“

	„Žila jsi tam u pěstounů, když tvoje sestra Angie odešla z domu.“

	„Asi budu vážně litovat, že jsem ti o tom vůbec kdy něco řekla. Tohle přece není žádný přitroublý seriál, který musíš sledovat díl za dílem. Tohle je jenom můj život, nic víc. A navíc je to už minulost.“

	„Ne tak docela,“ namítl Cooper.

	„Jak to myslíš? Pěstouny jsem od chvíle, co jsem se z West Midlands odstěhovala, sotva viděla. Loni mi poslali přání k Vánocům a sem tam mi napíšou. Ale jinak je to historie. Je to pryč. Já už na to zapomněla.“

	Cooper zavrtěl hlavou. „Nezapomněla jsi na Angii.“

	Okénka v autě se začínala rosit. Možná se venku trochu ochladilo, když začalo pršet. Nebo to možná bylo tím, že se Cooper začal potit. Připadal si jako Daniel vstupující do jámy lvové.

	„Víš co? Asi vážně budu litovat, že jsem ti kdy o svém životě něco řekla.“

	„Ale hledání Angie přitom asi nevzdáš, že?“

	„To sis nikdy nevšiml, že svět je plný lidí, co se nepřestali snažit, tak či onak?“ řekla na to Fryová.

	„Ne, to jsem si vážně nevšiml.“

	„Tak se někdy rozhlídni. Uvidíš je všude.“

	„Já si o tebe jenom dělám starosti, Diane.“

	„Nepotřebuji, aby si o mě někdo dělal starosti.“

	„Já jen…“

	„Nech už toho, Bene.“

	„Ale…“

	„Už nechci o sestře slyšet nikdy ani slovo, jasné?“

	Cooper se zadíval ven. Přes zamlžení toho moc neviděl. Ale věděl, že tam venku je Withens a čeká na jeho další pokus proniknout do Waterloo Terrace.

	„Jasně,“ řekl.

	„Tak běž zkusit znova ty Oxleyovy.“

	„Ty je neznáš, Diane.“

	„Určitě z nich něco dostaneš. Použij svůj šarm, Bene. Mluv jejich jazykem.“

	„Proboha, Diane, ty se snažíš – a koukni sama, kam tě to dostalo!“

	Fryová se k němu naklonila.

	„Já žádný šarm nemám,“ pronesla. „To mi aspoň všichni tvrdí. A určitě nemluvím jejich jazykem. Ne jako ty, Bene.“

	„V tomhle případě to prostě nefunguje,“ bránil se Cooper. „Nedostanu se k nim dost blízko, abych vůbec nějaký šarm mohl uplatnit. Neposlouchají mě tak dlouho, abych vůbec začal tím jejich jazykem mluvit. Takže bych to možná klidně mohl zkusit po tvém.“

	„Tak to by bylo vážně poprvé v dějinách.“

	„Tak co navrhuješ?“

	„No, na Oxleyovy asi potřebujeme někoho dalšího. Sice se to zdá takřka nemožné, ale oni tě snad nemají rádi.“

	„Vážně? A já myslel, že v téhle partě jseš jediná.“

	Fryová se na něj ledově zadívala, ale nic na to neřekla. Cooper si všiml vrásek únavy kolem jejích očí a napjatých linek kolem rtů. Povzdechl si.

	„Já to myslím vážně, Diane. Snaha mluvit s Oxleyovými je jako trhání zubů. A mě zubařina nikdy moc nelákala.“

	„Chápu,“ přikývla Fryová, „To si taky neumím představit. Koukat se na tolik zkažených zubů. Někteří lidi by měli držet pusu zavřenou pořád.“

	Posbírala složky, Cooper vystoupil z auta a zamířil přes cestu. Byl za ten chladný vzduch vděčný a zhluboka vydechl, protože už dlouho zadržoval dech.

	A zatímco se mu Fryová tak bránila, napadlo Coopera něco podivného a překvapivého. Renshawovi jsou přesvědčení, že jejich ztracená dcera pořád žije a je v pořádku a že ji brzy někdo najde. Diane Fryová dost možná žije ve zcela opačném snu. Snaží se sestru vystopovat, ale Cooper měl najednou dojem, že hluboko v duši je Diane přesvědčená, že Angie umřela.
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	Ben Cooper se s Tracy Udallovou setkal před kostelem svatého Asafa. Withens na něj už začínal doléhat, ale stěžovat si nemohl. Diane Fryová vstoupila do světa fantazie u Renshawových, což se jí závidět rozhodně nedalo. Jenomže ani on to nebude mít jednoduché. Musí rozložit rodinu Oxleyových, což znamená najít nějakou cestu, jak si promluvit s každým zvlášť. A to se snáz řekne, než udělá. Oxleyovi drží zjevně pohromadě a těžko spustí jeden druhého z dohledu. Na rodinu je to soudržnost obdivuhodná. Nebo je v tom něco jiného?

	Možná je opravdu na čase změnit strategii. Vyzkoušel se chovat přátelsky a zdvořile, nefungovalo to. Ostatně, bylo by příliš doufat, že to fungovat bude – v případě Oxleyových. Teď to chce trošku zákeřnosti. Nenápadnost, aby si jenom tak nevšimli, že se k nim už blíží.

	Udallová dnes vypadala také poněkud unaveně. Coopera napadlo, jestli snad nemá nějaké potíže se synem. Už už se jí chystal zeptat, ale pak si řekl, že neví, jestli by Udallové vůbec bylo milé, kdyby se jí vyptával na soukromí, vždyť Diane Fryová takový zájem taky nevítá.

	Kolem zastávky se už zase poflakovala partička kluků. Dvěma bylo tak čtrnáct nebo patnáct, ty viděl už předtím, ale teď měli přes džíny ještě trenky sheffieldského středečního fotbalového týmu. Třetí byl menší kluk s nakrátko ostříhanými vlasy, ale vzdáleně se jim podobal.

	Coopera napadlo, že konečně začíná trochu rozeznávat jednoho od druhého – ti dva puberťáci jsou určitě Ryan se Seanem, což znamená, že nejméně jeden z nich je syn Lucase Oxleyho. Ten menší bude určitě Jake, malý terorista.

	Každý měl vlastní stereo, jehož dráty se mu táhly od uší do kapes bundy. Určitě si každý vybírá vlastní hudbu, která dnes ovládá život každého dospívajícího. Otec Bena Coopera tomu říkával „zhudebněná puberta“

	Ale na chlapcích Oxleyových bylo něco divného. Všichni byli ponoření do vlastního hudebního světa, přesto jako by dokázali komunikovat jeden se druhým jenom očima a řečí těla. Otočili se a sledovali, jak Cooper sjíždí silnicí. Oxleyovi byli rodina, která si je natolik blízká, aby si její členové dokázali nějakým záhadným způsobem předávat možná i myšlenky. Třeba jakýsi vesmírný závan vln už stačil Lucase Oxleyho upozornit, že se Cooper blíží. Jestlipak ten telepatický myšlenkový přenos od kluků Oxleyových doprovázelo i kývání do rytmu hip-hopu?

	Na Waterloo Terrace si děti vystavěly na nevyužitých předních zahradách jakousi pevnost. Natahaly sem polena a větve ze dvora za terasou, aby z nich postavily jakési hradby, do rohů rozestavěly kusy odpadních trubek jako malé věžičky. Dřevo sahalo jen do výše asi jednoho metru, ale vypadalo dost nestabilně. Městská rada by to určitě jako oficiální hřiště nikdy neschválila.

	„Jak jsem pochopila, majitel pozemku sem poslal dělníky, aby to jednou rozebrali,“ vysvětlovala Udallová. „Ale děcka si to postavila znovu.“

	„Připadá mi, jako by snad čekali obléhání,“ poznamenal Cooper.

	Na Waterloo Terrace měl pocit, že snad každou jeho návštěvu doprovází řev řetězové pily. Představoval si svalnatého Scotta a toho jeho bratrance Glena, jak řežou těžké železniční pražce, které zahlédl na dvorku. Ale k čemu by je měli? Aby si postavili ještě větší pevnost?

	„Připomíná mi to trochu jedno místo v Townheadu,“ řekla Udallová. „To asi neznáte, že? Myslím, že to patří obci. Přestavěli tam pár teras s železničními domky.“

	„Obecní? Ale tohle je něco jiného. Tohle je všechno jedna rodina.“

	„Já vím. Řekl byste, že nebudou žít všichni pohromadě, kdyby si mohli vybrat. Já bych teda se svou rodinou poblíž žít nechtěla. Většinou se snažíme držet od sebe, co nejdál to zrovna jde.“

	Cooper zaklepal na dveře čísla 5, dům Fran Oxleyové, ale nikdo neotvíral. Naslouchal u dveří, měl dojem, že slyší nějaké hlasy. Jenomže si nebyl jistý, odkud přesně ten zvuk přichází. Zkusil zaklepat silněji, pro případ, že nebyl prve slyšet nebo že byla obyvatelka domku na druhé straně. Ale ani tentokrát nikdo nepřišel. Jako by ho dům sám ignoroval.

	„Proč si tu nikdy nikdo nepořídí zvonek?“ divil se.

	„Nejspíš jim to na tu chvíli nestojí za to.“

	„Hodím do schránky vizitku,“ řekl Cooper. „Pak aspoň můžeme říkat, že jsme nějaký kontakt navázali. Jakžtakž.“

	Naškrábal na druhou stranu vizitky pár slov a protlačil ji do schránky ve dveřích. U čísla 3 udělal totéž, když mu ani tady nikdo neotvíral. Ale pak se zadíval na Tracy Udallovou.

	„Slyšíte to?“ ujišťoval se. „V tomhle domě rozhodně někdo je. Zní to jako děti.“

	„Asi ano. Jde to odtud.“

	Cooper obešel řadu domů a mířil za zvukem smíchu. Šel po bahnité pěšině kolem předních branek až na konec terasy. Tady se cestička u posledního domku prudce stáčela a ztrácela se za ním. Cooper šel dál, překračoval hlubší louže, které se rozrostly ve stínu pod krytým průčelím. Na hladině louží byly mastné skvrny.

	Cestička vedla ještě asi padesát metrů ke stromům. Napravo musí být dvorek, do něhož vedou ty cihlové průchody.

	Pak se Cooper zastavil. S překvapením zjistil, že v zadní části stojí na Waterloo další řada domů. Bylo jich opět osm, všechny stejného typu – černá cihla, lomené průchody mezi každým párem. Ale všechny ty domy byly prázdné a opuštěné jsou už hodně dlouho. Okna měly rozbitá, dveře dokořán nebo úplně pryč. Na střechách občas chyběly tašky, ve strouhách rašila tráva. Jeden okap spadl, z odlomené části kapala voda. Zeď domu nesla jasné stopy, kudy voda stéká, protože na těch místech cihly vybledly. Uprostřed řady domů se skvěl kousek pod jednou střechou dekorativní cihlový panel s názvem: Trafalgar Terrace.

	Cooper se rozhlédl dvorkem. Na jedné straně byl chráněný skoro dvoumetrovým plotem. Uvnitř zahlédl kupu železničních pražců, střešních tašek a starých pneumatik. Na druhé straně plotu stály dvě bosé dívenky ve staré plechové vaně, v jaké se kdysi u ohně umývali horníci. Dívenky se držely za ruku ženy, která stála vedle vany, a radostně poskakovaly v husté, viskózní hmotě připomínající tmavohnědé bláto. Šplíchala jim po lýtkách i na šaty, ale to jim bylo jedno. Báječně se bavily.

	Cooper poprvé viděl, že by se na Waterloo Terrace nebo v jejím okolí někdo upřímně bavil. Bylo to jako závan svěžesti. Rozesmál se.

	„To vypadá jako hodně veliká zábava!“ zavolal na ně.

	Ale ony se přestaly smát, jako když utne. Sotva ho uviděly, zvážněly.

	„Doufám, že mamince nevadí, že máte bláto i na šatech. Moje máma se vždycky zlobila, když jsem si hrál v blátě.“

	Všechny tři se na něj mlčky dívaly. Cooper pocítil iracionální záchvěv zklamání a ublíženosti. Rozpoznával i záblesk viny – viny, protože jim pokazil chvilku nevinné zábavy.

	Bláto, ve kterém poskakovaly, bylo téměř červené, cítil z něj vůni země. Ale v této oblasti jíl přece nebyl. Černá hora má všude půdu kyselou, rašelinovou, ze které je bláto úplně jiné – černé, lepkavé, do kterého se výletníci na vrcholku Černého vrchu a Bleaklowu zaboří až po kolena. Jíl sem museli odněkud přivézt. Ale proč? Jenom proto, aby si holčičky měly kde hrát? Nebo si ho půjčily, protože ho rodiče používají na něco docela určitého?

	„Nepřestávejte,“ vybízel je. „Prostě si mě nevšímejte.“

	Ale dívenky na něj dál upíraly pohled, dokud kolem nich neprošel a nevydal se do zadní uličky. Cooper si vzpomněl na neteře, které jsou skoro stejně staré jako malé Oxleyové. Myslel na to, jak by ho zničilo, kdyby se na něj Amy a Josie podívaly se stejným strachem a podezřívavostí, jaké viděl u malých Oxleyových, se stejným znechucením a odmítáním komunikovat. Ale Amy a Josie nejsou Oxleyovy, jsou to jeho neteře. Je jejich strýček Ben a znají ho od narození. Jsou jeden pro druhého rodina a to je něco jiného.

	Aspoň u Cooperů to něco jiného je.

	Zadíval se znovu na ruiny Trafalgaru. Tady musela žít většina těch holubů. Posedávali neklidně v řadách na okraji střechy, hnízdili na parapetech v horních patrech, kde mezi kusy hnijícího dřeva byla i sem tam nějaká sláma a rozbité střepy z oken.

	„Nemáte právo tady být.“

	Lucas Oxley stál před brankou v drátěném plotě u svého dvorku. V jedné ruce držel kladivo, ve druhé svíral hrst rezavých hřebíků. Cooper se rozhlížel po něčem, na co by Oxley mohl ty hřebíky přibíjet, ale mezi smetím na trávě nic takového neviděl.

	Slyšel za Oxleym nějaké šustění a praskání. Vycházelo to z pražců a pneumatik naskládaných na dvoře, nebo možná z jednoho z těch průchodů, které probíhaly mezi jednotlivými domy. Někdo tam měl hodně práce. Cooper si představoval další z Oxleyových, jak si tam hledí svého, a přitom se opatrně šeptem varují – protože to vědí, aniž jim to někdo musel říkat že je tu někdo cizí. Začal věřit, že Oxleyové ho dokážou doslova vycítit. Možná by měl příště zvolit jinou vodu po holení a jiný deodorant, až se zase někdy v neděli ráno vydá do Somerfieldu, tím je zmate, oni si ho pustí blíž tomu svému hnízdu a poznají ho, až bude pozdě.

	„Dobrý den, pane Oxley,“ pozdravil.

	Oxley dal hřebíky do kapsy bundy, jednu ruku si tím uvolnil. I kladivo chytil trochu jinak. Pak se na Coopera zadíval.

	Ze dvorku sem dolehl smích. Byl to mužský smích – jeden ze starších Oxleyho synů. Ať už tam byl kdokoli, znělo to, jako by po zemi táhl něco těžkého, něco, co na betonu skřípe a co přistálo s temným žuchnutím, jakmile to pustil.

	Tracy Udallová se postavila vedle Coopera, ale měla dost rozumu, aby mlčela. Lucas Oxley ji ignoroval.

	„Dnes ráno nebylo moc hezky,“ začal Cooper. „Poněkud vlhčeji než v posledních dnech.“

	Oxley opatrně přikývl.

	„Ale jak vidím, stejně jste zvládli udělat venku kus práce.“

	„Cože?“

	„Udělali jste nějakou práci. Opravili jste ten plot, nebo ne?“

	„Co to má znamenat?“

	„Nic. Jen si říkám, že jste kluky pořádně zaměstnal, jak slyším.“

	„Jsou to hodní kluci.“

	„To určitě jsou.“

	„Kluci vždycky občas trochu zlobí. To nic není.“

	„To ne.“

	„Jsou to dobří kluci.“

	„Chceme si s vámi jenom na chviličku promluvit, pane Oxley.“

	„A o čempak? Nebo tu jenom tak zabíjíte čas? Protože to jste pak na špatném místě.“

	„Jde o Neila Grangera.“

	„Jo?“

	„Snažíme se zjistit, jak zemřel.“

	„My ho musíme pohřbít. Na to, jak umřel, musíte přijít zase vy. Jestli teda na to máte dost fištrónu.“

	„To samozřejmě máme. Ale potřebujeme pomoc.“

	„Jo. Teď přijdete žebrat o pomoc, ale když pomoc potřebuje druhý, to nikdy nejste k mání, co?“

	„Vzpomínáte si na Emmu Renshawovou, pane Oxley?“ zoufal si už Cooper.

	„Samozřejmě.“

	„Neil ji znal velmi dobře, že ano?“

	„Všichni ji znali. A jestli vás teďka požádám, abyste opustili můj pozemek, musíte to udělat – to dobře vím. Pokud tady ovšem nechcete někoho zatknout. Chcete?“

	„Dnes ne, pane Oxley.“

	Cooper se otočil a zadíval se vzhůru k místům, kde by měla vést silnice. Odsud ji přes husté stromy neviděl. Ale koutkem oka zahlédl, jak Udallová pozvedla ramena, jako by si jen upravovala opasek. Bylo to nenápadné gesto a zároveň otázka: Ztrácíme tu čas, nebo ne?

	„Odsud toho moc nevidíte, že?“ prohodil Cooper.

	„Postavili ty domy tak, aby se na ně nikdo nemusel koukat,“ řekl na to Oxley hořce.

	Nezačínalo to připomínat komunikaci?

	„A co tu bylo původně?“

	„Domky pro železničáře. Člověk by čekal, že to postaví z kamene, že jo?“

	„To ano.“

	„Ale železniční společnost tvrdila, že mají ve zvyku stavět všechny domky vždycky stejně. Teda, jestli chcete něco vědět, měli velkou smlouvu s cihlárnou, takže dostávali cihly za hubičku, jako všecko ostatní.“

	Cooper měl dojem, že už opravdu komunikují, dokonce si začali i povídat. Udělal krok směrem k plotu, aby nemusel tolik zvyšovat hlas. Vlčák se postavil. Cooper se zastavil.

	„A co vaše rodina, pane Oxley?“ ozvala se Udallová, která usoudila, že je na čase odvést pozornost. „Nemohl být někdo z nich poblíž místa činu a něco zahlédnout?“

	„Scott byl v pátek večer asi v hospodě. Můžete se ho zeptat. Ale není doma.“

	„My víme, zkoušeli jsme to.“

	„Malí byli v té době už určitě doma,“ pokračoval Oxley.

	„Víte to jistě?“

	„Jistě. Jsou to hodní kluci.“

	„A co Frances?“ vyptával se dál Cooper. „Nebo je Fran? Z čísla 5 – ta taky zřejmě není doma.“

	„Fran chodí do práce.“

	Oxley to řekl takovým tónem, jako by předpokládal, že je to překvapí. Cooper se přistihl, že překvapený skutečně je, a v duchu se pokáral, že má takové předsudky. Lucas má možná taky nějakou práci, kdoví? A Scott taky.

	„Je Fran v práci i dnes, pane Oxley?“

	„Dělá v kavárně v Holmfírthu. Vrátí se pozdě. Musí jezdit autobusem.“

	„Jistě.“

	„Neviděli jste na cestě nějaká děcka?“ zajímalo Oxleyho.

	Cooper přikývl. „Partičku u autobusové zastávky.“

	„Nebyl mezi nimi Jake? Takový malý, mladší než ostatní. Kulhá.“

	„To jsem si nevšiml.“

	„Nejsou špatní,“ řekl Oxley. „Všichni jsou to dobří kluci.“

	„To určitě, pane Oxley.“

	„A když nejsou, zmaluju jim zadek. Ale teď už vás požádám, abyste odešli. Jste na mém pozemku.“

	Cooper se při odchodu naposledy ohlédl na dvorek. Všiml si především vozidel, která viděl stát mezi paletami a starými pneumatikami. Byla tam stará světlemodrá dodávka Transit a malý náklaďáček, ale stály ve špatném úhlu, takže jim neviděl na poznávací značku.

	Tracy Udallová jen rozhodila rukama na znamení bezmoci, když procházeli zpátky kolem Waterloo.

	„Tracy? Kde dělá Lucas Oxley? Co je jeho zaměstnání?“ zajímalo Coopera.

	„Myslím, že se ptáte špatně,“ řekla Udallová. „Podle mě nemá zrovna zaměstnání.“

	„Ale na podpoře není, to jsem si ověřil.“

	„To ne. Spíš bych ho označila za drobného živnostníka. Dělá všecko, co je třeba.“

	„Aha. Takhle bych klidně mohl definovat i termín ‚kriminálník‘.“

	„Všiml jste si všeho toho haraburdí vzadu za baráky? Ty palety? Tašky? Pneumatiky? Sloupky k plotům? Obchoduje, je to takzvaný obchodník. Řekla bych, že skoupí všecko, co je jenom trochu levné – třeba někdy stačí, aby si kluci trochu mákli a ty věci odtáhli dolů do Withensu. A když pak někdo chce sloupek nebo tašky na střechu, ví, kam má jít. Vsadím se, že to prodává klidně i z té dodávky při garážových výprodejích a na dobytčích trzích.“

	„Legálně?“

	„Většinou asi jo.“

	„A co ta menšina, která legální není?“

	„Řeknu to asi takhle – já bych si tašky ze střechy nesundávala a nenechávala je přes noc někde ležet. A neparkovala bych náklaďák s prázdnými paletami nikde, kde se k němu může někdo snadno dostat.“

	„Ale copak by někdo rozeznal jednu paletu od druhé?“

	„No právě.“

	„Jenže pár těch kluků pracuje, nebo ne?“

	„Chcete říct, že mají práci.“

	„Ano. Práce, zaměstnání, kam se chodí a kde se počestně vydělává na živobytí, jako to děláme třeba my dva.“

	„Sem tam se asi nechají někde najmout. Přes rok je občas třeba výpomoc na farmách a tak. Ale většinou se nechávají najímat jako pomocná síla s náklaďákem nebo dodávkou.“

	„Ale ani to mi nezní jako popis organizovaných zlodějů starožitností.“

	„To ne, já si taky nemyslím, že by to byli oni.“

	„Takže s těmi zlodějnami jsme nepokročili ani o fous?“

	„Prozatím jsme vyslýchali jenom malé ryby. Nemyslíme si, že by za většinu těch krádeží mohli oni. S tímhle bude ještě dost práce.“

	Vraceli se k autu Tracy Udallové a Cooper si všiml, že z kopce sjíždí autobus. Na parkovišti na zastávce vystoupila nějaká žena a vydala se směrem k Waterloo.

	„Já vás dohoním, Tracy,“ řekl Cooper. „Bude to jenom chvilička.“

	Žena na sobě měla džíny, tmavý kabát a přes rameno nesla tašku. Cooper ji sledoval, jak se blíží k terase. Zamířila rovnou k domu s číslem 5 a odemkla dveře.

	„Fran Oxleyová,“ řekl si Cooper. „Takže jsi konečně doma. A teď už se nemůžeš tvářit, že tam nikdo není.“

	Než došel k domu, Fran Oxleyová stačila vejít dovnitř a zavřít dveře. Cooper vyčkával pár minut, aby mohla zahlédnout jeho vizitku a přečíst si ji, pak se vydal po cestičce ke dveřím a zaklepal.

	Musela stát hned za dveřmi, protože je otevřela s vizitkou ještě stále v ruce. Nechápavě se na něj zadívala, pak sklopila zrak k té kartičce, a potom už si jasně dala dvě a dvě dohromady. Oxleyovi dokázali hravě rozeznat policajta, když nějakého viděli. Cooper by se tu klidně mohl promenovat s neonovým nápisem na hlavě.

	„To jste vy?“ ujistila se a klepla prstem do vizitky.

	„Ano. A vy jste Frances Oxleyová?“

	„Nemám vám co říct,“

	„Kdybych vám mohl položit jenom pár otázek…“

	„Nemám na žádné otázky odpovědi.“

	„Před chvílí jsem hovořil s vaším otcem…“

	„Vy jste mluvil s tátou?“ opáčila nevěřícně.

	„Ano, s panem Lucasem Oxleym.“

	„Pak jste už zjistil všechno, co vám tahle rodina kdy řekne.“

	Cooper se snažil zahlédnout jí přes rameno ke kuchyni. Soustředil se na řeč těla i na slova. Doufal, že Fran patří k těm členům rodiny Oxleyových, kteří rozpoznají, že je nechce nijak ohrozit. Doufal, že by ho možná mohla pozvat i dál. Ale tak daleko ještě nedošla.

	„Jde o Neila Grangera,“ pokračoval Cooper. „Vašeho bratrance Neila.“

	Fran Oxleyová zaváhala, sklopila pohled zase ke kartičce, jako by mu ji chtěla vrátit, ale nakonec si ji nechala. Zvedla hlavu k terase a zadívala se na řadu vchodů.

	„Byla bych ráda, abyste odešel,“ řekla.

	Ben Cooper si málokdy připadal tak bezmocný, jako když stál na cestě a díval se na řadu domů. Slyšel, jak v průchodech za terasou pobíhají děti, jak si všichni špitají a tisknou se k plotu. Z jednoho komínu stoupal kouř, odněkud se sem linula vůně vařeného jídla, možná to šlo z otevřeného okna v čísle 1. Jestli se neplete, děti dostanou ke svačině pizzu z mikrovlnky. Chuť nepoznával, ale bude to nějaká s cibulí. Z té vůně se mu sbíhaly sliny. Ještě horší byl ovšem ten pocit izolovanosti, když slyšel, jak bouchly dveře a jak dětské hlasy umlkly, protože děti vběhly do domu. Už zase se tu vznášelo to přízračné ticho Withensu rušené jen máváním holubích křídel, když se ptáci vznesli ze střechy.

	Cooper si začal připadat jako blázen, osamělec, co tu postává a snaží se představit, co se asi odehrává za zavřenými dveřmi. Frustrovalo ho, že neví, do kterého domu děti zaběhly nebo který dospělý právě obsluhuje tu mikrovlnku. A je to vůbec dospělý? To by přece zvládlo i některé z větších dětí Oxleyových, stačí vyndat pizzy z mrazáku a otevřít rodinnou plechovku fazolí. Nebo to klidně může být i některé z těch menších. Některé děti se naučí postarat samy o sebe už dost malé, protože zkrátka musejí. A Oxleyovi rozhodně nezávislí jsou už od dětství.

	„Zatraceně, hergot, krucinál.“

	Cooper se vydal zpátky k autu a připadal si jako opuštěný člověk o Vánocích, odstavený od zbytku rodinné zábavy právě ve chvíli, kdy se přece všichni mají bavit nejvíc. A připadal si taky jako nahý v tmí, odhalený očím všemu obyvatelstvu Withensu, které ho sleduje zpoza záclon a vysmívá se jeho bezmoci.

	„Ty to nechápeš, Diane,“ povzdechl si. „Je na čase, abys sem přijela sama a viděla to na vlastní oči.“

	Jenomže všechny děti Oxleyových na svačině doma nebyly. U autobusové zastávky se pořád poflakovali tři kluci. Hráli fotbal, ale teď jeden z nich chytil míč do podpaží. Cooper se díval, jak ten nejmladší, Jake, přebíhá přes cestu ke druhým dvěma. Znatelně kulhal, jako by měl jednu nohu kratší. Ale nejspíš mu to v pohybu moc nebránilo. Když ten další kluk míč zase odhodil, Jake se rozběhl docela rychle a odkopl balon zdravou nohou k parkovišti.

	Cooperův pohled odpoutal hlídkový vůz stojící uprostřed silnice. Byl to pick-up značky Mitshubishi, motor ještě běžel, jako by se auto zastavilo nečekaně. Ale stálo uprostřed silnice, kde bude bránit provozu, pokud tu někdo bude chtít projet.

	A pak Cooper poznal i řidiče. Byl to Michael Dearden, který za volantem doslova ztuhl a vytřeštil oči na kluky Oxleyovy jako králík přimražený ve světle reflektorů. Cooper viděl v životě jenom málo dospělých mužů, kteří by se zatvářili tak vyděšeně.
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	Středa

	Randy vyhrabal zeminu z květináče v zimní zahradě. Ben Cooper to zametl, květináče urovnal na poličkách a kocourův koš posunul víc do rohu. Dokonce v něm narovnal kostkovanou deku, která sloužila jako pelíšek.

	Rozhlížel se kolem, co je ještě třeba uklidit, a usoudil, že zadní dveře potřebují někdy natřít a taky to chce otřít pavučiny ze skleněných panelů. Zadíval se sklem ven na obrysy stromů odrážející se proti světlům z domů na Meadow Road. Větve právě začínaly obrážet listy, jejich tvary se proti světlu už rozplývaly a nepůsobily tak ostře jako v zimě. I tady už všechno rašilo.

	Vrátil se do kuchyně a výhled do zahrady zavřel. Na verandě u vchodu mu leželo pár dopisů. Jedna z výhod života na malém městě – pošta chodí brzy ráno, než odejde do práce, když má zrovna šichtu. Na farmě Na konci mostu, která leží už mimo dosah města, chodí pošta kolem oběda.

	„Copak to tu dneska asi máme, Randy? Nechtěl bys novou kreditku? Půjčku, která ti pomůže splatit zahraniční dovolenou? Nebo se přidat do klubu čtenářů?“

	Randy se na něj pohrdavě zadíval a olízl si tlamu.

	„Jo, já vím, co chceš. Vždyť si jenom dělám legraci. A hele, copak je tohle? Pohlednice?“

	Pohlednice s obrázkem Chatsworth Housu. Odjakživa rád hádal, kdo mu mohl nějakou pohlednici poslat, než ji otočil, aby se doopravdy podíval. Ale tentokrát ho nenapadal nikdo, kdo by se obtěžoval posílat mu pozdrav z Chatsworthu, když je to sotva pár kilometrů odsud.

	Konečně se podíval, od koho to je. A ze všeho nejdřív ho napadlo, že to musela ukrást v obchodu se suvenýry. Ale to by vlastně nedávalo smysl. Stejně by musela napřed zaplatit, aby se do Chatsworth Housu vůbec dostala. Stálo tam: „Omlouvám se za ten večer. Byl jste skvělý, moc díky. Vím, že se rozhodnete správně.“ A podpis: „S láskou, A.“

	„To je od Angie,“ řekl Cooper.

	Randy vydal cosi jako ptačí zaklokotání a pak se rozkašlal, jako by se potřeboval zbavit chuchvalce chlupů, který mu uvízl v hrdle.

	„Nech toho,“ ohradil se Cooper. „Hlady fakt hned teď neumřeš.“

	Kocour vstal a vydal se ke kuchyni s ocasem rozkmitaným ze strany na stranu.

	„Angie,“ opakoval Cooper a znovu si tu pohlednici pročetl. „Co myslí tím ‚vím, že se rozhodnete správně‘? Jak správně?“

	Tentokrát kocour neodpovídal. Byl v kuchyni a tvářil se, že ho vůbec neslyší. Cooper otočil pohlednici zase obrázkem nahoru a zamračil se na Chatsworth House, jako by to sídlo mělo mít nějaký skrytý význam, který teď má rozluštit. Chatsworth? Má to něco společného? Snaží se mu tím něco říct?

	„To je na mě prostě moc těžké,“ povzdechl si.

	Odložil poštu na stolek a zamířil do kuchyně. „Kruci, Randy,“ postěžoval si, „odkdy jsem začal mluvit sám se sebou?“

	Cooper dostal kopie zprávy o Oxleyových ze sociální správy na stůl ve West Street. Byly to soupisy o návštěvách na Waterloo Terrace i jednotlivých členů rodiny na úřadu sociálky a zabralo to několik listů. Cooper věděl, že nejspíš nebude mít čas pročítat si starší záležitosti. Návštěvy začaly v roce 1986 a ta nejnovější proběhla před čtyřmi týdny, začátkem dubna.

	Když se to sečte s návštěvami domácího, společnosti Peak Water, úředníků z dalších oddělení městského úřadu, jako ze zdravotního odboru a školského odboru, a taky s návštěvami policie, bude to dost slušný seznam. Není divu, že na Oxleyovy neudělala jeho nedávná návštěva žádný dojem. Musel jim připadat jenom jako jeden z dlouhatánské řady oficiálů, kteří se jím věčně motají do života, strkají nos, kam nemají, a dožadují se informace o nejsoukromějších záležitostech. A to všechno zjevně jenom proto, aby si našli výmluvu, proč je můžou vykopnout z domova. Takže fakt, že s ním někdo z Oxleyových vůbec ztratil slovo, by měl považovat za kompliment. Vždyť i „jděte k čertu“ je víc, než čeho se dostalo některým zástupcům úřadů.

	Cooper si pročítal znovu zprávu o chlapcích Oxleyových a přitom zvedl telefon. Volala Fran Oxleyová.

	„Ještě pořád si chcete promluvit?“ zajímalo ji.

	„No jistě.“

	„Napadlo mě, že už jste to možná vzdal.“

	„Já to jen tak nevzdávám.“

	„Můžete za mnou přijít dneska večer? Musí to být později, řekněme kolem deváté? To už budu doma.“

	„Ano, budu tam. O čem chcete mluvit?“

	Fran zaváhala, ale pak jako by se rozhodla. „Jestli večer přijdete,“ řekla, „povím vám o Neilovi.“

	Cooper zavěsil s úsměvem na tváři. Skutečnost, že si s ním někdo doopravdy promluví, mu udělala velkou radost. Na okamžik ho dokonce napadlo, že by to mohla být nějaká léčka, nějaký kanadský žertík Oxleyových. Ale Franin hlas zněl upřímně, i když trochu nejistě.

	Tiše si broukal a vrátil se zase ke zprávám před sebou. A tehdy si všiml, že proti Oxleyovým je vydáno nařízení o dohledu kvůli protispolečenskému chování.

	„Můj ty bože. Není divu, že Lucas Oxley tolik zdůrazňoval, že klukům by žádné trable nedovolil.“

	Provinile vzhlédl a zadoufal, že ho nikdo v kanceláři nezaslechl. Tady se nemůže vymlouvat ani na kocoura.

	Takové nařízení, to je jiná. Opakované porušování zákonů ze strany právně nepostižitelných mladistvých je pro policii jako trn v patě. Zkušení zločinci vědí, že mají na každé obvinění odpovídat jedině „nevinen“. Naučili se, že to znamená jít ke korunnímu soudnímu dvoru a čekat výrok poroty. Jistě, musíte zkusit štěstí, řekli by. A pak přijdou s nějakou historkou, která jejich chování vysvětlí – s jakoukoli, na ní totiž vůbec nesejde. Často se nebrání vůbec nijak, nechají svého advokáta, aby hledal díry v obžalobě a zkusil uplatnit námitku proti jakémukoli procedurálnímu pochybení, které se jenom dá najít.

	Někteří kriminálníci jsou už skuteční experti v tom, jak dosáhnout osvobození kvůli technické maličkosti, jak vychytávají sebenevýznamnější procedurální detail, aby se u soudu nedal použít ani ten nejjasnější důkaz jejich viny. Policie už ví, že nejdůležitější je držet se správného postupu, pokud mají vůbec kdy dosáhnout odsouzení zločinců. Všechno musí být správně zdokumentováno, důkazy zaevidovány, zatykače správně vyplněny, výslechy prováděny do puntíku podle učebnice – na žádnou jinou moc se totiž spoléhat nemohou, protože soud dokáže rozmetat cokoli. Spravedlnost, pravda a utrpení obětí jsou absolutně podružné.

	A někdy je proti nim i sám čas. Advokát může najít cestu, jak soudní řízení protahovat tak dlouho, až svědkové dávno zapomenou, co viděli, nebo si to celé rozmyslí, nebo usoudí, že nakonec bude mnohem rozumnější, když k soudu vůbec nepůjdou.

	Ale nařízení o dohledu kvůli protispolečenskému chování se dosahuje u občanského soudu, což znamená, že není zapotřebí stejně přísně ohlídaných důkazů. Stačí jen dost stížností od sousedů, a už může úřad takový dohled nařídit, rodina si pak musí dávat hodně veliký pozor, aby nikdo z nich neudělal něco, co by se dalo stíhat, protože to by okamžitě znamenalo trest – v tomto případě pět let. Jenomže problém je v tom, že toto nařízení je sice vydáváno občanským soudem, ale jeho porušení už se řeší u soudu klasického, takže trest znamená vězení.

	Samozřejmě hrozba dohledu taky znamená, že si člověk dá mnohem větší práci, aby něco zakryl.

	Cooper myslel na Lucase Oxleyho. Připadal mu jako muž, který se doopravdy upřímně snaží držet potomky v lati, ale taky až přehnaně chrání soukromí rodiny. Kam by byl ochoten Lucas zajít, kdyby si myslel, že někdo tu hranici překročil?

	Na hromadě papírů na stole našel Cooper také kopie rozsudků různých členů rodiny Oxleyových a začal se jimi probírat. Zjistil, že před třemi lety byl Scott Oxley obžalován z ničení majetku a dostal podmínku. Není divu. Ale obžalován byl tehdy společně s Craigem Alanem Oxleym, kterému bylo šestnáct.

	„Kdo je to Craig?“ divil se Cooper.

	A další rozsudek. Přede dvěma lety dostal Scott za zapůjčení vozidla bez souhlasu majitele trest padesáti hodin veřejně prospěšných prací. Odsouzen byl společně s Craigem Alanem Oxleym, věk sedmnáct.

	„Craig? Tam přece žádný Craig není!“

	Cooper prolétl pohledem zbytek záznamů. Přemýšlel, jestli Oxleyovi tráví čas především takto – konáním veřejně prospěšných prací místo aby si normálně vydělávali na živobytí.

	„Ale kdo je to ten Craig?“

	Je to prostřední bratr? Bratranec? Cooper propátrával záznamy kvůli Craigu Alanovi Oxleymu. Jako jeho adresa tam bylo uvedeno Waterloo Terrace 5, Withens. To je dům Fran Oxleyové.

	Hodně by pomohlo, kdyby Oxleyovi byli registrovaní jako voliči. Jenomže Oxleyovi nejspíš věřili, že být zaregistrovaní jako voliči, mohli by je najít nejrůznější lidé, kteří by je třeba ještě donutili platit daně.

	A Franin manžel – jak že se to jmenuje? Barry Cully, to je ono. Jenom to není její manžel. Fran říkala, že Barry je elektrikář a že má zrovna teď práci v Saúdské Arábii. Takže ve Franině domě by ten Craig klidně bydlet mohl.

	Ale pak Cooper otočil na poslední stránku soudních záznamů Craiga Oxleyho. Ne, ten u Fran nežije. Byl v Lancashiru. Poslední obvinění ho totiž odeslalo do Nápravného zařízení pro mladistvé v Hindley.

	Coopera napadlo, že by si měl vyžádat školní záznamy Oxleyových. Samozřejmě neměl ani jistotu, že jsou to všechno Lucasovi synové. Ale jedno jistě věděl – kluci jménem Oxley brali školu jako sociální izolaci. Mezi svými byli jedině doma ve Withensu.

	Inspektor Hitchens strčil hlavu do dveří kriminálky a Coopera od jeho zpráv odvolal. Cooper si přestal broukat už tehdy, když narazil na to nařízení o dohledu a na Craiga Oxleyho. Jenomže to taky nebylo dobré znamení.

	„Máme tu jednoho ze společníků Neila Grangera, jmenuje se David Senior,“ řekl mu Hitchens. „Zdá se, že je to jeden z nejbližších Grangerových známých, dokonce ho viděli poblíž jeho domu v pátek večer, jenom pár hodin předtím, než byl Granger zabit.“

	„Vyslýcháme ho, pane?“

	„Kdepak. Zrovna teď se dusí ve vlastní šťávě a čeká na advokáta ex offo. Ale je zajímavé, že nám volal Grangerův bratr, že si s námi chce promluvit.“

	„Myslíte, že by o tom Seniorovi mohl něco vědět?“

	„Zdá se to docela pravděpodobné. Cítím, že se pohneme dál. Ty jsi toho Philipa Grangera poznal, že, Bene?“

	„Ano, pane.“

	„Tak se pojď se mnou podívat, co nám poví.“

	Philip Granger vypadal o něco lépe, než jak ho Cooper viděl naposledy. Původní šok už trochu vyprchal, takže by se od něj mohli dočkat i nějakých užitečnějších informací. Pro příbuzné po podezřelém úmrtí člena jejich rodiny je tohle vždycky divná doba. Dokud není někdo obviněný z vraždy nebo dokud neuplynulo osmadvacet dnů, nelze tělo Neila Grangera vydat k pohřbu, proto musí jeho bratr počkat i měsíc, než to bude moci celé uzavřít.

	„Slyšel jsem, že jste zatkli Davida Seniora.“ prohlásil.

	„Ne. V tomto okamžiku nám pomáhá dobrovolně,“ opravil ho Hitchens.

	Granger přikývl. „Jasně. Ale myslím, že jste si něco asi neuvědomili.“

	„A copak, pane Grangere?“

	„Neil byl gay.“

	„No a?“ pokrčil Hitchens rameny.

	Grangera inspektorova reakce překvapila, jako by najednou nevěděl, co má na to říct. Cooper byl také udivený, ale soustředil se na to, aby na sobě nedal vůbec nic znát.

	„Neil s tím moc nenadělal,“ pokračoval Granger, „ale někteří bratranci mu kvůli tomu dávali hodně zabrat. To je jeden z důvodů, proč se tak moc chtěl odstěhovat z Withensu, chápete? Podle mě je to důležité – myslím to, že byl Neil gay.“

	„Pro nás se tím nic nemění, pane Grangere,“ namítl Hitchens. „Dnes si dáváme záležet na tom, abychom ke každému přistupovali fér, bez ohledu na etnikum, původ, víru, pohlaví či sexuální orientaci.“

	„Aha.“

	Philip Granger tato slova patrně slyšel poprvé, ale Cooper je už znal moc dobře. Ve skutečnosti si byl skoro jistý, že je najde někde na stanici na nástěnce pod titulkem „Prohlášení záměru“.

	„Chci říct, že už jsou dávno pryč doby, kdy by fakt, že byl váš bratr homosexuál, vedl k jakýmkoli závěrům o jeho životním stylu či jeho kontaktech,“ pokračoval Hitchens.

	„Chápu.“ Granger vypadal téměř zklamaně. „Myslel jsem, že vám to pomůže.“

	„Pokud nenaznačujete, že to může mít nějakou spojitost s prošetřováním okolností smrti vašeho bratra…“

	„No, tím si nejsem tak jistý,“ řekl Granger. „Já jenom, že tenhle David Senior… No prostě, nevím, jaké spojení měl podle vás s Neilem mít. Ale byli…, oni měli vztah.“

	„Víte o panu Davidu Seniorovi ještě něco?“

	„Dřív pracoval v té chemičce s Neilem. Tam se poznali, ale víc o něm nevím.“

	„Jezdí na motorce?“

	Granger se zamračil. „Pokud vím, tak ne. Proč?“

	„Slyšeli jsme, že pár přátel vašeho bratra byli motorkáři.“

	„Jestli vám to povídali Neilovi sousedé, tak nejspíš mysleli mě. Já motorku mám.“

	„Je to možné,“ přitakal Hitchens, jako by se tím potvrdilo nějaké jeho podezření.

	Granger vypadal trochu rozpačitě, možná měl dojem, že nepomohl tak, jak doufal.

	„Je tu ještě něco.“

	„Ano?“

	„Vyptávali jste se mě na ty starožitnosti a tak…“

	„Vzpomněl jste si na něco?“

	„Nejsem si jistý. Ale u Neila doma byla na krbové římse v sobotu taková malá krabička. Tehdy jsem na ni moc nemyslel, ale nevzpomínám si, že bych ji tam viděl už někdy dřív.“

	Cooper zapátral v paměti. Měl dojem, že odvedl slušnou práci, když zkontroloval CD přehrávač, ale krabičky si nevšiml.

	„Z čeho byla?“ zajímalo ho.

	„Kovová. Bronz nebo mosaz, to nevím. Asi takhle velká…“ Granger roztáhl ruce na několik centimetrů od sebe.

	Hitchens se zadíval na Coopera, ten zavrtěl hlavou. „Nuže,“ řekl Hitchens, „uvidíme, jestli si toho všiml ještě někdo další.“

	Jakmile Philip Granger odešel, inspektor Hitchens se začal okamžitě chovat jinak. Cooper musel hodně protáhnout krok, aby mu na cestě do kanceláře stačil.

	„Kam ten spěch, pane?“ nechápal.

	„Musíme se do toho okamžitě pustit,“ vyhrkl Hitchens.

	„Myslíte tu bronzovou nebo mosaznou krabičku?“

	„No, to taky.“

	„A co ještě?“

	„Potřebuju někoho, kdo pořádně provětrá faldy místním teploušům. Podělají se strachy, když budou vědět, že jednoho z jejich kámošů někdo oddělal.“

	„Ale, pane, neříkal jste právě…?“

	„Jasně že jsem to říkal.“ Hitchens se zarazil. „K truchlícím pozůstalým se musíš chovat vždycky citlivě, chápeš? To ti tohle na výcviku neříkali?“

	„Ano, pane.“

	„Tak fajn. Chceš ty teplouše, nebo tu krabičku?“

	„Krabičku,“ řekl na to Cooper.

	Diane Fryová byla s Gavinem Murfinem na dálnici M6 a blížili se ke spojení s M5 na sever od Birminghamu. Už vjeli do městské zástavby Černého kraje. Větší rozdíl s pustými rašelinovými mokřinami v okolí Withensu by snad ani být nemohl.

	„Černý puding je z Černého kraje?“ zajímalo Murfina.

	„To samozřejmě ne.“

	„Jenom mě to tak napadlo. Vím, že bakewellský nákyp je z Bakewellu, tak jsem si říkal…“

	„Ne, Gavine, tak to není.“

	„Fajn.“

	Projížděli západním okrajem Smethwicku, vyjeli totiž z M5 špatným sjezdem, protože Murfin se až příliš rozplýval, že vidí fotbalový stadion týmu West Bromwich Albion. Fryová začínala být čím dál nervóznější, jak se přibližovali k místům jejího minulého života. Rostlo v ní napětí, jako by seděla na jehlách, takže se až zdálo, že se sedadla v autě vůbec nedotýká. Ale věděla, že si to rozrušení nesmí vybíjet na Gavinu Murfinovi.

	„A co crumble z černých ostružin?“ prohodil Murfin.

	„Ne, Gavine! A nech už toho, ano?“

	„Jasně.“

	Fryová si až moc dobře pamatovala, jak chodila nakupovat s kamarády do Merry Hill centra nebo do Birminghamu, jak courali po birminghamských klubech a popíjeli pivo a ona poslouchala, jak se kluci baví o West Bromu.

	Projeli Langley a dorazili na křižovatku s A4123 a Wolverhampton Road, kde snad všechny cedule vedly k nákupnímu centru Merry Hill. Když byla Fryová v pubertě, byl to pro ni nákupní ráj, místo, kam každou sobotu chodily všechny kamarádky – ale ne utrácet, protože peníze neměly. Tedy, pokud někdo nešlohl pár babek mámě z peněženky. Jenom tam tak bloumaly, aby tam byly a aby je ostatní viděli. Člověk tak patřil k nějaké skupině, byl součástí osazenstva Merry Hillu.

	S kamarády Fryová moc dobře věděla, kam patří, takže to pro ni byl jakýsi druhý domov. Naučili se vyhýbat ostraze i bezpečnostním kamerám. Ovšem nákupní centrum Merry Hill mělo ještě další lákadla – muže s penězi, což bylo hodně přitažlivé. A možná i trochu nebezpečné.

	„A co dort s černými lesními plody?“ ozval se zase Murfin.

	Zatočili na jih na Wolverhampton Road a vydali se směrem k Warley a Bearwoodu. Jakmile uviděli velký bílý kříž vystupující z cihel na věži warleyského baptistického kostela, věděla Fryová, že se vrátila domů.

	Na horních římsách hnízdili špačci, jejich bílé výkaly zpestřovaly cihly stavby, která byla na baptistický kostel odjakživa poněkud moc zdobná. Zastavili, aby nabrali benzin. Před benzínkou zahlédla Fryová projíždět známé modrokrémové autobusy a zaslechla pravý západoindický akcent.

	Murfina zaujaly karibské restaurace a paňdžábské obchody s potravinami, kolem nichž projížděli.

	„Somálské rychlé občerstvení!“ radoval se. „Tak tohle v Edendaleu nemáme.“

	„A tady taky nic nedostaneš,“ okřikla ho Fryová. „Zatoč tamhle doleva.“

	Zatočili do rezidenční čtvrti a projížděli ulicemi Hilltopu. Murfin se na nic neptal, věděl, že to tady Fryová zná. Projeli kolem Warleyské střední školy na Pound Road. Byla polovina dopoledne, čas školy, takže venku žádná mládež nepobíhala. Fryová slyšela odněkud zvonek a ulevilo se jí, že už jedou dál. Nechtěla by být před školou, až děti vyběhnou.

	Warleyské lázně se dnes jmenovaly akvacentrum. O kousek dál na Thimblemill Road byla knihovna, kde Fryová strávila ještě víc času, sedávala tam mezi knihami a hledala něco, s čím by se mohla ztotožnit, něco, co by vyprávělo příběh podobný tomu jejímu. Nikdy nic takového nenašla.

	U školky někdo vysadil juku, byla ve velikém betonovém květináči. Na některých oknech byly bezpečnostní okenice. Ale jinak to tu pořád vypadalo stejně. Hned vedle byl kostel Královy komunity. Jmenoval se tak i v osmdesátých letech? Fryová měla dojem, že slovo „komunita“ je vynálezem právě až osmdesátých let. Předtím tomu tak lidé říkat nemuseli. Komunita byla cosi, kde jste zkrátka a dobře žili.

	Projeli sérií kruhových objezdů a zatáček, u každé se našel shluk obchůdků a hospoda. Na George Road uviděla na jednom konci pořád hospodu U Pluhu, naproti ní stál hotel George a hned vedle školka. Všechno to byla známá místa. A přece teď také úplně cizí, jako připomínka neustále se opakujícího zlého snu.

	Ze zatáčky poblíž obchodů na Hilltopu už viděla do údolí na další domy. Na obzoru zahlédla i nějaké stožáry, ale už zapomněla, k čemu slouží.

	„Chceš zastavit, Gavine?“ zeptala se. „V tom krámku tady si můžeš dát koláč.“

	„No jasně,“ nestačil se divit Murfin.

	Šel do obchůdku a Fryová se vrátila pár metrů zpátky ke kruhovému objezdu. Ano, ten malý cihlový dvojdomek tu taky pořád byl. Už nepatřil městu, jak se zdálo, ale nejspíš ho jeho obyvatelé odkoupili do vlastnictví. Noví majitelé sem dali přední dveře v georgiánském stylu a olověná okna, opravili i zdi a překryli je umělým kamenem. Všechno dřevo natřeli na bílo, postavili tu i nízký dřevěný plůtek, který symbolicky odděloval dům od chodníku.

	Fryová dlouhá léta nebyla schopná slyšet některé písničky, protože ji automaticky odnášely zpátky do Warley. Cokoli od Right Said Fred nebo od Salt’n’Pepa v ní cosi probouzelo, takže hned zas viděla ten polorozpadlý obecní domek na Hilltopu. Ležela třeba v posteli ve svém pokoji, poslouchala hudbu z laciného sterea a držela v rukou deník, který ukrývala do spodní zásuvky mezi těch pár svetrů, co měla. Stejně jako to dělávala Emma Renshawová.

	V těch dobách měla oblíbené písničky, které jí zlepšovaly náladu, a jiné, které si vybírala proto, že ladily s její depresí nebo že jí jejich slova umožňovala se ještě víc utápět v bolestivé sebelítosti. Teď pro ni všechny ty skladby znamenaly totéž. Všechny jí připomínaly ten pokoj a deník, bolestné záznamy detailů jejího života a fakt, že se žádný zázrak nestal.

	Fryová tam ještě chvíli postávala a dívala se do oken ložnice v přední části domku. Pak se začala trochu stydět, a tak se odvrátila.

	Murfin na ni čekal v autě a spokojeně se usmíval. Jídlo v něm odjakživa probouzelo dobrou náladu. Fryová by mu klidně dokázala závidět, kdyby vedle něj trávila víc času.

	„Můžeme to vzít zkratkou příští ulicí, Gavine,“ oznámila.

	„Fajn.“

	Projeli kolem warleyské vodárenské věže, která z dálky připomínala středověkou tvrz, jež dokáže v dítěti probudit nejednu fantazii. Za golfovým klubem byl warleyský lesík. Ten označoval jižní hranici jejího teritoria, západ byl ohraničen Wolverhamptonskou, která také znamenala únikovou cestu do města. Lesík vypadal čistěji a upraveněji, už nebyl tak hrozivý, ale také už nevypadal jako místo, kam se člověk může schovat, když potřebuje.

	Za tu krátkou dobu se tohle místo hodně změnilo. Ale Fryová věděla, že by jen těžko dokázala jasně říct, co přesně se tu změnilo, k jakým nepatrným proměnám došlo, takže jí toto místo už vůbec nepřipadá jako svět, v němž vyrůstala.

	Ale stejně byla ráda, že je doma. Warley bylo jakousi fyzickou spojnicí s její minulostí. Když to tu viděla, dokázala vše lépe srovnat do správné perspektivy. Zjistila, že ten domek na Hilltopu se už vůbec nepodobá domu, kterým byl před patnácti lety, a tím dokázala to propojení se vzpomínkami rozetnout. Ložnice a deník už za tím kamenným obkladem a olověnými okny také neexistují. Ta hudba zůstala za bílým plůtkem.

	Teď už možná dokáže nechat celou svou minulost spát.

	Murfin zastavil na křižovatce. Napravo i nalevo se táhla dlouhá řada obchodů.

	„Tohle je Bearwood,“ řekla Fryová. „Tady se tehdy ztratila i Emma Renshawová.“
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	Ukázalo se, že při prohlídce domu Neila Grangera se ta krabička doopravdy našla. Byla uložená na oddělení důkazů, ale pohřbená kdesi pod horou papírů. Byla ještě menší, než si Neilův bratr pamatoval – dlouhá tak deset centimetrů a asi sedm a půl centimetru široká. A byla z mosazi, nikoli bronzová.

	„Vypadá indicky,“ řekl Ben Cooper.

	„Jseš expert?“

	„To ne, pane.“

	„Takže ti nebude vadit, když se zeptáme ještě někoho jiného?“

	Cooper poznal, že se inspektor zlobí, protože ho na tu krabičku musel upozornit až nějaký laik. Byla to jediná věc z domu Neila Grangera, která aspoň vzdáleně připomínala starožitnost, a on teď bude muset panu Kessenovi vysvětlovat, proč to našli až nyní.

	„Co otisky?“ napadlo Coopera.

	Hitchens si povzdechl. „Dvě novější sady. Neila Grangera a jeho bratra. Bratrovi jsme vzali otisky kvůli eliminaci, protože jsme věděli, že v tom domě byl.“

	„Musel se jí dotknout, když si jí v sobotu všiml.“

	„Stejně se ho zeptáme.“

	„Uvnitř nejspíš nic není, že, pane?“

	„Ani smítko,“ řekl Hitchens. „To by bylo až moc krásné, co?“

	Podal důkazní sáček s krabičkou Cooperovi. „Podívej se, co se s tím dá ještě dělat. Původ, hodnota – jestli se ti povede najít i původního majitele…“

	„Jistě.“

	„Asi to bude chvíli trvat. Na čem dalším bys teď měl ještě dělat?“

	„Na Withensu,“ řekl Cooper. „Na těch Oxleyových.“

	„No jo, k těm se nejspíš dostaneš už odpoledne. Ale nemyslím, že bys jim nějak moc chyběl.“

	„Já bych řekl, že jsem pro ně vrcholem dne, pane,“ ušklíbl se Cooper.

	Po několika marných telefonátech, jimiž se snažil určit majitele mosazné krabičky, která by, jak se všichni shodovali, mohla, ale taky nemusela být indického původu, našel Ben Cooper konečně jednoho prodejce v Crookesu, který se nabídl, že se na to podívá. Crookes byl na západním okraji Sheffieldu a dalo se tam dojet po silnici A628. Takovému pokušení se ani nedalo odolat. Cooper si tedy domluvil schůzku tak, aby mu zbylo ještě dost času zastavit se cestou znovu ve Withensu.

	Do vesnice dojel krátce před čtvrtou odpoledne. Okamžitě postřehl, že pošťák dorazil do Withensu hodně pozdě. Nejspíš sem doputoval při obchůzkách ze Sheffieldu vždycky až naposledy – nebo odkud sem vlastně chodila roztříděná pošta. Před Tichým pastýřem stálo výrazné poštovní červené auto, Cooper k němu došel a na pošťáka si počkal. Pošťákovi bylo přes třicet, měl světlé vlasy a modré oči a na sobě teplou tmavomodrou bundu Královských pošt. Potvrdil, že mu směna už končí, a vypadal docela potěšený, že si může pár minut povídat o zákaznících z Withensu.

	„Je to tady taková směsice,“ vyprávěl. „Vezměte si třeba ty lidi z Waterloo, ty Oxleyovy. Ti snad svoji poštu vůbec nechtějí. V čísle 1 mi jednou schránku úplně zatloukli. Musel jsem to nahlásit na vedení. Pak si s nimi promluvil manažer. Ale divil byste se, jak se někteří lidi chovají. Chci říct, vždyť já vážně nemůžu za to, že se jim ta pošta, co dostanou, nelíbí, no ne?“

	„To ne.“

	„A pak je tu na druhém konci ta dáma, paní Wallwinová v čísle 7. Málokdy jí něco přijde. Někdy dokonce posbírám reklamní letáky od jiných a dám jí to ke dveřím, jen aby si mohla sem tam nějakou tu obálku taky otevřít.“

	„Vážně?“

	Cooper si vzpomněl na obálky, které viděl u paní Wallwinové na stole: „Vítězíte!“ nebo „Otevřete, a najdete úžasné zprávy!“ Usoudil, že paní Wallwinová s nimi zatápí, jako všichni ostatní. Ale možná si je skutečně nechává jako důkaz, že někdo tam venku na ni myslí. Uvědomuje si, že je to jenom pošťák?

	Pošťák si Cooperův výraz mylně vyložil jako nesouhlas. „Jasně že vím, že bych to neměl dělat, to mi věřte. Kdyby to na mě někdo práskl, asi bych letěl Ale nikomu to neuškodí. Stejně to nikdo nechce, no ne?“

	„To mi povídejte! Já bych vám platil, jen aby mi ty reklamy nechodily,“ řekl Cooper.

	Od chvíle, co se před třemi měsíci nastěhoval do nového bytu, dostával poštu určenou snad všem předchozím nájemníkům. Někteří z nich byli už celé roky mrtví, jak tvrdila paní Shelleyová. A někteří měli dost zvláštní choutky, jak naznačovala docházející pošta.

	Pošťák se uklidnil. „Docela otravní umějí být i ti lidi ze staré fary, ti Renshawovi.“

	„Ano?“

	„Postávají u branky a čekají, až přijedu. Určitě mě vyhlížejí už shora oknem, jak sjíždím z kopce, protože než se k nim dostanu, už netrpělivě poskakují u vrat a štěkají, že jedu pozdě. Ale já nemám zpoždění nikdy, to mi věřte. Dostávám se tam více méně ve stejnou dobu, bez ohledu na počasí, což je v zimě dost hrůza. Ale to oni neocení.“

	„Takže Renshawovi se nemohou své pošty ani dočkat?“

	„To jo.“ Pošťák si odfrkl. „Problém je v tom, jak reagují. Mám dojem, že jsem jim asi ještě ani jednou nepřinesl, co doufali. Ale to je nejspíš taky jenom moje chyba.“

	„Ti Oxleyovi,“ navázal Cooper, „neměl jste u nich někdy potíže se psem? Dlouhosrstý ovčák?“

	„To ne, já problém neměl,“ ujišťoval ho pošťák. „Vím, že tam je, ale drží ho zavřeného na dvorku. Nikdy ho nepouštějí před barák. Pokud se jim teda vážně neznelíbíte.“

	Coopera překvapilo, když uviděl na parkovišti stát vozidlo rangerů Peak Parku. Vesnice samozřejmě za hranice národního parku patřila, i když se na to občas rádo zapomínalo. Tato oblast byla zkrátka víc ceněná pro okolní prostředí a rašeliniště než pro nějakou vesnici.

	Cooper se rangerovi představil a vyptával se ho na požár v mokřinách, který tam zuřil už od pátečního večera.

	„Pořád to tam pod povrchem ještě někde doutná,“ řekl ranger. „Může to trvat ještě tak týden. Některé požáry v rašelině dokážou doutnat i celé měsíce, jak víte. Máme štěstí, že není léto. Ale i tak jsme zase přišli o pár akrů. S těmi požáry a erozí ztratíme tuhle zatracenou krajinu už za pár let.“

	„To je to tak zlé?“

	„Viděl jste v poslední době, co tam napáchala eroze? Bažiny erodují, rašeliník umírá a rašelina mizí, až se odhaluje skalnaté podloží.“

	„Ano, to vím.“

	Po plató Černé hory se každý krok prošly tisíce a tisíce párů nohou, stovkami struh a kanálů tudy stékala voda, která splachovala celé kusy rašeliny do údolí. Některá místa byla už vymletá na tři metry hluboko, až vznikala nová hluboká údolí a strže. Černá krusta se vykusovala a každým rokem na ní rašeliny ubývalo. Snášela se dolů, kde se zachytávala voda, a odtud se nesla do rezervoárů, kde byla voda hnědá a chutnala právě po oné rašelině.

	„Největší problém je ovšem kyselý déšť,“ pokračoval ranger. „A to dlouhodobě.“

	„Vážně?“

	„Padá na nás už několik desetiletí – přímo staletí. Padá od chvíle, co začaly znečišťovat vzduch továrny v Manchesteru. Tady převládá vítr, který všechno to znečištění žene na nás, a pak to sem spadne s deštěm. Mech tu zahubil právě kyselý déšť. A mech držel zemi pohromadě. Teď je pryč a rašelina se obnažila, takže se rok za rokem odplavuje, centimetr po centimetru. Nakonec budou tyhle kopce jenom holé skály. Už tu nebude na jaře žádný růžový svah vřesů, žádné ovce, žádní tetřevi, žádné zpěvné ptactvo. Vlastně žádná zvířata. Tohle znamená kyselý déšť.“

	„A bažiny jsou asi jasný terč, že?“

	„Rozhodně. Je to jenom otázka času, než zmizí. A takové požáry nám vůbec nepomůžou. Zapálilo to nějaké čtrnáctileté děcko, co tu bylo na výletě se školou z Manchesteru. Nevíme, jestli kouřil a odhodil špačka, nebo jestli ten oheň zapálil záměrně, což je podle mě docela pravděpodobné. Ale fakt je, že takový oheň pak hoří několik dnů, než ho uhasíme, a že pak ještě dlouho doutná. A tenhle už stačil zničit třicet akrů mokřin. Dalších třicet akrů je pryč. Možná není ten kyselý déšť ani dost rychlý. Dneska nám sem Manchester radši posílá děcka, co to tady podpálí. To je rychlejší.“

	„Takže je to poškození dlouhodobé?“

	„Spíš bych řekl, že je to zničené. Za jak dlouho se podle vás vytvoří vrstva rašeliny?“

	Cooper pokrčil rameny.

	„Za dvě stě tisíc let. I kdybychom předpokládali, že lidstvo tady ještě pořád bude, dočká se vůbec kdy nové vrstvy? Teda, rašelina se ve skutečnosti tvoří z nerozložených zbytků – hádejte čeho? – no ano, rašeliníku, což je mech. Ale když je rašelina pryč, už se sem žádná vrátit ani nemůže.“

	„Znáte Withens? Na Waterloo Terrace žije jedna rodina, která mě zajímá. Nějací Oxleyovi.“

	„O Oxleyových mi nic nevyprávějte. Jejich děcka moc ráda zakládají požáry, jenom aby viděla plameny a koukala se, jak přijedou auta s houkačkou. Zahánějí tím nudu. Když se objevíme, vždycky na nás už čeká tlupa natěšených mládežníků. Ti, co ten oheň založili, většinou mezi diváky bývají taky. Ale to jim nikdy nedokážeme.“

	„Na konci té cesty je jeden vyhořelý dům,“ řekl Cooper.

	„Pamatuju si ho. Je prázdný už spoustu let a rozpadá se. Byl asi v tak mizerným stavu, že nikdo nechtěl vydávat peníze na opravu. Místní děcka se tam vloupala a chodívala tam. A pak tam několikrát hořelo. Několikrát nás tam volali. Pokaždé z toho baráku zbylo zas o něco míň. Střecha spadla dost brzy, potom už to vlastně ani nebylo moc nebezpečné. Ale pořád tam pravidelně hořívá, takže bych řekl, že si tam děcka tahají nějaké dřevo, aby to spálila, když už tam nemají žádné trámy, dveře ani okenní rámy.“

	„Co se stalo s tradicí schovávat si dřevo na pořádný slavnostní táborák?“ divil se Cooper.

	„Kde to žijete, prosím vás?“

	„Když jsem byl kluk, ještě jsme to tak dělávali. Vždyť to bylo…“

	„V minulém století, co?“

	„Tam, kde jsem vyrůstal, jsme prostě takové věci nedělali,“ dodal Cooper. „Ostatní pro nás sbírali dřevo a chystaly se velké hranice, pak se tam někdo vždycky vkradl a zapálil to ještě před oslavou. Byla to mnohem větší legrace, než se tahat se dřevem sami.“

	Ranger se na něj zadíval. „Vy máte děti?“

	„Ne.“

	„Tak si promluvíme za pár let, až je mít budete. Pak přijdu a udělám jim pořádnou přednášku o bezpečnosti v zacházení s ohněm.“

	„Díky.“

	Ranger se podíval Cooperoví přes rameno a ukázal na něco za ním. „No podívejte na něj.“

	Cooper se otočil a zadíval se tím směrem. Chvílí trvalo, než mu došlo, co přesné vidí. Šel tam malý kluk, nakláněl se kupředu, protože táhl lano, na kterém byl přivázaný jakýsi vozík. Jeho kolečka rachotila na dláždění.

	Vozík byl plný klacků, bylo jich tam možná tak deset velkých, všechny byly metr dlouhé a dost bytelné.

	„Tak moment, synku,“ zarazil ho Cooper.

	Ale kluk už byl o pár metrů dál a směřoval si to z kopce k Tichému pastýři. Rozhodně se zastavit nechystal.

	Cooper se vydal za ním. Všiml si, že chlapec na levou nohu kulhá, a byl si jistý, že je to Jake Oxley.

	„Kampak jdeš s těmi palicemi?“

	„Do hospody,“ řekl kluk.

	„A proč?“

	„Vy jste polda, že jo?“

	„Ano. Co chceš s těmi palicemi dělat?“

	„To je moje věc. Policii do toho nic není.“

	„Možná ano. Pověz mi to a já to rozhodnu. Kde jsi ty palice vzal?“

	Chlapec začal zrychlovat, protože se blížil k parkovišti před hospodou. Palice do sebe narážely a rachotily, vozík přejel přes obrubník. Cooper protáhl krok. Uvědomoval si přitom, že ho ranger pořád sleduje.

	„Momentík, chlapče. Chci se tě zeptat na něco jiného.“

	„Se mnou mluvit nemůžete,“ bránil se kluk. „Mně je teprve devět.“

	„No a?“

	„To znamená, že si musíte promluvit s mým tátou.“

	„A kdopak je tvůj otec?“

	„To vám říkat nemusím. Nemusím vám říkat vůbec nic. Je mi teprve devět.“

	Cooper si všiml, že kulhání chlapce nijak nezpomaluje.

	„Nejmenuješ se náhodou Oxley?“ nadhodil.

	„Nahlásím vás na sociálce. Ti vám udělají pořádné problémy. Nesmíte se mnou mluvit, protože jsem zranitelný.“

	„A je ti teprve devět,“ dořekl Cooper.

	„Jo.“

	Kluk se na parkovišti rozběhl a zmizel v postranních dveřích do hospody. Cooper za ním utíkat nemínil. Nechtěl, aby to vypadalo, že honí devítileté dítě. To nikdy nevypadá dobře.

	„S trochou štěstí to do deseti ani nedotáhneš,“ ušklíbl se na zavřené dveře.

	Zadíval se na kopec, který teď musí vyjít zase nahoru. Povzdechl si a posadil se na zídku u hospody. Parkoviště tu tvořil v podstatě jen plácek vysypaný štěrkem a s většími balvany, které určovaly místo vjezdu a výjezdu. Jeden větší balvan stál i uprostřed. Cooper netušil, jestli byl ten balvan tak velký, že se s ním nikomu nechtělo tahat pryč, nebo jestli tu zůstal jako nějaká pitoresknost.

	Všiml si budovy za hospodou. Byla to jakási kůlna nebo garáž, se širokými vraty, která byla v tuto chvíli dokořán. Vnitřek vypadal lákavě.

	Cooper vstal a k těm vratům pomalu došel. Doufal, že ho nikdo z hospody nesleduje oknem. Za vraty stály rozložené kozy. Momentálně podpíraly dřevěné desky, právě takové, jaké před několika dny plavaly v řece. Jestli to byly ony, někdo je očistil od řas a slizu. Byly do nich natlučeny stovky hřebíků, jejichž špičky vyčuhovaly ze dřeva snad na centimetr zase ven. Každá deska by posloužila jako hřebíkové lože pro indického fakíra, až na to, že přes hřebíky někdo nanesl vrstvu jílu a uhladil ji. Jíl už začínal tuhnout a praskat.

	Cooper jen pokrčil rameny. Napadlo ho, že to možná patří do zahrady. Možná si majitel hospody oblíbil pořady pro kutily.

	Znovu se otočil k hospodě. Chlapec s palicemi se neobjevoval. Ale Cooper si byl jistý, že mluvil s malým teroristou.

	„Inu, všichni si občas potřebujeme odpočinout.“

	Cooper se otočil a uviděl za sebou reverenda Dereka Altona, který ho pozoroval. Buď se pohyboval mimořádně potichu, nebo Cooper nedával dost pozor.

	„Neuvažoval jsem, že půjdu do hospody. Vždyť jsem ve službě.“

	„Já teď službu nemám. A krom toho mám zvláštní dispens.“

	„Pane Altone, ještě před minutkou tady byl jeden malý kluk. Je mu devět a trochu kulhá.“

	Alton přikývl. „To bude malý Jake Oxley. Lucasův nejmladší kluk.“

	„Myslel jsem si to. Co se mu stalo? To měl nějakou nehodu?“

	„Myslíte tu nohu? Ano, srazilo ho auto, přímo před Waterloo.“

	„Vážně? To někdo projížděl? To vlastně těžko.“

	„Tak by to možná bylo i lepší,“ poznamenal Alton. „Ale tam mnoho lidí neprojíždí. Jen ti, co jedou do Shepley Head Lodge.“

	„To ho srazil někdo od Deardenů?“

	„Ano, Michael, tím svým terénním autem. Nebyla to ovšem vůbec jeho chyba. Jake vyběhl z brány do Waterloo Terrace a vřítil se mu rovnou pod auto. Michael ani nejel moc rychle, ale přesto už nestačil zabrzdit. Vlastně měl Jake velké štěstí. To auto do něj jenom ťuklo a odhodilo ho, ale nohu mu to úplně rozmačkalo. A protože mu kosti teprve rostly, nezhojilo se to, jak by mělo.“

	„Oxleyovi tím museli být určitě zdrceni.“

	„To ano. Ale Michael taky. Nikdy ho z ničeho neobvinili, ale vina je strašlivá věc i tak.“

	Cooper se zadíval silnicí vzhůru k Shepley Head Lodge. „To proto už nechce pan Dearden pokud možno jezdit přes Withens.“

	„A vy byste snad chtěl? Musel by tím místem pokaždé znovu projet. A Oxleyovic děti tam pobíhají v jednom kuse, včetně Jakea. Michael jede radši oklikou, aby se na Jakea nemusel denně dívat.“

	„Děkuju vám, pane Altone.“

	„Pomohlo to?“

	„Ano, myslím, že ano.“

	„Tak to už vás nechám dál vaší práci.“

	Alton přešel přes parkoviště a zašel do hospody stejným postranním vchodem jako předtím Jake Oxley. Nesl přes rameno veliký pytel, vypadalo to jako kriketový sak nebo nějaký měkký vak na hudební nástroj.

	Cooper ho sledoval pohledem. Možná je načase hospodu přece jenom navštívit. Když bude mít štěstí, mohl by to stihnout po výletu do Sheffieldu.

	„Tak co? Dověděl jste se od toho kluka něco?“ zajímalo rangera, sotva se Cooper vyškrábal nahoru k autu.

	„Ale ano,“ ušklíbl se. „Zjistil jsem, že je mu teprve devět.“

	Dům na Darlaston Road už byl samozřejmě obsazen další skupinkou studentů. Pro ně jako by Neil Granger, Alex Dearden a Debbie Starková nikdy neexistovali, natožpak nějaká Emma Renshawová.

	Ale Diane Fryová zjistila, že jí pomáhá už to, když může před domem postát a zadívat se silnicí směrem k Birminghamu, protože si přitom všimla, že nejbližší autobusová zastávka je pouhých padesát metrů odsud. Takže Emma by k ní mohla velmi snadno dojít.

	Emma by to snadno zvládla i s kabelou. Ale opravdu tudy šla? Nebo ji Neil Granger či někdo jiný přece jenom svezl autem? Dá se to vůbec zjistit? V té době nenašli nikoho, kdo by Emmu na té poslední cestě viděl, tak jak ho mají najít po dalších dvou letech?

	Přesto to Fryová musela zkusit. Vydali se s Gavinem Murfinem každý po jedné straně ulice a zoufale se snažili oživit lidem paměť. Pomáhali si přitom Emminými fotografiemi.

	„Většina z těch lidí tady tehdy ani nežila,“ hlásil Murfin, když přešel ulici, aby si s Fryovou mezi jednotlivými návštěvami promluvil. „Dokonce i těch pár, co tu přede dvěma lety bydleli, se na mě dívali, jako bych spadl z měsíce.“

	„Já vím.“

	Fryová se zahleděla na padesát metrů chodníku mezi číslem 360B na Darlaston Road a autobusovou zastávkou, jako by jí mohl něco prozradit. Uvědomila si, že si Emmu představuje jen velmi těžko, stejně jako si ji neuměla představit na místě, kde našli ten mobil.

	„Podle mě Emmu někdo vezl,“ řekla. „Ale to by musel být někdo, koho znala. Jenže proč by o tom ostatním neřekla, Gavine?“

	Murfin pokrčil rameny. „Možná ten člověk, co ji měl vyzvednout, nepatřil k takovým, kterého by ráda představila ostatním.“

	Fryová se dívala před sebe a vtom na silnici zpomalil a na zastávku vjel modrokrémový dvoupatrový autobus, který jí zablokoval výhled k domu.

	„Ale kdo to byl?“ opáčila.
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	Ben Cooper musel jet hodně opatrně, aby si neodřel lak o balvany ohraničující vjezd na parkoviště u Tichého pastýře. A to měl špatnou náladu už předtím.

	Tak pro začátek ten obchodník se starožitnostmi v Crookesu jenom toužil po troše pozornosti, což vedlo k tomu, že ta jeho nabídka byla v podstatě naprosto bezcenná. Když se Cooper konečně dostal z obchodníkových spárů, uvědomil si, jaký má hlad. Netušil, jestli ta hospoda ve Withensu i vaří, tak si koupil v jednom obchodě na nároží cestou z Sheffieldu sýrový sendvič. Sýr byl mastný a nedefinovatelný a nepříjemně ho tížil v žaludku, když k Tichému pastýři dojel.

	Uvnitř hospody našel přítmí. Ve spodních částech byly stěny obložené tmavým dřevem, nad ním byly ještě tmavší temně modré ponuré tapety.

	V rámečcích na zdech visely černobílé fotografie, některé nabízely výhled na starou železniční zastávku s parním vlakem u nástupiště a temná ústa tunelů za sebou. Byl to buď Woodhead, nebo Dunford Bridge, usoudil Cooper.

	Ale ze všeho nejdřív si všiml hluku, který se sem nesl z místnosti nad barem. Hluk to byl opravdu veliký. Vlastně to znělo, jako by se tam několik lidí snažilo prokopat podlahou a přitom na sebe ječelo. Byly tam ještě další zvuky, jako by někdo rozbíjel dřevěný nábytek. Světla uprostřed baru se pod těmi vibracemi doslova houpala.

	Cooper se zadíval na majitele za pultem. Leštil sklenice a tvářil se, jako by vůbec nebral na vědomí, že mu nad hlavou hospodu demolují. Coopera napadlo, že za tím hlukem rozeznává i cosi jako hudbu, možná sem tedy jenom přišel zrovna ve chvíli, kdy má nahoře zkoušku nějaká venkovská thrashmetalová kapela. To by vysvětlovalo, proč v baru není ani noha.

	„Ve středu večer tu moc kšeft není,“ řekl majitel, jako by mu četl myšlenky. Odložil utěrku a věnoval Cooperovi úsměv. Na obou stranách měl ve spodní čelisti několik amalgámových výplní, které časem zčernaly.

	„Co se to nahoře děje?“ zajímalo Coopera.

	„Bingo večer pro staříky. Umějí dost slušně řádit. Někteří u těch mřížek vyloženě zešílí, to víte.“

	„Jasně.“

	„Ale většinou si moc neublíží. Ale křiknu na vás, kdybych potřeboval, abyste je trošku zpacifikoval.“

	Majitel začal couvat a popotahovat, jako by naznačoval, že si musí okamžitě najít hodně veliký kapesník, jinak se zachová velmi nezdvořile. Cooper popíjel a poslouchal ten hluk. Neměl tu moc co dělat, mohl se nanejvýš studovat ve zkřiveném odrazu v lahvích, které stály díky optickým hrátkám skel za barem jakoby hlavou dolů. Nebyl tady dokonce ani jukebox. Taky se ještě mohl dívat na druhou stranu, do baru. Soudě podle barvy stěn došel k názoru, že to tam páchne jak v kuřákově podpaží.

	„Znáte mladého muže jménem Neil Granger?“ zeptal se barmana.

	„Ano, slyšel jsem o něm. Chodíval sem s ostatními.“

	„Ostatními?“

	„S rodinou. Přáteli. Však to znáte.“

	„Slyšel jste, že ho zabili?“

	„Ano, je to smutné.“

	„Byl tady v pátek večer, pár hodin předtím, než umřel,“ řekl Cooper.

	„Jo, to asi ano.“

	„Nepřipadal vám jiný než obvykle?“

	„Vůbec ne. I když odešel dřív než ostatní.“

	„Ten večer měli mít zkoušku.“

	„Ano,“ přitakal majitel opatrně.

	„Momentík – neděje se nahoře právě něco takového?“

	„Náhodou jo,“

	„Jak tomu říkají?“

	„Hraniční krysy.“

	„A co to je zač? Zní to dost hlasitě.“

	„Nadělají s tím dost tajnosti. Prý by to nikdo neměl vědět, dokud nebudou mít představení.“

	„Ano? A to má být kdy?“

	„Příští víkend. Na květnový svátek.“

	„Viděl jsem tam jít reverenda Altona.“

	„Vážně?“ opáčil hospodský překvapeně. „To tedy.“

	„A malého Jakea Oxleyho.“

	„Jo, ten tam bude s tátou a bratry.“

	„Můžu se jít nahoru podívat, co tam dělají?“

	„Ne, je mi líto, ale jak říkám, je to tajemství. Zamluvili si soukromý sál, tím je to dané. Nemůžu tam nikoho pustit.“

	„Víte, že jsem policejní důstojník?“

	„Jistě že to vím,“ přitakal hospodský a začal znovu leštit sklenice. „Dáte si ještě něco?“

	V jedné z lahví vystavených u skla Cooper zahlédl pokřivený tvar, který mu nahlíží přes rameno na jeho vlastní odraz. Připomínalo to obličej a hlavu, ale zvláštní bylo, že to vypadalo celé černé a lesklé, jasně z toho vystupovaly jenom oči. Čekal a doufal, že se mu ten člověk posune tak, aby z něj viděl víc. Ale on místo toho zmizel v dalším pokřiveném odrazu způsobeném zakřivením láhve, a už byl pryč. Cooper se otočil, jenže bylo příliš pozdě, aby někoho zahlédl. Podle úhlu odrazu a pozadí, které v láhvi rozeznával, došel k názoru, že ten člověk musel stát přímo ve dveřích s nápisem „Toalety“.

	Došel tam a zahleděl se na dveře, které vedly ke schodům vzhůru. Na klice byla cedule, dveře se ani nepohnuly, když zmáčkl kliku.

	Podíval se na hodinky. Za pět minut má být u Fran Oxleyové, neodváží se přijít pozdě. Nemůže riskovat, že ztratí první příležitost promluvit si s jedním z Oxleyových. Škoda. Rád by se tu ještě chvíli zdržel.

	Na půl cesty k Waterloo Terrace k němu dolehl hluk. Cooper se překvapeně zastavil a otočil se zpátky k hospodě. Tehdy poprvé uslyšel to zaječení.

	Neil Granger večer předtím, než ho zabili, něco zkoušel. A Emma Renshawová byla členkou stejné skupiny přede dvěma lety, jak tvrdili její rodiče. Ale o co tady jde?

	Cooper se zarazil a vzpomněl si, že Diane Fryová je s Gavinem Murfinem v Černém kraji. Pak přece jen číslo na její mobil vyťukal.

	„Diane? Jakou hru to měl Neil Granger zkoušet?“

	„Něco s názvem Hraniční krysy,“ odpověděla.

	„A co to je?“

	„Nemám tušení. Proč se ptáš?“

	„Protože jsem právě před hospodou ve Withensu a majiteli se nechce moc mluvit, ale zní to, jako by měli další zkoušku. A já v životě neslyšel nic tak hlasitého.“

	„Jak to myslíš? To je nějaký muzikál?“

	„Vypadá to, že tam hraje hudba, ale nezpívá se tam. Jenom dupe a mlátí.“

	„Takže asi něco moderního a avantgardního.“

	„Ve Withensu? To má být vtip?“

	„Jdi tam a koukni se, co vyvádějí.“

	„To jsem zkoušel, ale dveře jsou zamčené a je tam cedule, že je to soukromá společnost.“

	„No jo. Stejně nechápu, proč by na tom mělo nějak záležet.“

	„Rád bych si tu počkal, než vylezou, a zjistil, o co jde. Ale za pár minut mám být u Fran Oxleyové. Může to být jediná šance si s někým z Oxleyových promluvit a třeba se dočkat i odpovědí.“

	„Můžeš se přece zeptat někoho jiného a jindy.“

	„To sice jo, ale nebudeme náhodou někoho z té jejich skupiny nebo z techniků vyslýchat? Třeba si někdo všiml něčeho divného nebo jim Granger mohl něco říct.“

	„Koukneme se na to, jestli to bude nutné. Ale byl tam i jeho bratr a říká, že Neil byl v pohodě, když odcházel. Vážně nechápu, proč by to mělo být důležité.“

	„Třeba ne. Jenom mě to zajímá.“

	„A vůbec, teď to stejně není naše priorita, jestli na tom sejde vůbec někdy,“ dodala Fryová. „Soustředíme se na zbraň, forenzní důkazy z místa činu a obsah auta. Pracujeme na teorii, že Granger se pohádal s jedním nebo více ze svých společníků z toho gangu zlodějů starožitností. Myslíme si, že právě něco vykradli nebo se dohadovali, jak se zbaví kradeného zboží.“

	„My?“ opáčil Cooper. „To má být teorie šéfinspektora Kessena?“

	„Vede vyšetřování, ne? Podle pana Kessena je to pravděpodobně nejnadějnější linie vyšetřování, proto musíme vydat naše nejlepší zdroje – které jsou, jako obvykle, zcela nedostatečné.“

	„Tak jo, jestli si to myslí, ať si to vysvětlí do knihy vyšetřování,“ řekl Cooper. Myslel tím podrobný shrnující zápis, který zpracovává ten, kdo vede dané vyšetřování. Musí tam být zaznamenáno všechno a podrobně, kdyby chtěla protistrana cokoli napadnout u soudu.

	„Naši kamarádi z venkovské jednotky se podělili o svoje vodítka z vyšetřování těch krádeží starožitností, takže určitě si pár lidí vyslechneme. S trochou štěstí je nenapadlo třeba vyhodit šaty, co měli zrovna na sobě, a my na nich najdeme stopy krve, které budeme moct porovnat s DNA Neila Grangera. Někde nějaké stopy krve být musejí, aspoň na botách. Ty rány na hlavě musely krvácet hodně.“

	„A taky je tu samozřejmě ta bronzová busta.“

	„No právě. To byla obrovská chyba. Možná ani nevěděli, že ji má Granger v autě. Nejsou na ní žádné otisky, ale je dost nápadná, takže jsme si téměř jisti, že ji dokážeme vystopovat až k majiteli. Jestli najdeme ještě další předměty z toho majetku u někoho jiného, máme vyhráno. A jo, můžeme ho pak strčit za katr na osmačtyřicet hodin, což by se nám líbilo. Takže se klidně vrať k té venkovské jednotce, Bene.“

	„A ty se vrať k Renshawovým.“

	„No jo, fakt dík.“

	„Takže předpokládám, že možné propojení s Emmou Renshawovou taky není naše priorita, že?“ prohodil Cooper.

	„To je teď asi ta nejmenší, řekla bych. Ani na to nechceme myslet. Krom faktu, že se znali, tady přece žádná spojitost není, ne?“

	„Kromě toho, že se právě našel její mobil?“

	„Náhoda. Nanejvýš můžeme doufat, že někdo našel její tašku a sebral ji, protože si myslel, že v ní najde něco cenného. Když zjistil, že tam nic moc není, prostě ji zahodil. Původně mohla ležet úplně kdekoli. Laborka nám možná řekne něco přesnějšího, když budeme mít štěstí. Kdyby na tom telefonu byly otisky nějakého malého zlodějíčka se záznamem, určitě mu to řádně osladíme. Ale dostaneme z něj nanejvýš to, kde ten telefon původně vyhodil.“

	„Emmino tělo by mohlo ovšem být poblíž,“ namítl Cooper.

	Fryová se odmlčela. Věděl, že tuto skutečnost si dobře uvědomila, ale rozhodla se nad ní momentálně moc neuvažovat. „Tuhle řeku přebrodíme, až se k ní dostaneme, ano?“ řekla na to. „Chtěl jsi ještě něco, Bene? Gavin se totiž chystá na pár výslechů a víš sám, jak se jenom třese na to, když může odpovědně pracovat.“

	„Dneska mám u Oxleyových ještě jednu šanci, protože jdu za Fran. Ale kdybych se do zítřka nikam nedostal, pomůžeš mi s nimi?“

	„Ano.“

	„Chci říct, kdybych tam musel chodit častěji, asi by si začali brzy stěžovat, že je obtěžuju. Takže toho můžu dělat čím dál míň. A nemáme sebemenší důvod si kohokoli z nich předvolat na stanici.“

	„Ano, pomůžu ti.“

	„Vážně?“

	„Řekla jsem, že jo, jasně? Promluvíme si zítra. Už se na ty Oxleyovy těším.“

	Ben Cooper postával před Waterloo Terrace a prohlížel si domky z černých cihel. Co se děje za dveřmi čísel 1 až 5? Kolik Oxleyů je teď tam a kolik dole v hospodě? Vědí, že je tady, nebo o tom nemají ani tušení, protože se uzavřeli do svých malých, pevně ohraničených životních prostorů? Na Waterloo Terrace totiž nežila izolovaně jenom paní Wallwinová.

	V čem je rozdíl mezi Oxleyovými, kteří stojí proti celému světu, jenž se jich chce zbavit, a paní Wallwinovou, která je sama ve světě, jemuž na ní nesejde? Jiné je to v tom, že Oxleyovi mají jeden druhého.

	Cooper se u té myšlenky zastavil. Blízkost Oxleyových bral jako fakt. Celé roky ho učili, aby nikdy nepředpokládal nic, co nemá podložené, ale Oxleyovi ho k této reakci dohnali sami. Opravdu mají jeden druhého? Nebo je to jenom fasáda, kterou ukazují vnějšímu světu? Kdo může tušit, co se děje za zdmi domů na Waterloo Terrace? To ví jenom ta rodina sama.

	Paní Wallwinová podle něj žádné podezření neměla. Nenechala se jen tak něčím vyplašit. A nechovala se nepřátelsky. Ovšem taky nebyla Oxleyová.

	Je skutečně možné, že by se jí Oxleyovi báli, že by měli dojem, že se dostala až moc blízko, a bránili si před ní své teritorium? Paní Wallwinová nevypadala jako člověk, který strká nos do cizích věcí. Ale pro Oxleyovy cizí byla, byla cizinec v jejich hnízdě – proto je ohrožovala stejně jako zcela otevřený nepřítel. Paní Wallwinová se měnila v trojského koně.

	A pak si Cooper vzpomněl, že paní Wallwinová mluvila o synovi, který pracuje u vodárenské společnosti. Je snad možné, že ji ta firma nasadila do domku ve Waterloo jako špeha? Mohli by ji Oxleyovi podezřívat právem?

	Cooper si vzpomněl na tichého vlčáka a zarazil se, než prošel brankou dovnitř. Nějaká tělesná ochrana by mu teď přišla vhod, a taky rukavice a helma používaná při demonstracích. A možná rovnou celý nehořlavý ochranný oblek, pevné boty a štít, jako mají jednotky zasahující na místech nepokojů. Ale on s sebou nic takového na ochranu neměl. Nakonec tedy jen pokrčil rameny a vydal se po cestičce ke dveřím domu číslo 5. Neozvalo se žádné štěkání ani vrčení, žádné zaškrábání drápů na dlaždicích v hale. Slyšel jenom zvonek, který připomínal spíš budík. Zmáčkl ho znovu a čekal. Nic.

	Zaraženě zazvonil ještě jednou. Popáté, nebo už pošesté za těch pár dnů? Naslouchal, jak se domem rozléhá zvonění, a všiml si, že ten zvuk má trošku odlišný tón. Dnes byl o něco čistší. Možná Fran Oxleyová smetla ze zvonku pavučiny. Jako vždy se nikoho nedočkal, tak na dveře zabušil. Bouchl pořádně dvakrát pěstí, aby ho bylo slyšet v celém domě. A všiml si, že se mu dveře pod úderem pohnuly. Pootevřely se. Nebyly ani zavřené, natožpak zamčené.

	Otevřel je o kousek víc, dokud neměl trochu výhled do haly, ale dovnitř nevkročil.

	„Haló!“ zavolal. „Je někdo doma?“

	V domě bylo ticho. Viděl halou až ke schodům vedoucím do prvního patra a na konec chodby ke dveřím otevřeným do malé kuchyně. To ticho nehrozilo, jen vzbuzovalo jisté obavy.

	„Je tu někdo?“

	Žádná odpověď.

	„Tady policie. Detektiv konstábl Cooper z Edendaleu.“

	Pořád nic.

	„Byl jsem tady včera. Přišel jsem s konstáblem Udallovou z Jednotky pro vyšetřování venkovských zločinů. Požádala jste mě, abych se za vámi zastavil. Haló?“

	Znepokojilo ho to. Musel se rozhodnout, jestli má oprávněný důvod do domu vstoupit. Neměl přece žádné opodstatněné podezření, že by mohlo dojít ke zločinu. Obyvatelka domu ho k sobě pozvala sama, jen ho nepozvala doslova dovnitř. Vždyť tady v okolí mu všichni dali víc než jasně najevo, že v domech Oxleyových vítán není. Jestli vstoupí dovnitř, musí to později řádně ospravedlnit. Navíc by mohl dát Oxleyovým důvod, aby se k němu chovali jako k někomu, kdo protiprávně narušil jejich majetek, a to by bylo ještě horší.

	Ale odkudsi z domu Fran Oxleyové něco slyšel. Jako opatrný pohyb, možná se pohnula podrážka boty opatrně po holé podlaze, nebo se rukáv otřel o stěnu. A jako by to přicházelo z haly nebo z místa pod schody. Cooper se vydal rovnou ke kuchyni, uvědomoval si, jak mu podrážky na vinylové podlaze mlaskají, když šel kolem sporáku. Než došel ke dveřím, šlápl do něčeho mimořádně lepkavého. Bota se mu od země musela doslova odtrhnout. Ztuhl s nohou ve vzduchu. Nastal okamžik naprostého ticha. Pak slyšel, jak se někdo rychle krade halou a utíká ze dveří ven a do průchodů.

	„Sakra.“

	Zakopl o uvolněný kus vinylového lina a rozběhl se chodbou ven. Nebylo tu světlo, ale viděl, že postranní vchod je otevřený, jen se už už přivírá. Doběhl k němu a zarazil se. Natáhl ruku, aby se dveře nezavřely úplně. Pomalu je zase otevřel, dával si pozor, jestli nikdo nestojí hned za nimi v tom temném průchodu. Dveřím nic nebránilo, narazily o zeď domu s tichým žuchnutím. Cooper si říkal, že si měl z auta přinést baterku – ale koho by napadlo, že ji bude uvnitř v domě potřebovat?

	Oči si nemusely na tmu venku zvykat, v průchodu bylo vidět dokonce lépe než v domě. Ověřil si, že nalevo je průchod prázdný, pak opatrně zamířil směrem k zadní zahradě. Už nikoho utíkat neslyšel, což znamenalo, že ten člověk byl buď moc rychlý a už je pryč, nebo že se ukrývá někde poblíž ve tmě.

	Na dvorku Oxleyových vládla vůně starého dřeva. Bylo tu i pár starých malých budek ze stejných černých cihel jako domy na terase. Kdysi to určitě byly venkovní záchodky. Kadibudky. Na některých místech to turisté mají jako atrakci. Dokonce o tom někdo napsal i knížku. Ale Cooper si byl jistý, že tyhle budky Oxleyových se v žádné knize neobjevily. Kdyby se autor vůbec odhodlal proniknout na dvorek na Waterloo Terrace, aby tyhle kadibudky zahlédl, nejspíš by už hnil pod propadající se dřevěnou podlahou budky s urvaným pantem na konci řady.

	Stoh palet hlídala černobílá kočka. Cooper ji pozoroval, stáhla se pomaličku do většího přítmí uprostřed jedné z hromad, mizela mu kousek po kousku, dokud z ní neviděl jenom bílou špičku ocasu, která se pomaličku kývala. A pak se ztratil i ten ocas. Tady dole musejí žít nejméně myši, možná i krysy. Ale jestli tu jsou krysy, potřebovali by Oxleyovi dobrého teriéra.

	To Coopera přivedlo k myšlence na psa. Na toho, s nímž se seznámil už před čtyřmi dny, na dlouhosrstého ovčáka, který je stejně tichý zabiják jako ta kočka.

	Zastavil se na rohu u palet a naslouchal. Snažil se zorientovat. Nevěděl jisté, jak velký ten dvůr je, nebo jestli vede k terase paralelně či v nějakém úhlu. Pes vyšel z průchodu mezi čísly 1 a 2, což je na konci řady. Ale jak Cooper postupoval podél zadních zdí, vzdaloval se od domů vpředu, nebo se k nim blížil?

	V tu chvíli neslyšel nic, co by svědčilo o tom, že tu pes je – žádné klapnutí drápků o beton, žádné zacinkání řetězu. Jen vůně trouchnivějícího dřeva a zrezivělého železa, která přebila vše ostatní, takže psa necítil. Ale musel si hlídat průchody nebo nějaké boudy, jak se začne blížit k číslu 2. Pes je naučený neštěkat a nevrčet, než zaútočí, což vede ke dvěma výsledkům. Nebude ho o napadení varovat a taky slyší mnohem lépe Coopera, protože se neruší vlastním štěkotem. Cooper věděl, že pes ho uslyší dřív, než on uslyší jeho. V tomto ohledu s ním soupeřit nemůže. Kdyby po něm ten pes vystartoval, může doufat jenom v to, že stačí vylézt na palety a že jsou stabilnější, než vypadají.

	Narazil nohou do něčeho těžkého, co kovově zaskřípalo. Sklonil se a po té věci na zemi hmatal. Bylo to něco kulatého, těžkého a kovového. Postupoval po tom rukou a vycítil, že se to táhne ještě pár metrů před ním. A vedle další. Lešenářské trubky.

	Pohyb byl čím dál složitější. Všude kolem se válely nějaké neidentifikovatelné předměty, cesta mezi nimi nebyla zřetelná. Ale tam vpředu už Cooper viděl obrysy náklaďáčku, kterým Oxleyovi jezdili.

	Zadíval se k domům. Kromě čísla 7, kde žila paní Wallwinová, nebylo v dolních oknech nikde zataženo. V číslech 2 a 4 se svítilo, Cooper viděl do kuchyní. Předpokládal, že Oxleyovým nevadí, že by jim někdo koukal do oken ze zadního dvorku. Vždyť kdo by se po dvorku vzadu na Waterloo v noci motal? Nikdo, kdo má špetku zdravého rozumu, odpověděl si sám.

	Paní Wallwinová byla ovšem naučená jinak. Buď měla dost rozumu, aby předpokládala, že někdo tady číhat může, nebo měla co skrývat. Wendy Taggová by tvrdila to druhé. Ale Coopera napadlo, že by se hodně divil, kdyby paní Wallwinovou již malí Oxleyovi nějak neobtěžovali, i kdyby mělo jít jenom o to, že jí bouchají na okno a pokřikují nadávky. Dokonce i ty nejmenší děti tu brzy pochytí nenávist ke staré paní a nijak se nebrání ji projevovat.

	Cooper se rozhodl, že dál už tu pátrat nebude, ale vrátí se průchodem nebo domem ke svému autu, odkud může zavolat posily. A taky si vezme baterku. Ale než se stačil otočit, uvědomil si, že hned za zahradou vidí nějaký pohyb – tmavý stín odrážející se proti paletám na dvorku a o cosi světlejším stromům na svahu za Withensem. Díval se, jak se ten stín blíží k plotu, zastavuje se a zase obrací.

	Opatrně postupoval podél plotu, až uviděl otvor, kde musela bývat branka. Lehce se pootočil, hledal lepší úhel, z něhož uvidí postavu proti nebi.

	Určitě to byl člověk, jen mu připadal nepřirozeně vysoký. Scott Oxley vysoký byl – ovšem ne tak moc. A neseděly tu ještě další věci – silueta neodpovídala tak docela tomu, jak by měl působit obrys lidské postavy. Cooper mhouřil oči, aby rozlišil nějaké podrobnosti, ale pak si uvědomil, že kousek vedle stojí další takový stín. A třetí a čtvrtý. Byla jich tam u plotu celá řada, postávaly mezi paletami, lešenářskými trubkami a hromadami starých pneumatik.

	Ozvalo se zaškrábání a bleskl plamínek sirky, jak si jedna z těch postav zapálila cigaretu. Cooper zahlédl hlavu a ramena čtyř osob. Viděl čtyři černé tváře, ale bez očí. Na místě očí byly jen kovové záblesky odrážející plamen sirky, než zhasl.

	Chlupy na zátylku se ovšem Cooperovi nezježily z toho odrazu na místě očí. Nemohl za to ani pach síry ze zápalky nebo štiplavý cigaretový kouř, který se vznášel vzduchem. Z toho okamžiku si bude nejvýrazněji pamatovat hořkosladkou směsici potu, kůže a piva. A tiché cinkání zvonečků.
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	Jakmile sjeli z dálnice a zamířili zpátky do Derbyshiru, projížděli Diane Fryová s Gavinem Murfinem mezi poli s řepkou, kterých si Fryová všimla už cestou do West Midlands. Otevřela okénka a do auta pronikl čpavkový zápach plodiny. Už předtím samu sebe překvapila, že v těch žlutých květech řepku poznala. Pobyt po boku Bena Coopera se na ní začíná asi projevovat.

	„Tak jo, tohle byla teda parádní ztráta času,“ prohlásil Murfin.

	„Ne tak docela.“

	„Cože? Ta Starkovic holka byla na nic. Má problém s krátkodobou pamětí, to je vidět.“

	„Určitě si nemůže pamatovat nic, co by nebylo už ve zprávách z West Midlands v té době.“

	„Vzpomněla si na Renshawovy.“

	„Jo, vlastně by člověk řekl, že na to chce úplně zapomenout.“

	„Ale Emma Renshawová přece měla být její kamarádka, ne?“ protestoval Murfin.

	„Hm. Ale lidi se s takovými věcmi vyrovnávají různě, Gavine. Třeba to Debbie Starková vzala za správný konec. Říkala, že ji to na nějakou dobu rozrušilo, ale že už dokázala nechat všechno za sebou. Jak říkala, musíš jít dál a žít vlastní život.“

	„Já bych na kamarády takhle rychle nezapomněl.“

	„Já ti nevím. Staří spolužáci, bývalí kolegové – s takovými lidmi ztratíme kontakt hodně rychle, protože už najednou nemáme nic společného.“

	„Já na vysokou nechodil,“ namítl Murfin.

	„Ale dobře víš, co tím chci říct.“

	„Jo, to asi jo. Ale já kvůli ní přišel o svačinu, to je všechno.“

	Fryová věděla, že Gavin Murfin má své mouchy, ale slouží na kriminálce už dlouhé roky a získal spoustu zkušeností při vyslýchání těch nejroztodivnějších podezřelých.

	„Hele, Gavine, co si vlastně myslíš o Howardu Renshawovi?“ zeptala se ho proto.

	„Jo Howard? Jeden z těch chlápků, kterým se mozek předbíhá před pusou.“

	„Jak to myslíš?“

	„Nikdy neřekne nic, co by si předtím pořádně nerozmyslí,“ vysvětloval Murfin. „Já takové typy nesnáším. Dej mi někoho, kdo mluví, i když už mu to dávno myslet přestalo, s takovým člověkem povedu výslech fakt moc rád. Mám šanci ho na něčem nachytat. Jenom je to občas plýtvání páskem na nahrávce.“

	„Ben Cooper říkal, že má z Howarda pocit, jako by se nám snažil celou dobu něco říct.“

	„Ty jsi vzala Bena k Renshawovým?“

	„Ano. Je to snad něco špatného, Gavine?“

	„Ale ne. Jenom jsem si říkal, že bude mít plno práce s těmi Oxleyovými a s krysami a tak.“

	„Krysami?“

	„To není nic důležitého. Nedávno jsme se zastavili u starých železničních tunelů.“

	„Aha.“

	„Ben toho údržbáře požádal, aby se v tunelu pod tou větrací šachtou, kde našli Grangerovo tělo, podíval po krysách.“

	„A proč, prosím tě?“

	„Nějak nemůže ty šachty pustit z hlavy. Možná je to nějaký falický symbol nebo co. Asi bych takové symboly taky viděl na každém kroku, kdybych měl tak mizerný život jako Ben.“

	Fryová se na Murfina zadívala. Měla dobrý nápad, když ho nechala řídit. Výlet do Černého kraje byl tou nejdelší nepřerušovanou dobou, kdy ho neviděla pořád jíst. Navíc v něm abstinenční příznaky, když byl bez jídla, vyvolávaly chuť mluvit.

	„Ben Cooper ti snad vypráví o svém sexuálním životě?“ nadhodila.

	„Ale ne. Jenom to poznám. Problém je v tom, že on si vždycky vybere blbou holku, a pak ho to sejme. No hele, byla tady ta kočka z Kanady…“

	„Jo, tu si pamatuju, Gavine.“

	Murfin se na ni krátce zadíval. „No jasně. Ale nemyslím, že by ti to dával nějak za vinu. Ne tak úplně.“

	„Díky.“

	„Víš, když se stane něco takového, trvá mu dlouho, než se přes to dostane. Začne být dost divný a mluví si sám se sebou.“

	„To si děláš srandu, ne?“

	„Ty sis toho nevšimla?“

	„Ani bych neřekla.“

	„Ben je prostě kapánek přecitlivělý, řekl bych. Ale taková věc asi skrouhne každého.“

	„Z tebe se nám stává psycholog, Gavine.“

	„No jo, to jsem já, celý Clement Freud.“

	Fryová se k němu otočila, aby ho mohla opravit, a všimla si, že Murfin něco žvýká.

	„Co to jíš?“

	„Jenom kousek čokolády, co jsem si odložil pro případ nouze. Chceš taky, Diane?“

	„Jak dlouho jsi ji měl v kapse?“

	„Asi den nebo dva.“

	„Ne, díky.“

	„Na všecko to přemýšlení potřebuju energii.“

	„Zvlášť na ty psychologické náhledy.“

	„Hele, o falických symbolech něco vím. Čím víc sexuálně frustrovaná jseš, tím větší symboly všude vidíš.“

	„To si budu pamatovat.“

	Chvíli jeli mlčky, mířili k A6, která projíždí přímo skrz Derbyshire a Peak Districtem.

	„Ty větrací šachty,“ ozval se Murfin. „Jak jsou hluboké?“

	„Asi šedesát metrů,“ řekla Fryová.

	„No jasně.“

	Diane Fryová si s sebou vzala deník Emmy Renshawové a zjistila, že ho nemůže nechat být.

	„Co podle tebe znamenají ty iniciály, Gavine?“ zeptala se zamyšleně. „Tohle DJPNS.“

	„Nemám tušení. Renshawovi taky tvrdí, že to nevědí. Debbie Starková to nevěděla. A nevěděla to ani Khadi jaksejenomjmenuje.“

	„To aspoň tvrdí.“

	„Ty nevěříš ničemu, co ti někdo říká, viď?“ nadhodil Murfin.

	Fryová otočila další stránku, pak ještě o kousek dál. „Tyhle iniciály opakuje den za dnem.“

	„Možná to má něco společného s kurzy, kam chodila. Něco jako připomenutí.“

	„Ale proč potom každý den totéž?“

	„To já nevím.“

	„A ještě něco,“ nedala se Fryová. „Emma si do deníku psala v jednom kuse. Jak je možné, že ho její rodiče našli v Bearwoodu v pokoji? Proč si ho Emma nevzala s sebou, když jela na Velikonoce domů? Přece na něj jenom tak nezapomněla, no ne?“

	„Podle toho, co jsem ve Withensu viděl,“ uvažoval Murfin, „nejspíš věděla, že tam se stejně nestane vůbec nic, o čem by mělo smysl psát.“

	„Možná.“

	Fryová přestala listovat. Vzpomněla si na jiný deník, docela podobný tomuto. Deník puberťačky, i když ta holka byla o pár let mladší než Emma Renshawová. Ta holka žila u pěstounů ve dvojdomku ve Warley. A byla nešťastná.

	Najednou ta písmena dávala smysl. Jako by k ní mluvila Emma osobně. Fryová už neměla ani nejmenší pochyby.

	„Dnešek ještě pořád nemá smysl,“ řekla.

	Murfin vytřeštil oči. „Cože?“

	„DJPNS. Znamená to ‚dnešek ještě pořád nemá smysl‘.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Prostě to vím, stačí?“

	„Ale…“

	„Gavine, zkus mi jednou věřit, ano? Psala si to do deníku den po dni. Nemusela se s tím vypisovat, protože naprosto přesně věděla, co ta písmena znamenají. Je to tam stránku po stránce. Jako nějaká mantra. Dnešek ještě pořád nemá smysl. Dnešek ještě pořád nemá smysl.“

	„Jo, dobře, slyším tě. Asi to dává stejný smysl jako cokoli jiného.“

	„To ano. Možná je to poněkud nezralé. Ale přesně takový dojem z Emmy taky mám – příliš nezralá, aby byla v bezpečí, když je poprvé z domova někde sama. Vyrostla ve Withensu. Život v Černém kraji pro ni musel být dost šok.“

	„Fajn, takže co tím myslela?“

	„Nestalo se něco, co chtěla. Možná šlo o mužského, tipla bych si.“

	„To jde většinou,“ řekl Murfin. „Jeden z těch kluků? Neil Granger? A ne Alex Dearden?“

	„Někdo, kým byla tak trochu posedlá, ale kdo o ni neměl zájem. Mohl to být taky někdo z učitelů.“

	„To by mohlo někam vést, Diane. Tahle umělecká banda je divná dost.“

	„Emmě ovšem možná někdo z nich připadal zajímavější než lidi, které poznala ve Withensu.“

	„To bych se vsadil.“

	„Takže máš zítra ráno co dělat, Gavine. Zavolej znovu na tu uměleckou fakultu a sežeň si seznam zaměstnanců, kteří mohli s Emmou přijít do kontaktu. S některými se tehdy mluvilo, ale potřebujeme kompletní seznam. Bylo by užitečné taky vědět, jak je kdo starý. Pak znovu zkontaktuj Debbii Starkovou a projdi ten seznam i s ní. Chodila do stejných kurzů.“

	„To je ztráta času,“ namítl Murfin.

	„Uvidíme, jestli jí to třeba neprobudí paměť.“

	„Jenom doufám, že jich tam není moc. Mohlo by to zabrat celé týdny.“

	„Tak už to zkrátka chodí, Gavine. Ale pár týdnů už dneska moc velká změna stejně není, ne?“

	„Pro moje vředy jo.“

	„Netušila jsem, že máš vředy.“

	„Nemám. Ale čekám každý den, že je mít budu.“

	Už vjeli na A6, byli jen pár minut od Edendaleu. Fryová se zadívala na krajinu kolem Bílé hory, která se jim míhala za okny, a cítila se všelijak. Už nějak nevěděla, kde má domov. A možná ho ani nikdy neměla.

	Otočila další stránky Emmina deníku.

	„Měla by tu mít nějaké iniciály,“ řekla. „Když je měla tak ráda, určitě toho muže označila taky tak. Nebo aspoň iniciálou křestního jména. Já bych to tak aspoň udělala.“

	„Já si deník nikdy nepsal,“ prohodil Murfin. „Mně to přijde dost smutné.“

	„Ale hodně by ti to pomohlo,“ usadila ho Fryová. „Jenže já tu žádnou jinou iniciálu nevidím.“

	„Možná neměla pocit, že to tam musí psát. Věděla, o kom mluví, tak proč by ho označovala?“

	„Ale když ho poznala…“

	Murfin projel poslední zatáčkou k Edenskému údolí a začal se pomalu spouštět k Edendaleu.

	„Ten deník,“ napadlo ho, „kdy začíná?“

	„Samozřejmě v lednu.“

	„Jen mě to tak trklo, jedna moje holka měla ve škole deník, ale ten začínal zářím. Říkali tomu deník akademického roku.“

	Fryová se na něj upřeně zadívala. „Gavine – ty jsi génius.“

	„Já vím.“

	„Jestli hledáme někoho z učitelů, Emma ho musela poznat na začátku školy – o rok dřív v říjnu. A kdyby to byl student, pak by to platilo taky.“ Zaklapla deník. „My tu máme jenom poslední čtyři měsíce. Potřebujeme ten předcházející deník.“

	„Jestli ho měla.“

	„Ta ho měla určitě.“

	DJPNS. Dnešek ještě pořád nemá smysl. Čím víc se na to dívala, tím si byla jistější. Emma Renshawová si psala den po dni, což je jasná známka posedlosti.

	Ale ve čtvrtek přede dvěma lety psát najednou přestala. Ten den ještě pořád neměl smysl. Ale možná tehdy skončil.

	„Můžeš udělat ještě něco, Gavine. Jdi za Renshawovými a vyžádej si ten předchozí deník.“

	„Bezva. To je odměna pro génia, jo?“

	Fryová otevřela složku a dlouze se na fotografie Emmy Renshawové zadívala. Soustředila se zejména na snímek, na němž měla Emma tričko bez rukávů nebo šortky, takže odhalovala nahé končetiny a zdravou kůži. Na jednom obrázku pózovala v podprsence od bikin, v pozadí byl písek a sluncem ozářená vodní hladina. Paže a ramena měla Emma nezdravě růžové. Na každém tom snímku se Emma tvářila šťastně a usmívala se jako zdravá dospívající dívka, která má celý život před sebou.

	Fryové se hlavou pořád honila jedna věta. Naprostá hloupost, kterou zaslechla na Radiu 4 BBC před pár měsíci. Možná to byl program Vy a vaši. Diskuse se točila kolem přímého marketingu, což je vznešený název pro otravné nevyžádané reklamy, a jak to zastavit – neboli „potlačit“, jak tomu pořád říkala jedna z debatujících ve studiu. Moderátor se divil, že každý rok zemřou stovky tisíc lidí, kterým však dál přicházejí nevyžádané reklamy. Účinkující tehdy pronesla něco, co Fryová chápala, a zároveň jí z toho bylo úzko. „Lze vytěsnit osoby, které již zemřely,“ řekla ta paní.

	Fryovou napadlo, jestli by v případě Renshawových neměla použít právě nějakou techniku přímého marketingu. Opravdu jde vytěsnit někoho, kdo už umřel? A dá se duch Emmy Renshawové vůbec zahnat?

	Zadívala se na ty fotografie a uviděla na nich najednou něco jiného. Něco, co fotograf na film zachytit nemohl. Viděla krev ve vlčích mácích a plíseň v trávě. A viděla kosti pod kůží té dívky.

	Postavy se pohybovaly. Lehce se kývaly, pokyvovaly tmavou hlavou. Konaly tak v souladu a v nadpřirozeném tichu. Ben Cooper si nebyl jistý, jestli ho vidí. Když bude stát dostatečně nehybně, třeba si ho nevšimnou.

	Snažil se vzpomenout, co má za sebou a jestli může být jeho obrys vidět. Samozřejmě stál proti černým cihlám staveb na Waterloo, ale pak si vzpomněl na ta okna bez závěsů a na světlo, které se line ze dvou kuchyní. A věděl, že by tu klidně mohl vyřvávat.

	Čtyři postavy sebou najednou trhly a vyskočily do vzduchu. Když znovu dopadly, narazily do země s tupým žuchnutím pevných bot a zacinkáním zvonků. Pak se Cooperovi ztratily z dohledu pod úrovní palet. Ozvalo se divoké klapání, bouchání dřeva o dřevo, rytmické rány, které se ve stálém rytmu přibližovaly.

	Cooper začal couvat, snažil se pochopit, co to před sebou vidí, a přitom hmatal po otvoru v plotu za sebou. Ten hluk ho ohlušoval, určitě měl vyrušit obyvatele Waterloo Terrace. Rány se pomalu blížily, mísily se s cinkáním zvonků a těžkým dechem. Ale ty postavy si přidřeply a už nevypadaly jako živí lidé. Klidně by to mohly být nějaké podivné opice, samá ruka samá noha, které se mu plazí u nohou. Cooper ucítil sladký zápach čerstvého dřeva, jak se po ránách něčeho nerozeznatelného do palet rozlétly třísky.

	A najednou stál Cooper proti čemusi kovovému. Odhadl snad špatně, kde je otvor v plotě? Je ještě o čtvrt nebo půl metru víc vlevo? Ale rukou za sebou nahmatával jenom tvrdé, nepoddajné okraje ocelových lešenářských trubek. Byla to pevná bariéra, ale trubky byly moc velké, aby se nějakou mohl bránit.

	Hluk se změnil, země se rozechvěla, jak ty divné zbraně začaly bušit kolem jeho nohou. Cooper sem tam zahlédl odlesk skel zrcadlových brýlí nebo temnou nejasnou siluetu, jak se postavy blížily. Stále se pohybovaly rytmicky, jako by se řídily hudbou, kterou slyší jenom ony.

	A pak začalo to ječení. Byl to jediný hlas, ovšem nepřirozeně vysoký na to, aby mohl patřit člověku. Spíš jako když podřezávají prase. Cooper při tom řevu ztuhl. Poprvé měl pocit, že mu hrozí hodně vážné nebezpečí. Cítil, jak mu kolem levé nohy prosvištělo něco těžkého a dopadlo to k zemi, pak se totéž stalo i napravo. Dvojitá rána příklepného kladiva zaduněla, do obou nohou mu prolétl záchvěv. Rychle následovaly dvě další rány, snad o tři čtyři centimetry blíž k botě.

	Cooper nohou trošku pohnul, uvědomil si, že se musí bránit. V tomto okamžiku zalitoval, že nechodí na trénink dódžó, kterému se věnovával, přestože se hodiny konají dost blízko jeho nového bytu. Tréninky mu začaly připadat jako zbytečný rituál. Ale teď si připadal neohrabaně a bez kondice a zatoužil mít znovu aspoň část té energie a pružnosti, která by ho mohla zachránit.

	Kvůli tomu ječení následující ránu, která mu dopadla téměř na prsty, spíš cítil, než slyšel. Zoufale vykopl, věděl totiž, že příště už mu asi někdo ublíží. Kopl směrem, kde tušil paži, a odměnou mu byl náraz a tlumené zasténání. Vycítil rytmus a věděl, že vzápětí přijdou další dvě rány, tak sebou trhl stranou a čekal, až kladivo dopadne na zem. A hned vykopl znovu. Tentokrát botou narazil do něčeho tvrdého, až to zapérovalo.

	Nastala krátká pauza, pak jekot rázem ustal. Cooper usoudil, že teď má šanci vrhnout se na stranu, ale byl příliš pomalý. Rána mu proletěla kolem obličeje a přistála s ohlušujícím zaduněním na trubkách.

	A pak bylo najednou všude světlo. Rozsvítily se dvě obloukové lampy a ozářily dvůr jako za dne. V bráně stal Lucas Oxley, rozzlobeně se mračil na ty čtyři postavy, které dřepěly, potily se a lapaly po dechu kolem Coopera.

	„To stačí,“ zavelel Lucas. „Jestli se někdo z vás ještě hne, rozrazím mu tou jeho palicí lebku.“

	„Opravdu se omlouvám, že jsem tu nebyla, když jste přišel,“ prohlašovala Fran Oxleyová. „Ale měli jsme dnes večer v kavárně hodně plno, takže mi ten zatracený autobus ujel.“

	„To nic.“

	„Ale jak vidím, potkal jste se s klukama. Dneska měli zkoušku.“

	V domě u Fran Oxleyové se svítílo. Ben Cooper teď viděl, že ti čtyři mladíci vypadají pořád stejně bizarně, jen už z nich nejde taková hrůza. Všichni byli od hlavy k patě v černém, měli těžké pracovní boty a kabáty, které snad musely být z hadrů nabarvených na inkoustově černý odstín. Jeden měl těžký pracovní opasek, další silné zápěstní kryty z černé kůže pobité železnými cvočky. Všichni si už stáhli černé čapky a kladiva opřeli o stěnu. Když si sundali zrcadlové brýle, měli obličej pořád černý, protože byl pomalovaný nějakou černou barvou, která se jim v potu rozpouštěla.

	„Ta barva se dá smýt?“ ptal se Cooper, i když sám věděl, jak hloupě jeho otázka vyznívá.

	„Je to divadelní líčení, rozpustné ve vodě,“ vysvětloval Scott Oxley. „Smyjete ji snadno.“

	„Ale klidně s ní budete totálně černý,“ dodal Ryan.

	Ryana Oxleyho rozeznával Cooper jako jediného. Byl to ten mladík, kterého viděl u silnice na autobusové zastávce, ale to mu prozradily především jeho vlasy. Jeho starší bratr Scott byl ten vysoký dvacetiletý mladík se širokými rameny a světlými kratičce sestříhanými vlasy. Ty druhé dva nikdo nepředstavil, ale Cooper slyšel, že jednoho z nich oslovili jako Glena.

	Všichni mladíci vypadali v těch svých kostýmech kupodivu mnohem větší a mohutnější, než jací byli ve skutečnosti v džínách a tričku.

	„Podle tradice se používal pálený korek,“ vysvětlovala Fran, „ale jak se ukázalo, způsobuje prý rakovinu. Tuhle věc si nanesete štětcem nebo houbičkou. Je to něco jako pleťová maska. Cítíte, jak schne a mění se do pudru, vlastně není vůbec mastná, jak si asi myslíte.“

	„Vy to děláte taky?“ zajímalo Coopera.

	„Já hraju na harmoniku.“

	„Aha. A tohle je tedy ta Hraniční krysa?“

	„To jsou Hraniční krysy. Je to skupina, ne jedna věc.“

	„My jsme jenom část,“ vysvětlil mu Scott. „Přidal se snad každý. Je tu i pár lidí z Hey Bridge.“

	Cooper si všiml, že jejich pot je začíná odlišovat, protože každý vydává jiný typ pachu – kůže a hadry, peří a květiny, pivo a cigarety.

	„Můžu vidět ty palice?“ zajímalo ho.

	„Ty jsou z trnky,“ řekl Ryan. „Ta je spolu s ořechem nejlepší, protože se tolik neštípe na třísky.“

	„Měl jsem dojem, že jsem předtím zahlédl vašeho brášku Jakea s nějakými holemi.“

	„On je palicová krysa. To je jeho úkol.“

	„A co dělá otec?“

	„Táta je Squire, to znamená vůdce. Ale taky je Zvíře. Zvíře dřív býval děda, ale už je na to moc starý. Na to potřebujete ještě rychlé nohy.“

	„Zvíře?“

	„Některé skupiny mají koníčka nebo tak něco. My máme krysu. To se nabízí samo.“

	„Takže my tu přehráváme vybíjení krys, které žily v tunelech, když se stavěly. Je to taková symbolika.“

	„Ale jestli chcete vědět víc, možná byste si měl promluvit s vikářem,“ nadhodil Scott.

	„S panem Altonem? Co ten s tím má společného?“

	„On zná tu historii a symboliku a tak.“

	„On zná dějiny toho tance? A souhlasí s tím?“

	„Souhlasí? To je vtip? Od chvíle, co přišel do Withensu, se nemohl dočkat, až se k Hraničním krysám přidá. Býval takovým tím mávajícím rozjuchaným tanečníkem z Cotswoldu, tančil morris. Ale tohle je teprve ten správný tanec.“

	„Je reálnější?“ napadlo Coopera, když si vzpomněl na Renshawovy.

	„Jo, to je ono.“

	Cooper věděl, že ti čtyři mladíci se nemůžou dočkat, až odsud odejdou, ale působili trochu přešle. Nemohl za to on, spíš to byl výsledek toho, jak jim Lucas vynadal. Několik minut se proto snažili o zdvořilou konverzaci, jako by tím mohli vynahradit, že se ho snažili na dvorku vyděsit k smrti. A že se jim to málem povedlo.

	„Nepatřil k vám taky Neil Granger?“ zeptal se Cooper.

	„No jasně,“ přitakal Scott. „Byl Pokladník – to je něco jako sekretář. Ale měl jiné představy.“

	„Jaké?“

	„No třeba letos chtěl, aby šli všichni tančit na Prvního máje slunci.“

	„Tančit sluncí? Myslíte něco jako obřad při východu slunce?“

	„Jo, přesně. Neil říkal, že jinde je to tradice. Jestli chcete něco vědět, tak tohle měl určitě od vikáře. Ale táta mu řekl, že tady to nikdy žádná tradice nebyla, takže se to dělat nebude. A tím se to vyřešilo.“

	„Takže se nepohodlí? Proto Neil odešel v pátek večer ze zkoušky dřív?“

	„Může být,“ kývl Scott. „Ale on byl hrozný beran. Ten se jenom tak nevzdával, že jo?“

	„Jak to myslíte?“

	„Podle mě šel druhý den ráno k té šachtě sám. Prý je to nejlepší místo, odkud se dá pozorovat východ slunce. Ale myslím, že tak chtěl hlavně dokázat, že má pravdu a že by to šlo. Jenže nikdo z nás tam s ním nechtěl jít,“

	„Víte to jistě?“ zajímalo Coopera.

	„Jasně. Táta by nás zabil.“

	Ostatní přikyvovali a smáli se. A pak si začali otírat obličej a rozmazávat černé líčení do groteskních vzorů. A přitom čekali, až Cooper konečně odejde.

	Fran Oxleyová odvedla Coopera do vedlejšího pokoje, dál od mladíků, kteří se jí mezitím jali rabovat ledničku kvůli pití.

	„Jenom jsem vám chtěla o Neilovi něco povědět,“ začala. „Asi mi nebudete věřit, ale stejně to musím říct.“

	„Ano?“

	„Vím, že si všichni myslíte, že za nic nestál a že si za tu smrt může vlastně sám.“

	„No, to není tak jisté…“ nadechl se Cooper a přemýšlel, jak je možné, že je tak prohlédla. Copak se dá uvažování policie skutečně tak snadno předvídat?

	„Nemusíte to popírat. Vím, jak to chodí. Vídám to tady hodně často. Proto jsem vám chtěla říct, že Neil byl v pohodě. Jeden z těch nejlepších. Tvrdě makal a byl to upřímný kluk. Nezapletl by se do ničeho, co by se nehodilo. Teda, pokud…“

	„Copak?“

	„No, on měl jasné názory na to, co je správné a co špatné, nic víc.“

	Coopera napadlo, jak moc může pokoušet štěstí a na Fran Oxleyovou tlačit. Ale když už je jednou tady, měl by toho využít.

	„Znáte tu mladou ženu, která se ztratila – Emmu Renshawovou? Jaký podle vás měli s Neilem vztah?“

	Fran se rozesmála. „No jo, zase tahle teorie. Vy jste vážně jak slepí, jakmile si něco vezmete do hlavy, že jo? Neil prostě musel Emmu Renshawovou přepadnout, že? Musel ji někde odkráglovat. Je to prostě ten typ. Takhle to do sebe krásně zapadne.“

	Cooper zavrtěl hlavou. „Takhle to většinou nechodí.“

	„Ne? Tak na to zapomeňte. Protože Neil neměl o Emmu Renshawovou zájem ani v nejmenším. A měl pro to hodně dobrý důvod.“

	„Myslíte proto, že byl homosexuál?“

	„Vy to víte? Kdo vám to řekl?“

	„Jeho bratr.“

	Fran se zamračila. „Philip vám to řekl? Ale proč?“

	„Určitě si myslel, že nám tím pomůže. Chce, abychom našli toho, kdo Neila zabil, a neztráceli čas prověřováním něčeho, co je vedlejší.“

	Ale Fran stále vypadala zmateně.

	„Promiňte,“ omlouval se Cooper, „zkazil jsem vám tím překvapení?“

	Hned svého tónu zalitoval, protože Fran se pohrdavě ušklíbla. Asi právě pokazil jedinou šanci získat od Oxleyových nějakou informaci, poskytnutou navíc dobrovolně.

	„V tom případě radši běžte,“ řekla Fran. „Nemůžu vám povědět nic, co byste už nevěděli.“

	„Jedna věc by tu byla,“ namítl Cooper, když vstala, aby ho vyprovodila ven.

	„Ano?“

	„Craig.“

	Fran ztuhla. „Craig?“

	„Váš bratr, nemám pravdu? Nebo je to další z bratranců?“

	Vytřeštila na něj oči a neměla slov. Cooper poznal, že je na prahu něčeho důležitého. Ale řekne mu to? Pokoušel své štěstí.

	„No tak, Fran. Povězte mi o Craigovi.“

	Došla ke dveřím a Cooper si už myslel, že tu příležitost promarnil. Ale pak se Fran otočila, zablýsklo se jí v očích a spustila, mluvila čím dál hlasitěji. Jako by se potřebovala od Coopera co nejvíc vzdálit a získat tím prostor pro svou zlost.

	„Chcete vědět o Craigovi?“ začala. „Tak fajn, já vám teda o Craigovi něco povím. Dostal se do parádních průšvihů a skončil u soudu. To se stalo už dřív, ale naposledy to bylo hodně vážné. Když ho odsoudili, měl jít do místního vězení, jenomže tam neměli místo. Říkali, že jim tam posílají všechny mladistvé, co porušují zákon opakovaně, takže je v jednom kuse plno.“

	„Proto ho poslali do nápravného zařízení pro mladistvé v Hindley,“ dodal Cooper.

	„Jo. Ale tam už není.“

	„Je pryč? A kde?“

	Fran se odvrátila. Neodpověděla hned.

	„Je zpátky tady ve Withensu,“ řekla pak.

	Cooper se zamračil. To Oxleyovi Craiga ukrývají nebo co?

	„V tom případě si s ním musím promluvit,“ prohlásil.

	„Vážně? Jestli jste médium, tak klidně do toho. Ale jinak asi ztrácíte čas.“

	Cooperovi se sevřelo srdce předtuchou. „Jak to myslíte, Fran?“

	„Je blíž, než si myslíte, ale na hřbitov fakt chodit nemusíte.“

	Franin pokus tvářit se, že se jí to nedotýká, moc nevyšel. Cooper viděl, jak jí rudnou tváře a jak se ze všech sil snaží polykat slzy.

	„Craig to nemohl v Hindley vydržet,“ vysvětlovala. „Neviděl způsob, jak se z takových míst dostat jednou provždy, protože si myslel, že systém si ho už označil a že ve věznicích stráví už celý život. Ještě horší ovšem bylo, že nesnesl, že je tak daleko od rodiny mezi samými cizími lidmi. Nemohl si tam s nikým promluvit, neměl komu říct, jak se cítí. Každou hodinu ho kontrolovali, ale to nestačilo. Nakonec se oběsil v cele. Nebyl prý první. A nečekám, že by byl poslední.“

	Diane Fryová s Gavinem Murfinem už byli skoro doma, když Fryové zavolala na mobil Sarah Renshawová. Jako by věděla, že na ně Fryová zrovna myslí. Bylo dost pozdě, ale dala Renshawovým číslo pro případ, že by si vzpomněli na něco užitečného. A když teď Sarah zavolala, zněl její hlas hodně vyděšeně.

	„Ztratil se medvídek,“ vydechla.

	„Cože?“

	„Jeden z Emminých medvídků chybí.“

	Fryová nechápavě zírala na Murfina. Tohle bylo dost podivné chování i na Saru Renshawovou. Murfin se natáhl blíž, aby mohl poslouchat, auto sjelo ke středu silnice. Ale v tuto večerní hodinu už byl klid, projížděl tudy málokdo.

	„Nemyslím, že se nás to nějak týká, paní Renshawová,“ řekla Fryová.

	„Ale kam zmizel?“

	„Záleží na tom? Vždyť je to jenom medvídek. Takových jsou tam ještě spousty.“

	„Ne, tenhle byl speciální,“ namítla Sarah. „Hledali jsme ho, abychom ho vystavili na Emmin den, ale nikde není.“

	Fryová si povzdechla. Další speciální medvěd. První, kterého jí rodiče dali, trůnil na kožené sedačce. Poslední, kterého jí dali, seděl u stolu, kde snídá. Takže čím je speciální tady ten?

	„Byl to zlatý plyšový chiltemský medvídek z roku 1930,“ řekla Sarah. „Má cenu nejméně pět set liber.“

	„Vážně?“

	„Je to rarita.“

	„To je starožitný medvídek?“

	„Ano.“

	Fryová se napřímila, jak ji to zaujalo. „Kdy jste ho viděla naposledy?“

	Před domem Deardenových, Shepley Head Lodgem, nebyla noc vůbec tak tichá, jak se zdálo, pokud někdo uměl poslouchat. Krysy už pobíhaly kolem zdí domu, najednou se zastavily, očichaly cosi malého, převalily něco v tlapách, jak hledaly žrádlo. Z otvorů ve střeše hospodářských budov začali vylétávat netopýři hvízdaví. Vznášeli se nad dvorkem, útočili na můry a noční hmyz.

	Později se v popelnici pohrabe pár lišek, roznesou smetí po cestě, budou na sebe vrčet, jak se budou dohadovat nad seschlými pozůstatky pečeného kuřete. Vzduchem cosi zasvištělo, pařáty sovy žijící ve stodole se zaťaly do hrdla holuba, který si nerozumně vybral místo pro hnízdění. Oběť zběsile zamávala křídly, sova si ji chytila pevněji a odlétla do noci. Tři šedá pírka se ve spirále snášela k zemi, kde nasákla rosou. Z díry v hromadě suchých větví vystrčil hlavu ježek a očichal vzduch, aby se ujistil, že lišky jsou už pryč. Bodliny se mu otřely o kůru, když vylézal na vlhkou trávu a začal tam hledat slimáky a brouky. Vypadal nevinně, ale ze všech zdejších predátorů byl tím nejúspěšnějším lovcem.
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	Čtvrtek

	V mlze, která tu zůstala po šedivém úsvitu, odemkl reverend Derek Alton vchod do kostela sv. Asafa a nechal vrata před sebou plynulým pohybem rozevřít. Jako obvykle se rozhlížel po známkách, že sem někdo vnikl nebo že tu řádili vandalové, ale nic neviděl. Kostel se od chvíle, co se rozšířila zpráva o smrti Neila Grangera, dočkal klidu. Ale možná za to mohla častá přítomnost policistů ve vesnici a o žádný projev úcty ani nešlo.

	Právě tady před hlavním vchodem viděl Alton Neila v pátek večer naposledy. Nebyl si jistý, jestli cítil nějakou hrozbu, když tam stáli v přítmí vedle sebe a naslouchali zvukům z vesnice. Nyní si to myslel, ale zpětný pohled rád klame. A pocity klamou samozřejmě ještě víc.

	Alton zaslechl výrazný zvuk motoru, který zabručel a ztichl za zdí hřbitova. Ten hluk tlumily stromy a vlhkost, která se ještě vznášela ve vzduchu, ale vikář se přesto otočil směrem ven a opřel se jednou rukou o dubová vrata. Hladké dřevo na dotek chladilo a bylo vlhké. Alton se zachvěl, když uslyšel cvaknout zámek ve dvířkách ukrytých mezi tisy.

	Alton měl dojem, že ten člověk, který se k němu ranní mlhou blíží, by tady vůbec neměl být. Nejprve to vypadalo jako cosi, co vstalo z hrobu. Možná ne přímo z hrobu, ale určitě z boxu v mrazáku v márnici, aby to tu strašilo. A nahánělo svědomí Dereka Altona.

	Poznával zavrzání kožené motorkářské bundy a viděl v temnotě návštěvníkových očí cosi známého. Neil Granger samozřejmě nikdy motorku neměl. Ale jeho bratr ano.

	„Dobré ráno, pane vikáři.“

	„Philipe?“ Alton na mladíka vytřeštil oči. „Na návštěvu je snad trochu brzy, ne? Sotva jsem dorazil.“

	„Promiňte. Ale za hodinu musím být v Glossopu v práci.“

	„Pojďte dovnitř do kostela,“ vybídl ho Alton. „Obávám se ovšem, že uvnitř není o nic tepleji. Ale aspoň je tam sucho.“

	„To nevadí. Nezdržím vás dlouho.“

	Alton se při mladíkově tónu zamračil. Philip se mu nedíval do očí, pohrával si s páskem motorkářské helmy, hladil ji. Ten pohyb přilákal Altonův pohled k helmě. Byla jasně červená a v přístřešku před vstupem do kostela z tmavého kamene působila rušivě. Měla několik škrábanců, jako by už svého majitele uchránila před vážným zraněním při nějaké nehodě. Alton se chystal Philipovi navrhnout, že by si měl pořídit helmu novou, tahle může být poškozená a ne už tak pevná. Příště by ho už ochránit nemusela.

	Ale pak vikář pochopil, že to ho jen pohání obvyklá snaha měnit téma, protože cítí, že se blíží těžký rozhovor. To byla jedna z jeho slabých stránek. Musí se naučit čelit ohni a doufat, že ho plameny, posílí.

	„Nuže dobrá, ven s tím,“ vybídl Philipa. „Jde o Neila?“

	„Ano.“

	„Je to pro vás teď hodně těžké, Philipe. Zejména když nemáte nejbližší rodinu, která by vám poskytla podporu. Ale hovořil jsem před pár dny s vaším strýcem. Vysvětlil mi, že bude kremace, až to tedy bude možné. Chci říci, až koroner uvolní…, až zkrátka bude vše zařízeno. A bude civilní obřad. To je zcela pochopitelné – přestože si myslím, že váš bratr se v posledních měsících začal o církevní záležitosti zajímat přece jen poněkud více. Tak jsem trochu doufal, no, však víte…“

	Alton si uvědomil, že jenom blekotá, a hned přestal. Philip jako by jeho slova stejně vůbec nevnímal. Klopil pohled k podlaze a myslel na něco dočista jiného. Vikáři začínalo být v kabátu horko.

	„Včera jsem šel na policii,“ oznámil mu Philip.

	„Ano, jistě. Vědí už…? Naznačili…? Vždyť je to už téměř šest dní. Bezesporu…“

	Philip zavrtěl netrpělivě hlavou. „Prosím, pane vikáři.“

	„Promiňte.“

	Mlhou mezi tisy se draly první sluneční paprsky. Jako by tam někdo rozsvítil lampu. Zatím bledou, nažloutlou a s mírným světelným kruhem. Ale brzy se mlha rozpustí a čeká je pěkný den.

	„Šlo spíš o to, že já chtěl něco oznámit jim,“ vysvětloval Philip. „A chtěl jsem vám to říct.“

	„Říct co?“

	„Krom jiného jsem si říkal, že bych jim měl oznámit, že byl Neil gay.“

	Alton se kupodivu chytil té nejméně předpokládané části Philipovy věty: „Kromě jiného?“

	Philip se na něj zadíval a záhadně se usmál. „Nic, co by se týkalo vás, pane vikáři.“

	„Chápu.“

	„Ale policie si zjevně chce promluvit s některými lidmi znovu. S lidmi, kteří by mohli mít v jistém ohledu s Neilem něco společného.“

	„Ano, tomu rozumím.“

	„Napadlo mě, že byste to měl vědět.“

	Alton si slíbil, že dnes se pustí do toho přebujelého rostlinstva na hřbitově, pokud to počasí jen trochu dovolí. Proto přišel tak brzy, aby se mohl dát do práce, sotva se zvedne mlha. Zanedbával tu práci už hodně dlouho, teď mu už ani nemá kdo pomoci. Je na to sám.

	Philip Granger ho pozoroval a čekal na nějakou reakci. „Chápete, co říkám, pane vikáři? Měl byste to vědět.“

	„Ano, Philipe. Děkuji. Mnohokrát děkuji.“

	„Je dobře říct, co víte, že jo?“ prohlásil Philip. „Tedy, pokud ovšem nemáte hodně dobrý důvod to utajit.“

	Derek Alton přikývl. Ale dokázal myslet jenom na šťovík na hřbitově. Neuměl si vysvětlit, proč ho listy šťovíku rozčilují víc než jiné rostliny. Když ho tahá ven, natahuje se mu v rukou a zase krabatí jako stará kůže. Na povrchu je teplý, protože se ho dotýká slunce. Ale dole je vždycky studený a vlhký. Jako hrob.

	Philip Granger nasedl na motorku a nasadil si helmu. Zadíval se přes most k Withensu. Chtěl ještě něco vyřídit, navštívit ještě někoho. Pak možná bude moci žít dál jako dřív a předstírat, že je všechno v pořádku. Pak možná dokáže nechat druhé, aby ten zmatek vyřešili za něj.

	Odjížděl vesnicí směrem k severu a vyhlížel strýce a bratrance na Waterloo Terrace. Ale nikoho neviděl. Usmál se. Věděl, že reverend Alton rozpozná, kam jede, podle zvuku motoru, ale bylo mu to jedno. Koneckonců, když projel Withensem tímto směrem, jinam ani zamířit nemohl.

	Michael Dearden zkontroloval zámky a petlice na dveřích v domě. Pak prošel kolem všech oken. Na Shepley Head Lodge bylo oken hodně, některá natolik stranou, že by se jimi někdo mohl snadno nepozorován dostat dovnitř. Pár z nich by měl asi zabednit napevno.

	Gail říkala, že je nesmysl prověřovat, jestli je všechno zabezpečené, když ráno vstane, protože to přece dělal už večer, než si šel lehnout. Říkala, že je tím posedlý. Ale Gail nemá rozum. Kdyby v noci jejich bezpečí někdo narušil, musí to vědět okamžitě. Musí sebrat důkazy, ochránit místo činu netknuté, než dorazí policie. Policie by samozřejmě nepřijela, ale aspoň by ho nemohli vinit, že on se jejich přísnými pravidly neřídil.

	Dearden si proto zavedl pravidelnou rutinu, prováděl inspekci hned po ránu, jakmile vylezl z postele a než šel dělat cokoli dalšího. A především dřív, než po domě začala chodit Gail, která naruší jakýkoli důkaz, aniž si vůbec všimne, že je něco špatně.

	Když byl konečně spokojený, že se ani s jednou petlicí v noci nehnulo, podíval se Dearden ven. Dům stál nahoře, proto měl odsud dobrý výhled dopředu na cestu a na příjezdovou cestu k domu. Dnes nikde nic neviděl. Pošťák přijde později, jestli vůbec. Dearden si jednou zjišťoval, jestli je možné odkoupit i posledních sto metrů silnice z Withensu a uzavřít ji. Státní správa ji za hranicemi vesnice nepřebrala, oficiální silnice to proto nebyla. Jenomže se ukázalo, že její část patří farmáři, který vlastní i pozemky na druhé straně, a ten farmář nechtěl o žádných Deardenových důvodech slyšet.

	Velký problém měl Dearden se zadní částí domu. Dvůr a vnější budovy ho chránily ze strany od svahu. Určitě se sem posledně někdo vloupal právě odtud. Proti svahu byly sice postavené zídky, jenomže ty se sesouvaly a bortily se, takže tato zábrana nemohla nikoho zastavit.

	Dearden vyšel na dvůr a okamžitě poznal, že něco je špatně. Viděl, že tu někdo převrátil popelnici. A smetí se válelo všude po dvoře.

	„Pane Deardene?“

	Dearden vyděšeně nadskočil. Jak je možné, že si nevšiml člověka, který stojí u boční branky?

	„Jak jste se sem dostal?“

	„Na motorce.“

	„Na jaké motorce?“

	„Tady je, u zídky.“

	Motorka nebyla z druhé strany zdi vidět. Dearden si uvědomil, že možná udělal chybu, když se soustředil jen na auta na silnici.

	„Co tu chcete?“

	„Víte, kdo jsem? Jmenuju se Philip Granger.“

	„Jo. Zabili vám bratra. Alex ho znal.“

	„Správně.“

	Dearden chvíli marně hledal slova. Pak se na mladíka v motorkářské kůži a s černými vlasy zadíval.

	„Vy jste nějak příbuzný s Oxleyovými, že jo?“

	„Lucas je můj strýc,“ přitakal Philip.

	„Máte dvě minuty, abyste opustil můj pozemek.“

	„Co prosím?“

	Dearden ukázal na převrženou popelnici. „Nevíte náhodou o tom něco? Nebyl jste tu v noci s nějakými bratranci?“

	„Ne, já…“

	„Nechci vás tu. Vaše rodina znamená jenom potíže.“

	„Já chci jenom říct…“

	„Už vám zbývá jenom minuta.“

	„Dobře, dobře, už jdu.“

	Dearden přimhouřil oči a sledoval, jak Philip Granger startuje motorku a odjíždí. Tihle lidi z Withensu jsou čím dál drzejší, už se mu tu promenují i za bílého dne. Tohle chce už vážně zasáhnout.

	Derek Alton popadl palici, kterou mu dal Lucas Oxley. Udeřil si s ní několikrát do dlaně a užíval si ten dotek dřeva. Měl rád jeho pevnost a hladkost. Palice měla správnou hmotnost i rovnováhu, byla jako přirozené prodloužení jeho paže. Když ji přidržel na světle, viděl na dřevě staré rány a škrábance. Ale bylo to dobré, silné dřevo z trnky. Trnka je nejlepší. Měl štěstí, že se k ní dostal, protože kolem Withensu moc trnek neroste.

	Pak se zamračil, protože si všiml skvrny. Vypadala jako cákanec červeného vína. Možná jako mešního vína používaného při bohoslužbě? Ale určitě ne u oltáře v kostele svatého Asafa.

	Alton s náhlým přívalem energie máchl palicí do vzduchu, jako by chtěl trefit něco ve výši hlavy. Přímo si představoval to zadunění a náraz. Ale fyzická akce, rozražení vzduchu a pohyb svalů v ramenou mu poskytovaly dobrý pocit, dokonce až jakési vzrušení. Zatoužil si na kamenném dláždění zatančit, rozevřít plíce vzduchu, vykřičet svou radost. Ale tohle nebylo správné místo ani vhodný čas.

	„Smrt a znovuzrození. Zima a jaro. Temnota a světlo.“

	Mluvil sice tiše, ale jeho hlas se nesl přes celý kostel. Ten zvuk se odrážel od zaprášených kamenných říms a tmavých dubových trámů ve střeše. Slovo „světlo“ jako by se vracelo chladným vzduchem v jiném nápěvu, ostřejší a pádnější, jako by ho pronesl někdo jiný. Alton znovu máchl palicí a poslouchal, jak jen zasvištěla vzduchem. Bylo to skoro jako hudba, jako vzdálený šepot hlasů jiného světa vítající s výdechem přicházející okamžik, neboť teď nastal ten správný čas.

	„Krása a utrpení, smrt a znovuzrození. Moci světla a nového života.“

	Alton si nebyl ani jistý, jestli do této části krajiny anglikánská církev vůbec patří. Možná Withens potřebuje něco svalnatějšího, drsnějšího, něco, co bude víc v souladu s cyklem ročních dob a nepředvídatelností přírody. Možná by se mělo volat po něčem, co bude více odpovídat nátuře těch drsných lidí, kteří ve Withensu žili a umírali jako první – mužů zabíjených a mrzačených po stovkách na stavbách tunelů. Mužů, o které se nikdo nestaral.

	Alton o tom přemýšlel už ve chvíli, kdy na toto místo přišel a kdy se dověděl o jeho historii. Kostel svatého Asafa se rozhodli postavit prosperující obchodníci a majitelé pozemku, byl to akt charity. Ale krajina v okolí nasákla krví obyčejných pracujících mužů.

	Už zase se nechával příliš unášet minulostí. Vždycky se pak cítil zoufale. Ještě jednou se rozmáchl a snažil se přijít na to, co se to tu stalo s akustikou, že mu vlastní hlas zní cize.

	„Temnota a světlo. Světlo.“

	Někdy se Altonovi zdálo, že je celá tato oblast na pokraji pádu do čirého pohanství. Vždyť zrovna loni při májových oslavách v Glossopu nakonec pálili zloducha. Alton měl dojem, že takové věci se stávají už jenom ve filmech. Když se o tom dočetl, zamrazilo ho. Ale brzy přesvědčil sám sebe, že takové věci se dneska dělají spíš kvůli turistům. Těm rituálům už přece nikdo doopravdy nevěří, nebo snad ano? Ale místní lidé z Glossopu přesto psali všechny své špatné vzpomínky na lístečky, ty dávali do obálek a připichovali je na zloduchovu figurínu, aby to odnesl s sebou do plamenů. Je to jenom pověrčivost, nic jiného.

	Ještě víc ho mátlo, že tento rituál se odehrával v Glossopském klubu pracujících. Nejen to, ale to pálení zloducha dokonce zahrnovalo i oslavný proslov poslance za místní okres, podával se masový koláč a zelený hrášek, ráno byla káva a pořádal se trh. Pro děti se konala pohádková soutěž, měly tu různé atrakce a skákací hrad. A to všechno se jinde pojilo přece s církevními svátky.

	Někdy si Alton říkal, že snad bojuje s větším zlem, než jsou rozrůstající se kopřivy a kapradí na hřbitově u kostela. Občas mu každodenní realitu překryly temné stíny, pak viděl sám sebe, jak se snaží vzpírat čemusi pevně zakořeněnému a neporazitelnému, nepřemožitelnému.

	Zvedl palici k očím a zaměřil se na její špičku. Ta skvrna na dřevě byla temná a vsákla se hluboko. Tvar měla jako mapa Derbyshiru – dlouhý pramínek táhnoucí se k severu, kde se rozlévá do šmouhy na hranici s Yorkshirem. Spokojeně pokývl. Vesnice s názvem Withens by byla někde u té hraniční šmouhy, ztracená a zapomenutá tečka uprostřed kilometrů pustých rašelinišť a mokřin. A svatý Asaf byl na kraji té vesnice, postupně se ztrácel pod záplavou plevele jako ten vyhořelý Ford Fiesta, který zarůstal trávou na kraji nahoře u silnice. Většina vesnic Peak Districtu měla nějaký místní výbor, který se snažil účastnit soutěží o nejudržovanější vesnici, a neměl by klid, dokud by ten vrak někdo neodklidil a prostranství u kostela nevyčistil. Ve Withensu tomu tak nebylo.

	Všichni členové jeho kongregace byli buď staří, nebo divní. Anebo obojí zároveň. U svatého Asafa se konaly bohoslužby jen každou druhou neděli. Chodila na ně většina starších obyvatel z domků a pár lidí přijelo i z Hey Bridge. Ale moc dalších lidí tu nebývalo. Moderní generace se na chození do kostela dívala jako na něco podezřelého. Připustit, že jste křesťan, bylo jako přiznat se, že máte nějaký společenský problém.

	Jenomže chození do kostela ještě z nikoho křesťana nedělá. Stejně jako fakt, že stojíte v garáži, z vás neudělá auto.

	Někdy bylo Altonovi svatého Asafa líto. Světec si nechal pálit v plášti žhavé uhlíky, aby zahřál svého mistra, ale sebe ani svůj šat přitom nespálil, což prokázalo jeho svatost, nebo se to aspoň tvrdí. Ale být vzpomínán jen proto, že jsem chodil se žhavými uhlíky v šatech? Někdo by mohl říct, že je to dost velká hloupost.

	Ale kdyby se o to pokusil někdo, kdo tak svatý nebyl, určitě by se spálil.

	Ben Cooper zvedl hlavu k silnici vedoucí nahoru na Waterloo Terrace. Chtěl se zastavit v kostele ve Withensu, aby se podíval, jestli tam nezastihne reverenda Altona. Chtěl se ho vyptat na Hraniční krysy, a když bude mít trochu štěstí, podívá se i na hrob Craiga Oxleyho, pokud je tedy doopravdy pohřben u svatého Asafa. Cooper už začínal mít dojem, že všechno, co mu ve Withensu řekli, si musí ověřit nejméně dvakrát.

	Ale všiml si, že před Tichým pastýřem stojí nějaká auta a u vchodu do garáže, kde viděl ty dřevěné desky, se tísní lidé. Co se to v hospodě děje tentokrát? No co, zjistí to jenom tak, že se tam půjde podívat, nebo snad ne?

	Teprve když spatřil koše s květinami vykládané z aut a okvětní lístky, které se zatlačovaly do jílu, došlo mu, co to tu při minulé návštěvě viděl. Jako tolik místních lidí to bral jako hotovou věc a nikdy ho nenapadlo zamyslet se nad detaily.

	Poznal tam Marion Oxleyovou, která se na něj zamračila, ale dál plnila barevné jílové bloky modrými lístky hortenzie do obrysů, které označovaly snad vyskládané kávové boby.

	„Děláte zdobný okraj studně,“ ujišťoval Cooper.

	„Jistě.“

	Do jílu někdo čímsi ostrým vyznačil nákres – nejspíš to bylo pletařskou jehlicí, kterých se pár povalovalo na stolku bokem. Vzorek byl pak zvýrazněn zatlačenou cesmínou, jeřabinami a plody olše, občas tu byla trocha mechu, kůra nebo lišejník. Okvětní lístky přišly na řadu naposled, obrázek se tvořil odspodu vzhůru, takže lístky se navzájem překrývaly a dešťová voda z nich steče dolů.

	Kdyby tu byla Diane Fryová, určitě by prohlásila, že je to další pošahaný venkovský zvyk. Ale tohle byla derbyshirská zvláštnost, která do Peak Districtu přilákala každý rok na přehlídku tisíce návštěvníků. Obrázky na zdobených studních pokaždé vyprávěly nějaký příběh, často byly na náboženské téma, ale někdy také mívaly vztah spíše k místní legendě.

	„Z čeho je ten podklad?“ zajímalo Coopera. Ukázal na světle šedý materiál, na kterém obrázek vznikal.

	„To je fluorit, my mu říkáme klasicky kazivec.“

	„No jistě.“ Fluorit byl místní materiál – produkt řady lomů v okolí na minerály bohaté Bílé hory.

	Ženy kolem něj pobíhaly a Cooper si uvědomil, že tu poněkud překáží. Ale zatím nepoznal, co to bude za obrázek. Vyplněno bylo teprve pozadí. Brzy se obraz objeví v živých barvách a bude se moci ukazovat. A bude jako živý – nebo skoro, většina materiálů je totiž přírodních. Některé z těch stovek ozdob, které se v kraji objevují od dubna do září, bývají neskutečně propracované a nápadité, proto není divu, že tolik lákají turisty. Coopera jenom nenapadlo, že by něco podobného našel i ve Withensu.

	„Není na to vlastně ještě docela brzy?“ nadhodil.

	„My jsme v téhle části kraje jako první. Znamená to, že můžeme pracovat jenom s tím, co už rozkvetlo.“

	„Přehlídka je už tento víkend?“

	„No jistě. Nemělo by jinak smysl tam už dávat kytky, ne? Ty vydrží jenom pár dní.“

	Zdobení studní začínalo jako poděkování bohyni vod, která dává vesnici čistou vodu. Někteří vesničané věřili, že čistá voda je chránila před černou smrtí, která ve čtrnáctém století zpustošila zbytek Anglie.

	Derek Alton měl ruce plné zelených skvrn a páchly mu po šťávě vytékající ze šťovíku. Ten měl veliké a zdravě vypadající listy. Ale když je Alton vzal do holých rukou, cítil obě strany najednou, studenou i tu od slunce zahřátou. Další důkaz věčné duality, který ho i u plevele dokázal překvapit. Chlad smrti a teplo života. Temnota a světlo.

	Alton odtáhl ruku a vzpomněl si na všechny slimáky a hlemýždě, kteří se můžou listů zespoda držet. Otřel si dlaně o kalhoty a usoudil, že si měl vzít rukavice. Neodvažoval se za listy pořádně zabrat, protože byly překvapivě křehké a snadno se mu v prstech trhaly. Ale stonky byly velmi pevné, jako u každého plevele, se kterým kdy bojoval, a kořeny ještě napevno zakousnuté do země, držely se jako přilepené, i když zabral plnou silou, aby je vytrhl. Nakonec měl v rukou kusy potrhaných listů. Jejich kousíčky se mu lepily do rýh v dlaních, prsty mu klouzaly a měl je plné zelené šťávy. Rozlámané stonky vydávaly nakyslý pach.

	Určitě to byl pořádný inženýrský oříšek, než se sem dostaly ty masivní ploché náhrobní kameny a desky. Jako by rodiny, které za ně zaplatily, chtěly mít absolutní jistotu, že si jejich příbuzní neprotlačí cestu zase vzhůru na zem. Ty desky by nedokázal jeden člověk nikdy zvednout a odtáhnout, ani je posunout. Ale příroda to zvládala. Vystrkovala je vzhůru, nechávala je sklouznout do stran, vtahovala je do sebe, nakláněla je v nejprapodivnějších úhlech, zkrátka si z celé té věci dělala slušnou legraci.

	Nejsmutněji na tom byly desky na západní straně hřbitova. Ve srovnání s těmi pískovcovými kameny byly maličké. Dokonce Altonovi připomínaly malé milníky u cesty, které ještě občas v Peak Districtu někde zahlédl; byly to pozůstatky zapomenutých dob, kdy se cestovalo ještě tak pomalu, že je lidé stačili vnímat.

	V tuto roční dobu ty malé kameny jen tak tak vykukovaly za hradbou kapradí, ale byly odsouzeny za týden nebo za dva úplně zmizet. Alton netušil, proč si lidé, na jejichž památku tady ty náhrobní kameny stály, ani nezasloužili, aby tu měli vypsáno své jméno celé. Bývaly tu jenom iniciály a rok. G. S. a M. W. tady, tamhle zase C. S. A všichni umřeli v roce 1849.

	Neměly chudé rodiny dost peněz, aby se zmohly na víc než takový malý kámen, na němž ani nebylo místo na celé jméno, aby svého mrtvého mohly uctít? Nebo je to nějaký další podivný místní zvyk?

	Ale pak se podíval na veliké náhrobky blíže ke kostelu, na zdobné písmo, citáty z bible, celou rodinnou historii. A odpověď přišla sama. Lidé ve Withensu se nedělili podle víry nebo tradice, ale podle bohatství a postavení. Tento fakt dosvědčuje přece tolik hřbitovů u tolika kostelů v tolika městech a vesnicích! Bohatí si mohli koupit své místo blíže k nebi.

	Ovšem křesťanský pohřeb vycházel z přesvědčení, že mrtví jednoho dne zase vstanou k životu. Tělo se jako semínko zasadí do země, odkud se zrodí nanovo.

	Nejhorším plevelem na kostelním hřbitově bylo kapradí, které se sem prodíralo ze svahů. Za normálních okolností jeho šíření zabránily ovce, které se na svazích pásly, ale sem už ovce kvůli zídkám nemohly. Každý rok proto hasivka rostla ze svých zbytků, z částí, které měly odumřít předchozí podzim. Nedávno pár nových výhonků popálil mráz. Už zhnědly a odumřely, byly křehké a drolily se mu v prstech. Avšak zbytek rostliny zůstával zelený a plný života.

	V jednom rohu hřbitova si pár hrobů zabrala sykomora a nějaké mladé cesmíny. Jinde se zas začínala rozrůstat planá šípková růže a hrozily rododendrony, kaštany už otvíraly zkroucené mladé lístky, tam se zelenalo ostružiní a šťovík a pcháč si dělaly, co chtěly. Pod nohama už rašily malé černé hlavičky jitrocele, které připomínaly broky.

	Alton věděl, že pár zdejších hrobů nepoznalo sluneční paprsek už celé roky, a nejspíš ho nepoznají nikdy. Jejich nápisy působily jako ironie zanedbanosti: „Nezapomeneme…, zde spočívá tělo…, odešel ze života…, požehnaní, kdož zemřeli v Pánu.“

	Sykomory se šířily hřbitovem jako mor, jejich semena poletovala vzduchem zcela nekontrolované. Když sem Alton přijel poprvé, přesvědčil diecézi, aby zaplatila likvidaci několika sykomor až ke kořenům, protože ty poškozují hroby a vyvracejí náhrobky. Ale stromy už ze zbytků začínaly znovu rašit – a jejich amputované kmeny se tlačily mezi náhrobními kameny jako prstíky, které se snaží desku zvednout. Ty prstíky byly zelené – nové výhonky, které raší rovnou z hrobu.

	Alton musel myslet ještě na jednu věc, o které se nikdy nikdo nezmínil, ale která se mu připomněla pokaždé, když viděl to zelené bujení života na hřbitově. Problém je i v tom, že ve starších částech hřbitova má vegetace až příliš výživných látek, z nichž může brát sílu. Části starých rakví se už dávno rozpadly, takže zemina mohla proniknout dovnitř, smíchat se s kostmi a tlejícími šaty mrtvých. A se zeminou se tam dostal také hmyz a všechno to, co žije ve tmě pod povrchem – ty bledé tenké potvůrky zahlodávající se do pozůstatků, přirůstající ke dřevu a kostem a rozpadajícímu se masu. Země zemi, doslova. A z té země zpátky do světla, v nezastavitelném výtrysku energie, protože ty výživné látky nakrmí stonky rostlin tak, že každé jaro dojde k učiněné erupci zeleně. Jako by se mrtví pokaždé dokázali znovu vrátit a podrobit si svět živých.

	Energie totiž nikdy neumírá – jen se mění a rozmělní ve zbytku světa, kde se zase reformuje. Na hřbitově u svatého Asafa se transformovala do ostružiní a jitrocele, do šťovíku a pampelišek, do čehokoli zeleného a vlhkého, co rostlo rychleji, než to kdo stačil kontrolovat.

	Vikář při těchto myšlenkách jen vzdychal. Dokud nepřišel do Withensu a do Hey Bridge, nikdy ho podobné úvahy netrápily. Ale tady se mu ani nemohl nikdo divit. Nevyčítal mu to ani biskup. Lidé ve Withensu umírali pořád. Jenomže za celou tu dobu nebyla ve vesnici jediná svatba. Ani křest. Jako by tu nikomu nevadilo obléknout se do černého a přijít do kostela na pohřeb, ale všichni jasně odmítli takové frivolnosti, jako vystrojit se do bílých svatebních šatů nebo křestního oblečku, nebo do pastelových saténů družiček či dát si do klopy květinu.

	Alton na chvíli dosedl na hromadu vytrhaného plevele. Trhal ho ve velkých kusech, bylo to jako dlouhá úzká deka. Deka s mělkými kořínky, které s sebou na konci tenkých bílých úponů nesly i kusy rašelinové zeminy, která se sypala a spadávala zpět. Alton si uvědomil, že odhalil poměrně velkou část, která neviděla světlo dlouhé měsíce. Před očima se mu teď míhala spousta červů a brouků, co se snažili uniknout pryč. Z ostružiníku na zem padali i malí slimáci.

	Neuvědomil si, jak je rašeliník na hřbitově zakořeněný mělce, ale zdálo se, že je rovnou přirostlý k holé skále, která se už pod ním ukazovala. Jak je možné, že tady vůbec našli dost zeminy, ve které se dá vykopat hrob? Možná proto leží ty velké náhrobní kameny na zemi. Zakrývají skutečnost, že hroby jsou příliš mělké a zdaleka nedosahují tradičních dvou metrů.

	Pak se Alton zamračil. Velmi dobře věděl, že zdejší podloží je z pískovce, nikoli z vápence – ten je o kus dál na jih u Bílé hory. Skála pod rašeliníkem by tedy měla být tmavá, ne takto světle šedá, jako ten kousek, který na něj vykoukl pod hemžícími se červy a slimáky.

	Konečně se mu pohled přesně zaměřil a Alton uviděl další šedivé kusy, které se najednou obnažily. Byla to celá řada zahnutých pruhů, jako tyče nějaké klece. Jeden konec byl zploštělý. A byly tam tmavé díry, které původně považoval za kameny – díry plné stínů, které se na něj vyčítavě dívaly.

	„To ne!“

	Bez přemýšlení hodil vrstvu plevele okamžitě zpátky a překryl ty kosti, které odhalil, jako by stačilo je schovat, a přestanou existovat. Tvář se mu zkřivila. Kdyby tak dokázal ty kosti proměnit v prach jen pouhou myšlenkou!

	„Ach, bože,“ povzdechl si. „Bože můj, proč jsi mi to udělal?“
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	„Proboha, zažeňte ty lidi pryč,“ posteskl si inspektor Hitchens.

	Pár uniformovaných policistů se hned pustilo do akce. Ben Cooper si ani nevšiml, že se na druhé straně u hřbitovní zdi stačil srotit hlouček. Viděl tam pár kluků z rodiny Oxleyových a taky jejich sousedku, tu paní Wallwinovou. A byla tam i Fran Oxleyová, stála vzadu za ostatními. Na rozdíl od nich nezírala na kosti v zemi, ale přímo na Coopera. Setkal se s jejím pohledem a uvažoval, co se mu asi snaží naznačit. Ze všech Oxleyových s ní dosáhl nejvíc toho, co by se snad dalo nazvat komunikací. Ale ani Fran s ním neuměla mluvit přímo, říct mu všechno, co ví. Cooper pro ně byl člověk zvenčí. A to je hranice, kterou Fran neumí překročit.

	„Kde je teď ten vikář?“ chtěl vědět Hitchens. „Alton, že jo?“

	„Je uvnitř, pane.“

	„Podívej se, jestli už je připravený učinit prohlášení.“

	Cooper si všiml, že břečťan, který pokrýval zeď kostela, byl dříve odseknut. Šplhal se po okapu vzhůru a plazil přes střechu směrem k druhému kraji, než mu to kdosi zarazil. Kdyby ho nechali být, určitě by už přelezl žlábek a začal postupovat po druhé straně, dokud by nezakryl celý kostel. Ale asi metr pod okapem někdo stonky brutálně odsekl a chapadla z kamene strhal. Pořád bylo vidět bílé stopy, kde se dřív břečťan přidržoval.

	Ať už ho odsekl kdokoli, neodstranil přitom všechny jemné výhonky, které už rostly ve spárách mezi taškami na střeše. Byly odstřiženy od mateřské rostliny, zčernaly a seschly, některé ještě pořád trčely rovnou vzhůru. Cooper předpokládal, že by bylo třeba kvůli jejich definitivnímu odstranění ty tašky sundat. Takže teď byl na střeše takový malý zkamenělý lesík.

	Dole na zdi už břečťan samozřejmě vesele rostl znovu. Jasně zelené výhonky se šplhaly po cihlách a natahovaly se opět nahoru k okapu. Cooper na zdi podle zbarvení viděl, že rostlina se vyšplhala od toho zářezu už zase o třicet centimetrů. To je zkrátka příroda. Nikdy se nezastaví. Vždycky nakonec vyhraje, i kdyby šlo jenom o to, kdo vydrží nejdéle.

	Derek Alton seděl v jedné z předních lavic kostela. Když Cooper procházel uličkou, viděl jenom týl vikářovy skloněné hlavy. Myslel si, že se vikář modlí. Alton jeho kroky zaslechl a hlavu zvedl.

	„Už je to pryč?“ zeptal se.

	„Myslíte pozůstatky? Ne, pane. Je třeba projít určitými procedurami in situ.“

	„Takže to fotí.“

	„Ano, takové věci, pane vikáři.“

	„Nechci to znovu vidět. Nechci vyjít ven, dokud to nebude pryč.“

	„To není problém, pane.“

	„Jsem jako Jonáš, že?“ prohodil Alton.

	„Jonáš? Já neznám Starý zákon tak dobře jako vy, ale nebyl to ten, co se nepohodl s velrybou?“

	Alton se usmál. „Jonáš měl vůbec smůlu. Je symbolem někoho, kdo přináší druhým katastrofy. Když mají námořníci smůlu na moři, věří, že je s nimi na palubě Jonáš.“

	„To mi připadá jako pověrčivost.“

	„Obávám se, že právě pověrčivosti se v tomto kraji daří. Přímo vám pronikne do kostí.“

	„A proč myslíte, že jste jako Jonáš?“

	„Proč? Neil Granger zemřel strašlivou smrtí krátce poté, co odešel ze schůzky se mnou. A nyní jsem nalezl další ubohou duši ležet mrtvou na svém hřbitově, a je tady už celá léta. Narušil jsem ty kosti svým zásahem, musel jsem přes ně mnohokrát přejít. Neil po nich musel přejít také, když tehdy večer odcházel. Přešel přes ty kosti cestou za vlastní smrtí, a tu hrozbu neviděl.“

	Alton se zachvěl. Coopera napadlo, jestli by snad neměl přijít s nějakými slovy na uklidnění v tom duchu, že tělo je jen nádoba a že duše kráčí za lepším. Ale pak usoudil, že by se to nehodilo. Vikáři by prospěl spíš doktor.

	„Musím vám tu otázku položit… Objevili jsme lidské pozůstatky na hřbitově u vašeho kostela. Máte tušení, kdo by to mohl být?“

	„Ani to nejmenší,“ zvedl Alton šokovaný pohled ke Cooperovi. „Určité tam musely být dávno předtím, než jsem sem přišel.“

	„To ještě nevíme. Tělo se může rozložit na pouhou kostru poměrně rychle, to záleží na podmínkách.“

	„Tohle asi ani vědět nechci,“ řekl Alton. „Kéž byste mi to neříkal.“

	„Omlouvám se, pokud jsem vás rozrušil, pane vikáři. Ale je jasné, že cokoli, na co si vzpomenete a co by mohlo přispět k identifikaci, by nám nesmírně pomohlo.“

	„Samozřejmě. Ale v tento okamžik, chápete…“

	„Rozumím. Budeme potřebovat, abyste přišel učinit prohlášení. Mezitím jsme kontaktovali vaši manželku, už je na cestě sem.“

	„Za chviličku budu zase v pořádku. Nejsem na podobné šoky zvyklý. Ani ve Withensu. Chcete prohlášení? Nevím, co bych vám vlastně měl říct.“

	„Měl jste nějaký konkrétní důvod, proč jste se zrovna dnes rozhodl vyčistit tuto část pozemku?“ zajímalo Coopera.

	„Jak to myslíte?“

	„Jenom mě napadlo… To je jedna z nejstarších částí, že? Náhrobní kameny tam pocházejí z devatenáctého století. Nejsou tam žádné novější hroby, takže tam nejsou ani hrobky, o které by se starali žijící příbuzní a chtěli je navštěvovat. Kdyby záleželo na tomto ohledu, určitě byste se pustil nejprve do úpravy nejnovějších hrobů. Pro příbuzné musí být stresující, když naleznou hrob svého milovaného zarostlý a neupravený. Ale to pro tuto oblast přece neplatí.“

	„Ano, to máte pravdu,“ přitakal Alton. „To by dávalo smysl. Ale já neuvažoval logicky. Zaujal mě jeden z těch starých náhrobků. Z těch malých, co mají jenom iniciály a rok. Všiml jste si jich?“

	„Ano, i když ani nejsou moc vidět.“

	„No právě,“ kývl Alton. „Už tak jsou hrozně anonymní a tak malé, že jsem si myslel, že je škoda, aby úplně zmizely. Napadlo mě, že tyhle potřebují to světlo nejvíc.“

	„Vy jste k nim chtěl přivést světlo?“

	„Ano, přesně tak.“

	„Ať už to tělo pohřbil kdokoli, tohle určitě nečekal,“ poznamenal Cooper. „Bezesporu si myslel, že tento roh je nejzanedbanější a nejvíc zapomenutý. Sázel na to, že to tělo se dlouho neobjeví, možná dokonce nikdy.“

	„Kdybych sehnal pomoc,“ řekl Alton, „pak bych vyčistil celý hřbitov.“

	„Ale nikdo vám nepomohl.“

	„Ne. Nikdo, kromě Neila ovšem.“

	„Neila? Neila Grangera?“

	„Chystal se mi pomáhat. Byl to hodný chlapec.“

	„Ale už se k tomu nedostal.“

	„To ne.“

	„Pane Altone, věděl někdo, že vám má Neil Granger pomoci s úklidem hřbitova?“

	„To opravdu nevím,“ řekl Alton.

	„Zamyslete se.“

	„No, moje žena Caroline. Jí jsem se o tom zmínil, protože jsem měl radost, že se mi někdo nabídl.“

	„Neil se nabídl sám? Vy jste ho nemusel přesvědčovat? Ani jste mu nenabídl, že mu pomoc zaplatíte?“

	„To ne. Kdybych si mohl dovolit někomu zaplatit, udělal bych to dávno. Neil se nabídl sám. Slyšel mě, jak si na to jednou stěžuju, tak jsem mu řekl, že se tady musím o všechno postarat sám. Myslím, že mu mě bylo líto. Ale byl jsem mu i tak velmi vděčný.“

	„Řekl jste o tom kromě své ženy ještě někomu?“

	„Asi ne.“

	„Samozřejmě nevíme, komu o tom mohl povědět Neil Granger,“ zadumal se Cooper.

	„Řekl jsem to správcům kostela,“ vzpomněl si Alton. „Trošku jsem se zlobil, že mě nepodporují tak, jak by měli, tak jsem si myslel, že se zastydí. Bylo to ode mě asi špatné, že jsem byl tak nevděčný.“

	„Vašimi správci jsou Michael Dearden a Marion Oxleyová?“

	„Ano.“

	„Takže o Neilovi mohli vědět všichni Oxleyovi?“

	„Asi ano,“ kývl Alton. „Pomohlo vám to?“

	„Možná,“ řekl Cooper. „Ale jak znám Oxleyovy, tak nejspíš ani ne.“

	„Kdo tam venku je?“ zajímalo Altona. „Myslím na hřbitově?“

	„To nevíme, pane. A možná to nebudeme vědět ještě nějakou dobu.“ Cooper se postavil. „Vaše žena tu bude každou chvíli.“

	„Ano.“

	„Je mi líto, že si někdo pro takový čin vybral zrovna hřbitov u kostela. Je to přece posvěcená půda.“

	„Posvěcená? Ano, ale posvěcený znamená jenom tolik, že něco dáte stranou za určitým účelem.“

	„Tak dobrá, svatá.“

	„Svaté je to všude,“ řekl Alton. „Nevěřím, že by Bůh byl jenom na některých místech a jinde ne.“

	Na kostelním hřbitově vládl chaos. Davy lidí se rozrůstaly, takže uniformovaní policisté je už nezvládali, okolí kostela bylo navíc příliš rozlehlé. Několik dětí se už přikradlo blíž, aby viděly, co se tady přesně děje, schovávaly se za náhrobky a ve křoví, dokud si jich nevšiml jeden policista a nevyhnal je.

	Objevil se tu kněz v černém plášti. Měl chomáčky šedivých vlasů, brýle se zlatou obroučkou a tvářil se nezaujatě.

	Diane Fryová si ho hned všimla. „Kdo prosím jste, pane?“

	„Jsem místní děkan. Derek Alton mi volal, aby mi oznámil, co se stalo.“

	„Vy jste nadřízený pana Altona?“

	„Všichni jsme zaměstnanci božími. Ale Bůh mi poskytl roli dohlížitele.“

	Fryová zamrkala, jako by potřebovala zahnat tu otravnou jiskřičku, co jí brání ve výhledu.

	„Můžete nám říct, kdy pan Alton přišel ke svatému Asafovi?“ zeptala se.

	„Asi před osmnácti měsíci.“

	„A převzal farnost rovnou po svém předchůdci?“

	„Ne, bylo tady interregnum.“

	„Co?“

	„Období mezi dvěma pověřeními. V současnosti se to stává velmi často, neboť máme nedostatek kněží. Někdy chvíli trvá, než nalezneme pro farnost tu správnou osobu.“

	„Zejména pro Withens a Hey Bridge, že?“

	„Toto místo má jistá náročná specifika.“

	„Jak dlouho byla farnost opuštěná?“

	„Tuším, že tak dvanáct měsíců. Předchozí pastýř vážně onemocněl a byl nucen odejít na odpočinek, ubohý muž.“

	„Musíme si s ním promluvit.“

	„Obávám se, že to nebude možné.“

	„Ale pro nás je velmi důležité určit, kdy mohl mít někdo příležitost ukrýt na hřbitově to tělo. Předchozí vikář by nám to mohl trochu osvětlit.“

	„To možná ano, ale obávám se, že ubohý reverend Clater musel odejít na odpočinek poté, co mu objevili rakovinu prostaty. Nedalo se už nic dělat. Loni zemřel.“

	„Čert to spral!“

	„To doufám nikoli,“ prohodil děkan se smutným úsměvem.

	Fryová na něj zmateně vytřeštila oči.

	„A během toho interregna se o svatého Asafa nikdo nestaral?“

	„Pořádaly se bohoslužby, ale ty vedli hostující kněží z jiných farností. Někdy jeden kněz na odpočinku, který žije v Glossopu. Nebyla tu žádná návaznost, bohužel.“

	„A správci se zjevně zrovna nepřetrhli, aby se o hřbitov starali.“

	„Je to smutné. Leč se obávám, že je těžké někoho motivovat pro takový úkol.“

	„Pan Alton je v kostele, určitě vás rád uvidí.“

	„Děkuji vám.“

	Ben Cooper vyšel z kostela a zaslechl, jak ho někdo volá.

	„Co se děje?“

	„Aha, pan Dearden. Nic, kvůli čemu byste si musel dělat starosti, pane.“

	„Ale ano, jestli to má něco společného s kostelem. Jsem laický správce. Je Derek v pořádku?“

	„Pan Alton je poněkud otřesený, ale jinak je v pořádku.“

	„Co provedli teď?“

	„Kdo?“

	„No Oxleyovi. To ten malý mizera Jake? Ten moc rád něco podpaluje, víte? Ale nikdo na něj nemůže, protože mu ještě není ani deset. Kolikrát jsem slyšel, jak politici tvrdí, že nikdo nestojí mimo zákon. Opakují to jako nějakou mantru nebo co, jako by nás to mělo uklidnit už samo o sobě. Ale není to pravda, že jo? Dítě do deseti let nemůže být vinné žádným zločinem, i kdyby udělalo nevímco. Děti mimo zákon teda stojí.“

	Cooper si vzpomněl na Craiga Oxleyho, který se oběsil v cele v nápravném zařízení pro mladistvé v Hindley. Kde je nějaká střední cesta mezi těmi, kdo věří, že by se mládež měla zavírat do vězení v jakémkoli věku, a těmi, kdo jsou přesvědčeni, že by je neměli zavírat vůbec? Jiných možností je pomálu. Děti pod hranicí trestní zodpovědnosti se mohou dostat do speciální péče, která v podstatě znamená, že je odeberou rodičům. Ale jakmile dosáhnou deseti let, stanou se z nich už osoby vystavené možnému trestnímu postihu. Už tady není ani ta šedá nejasná zóna od deseti do čtrnácti, kdy se muselo nade vši pochybnost dokázat, že dítě chápe, čeho se dopouští, a ví, že je to špatné. Presumpce neviny v jejích prospěch byla zrušena s přijetím nových zákonů před téměř pěti lety.

	Michael Dearden celou dobu Coopera pozoroval a možná si myslel, že v jeho výrazu zahlédl i jistou známku soucítění.

	„Nedávno jsem četl,“ pokračoval proto, „že vláda plánuje zavírat lidi, jako jsou pedofilové, než vůbec něco spáchají, protože podle profilů už poznají, že se takový člověk chystá něco spáchat.“

	„Ano, to jsem slyšel.“

	„A když si pak čtete statistiky, vidíte, že skoro sedmdesát procent zločinů v téhle zemi páchají nezletilí. Takže mě hned napadne, jak na tu stoupající zločinnost reagovat.“

	„A jak, pane Deardene?“

	„To dá rozum. Zavřete všecka ta děcka, než vůbec něco provedou, no ne? Tak šmahem snížíte zločinnost o dvě třetiny. No nemám pravdu?“

	Cooper se snažil najít nějaký logický argument. A pak usoudil, že to ani nemá cenu.

	„S fakty se přít nemůžete,“ nedal se Dearden.

	„Pane Deardene, nemyslím, že na váš pozemek útočí právě Oxleyové.“

	„Blbost. Dva z Oxleyových chytili a odsoudili. Vloupali se mi do jednoho z hospodářských stavení a ukradli zahradní nástroje a herbicid na odstraňování plevele.“

	„Ano, to vím. To byli Ryan a Sean. Ale to se stalo před více než rokem.“

	„Viděl jsem je tam poflakovat se ještě mockrát.“

	„Od toho soudu?“

	„Ano. Teda ne. Chci říct, že jsem je neviděl na vlastní oči, ale vím, že jsou to oni. Jenom si dávají větší pozor, abych je nechytil. Naučili se být chytřejší – takhle jim ten náš soudní systém prospěl. A mně taky. Od té doby, co měli ten soud, se mi chtějí pomstít.“

	„Myslíme si, že jste se spíše stal terčem gangu zlodějů starožitností než Oxleyových, pane Deardene. Myslíme si, že Oxleyovi s tím už dávno přestali.“

	„Ale kdo by to teda dělal?“

	„To nevím. Ale neexistuje žádný důkaz, že jsou to Oxleyovi.“

	„Těžko byste hledali nějaký důkaz. Vždyť jsem vašim říkal už mockrát, že stačí udělat zátah na ty baráky na Waterloo, a najdete tam spoustu kradeného zboží. A vím, že to udělat můžete, když budete chtít. Udělali jste to onehdy ráno v Hey Bridgi.“

	„Ta operace vycházela z rozsáhlého sběru podkladů.“

	„Podkladů?“ zasmál se Dearden. „Tak to mě teda vylučuje. Já to, co se mi děje přímo před očima, ničím podložit nemůžu. Pak není divu, že si mě vůbec nevšímáte. Jsem prostě jenom starý blázen, který si něco namlouvá, aspoň podle vás.“

	„Tak to určitě není, pane Deardene.“

	„Ale já se vsadím, že si mě brzy všímat začnete, jestli se rozhodnu s těma vloupačkama něco udělat konečně sám. Nebo se pletu?“

	Cooper se na něj upřeně zadíval a uvědomil si, že se Dearden tváří jako vyzývavost sama.

	„A co přesně hodláte dělat?“ zeptal se.

	„Nemá smysl o tom jenom tak plácat. Ale napadlo mě něco, co těmhle Oxleyovým vezme vítr z plachet jednou provždy.“

	„To by asi nebylo příliš rozumné, pane Deardene,“ uklidňoval ho Cooper. „Žádnou jednostrannou akci bych vám neradil.“

	„No právě,“ prohlásil Dearden triumfálně. „Já věděl, na čí stranu se postavíte!“

	„Pane Deardene…“

	Ale Michael Dearden ho už neposlouchal. Vrátil se ke své dodávce, nastartoval a odjížděl z Withensu, až kola zasvištěla. Cooper se za ním díval, jak stoupá k Mrtvému okraji a přejíždí přes hranici, kde ještě zrychlil.

	Zamračil se. Derek Alton říkal, že Dearden přes Withens nikdy nejezdí, protože se bojí, že by u Waterloo potkal na silnici malé Oxleye. Jednou tam totiž takto srazil a zranil Jakea. To může být pravda. Ale Cooper z Michaela Deardena žádnou vinu necítil. Přinejmenším žádnou vinu ohledně toho, co se kdy Jakeu Oxleymu stalo.

	Nahoře ve vesnici za mostem se už sbírali lidé, kteří měli pomoci se zdobením studny naproti Waterloo Terrace. Studna byla kamenná a byla plná čisté vody. Cooper věděl, že ta voda bude ledová, přestože není docela jasné, odkud se bere.

	Ale všiml si také další studny hned u kostela. Do ní stékala voda i ze zdi za ní. Tato studna vypadala opuštěně, nebyla připravená na žádné zdobení jako ta nahoře ve vesnici.

	V davu, který se tu sešel, poznával jednu tvář. Eric Oxley. Jediný dospělý člen rodiny Oxleyových, který tu byl. Kromě něj tu Cooper viděl jenom několik jejích dětí, které rozrušeně pobíhaly kolem a radovaly se, co tu na ně cestou ze školy čekalo. Brzy sem začne speciálně zajíždět autobus Yorkshirské dopravní. Kolem hrobu už stály zábrany, ale ještě nepostavili stan, který by chránil místo činu před rozmary počasí.

	Cooper zamířil k Eriku Oxleymu, který jako by si najednou vzpomněl na jejich první setkání. Cooper se tehdy pokoušel najít Shepley Head Lodge. „Obchod!“ zavrčel Eric. „Můžeme být rádi, že máme aspoň hospodu.“

	„Máte taky kostel,“ připomněl Cooper.

	„Jo, je tu kostel.“

	„Reverend Alton říkal, že kongregace u svatého Asafa je hodně malá, i když se konají bohoslužby. Já bych skoro čekal, že kostel bude už zavřený.“ Oxley shlédl na vesnici pod kostelem. „To si tady mysleli všichni,“ řekl. „Ale pak přišel tenhle chlápek, kterého jsme tady už nečekali.“

	„Vikář Alton?“

	„Jo, Alton. Vždyť jste viděl sám, co tu vyvádí na hřbitově.“

	„Snažil se to tu trochu dát do pořádku, aby to lépe vypadalo. Říká, že to nikdo jiný udělat nechtěl.“

	„Možná ne.“

	„Svádí tu předem prohranou bitvu, pane Oxley. Nějakou pomoc by určitě uvítal.“

	Ale Oxley se na něj zadíval, jako by mluvil nesrozumitelným jazykem. „Skončil jste?“

	„Viděl jsem, že vaše dcera pomáhá při zdobení studně,“ nadhodil Cooper.

	„Jo. Dělá to každý rok. I mladší pomáhají.“

	„Jistě.“ Cooper si vzpomněl na holčičky ve vaně plné jílu. Říkaly tomu „pudink“ – chystaly jíl, aby se dal nanést na podklad z desek.

	„O víkendu to bude hotové,“ řekl Oxley.

	„Ale co ta druhá studna? Ta pod kostelem? Proč se taky nezdobí?“

	„Ta se nepoužívá. Neužívá se už hodně dlouho.“

	„Vždyť v ní voda je.“

	„To já vím.“

	„Tak proč se nepoužívá?“

	„Je na špatné straně kostela,“ řekl Oxley.

	„Jak to myslíte, na špatné straně kostela?“

	Eric Oxley pokrčil rameny. „Lidi nebudou používat vodu z tohohle konce. Prý je zkažená.“

	„Vždyť na tomto konci vesnice žádná farma není. Farmáři jsou na druhé straně. Tady dole je jenom kostel a hřbitov. A vesnický sál.“

	„Jak říkám – podle lidí je zkažená.“

	„Ale čím?“

	Oxley buď odpověď neznal, nebo neměl chuť to vysvětlovat. Trhnul ramenem a šel pryč.

	„Pane Oxley!“ volal za ním Cooper.

	„Jo??“ opáčil stařík, ale neohlédl se.

	„Ty hroby vzadu u kostela. To byli ti raziči železničních tunelů?“

	„Ano.“

	„Všiml jsem si, že všichni zemřelí přibližně ve stejnou dobu. Co se tehdy stalo?“

	Oxley se zastavil, ale neodpovídal.

	„To došlo v tunelech k nějaké nehodě?“ vyptával se Cooper. „Napadlo mě, že se třeba zhroutil kus stropu nebo došlo k výbuchu nebo tak něco. Ale oni umírali během jednoho týdne. Došlo tehdy k nějaké nehodě, pane Oxley?“

	„Vlastně ani ne.“

	Oxley se k němu konečně otočil. Cooper mu v očích neviděl nic kromě tradičního podezřívavého výrazu. Oxleyho pohled po něm jen sjel a mířil dál ke hřbitovu a k zanedbané studni plné vody, které si vesničané nevšímali. Když promluvil, onu podezřívavost už v hlase neměl. Zněla v něm jen zloba.

	„Ne, nezabila je žádná nehoda.“

	„Nebyla to nehoda? Tak co se stalo?“

	Oxley se zhluboka nadechl a podíval se Cooperovi konečně do očí. „Byla to cholera.“

	Najednou se od brány ozval křik a rozruch. Dva lidé se prodrali dovnitř, než je někdo stačil zastavit. Běželi rovnou k policejní pásce. Muž v čele se ani nezastavil, když se do ní vřítil a táhl ji s sebou k novému hrobu. Byli to Renshawovi.

	„Zastavte je!“

	Nejbližší policista byl ochromený překvapením. Snažil se rychle otočit, ale zakopl o trs plevele a upustil videokameru. Zaklel, Howard Renshaw ho odstrčil ramenem stranou a hrnul se rovnou doprostřed nedotknutelného a posvatného místa činu, čímž na každém kroku ničil důkazy.

	Než se k němu kdokoli dostal, Howard padl na kolena, zabořil ruce do propletených kořenů plevele a rašeliny a zvedl lebku,

	„Měl ji tady celou tu dobu,“ vydechl.

	„Pane Renshawe, prosím!“

	Sarah zůstala za páskou, nedívala se na pozůstatky v mělkém hrobě, zírala jen na manžela, který přejížděl rukama po lebce jako muž, který hladí hlavu své milované.

	„Emmo,“ vydechl. „Měla moc ráda, když jsem jí po mytí sušil vlasy. Vzpomínám si, že jsem cítil pod rukama její lebku, když jsem ji utíral ručníkem. Já ten tvar znám.“

	Člen forenzního týmu lebku chytil a snažil se jí jemné vymámit z Howardova sevření. Howard zvedl hlavu a zachytil pohled Diane Fryové. „A tohle je ona. To je moje dcera.“

	Vzpíral se už jenom chviličku, než se nechal dvěma policisty konečné odtáhnout.
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	Derek Alton posedával na židli ve výslechové místnosti na West Street velmi rozpačitě. Potil se, ale v místnosti bylo opravdu k zalknutí a dobře se tu cítil málokdo. Potili se i vyslýchající, ale to ještě neznamenalo, že se něčím provinili.

	Alton se vrtěl. Někteří lidé sedí naprosto nehybně, jako v šoku, jiní neustále vyskakují a pochodují po místnosti. Někteří působí na první pohled docela uvolněně – to bývají častí hosté, kteří to tady už dobře znají.

	Ale Alton patřil k těm, co se vrtí. Seděl, ale rozhodně si nenašel pohodlnou polohu, přenášel váhu z jedné hýždě na druhou, poposedával až na krajíček židle směrem ke stolu, pak se zase odtahoval dozadu. Ruce se mu nezastavily. Svíral jednou prsty druhé, pak je otočil dlaněmi vzhůru a zadíval se na ně, jako by ho překvapilo, že je vidí. Nebo ho možná překvapilo cosi, co tam četl. Potom položil ruce zase na stůl a dlaně schoval. Ale prsty se mu hýbaly dál. Když zvedl ruce nanovo, prsty zanechaly na naleštěném dřevě stolu otisk potu.

	Cooper ho fascinovaně pozoroval. Ty okamžiky před začátkem výslechu patřily k nejdůležitějším. Vyslýchaný neví, na co se ho budou ptát, a to mu rozehraje v mysli ty nejděsivější představy. Jestli má Alton dost fantazie, může se teď klidně cítit zahnaný do rohu a držený pod krkem, což jsou přesně věci, kterých se vyslýchající musejí zcela vystříhat. Musejí také dodržet nařízení, které praví, že mají vyslýchanému vysvětlit, jaká má práva, a nesmějí mu nalhávat žádné výmysly o důkazech, jaké mají k dispozici, nebo co měli údajně tvrdit jiní svědkové, nebo ho snad mylně informovat o tom, co všechno se mu může stát. Derek Alton toto vše stejně zvládal velmi dobře sám, stačí mu jenom nechat dost času.

	„Nemáte se čeho obávat, pane Altone,“ uklidňovala ho Fryová. „Jste tady z vlastní vůle, abyste nám poskytl prohlášení. Můžete kdykoli volně odejít. Rozumíte tomu?“

	Alton přikývl, ale zíral na ni, jako by mu právě pohrozila definitivní zkázou a likvidací.

	„Ano, rozumím.“

	Fryová měla dojem, že v jeho hlase slyší stejnou rozechvělost, jakou tam slyšel i Cooper. „Sedí se vám pohodlně, pane vikáři?“ zeptala se proto. „Nechtěl byste třeba sklenici vody, než začneme? Nebo možná šálek čaje? Kávu?“

	„Ne, děkuju, to je v pořádku.“

	„Pokud si budete chtít kdykoli udělat přestávku, stačí říct a výslech zastavíme.“

	„Jste velmi laskavá.“

	Fryovou překvapilo, že ji někdo může považovat za laskavou. Řídila se jenom předpisy. Postupovala přesně podle učebnice.

	„Byl jste tak laskav, že jste nám poskytl prohlášení týkající se okolností vašeho objevu lidských pozůstatků na půdě kostelního hřbitova u svatého Asafa ve Withensu,“ spustila Fryová oficiálně. „V tomto kostele jste obročníkem.“

	Slovo ‚obročník‘ si musela vyhledat v prohlášení Dereka Altona. Takové pracovní zařazení do dnešního dne neznala.

	„Jsem knězem, který dostal na starost Hey Bridge a Withens,“ prohlásil Alton.

	„Takže jste obročníkem ve Withensu?“ ujišťovala se Fryová, protože si nebyla jistá, jestli si to neprotiřečí.

	„Ano, to je správně.“

	„V prohlášení jste uvedl, že jste neměl žádný zvláštní důvod, proč jste si pro první část úprav vybral zrovna tuto část pozemku.“

	„Vlastně jenom proto, že tam byly ty hroby. Jsou tam hodně malé náhrobky. Už úplně mizely před očima.“

	„Kdy se to tam upravovalo naposledy?“

	„To ani nevím,“ připustil Alton. „Už když jsem do Withensu přišel, bylo to hodně zarostlé.“

	„Povšiml jste si v této části nějakého narušení?“

	„No, vlastně ani ne.“

	„Ani ne? Něco tam snad přece jen bylo?“

	„Bylo tam nějaké smetí. Plechovky od piva a podobně. Někdy poznáte, že na hřbitově v noci někdo byl – jsou tam polámané větve na stromcích, stopy v půdě. Jednou nebo dvakrát se tam někdo pokoušel i rozdělávat oheň.“

	„Ze silnice do této části vidět není, že?“

	„To není. A právě v tom je problém.“

	„Pane Altone, víte, kdo v noci na ten hřbitov chodí?“

	Alton se zatvářil ještě nervózněji.

	„Děti? Dospívající mládež?“ naléhala Fryová.

	„Ano, asi ano. Obvykle. Ale nedokážu si představit, že by provedli něco takového…“

	„Hovoříme o nějakých konkrétních dospívajících, které byste byl schopen identifikovat?“

	Alton se zamračil. „No jistě. Oxleyovi.“

	„Děkuji vám, pane vikáři. Konstábl Cooper dohlédne na to, abyste se dostal zpátky domů do Withensu.“

	Ben Cooper uviděl na parkovišti na West Street stát astru Tracy Udallové. Udallovou museli povolat na poradu divize, která se konala nahoře. Našel ji v šatně, kde si čistila náramky a natírala obušek látkou označovanou jako WD40.

	„Cholera?“ nadhodil.

	V jeho slovníku byla cholera definovaná jako akutní nakažlivá bakteriální infekce tenkého střeva, kterou způsobuje vibrio cholera a dochází k ní po konzumaci potravin či vody kontaminovaných lidskými výkaly obsahujícími tyto mikroorganismy. K symptomům údajně patří velmi rychlý nástup urputného, bělavého vodnatného průjmu, svalové křeče, zvracení, progresivní ztráta tekutin, což vede během několika hodin k úmrtí. Cooperovi se rychle začínalo dělat špatně.

	„To jako vážně cholera?“

	„To byl důsledek životních podmínek,“ řekla Udallová. „Vždyť ti raziči žili v boudách.“

	„To ano.“

	„Nejenže měli mizerné jídlo a neplatila tam žádná hygienická nařízení, ale neměli ani čistou vodu nebo pořádné záchody. Jídlo a voda se jim kontaminovaly lidským odpadem, takže začali umírat po desítkách. Někteří jsou pohřbení ve Woodheadské kapli u silnice A628.“

	„Ale další u kostela ve Withensu.“

	„Správně. Je to ironie, když si to tak vezmete. Tradice zdobení studní se zrodila údajně už po epidemii černé smrti. Vesnice, které unikly nákaze morem, byly přesvědčené, že je zachránila čistota vody ve studni. Proto obnovili tradici žehnání studním, aby jim poděkovali. Myslím, že Tissington byl jedním z prvních míst, kde se to dělalo.“

	„Někteří možná myslí ještě dnes, že si tím vykupují přízeň bohyně vod,“ poznamenal Cooper.

	Udallová však měla pravdu. Vesničané v Derbyshiru měli opravdu dobrý důvod k vděčnosti. Uprostřed čtrnáctého století vyhubila černá smrt třetinu anglické populace. Vesnice jako Tissington měly ohromné štěstí, že se jich epidemie nedotkla. O pět set let později se ovšem objevila cholera, která si vyžádala životy razičů na stavbě woodheadských tunelů, kteří tu přežívali v provizorních městečkách.

	„Takže té druhé studni ve Withensu se lidi vyhýbají, protože je na špatné straně kostela – pod ním, tedy pod místem, kde jsou pohřbeny oběti cholery, z nichž by se mohla voda zase znečistit?“

	„To je samozřejmě nesmysl.“

	„Ale už chápete, jak se ten strach mohl zrodit. Ti muži umřeli proto, že pili kontaminovanou vodu.“

	Udallová otřela dosucha poutko na náramcích a vrátila je do pohotovostní polohy.

	„Víte, spousta lidí želízka zajišťuje ještě špičkou pera,“ řekla. „Podle mě to vypadá trochu neprofesionálně – vzbuzujete tím dojem, že jste ztratil klíček a že se snažíte ten zámek přemoct obyčejným perem.“

	„Někteří ten klíček doopravdy ztratí,“ poznamenal Cooper. „Nebo si ho zapomenou vzít s sebou.“

	Udallová se ušklíbla. „Někteří si prostě o problémy říkají sami. Napochodují do akce, jako by podezřelého k násilnému odporu přímo vybízeli. Já taková nejsem. Ta pouta jsou nejdůležitější součástí mé výstroje. Naučila jsem se je považovat za dar z nebes. Ušetřily mě za ty roky a řadu zatýkání už hromady trablů. Když budu mít štěstí, obušek nebudu muset použít vůbec nikdy. Spoustu podezřelých jsem zatkla dřív, než si vůbec uvědomili, co se děje. Už když jsem se jich poprvé dotkla, měla jsem je plně pod kontrolou. A teprve pak jsem jim oznámila, že je zatýkám. A byli jak ovce, do jednoho.“

	Zasunula náramky do kapsičky a téměř s láskou si na ni poklepala.

	„Myslíte, že vám pomáhá, že jste žena?“ zajímalo Coopera. Viděl mnoho policistů-mužů, kteří se chovali přesně tak, jak mu Udallová právě popsala. Když se dostali do akce, jako by si o problémy přímo říkali, protože se hned začali cítit jako macho, nebo protože se jim tělem rozproudil adrenalin natolik, až si přestali uvědomovat, že i jim něco hrozí. Ale nebyl si jistý, která z těch dvou variant za to může.

	„No jistě,“ přisvědčila Udallová. „Stačí se jim na mě jenom podívat, a hned je opanuje pocit falešného bezpečí. Ono jim totiž nedojde, jak moc umím být nebezpečná.“

	„Nechcete se mnou odvézt reverenda Dereka Altona zpátky do Withensu?“ navrhl Cooper.

	„A proč ne?“

	Derek Alton neměl cestou domů chuť se s nikým bavit. Seděl v autě, zíral ven na ubíhající krajinu a nechal se svážet dolů do Longdendaleského údolí.

	„Budete tento týden tomu zdobení studně žehnat?“ zajímalo Coopera.

	„Ano, jistě.“

	„Já si vždycky myslel, že je to pohanský zvyk. Uctívání vody. Ale kostel si to už převzal pod svá křídla, že?“

	„Anglikánská církev je prostě pragmatismus sám,“ pronesl Alton. „První misionáři dostali přikázáno, že nemají ničit pohanská svatá místa a víru, ale vtělit je do nového náboženství. Jarní oslava bohyně plodnosti Oestre se tak spojila se dnem Vzkříšení. Říká se tomu Velikonoce, což já osobně považuj u za trošku ústupek tomu zvyku velké noci oslav. A smrt a vzkříšení se staly symbolem začátku jara už před tisíci let. Zima a jaro, smrt a život, temnota a světlo. To je přirozený cyklus.“

	„Jako ta tradiční pantomima. Zabijí Šaška a pak ho přivedou zase zpátky k životu.“

	„No jistě. To je v podstatě hra o zmrtvýchvstání.“

	„Až na to, že tam nenechali roli pro Ježíše.“

	Alton se rozhodl, že na tu vějičku neskočí. Začal se zase věnovat krajině za oknem, protože se blížili k částí silnice, která vedla nad vodními nádržemi.

	„Zajímáte se o Hraniční krysy?“ prohodil Cooper.

	„Vycházejí z tradičního hraničního morrise, což je dávný tanec dělníků z příhraničních oblastí. Tím si přivydělávali přes zimu, protože jinak by jejich rodiny trpěly hlady. Od samého začátku to bylo nelegální, proto si začerňovali tvář, aby nebyli k poznání. Ale ve Withensu se tato tradice rozrostla vlastním způsobem. Tak už to u pravých starodávných tradic i bývá. Nezůstávají v jedné podobě jako zalité do aspiku, přirozeně se vyvíjejí a znamenají to, co v nich lidé v dané době zrovna vidí.“

	„Někdo mi říkal, že ten tanec symbolizuje zabíjení krys ve starých železničních tunelech, kde pracovali ti raziči.“

	„I to je možné,“ připustil Alton. „Nikdo to už neví jistě. Předává se to z jedné generace na druhou a postupem času se to mění, protože nic není nikam zapsáno. Každý rok se o něco maličko změní, to záleží na tom, kdo se do toho zrovna zapojil.“

	„Jak to, že toho o těchto tradicích tolik víte?“

	„Sám morris tančím, to přiznávám,“ řekl Alton. „Na minulé farnosti jsem tančíval cotswoldský morris.“

	„Se zvonky a šátečky?“

	„Ano.“

	„To má taky pohanský původ?“

	„Je jedno, jestli je to pohanského původu, každý tanec má svůj význam. Duchovní rozměr. Rituály jsou samozřejmě důležité. Oblékání, příprava na jeden konkrétní den, musíte se naučit slova a pohyby. Všechno je to součást rituálu. Dokonce i ta místa, kde tanečníci vystupují, jsou považována za posvátná. V církvi se tomu říkává ‚temenos‘. Ale rituál nestačí. Má-li dojít k okamžiku duchovního propojení, musíte se tomu cele odevzdat, musíte tomu skutečně věřit.“

	Cooper zaznamenal, že zmínka o Hraničních krysách zaujala reverenda víc než Ježíšovo jméno.

	„Je to ovšem velmi omezená skupina. Tady mám pocit, že k tomu patří jenom členové rodiny Oxleyových.“

	„To není tak docela pravda,“ namítl Alton. „V současnosti žijí některé Hraniční krysy i v Hey Bridgi. Ty dvě skupiny spolu mimo zkoušky moc nekomunikují, ale když vystupují, opravdu ani nepoznáte, kdo je kdo. Dobrovolníků se odjakživa nabízelo dost a dost. Lucas Oxley má zásadu, že dává místo lidem, kteří žijí co nejblíže ve Withensu, ale pokud jsou ochotni Krysám obětovat, co mohou, je mu jedno, odkud jsou. Pokud někdo bere Hraniční krysy jenom jako vtípek, končí.“

	„Děkuju,“ kývl Cooper, „to bylo opravdu zajímavé.“

	„A určitě to ani nijak v praxi neužijete.“

	„No…“

	„Hlavně si pamatujte, že morris není zase tak příšerně starobylá věc. A nemá žádný skrytý mytologický význam krom toho, který si do něj člověk sám vloží. Ale vyrostl z naší kultury a historie a patřil celým generacím našich předků. Proto je tak důležitý.“

	Ben Cooper se podíval na hodinky, když s Tracy Udallovou opět vyjížděli na A628 do Longdendaleu. Momentálně měli několik stop, po nichž se vyšetřování aktivně ubíralo a do nichž by se mohl zapojit. Ale když Udallová projížděla kolem nádrží, myslela na choleru.

	„Víte, že tu v době, kdy tady propukla ta cholera, došlo k hodně slavné vraždě?“ prohodila. „Takový případ by zamotal hlavu i derbyshirskému sboru, kdyby se stal dneska.“

	„O co šlo?“

	„O vraždu ve woodheadském tunelu. Vy jste o ní neslyšel?“

	„Ne.“

	„Stalo se to v roce 1849.“

	„Ale policejní sbor vznikl až v roce 1857. A krom toho, Longdendale spadal až do roku 1974 pod Cheshire. Možná tu tehdy býval jeden konstábl, ale o případ vraždy se určitě staral magistrát. Kde se to vlastně stalo?“

	„V tom razičském městečku. Místo už stačilo získat nechvalnou pověst a vtom tam ještě vypukla ta cholera. Raziči se v té době potýkali se spoustou velkých problémů a patřil k nim i systém smluv. Ve skutečnosti to byl hodně komplikovaný propletenec různých podsmluv, říkalo se tomu ‚vláček‘. Na každé úrovni byl někdo, kdo slízl smetanu, tedy dostal něco z peněz na výstavbu tím, že cosi ubrali z dodávek, nakupovali nejlevnější potraviny, okrádali a tak. Dokážete si to představit.“

	„Jistě. Na tom se nic moc nezměnilo.“

	„No a jeden z nejhorších subdodavatelů byl jistý Nathan Pidcock. Byl to místní člověk, který řídil přepravu z Tintwistlu. Jakmile se objevila šance zapojit se do stavby tunelů, skočil po ní, protože se na tom dalo hodně vydělat. Každopádně si z toho udělal hodně výnosný podnik, protože dodával kazící se jídlo, špinavou vodu, nevyhovující materiály, a to všechno za pořádně nafouknuté ceny. Dělníci ho samozřejmě nesnášeli, ale žili v těch chýších uprostřed nicoty a na lidi jako Pidcock se museli spoléhat, protože jinak by neměli vůbec nic. Nakonec nejspíš zašel už moc daleko. Ta cholera se připisovala vodě znečištěné lidskými výkaly. Během několika dnů umřely desítky lidí. A jednou ráno byl Nathan Pidcock nalezen mrtvý v jámě na kraji tábora. Ubili ho k smrti.“

	„Žádní podezřelí nebyli?“

	„Podezřelí?“ zasmála se Udallová. „Typická otázka poldy z jedenadvacátého století. Ano, podezřelých tu bylo rovnou patnáct set. Teorie pravila, že se skupina dělníků rozhodla vzít spravedlnost do vlastních rukou a s Pidcockem si to vyřídit za smrt kamarádů. Ostatní chlapi v táboře museli vědět, co se stalo, ale nikdo neřekl ani slovo. Takže úřady byly v koncích.“

	„Spiklenecké mlčení?“

	„Myslím, že dneska by se rozpoutalo obrovské testování DNA nebo tak něco.“

	„Jenom kdyby se na místě činu našla nějaká krev nebo stopy jiných tělesných tekutin pocházejících od možného pachatele, nebo Pidcockova krev na jejich šatech. Ale v zásadě máte pravdu – určitě by se začaly zkoumat všelijaké forenzní stopy.“

	„Tehdy se ovšem jeden svědek objevil,“ pokračovala Udallová. „Nathan Pidcock měl mladého asistenta, kluka jménem John Cobb. Pomáhal s dodávkami do tábora. Jenomže mu bylo teprve čtrnáct a útočníci ho nechali jít.“

	„A ten Cobb nedokázal nikoho identifikovat?“

	„Ne. Říkal, že všechno viděl, ale neuměl ukázat na jediného z mužů, kteří jeho šéfa napadli. Prý se zamaskovali. Prý si začernili obličej.“ Coopera to neudivilo. Ta kontinuita tu byla zřejmá i dnes, tradice se předávala z generace na generaci. Možná jsou Oxleyovi přímými potomky těch razičů, kteří při stavbě tunelů zahynuli. Možná jejich předkové žili právě v těch chýších a dnes je to takové malé špinavé vesnické tajemstvíčko.

	Vzpomněl si na pověrčivost, o které u tunelů mluvil Sandy Norton. Ti dělníci měli pravdu. Skutečně je někdo při stavbě tunelu proklel. Ale nemohly za to žádné pradávné síly, které by po tisíciletí dřímaly pod kopcem a teď by je jejich práce probudily. To zlo mělo mnohem pozemštější charakter. Jmenovalo se chamtivost.
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	Podruhé potkal Ben Cooper svou novou sousedku opět na neutrálním území. Právě přijel domů a hledal po kapsách klíč od domovních dveří. Měl za sebou těžký den a mysl plnou útržků různých hovorů a obrázků mladých Oxleyových, k nimž nedokázal přiřadit jména.

	Konečně klíč našel, ale vtom se otevřely dveře druhého bytu. Cooperovi blesklo hlavou, jestli Peggy Checková náhodou za nimi neposlouchala. Jestliže v celém Edendaleu znala jenom Dorothy Shellyovou, asi zoufale toužila po normálním lidském kontaktu. Cooper si okamžitě připadal provinile, protože se ještě ani nepokusil chovat společenštěji.

	„Zdravíčko, jak se máte?“ vyhrkl proto.

	„Bezva, díky. A co vy?“

	Cooper věděl, že vypadá patrně dost neupraveně, protože měl právě po šichtě, raší mu vousy a je i dost nabručený.

	„Fajn. Omlouvám se, zrovna jsem dorazil z práce.“

	Otevřel dveře ke svému bytu a pořád se ještě trochu styděl. Napadlo ho, že je možná i trochu cítit.

	„Určitě se někdy stavte na kafe.“

	„Jasně. To bude prima.“

	„Tak fajn.“

	Kývl, usmál se a říkal si, že ta hra má patrně i nějaký další krok, jenom si na něj teď nedokázal vzpomenout.

	„A kdy?“ zeptala se Checková.

	„No…, dneska večer, jestli se vám to hodí. V osm? Půl deváté?“

	„Fajn. Tak zatím, Bene.“

	Cooper nakrmil kočky, osprchoval se, převlékl a napadlo ho, že by měl něco sníst. Žaludek už na něj křičel, že hladoví. Ale Cooper si nedokázal představit, že se bude hrabat v mrazáku. Dneska žádnou další mraženou čínu! Ale stačí ještě něco sníst u Visící brány, než bude čas vyrazit za Peggy Checkovou.

	První týden po nastěhování do nového bytu na Welbeck Street stačil prozkoumat všechny hospody v dosahu pohodlné chůze. Bylo jich tu několik, do pár z nich zavítal už dřív, ale jednu nebo dvě vůbec neznal. Cooper nepatřil k žádným pijákům, na rozdíl od některých kolegů, kteří se k alkoholu obraceli, protože se tak prý lépe vyrovnávají s tlakem a depresivnějšími stránkami své práce. Jemu na uvolnění stačil panák nebo dva. Ale především měl ve slušné hospodě pocit, že má aspoň nějakou společnost.

	Proto potřeboval najít ten správný podnik – nesmělo tam chodit moc turistů a nesměli tam taky chodit každý večer pořád titíž lidé, aby je nevídal dva dny za sebou. A rozhodně to nesměla být irská hospoda se zpívajícími číšníky a večery ceilidhu.

	Večer se z některých ulic v centru stávaly výletní trasy pro opilce. Kolem vchodu každého podniku se tvořil hlouček plný hluku a pachů, hrála tam hlasitá hudba a pokřikovali tam na sebe mladí lidé, aby se přes tu hudbu vůbec navzájem slyšeli. Když vešel dovnitř, jako by se ocitl v jakémsi tropickém mikroklimatu. Horko, zpocené tváře nad masami těl, která se pohybují ve vlhkosti a parnu jako v amazonském pralese a vylučují směsici různých antiperspirantů a alkoholových výparů.

	Občas se v zavírací hodině objevily nějaké rvačky. Samozřejmě se tu daly najít i drogy. V pátek a sobotu večer tu byly všude stálé policejní hlídky – klasická auta s mříží oddělenou zadní částí a štítem pro případ neklidu. K tomu ještě okolím procházely pouliční hlídky, to byli ti ve službě, kteří měli při losování smůlu a dostali noční šichtu.

	Turisté se naučili takovým oblastem za nocí vyhýbat, protože jim stačilo jen vidět, jaká změna se s městečkem, přes den tak poklidným, plným dlážděných uliček a vysokých kamenných domů, starožitných obchůdků a čajoven, udála, sotva padla tma. I to nejroztomilejší anglické tržní náměstí se umí chovat jako Jekyll a Hyde.

	Ale pro Coopera měl Edendale pořád svůj charakter a určitou opravdovost. Měl své vůně a zvuky a obrazy – a tato akumulace počitků mu dodávala jedinečnost, takže jste vždycky věděli, kde jste. To nelze říct o mnoho místech, protože ve většině měst se hlavní ulice podobají jako vejce vejci.

	Cestou k Visící bráně prošel ulicemi, kde stály řady terasovitých domů se jmény jako Říční břeh či Skalisko. V okně jednoho domku někomu kvetla juka, která to klenuté okno zcela zaplnila. Do prostůrku, který tam ještě na parapetu zbýval, se vmáčkl malý mourek a ten na něj teď vyhlížel mezi špičatými listy. V dalším okně vedlejšího vchodu zase stály vystavené starožitné láhve. Byly pečlivě naaranžované podle velikosti – na každém konci největší, nejmenší ze všech byla uprostřed.

	Cooper zavrtěl hlavou. Okna těch domů jsou tak malá, že jimi už tak proniká pramálo světla, a to ani nemusejí být zastavěná zaprášenými láhvemi nebo přerostlými jukami. Taková okna v něm vždycky probouzela zvědavost co musejí lidi za nimi skrývat. Nebo jestli se tak náhodou nějak symbolicky nechrání před světem tam venku, a proto se obestaví nejrůznějšími talismany, jimiž označí hranice svého hájemství. Jsou snad láhve nějakým zaříkáváním před zlem vnějšího světa? Třeba majitelům těch domů poskytuje pohled na svět skrz láhve či juku nějaký klid v duchu psychologické potřeby ujišťováni.

	Odjakživa ho zajímaly pochody lidské mysli, ty bizarní duševní procesy, které člověka nutí dělat to, co dělá. Jedna jeho část měla sto chutí zaklepat takovým lidem na dveře, aby se podíval, kdo tam doopravdy žije, a pak by se jich začal vyptávat. Proč tam máte ty flašky? Kvůli čemu je tam ta juka? Nechtěli byste si radši do života pustit trochu slunce?

	Visící brána měla stejně jako řada dalších hospod v okolí po stěnách zarámované obrázky z Feak Districtu. A hrávala tu stejná cédéčka se stejnou populární hudbou šedesátých a sedmdesátých let. Ale taky tu měli Bank’s Bitter a Mansfield Cask Ale a Pedigree, a k tomu výběr ležáků jako Stella Artois a navíc i rozlévané bílé. Na nerovných kamenech dlažby stál automat na cigarety, jukebox a herní automaty přiražené ke stěně, aby to nikomu nepřekáželo.

	Cooper si objednal vepřový koláč a opékané brambory, a když si našel stůl, kývl na pár hostů, které znal od vidění. V kapse měl román v měkkých deskách, který si přinesl na čteni, aby se nemusel s nikým vybavovat.

	Strop byl obložený zašlými skleněnými panely, koberec měl vzorek s červenými růžemi. Barvy ani vzory tady navzájem vůbec neladily. V jednom rohu by ještě smysl dávat mohly, ale když se Cooper posadil doprostřed sálu, jako to udělal dnes večer, měl najednou docela jinou perspektivu. Teď viděl spoustu disharmonických odstínů a stylů, spoustu voleb, které nedávaly navzájem smysl, spoustu důkazů špatného vkusu a nedostatku logiky. Byl to jeden velký chaos – skládačka jednotlivých kousků, které k sobě nepasovaly jako celek.

	Za několik minut se hluk v hospodě trochu změnil. Ben Cooper vzhlédl od talíře. Uviděl, že muži sedící přímo u baru se otočili ke dveřím. Nejspíš do hospody zabloudili nějací turisté, aby se tu schovali před deštěm, a teď se otřepávali u dveří jako mokrý pes. Možná s sebou i nějakého mokrého psa mají.

	Jestli mají štěstí, najde se pro ně místečko u krbu, který má majitel pořád v pohotovosti, protože tam podpálí, jakmile se zhorší počasí. Nemá rád, když se někdo k turistům v jeho hospodě chová neuctivě, protože turisté si dávají spíš panáky než pivo, a to je pro zisk podniku dost rozdíl. A občas se nechají i zlákat k celodenní nabídce snídaně Visící brány.

	Ale teď od ohně nikdo nevstával. Kolem Coopera k baru neprošel nikdo v pláštěnce, neblesklo se nic žlutého ani oranžového na fialovém pozadí tapet. Cooper si dokonce začal uvědomovat, že slyší dopadat kapky rovnou na stůl z falešného dubu a že na zátěžovém koberci na okraji zorného pole vidí i pár obnošených tenisek.

	„Ahoj, Bene.“

	„Co tu děláte, Angie?“

	„Přišla jsem na panáka. Objednáte mi ho, ne?“

	„Jak jste mě našla?“

	„Máte své zvyky. Není to zas tak těžké.“

	Posadila se na volnou židli a usmála se, jako by si byla jistá, že je vítaná. Cooper se naklonil přes stůl, aby si s ní v klidu promluvil. Bál se, že by si jich ostatní zákazníci mohli všímat víc, než by se mu zamlouvalo.

	„Heleďte, takhle to nejde. V prvé řadě chci vědět, kde jste vůbec sehnala moje jméno a adresu.“

	„Třeba jsem si najala detektiva. Dneska člověk občas natrefí i na docela slušného.“

	„Angie…“

	„Jestli mi toho panáka nekoupíte, můžu říct někomu z těch lidí tamhle. Mně to nevadí. Jsem zvyklá říkat si o prachy.“

	„Posaďte se,“ nařídil jí Cooper. „Jenom se mi snažte nekapat na knížku. Co vlastně chcete?“

	„Pro začátek by byl fajn jeden tonik.“

	„Vy pijete tonik?“

	„Jo, ale rovnou z flašky, jak se to teď nosí.“

	„Tak dobře.“

	„Jo a k tomu cibulovo-sýrové brambůrky.“

	Cooper šel k baru pro pití. Zatímco čekal, Angii Fryovou pozoroval.

	Vůbec si ho nevšímala, ale vzala si do ruky jeho knihu a začala v ní pomalu obracet stránky. Bledé prsty na obálce mu připomněly ruce kostry, které trčely z mělkého hrobu u kostela svatého Asafa.

	K mužům sedícím u stěny stál zády. Mlčeli a přemýšleli, kam si mají Angii zařadit. Normálně by si ho už začali dobírat nebo by na něj přátelsky mrkali, že tu má holku. Ale i oni vycítili, že na Angii něco nehraje.

	„Čtete hodně knížek?“ zeptala se, když se vrátil s tonikem a brambůrky.

	„Docela dost. Odpočinu si u toho. Zvlášť od chvíle, co žiju sám. Nechci skončit tak, že budu každý večer čučet na telku a jenom přežívat.“

	„Taky to udržuje mozek aktivní, co? Tu fantazii.“

	„Ano, to asi taky.“

	Odložila knihu zpátky na stůl. Cooper si všiml, že mu ztratila stránku, kterou měl rozečtenou.

	„Ale v hospodě je to trošku k smíchu,“ prohodila. „Takové nespolečenské.“

	„Nedělám to vždycky. Jenom když chci být chvíli sám.“ Zasmála se. „A pak vám do toho přijdu já a to odpočívání vám pěkně naruším. To není fér, co?“

	Zadívala se na něj, jako by čekala, že si její slova vyloží nějak hlouběji.

	Cooper si povzdechl. Musí si udělat kurz v komunikačních schopnostech.

	V poslední době už mu všechny náznaky nějak unikají.

	„Svět není fér,“ řekl. „Jen musíme doufat, že občas je nefér i k těm ostatním a v náš prospěch.“

	„V nic lepšího doufat nemůžeme?“

	„Bojím se, že ne.“

	„V tom případě asi nemá ani cenu na to myslet.“

	„Ale v životě jsou kromě neférovosti i jiné věci. Tak se zkuste soustředit na to, čeho se můžete držet.“

	„Jako cor?“

	„Lásky?“

	„Cože?“ opáčila Angie.

	„No třeba.“

	„Vy jste blázen, už vám to řekli? Lásky!“

	„To byl jenom takový nápad. Přemýšlejte o tom.“

	„To snad není pravda, Bene Coopere. Jste fakt skutečnej? Někoho tak naivního jsem snad v životě nepotkala.“

	„Je to zvláštní,“ řekl na to Cooper, „ale mluvíte přesně jako jedna moje známá.“

	Angie se znovu zasmála. „Jasně. A k čemu jste došel, Bene?“

	Cooper myslel na Diane Fryovou. Celé měsíce ji považoval za noční můru svého života. Ale ona se mu přitom snažila pomoct, i když viděl, že má sama co dělat s těmi Renshawovými. Copak by ji teď mohl ještě víc zatěžovat starostmi kvůli její sestře? Svým způsobem ji to drželo pohromadě a soustředěnou; dokud doufala, mohla to nějak vydržet. Angie chtěla, aby ji té naděje zbavil.

	„To nemůžu,“ řekl.

	„Nemůžete? Jasně že můžete.“

	„Nemůžu,“ opakoval. „Nemůžu Diane vzít tu naději.“

	„Slyšela jsem, že jste její kamarád.“

	„Ano, to jste říkala.“

	Angie mu připadala zklamaná. Jestli se tak cítila doopravdy, musí se postavit do fronty.

	„Ale co jste to za kamaráda? Víte, že by pro ni bylo nejlepší, kdyby na mě zapomněla.“

	Cooper si uvědomoval, že jeho odhodlání slábne. „Diane by mě stejně neposlouchala. Bez důkazu.“

	„No jistě,“ řekla na to Angie. „Napadlo mě, že tohle řeknete. Proto jsem taky přišla.“

	Sáhla do kapsy a vytáhla obálku, kterou mu podala.

	„Co to je?“

	„Otevřete to a koukněte se sám.“

	Na obálce nic napsáno nebylo. Cooper se rozpačitě rozhlédl kolem sebe. Policejní důstojník dostává neoznačenou hnědou obálku v hospodě, to moc dobře nevypadá. Ale zákazníci u Visící brány se už o něj a Angii vůbec nezajímali. V televizi právě ukazovali sestřih z fotbalu.

	Cooper obálku otevřel a vytáhl z ni obsah.

	„Jak jste se k tomu dostala?“

	„To je jedno,“

	„To teda není,“ namítl Cooper rozzlobeně. „Jak jste se k tomu dostala?“

	„Prosté řekněme, že mám ty správné kontakty.“

	„Zločinecké kontakty, jak je vidět.“

	„Vy se držte svých kamarádů, já se budu držet těch svých.“

	Držel v ruce úmrtní list. Byla na něm zaznamenána smrt Angely Jane Fryové, třicet let, z Chapeltownu v Sheffieldu. Datováno to bylo před více než rokem.

	„Předpokládám, že tohle není vaše skutečná adresa,“ prohodil.

	Angie se rozesmála. „To není ani moje jméno. Před nějakou dobou jsem si ho změnila.“

	„Diane půjde rovnou na tu adresu a začne pátrat.“

	Pokrčila rameny. „Tak to jí přeju hodně štěstí. Ten dům se používal jako squat ale majitelé před několika měsíci všechny vyhnali.“

	„Nechápu, proč to děláte.“

	„Podle toho, co jsem o Diane slyšela, je hodně vytrvalá, Potřebuje něco podobného, jinak se nezastaví. Potřebuje se přesvědčit.“

	„A kde jste to o Diane slyšela?“

	„V Sheffieldu pátrala dost usilovně, to mi věřte. Otravovala spoustu lidí a to se většině z nich nelíbí.“

	Cooper přikývl. Toto jí věřit mohl.

	„A ztěžuje to život i mně,“ pokračovala Angie. „A některým mým kamarádům. Potřebuju, aby s tím už přestala.“

	„Jakým kamarádům? Znám je?“

	„To asi není moc pravděpodobné, že?“

	„No, někdo vám o mně povídal a řekl vám, jak mě najdete,“

	„Jak jsem řekla, vás znají všichni, Bene. Prostě se s tím smiřte.“

	„Myslíte, že bych nedokázal zjistit, kdo to byl?“

	„Vážně je to tak důležité?“ opáčila Angie.

	„No, vlastně je.“

	Pokrčila rameny, napila se toniku a zašklebila se. A pak se začala tvářit že ji plně zaujal fotbal v televizi.

	„Kdo to hraje?“

	„Tak to jsem si taky zrovna říkal,“ prohodil Cooper.

	Angie měla bohužel pravdu. O něm se mohla dovědět z mnoha zdrojů. A z obou stran zákona. To ovšem Cooperovi nebránilo, aby netoužil dovědět se, kdo o něm mluvil. Moc rád by někoho pořádně sepsul za to, že prozrazuje jeho adresu.

	Zadíval se na to úmrtní oznámení. Byl to velmi dobrý padělek, jeho by určitě přesvědčil. Angie musí mít i pár hodně zajímavých kontaktů. Ale nejzvláštnější na tom bylo, že sice chce, aby ji Diane přestala hledat, ale zároveň se na ni nějak moc vyptává. Cooper začínal mít pocit, že ve skutečnosti chce Angie o své sestře vědět úplně všechno, jenom pokud možno od někoho jiného. Za tou drsnou slupkou to zkrátka byla vyděšená holka, která se bála s vlastní sestrou setkat tváří v tvář.

	„Vím, že hodně riskuju, když vám věřím,“ prohlásila Angie. „Ale vím, že jste její přítel. Uvědomujete si, jak je to vzácná věc? Já nikoho jiného nenašla. Ale vám věřím. Když to neuděláte, nejenže se vykašlete na mě. Vy se pak vykašlete i na Diane. Ona potřebuje, aby to bylo už všechno za ní, aby to mohla nechat být a jít sama dál. Tohle, myslím, víte taky. Bene.“

	Cooper se jí zadíval do očí. Rozrušovalo ho, jak mu připadají známé – měla úplně stejný pohled jako Diane, když se na něj zlobila. Ale byly známé opravdu až příliš – v něčem by se od Dianiných mohly přece aspoň nějak lišit. V Edendaleu viděl smažek dost a dost, všichni ti závisláci měli prázdný výraz, byli vyhublí a měli žluté zuby. Na Cavendish Estate byly dokonce děti, co si šlehají každou noc, radnice tam pak každé ráno nechá sbírat jehly. Tihle závislí mají ovšem oči mrtvé, ne jako Angie.

	„Budu o tom přemýšlet,“ řekl. „Víc slíbit nemůžu.“

	„Prima. A díky za to pití.“

	Cooper počkal, až Angie z Visící brány odešla. Díval se za ní oknem, jak jde po ulici pryč a míří k Tržnímu náměstí. Pak si zasunul knížku do kapsy, kývl na majitele a vydal se ke dveřím. Na schůdku se zastavil a zvedl ruku k hlavě, jako by se chystal uhladit si vlasy. Viděl Angii Fryovou mizet v High Street. Podle její chůze poznal, že nemá tušení, že by ji mohl někdo sledovat. Věřila mu nakonec až moc.

	V kapse našel čepici, nasadil si ji, přešel ulici a vydal se Angiiným směrem. Zatočil za roh na High Street a zastavil se.

	O pár set metrů dál stála řada zaparkovaných aut, byly u zdi starého technického institutu přeměněného dnes na kanceláře. Jakmile tam Angie došla, rozsvítila se světla jednoho auta. Angie otevřela dvířka na místě spolujezdce. Cooper se zastavil za posledním autem v řadě a sklonil se. Tvářil se, že si zavazuje tkaničku a opírá se přitom o zadní nárazník. Zřetelně odsud viděl, jak auto vyjelo z parkovacího místa. Viděl tmavě modré BMW i jeho poznávací značku, když se řadilo na silnici.

	Poklepal si po kapse a našel notes a tužku. Číslo si ve světle pouliční lampy zapsal, než ho zapomene. Pak vytáhl mobil a zavolal na West Street, aby si vyžádal prověření té SPZ.

	„Promiň, Coopere,“ litovala operátorka, „tu informaci ti dát nemůžu, protože to číslo je blokované.“

	„Víš to jistě?“

	„Naprosto.“

	Blokované číslo? Na něco takového Cooper za celých deset let v policejní službě ještě nenarazil.

	„I tak dík.“

	„Jedno bylo jisté. Kriminálníci a lidé závislí na drogách nejezdí tmavě modrým BMW s blokovanou poznávací značkou. Toto privilegium je určeno pouze pro vozidla oficiálně chráněných osob. Vyšetřovatelů na zranitelných postech. A především důstojníků zapojených do citlivých operací. Do čeho přesně to Diane Fryová strká nos?“

	Ben Cooper došel ke svému bytu, ale nešel dál. Odemkl auto a vyjel z města po Castleton Road, dokud nenašel ulici, v níž žila Diane Fryová. Za pár minut se už díval do oken jejího bytu. Toto byla studentská oblast, domy se tu dělily na co nejvíc malých bytů a garsonek, takže vybavení bylo v podstatě nejzákladnější. Ale Fryová teď měla seržantský plat. Určitě by si mohla dovolit už něco lepšího, ne? Na peugeotu, kterým jezdila, taky nebylo nic zvláštního. Nejezdila na exotické dovolené, pokud Cooper věděl. Kam jinam by peníze z jejího platu mohly jít? Existuje v jejím životě něco, o čem se ještě nedověděl?

	Samozřejmě o ní neví spoustu věcí. Prospělo by Diane, kdyby ji našla? Vydávala snad svůj plat právě na tohle – na nalezeni Angie? A pak si vzpomněl na závislost na heroinu. To je hodně drahý koníček.

	Cooper se chystal zazvonit, ale z nějakého důvodu se k tomu nemohl donutit. U Fryové doma byl pouze jednou, a to si ještě ani pořádně nepamatoval. Doopravdy věděl jenom tolik, že tam nebyl vítán. A neměl sebemenší důvod se domnívat že dnes by byl vítanější.

	Vzpomněl si na Ruby Wallwinovou. Když žijete dlouho sami, stane se z vás poustevník a vnější svět je pro vás hrozba. Slyšíte někoho jít po chodbě a doufáte, že přejde dál. A když přejde, berete to jenom jako důkaz, že svět vás odmítl, že vás už nikdo nechce. Takto se tlačíte sami do rohu a stavíte si kolem sebe hradbu, kterou svět nemůže už nikdy překročit. A vy se chystáte na dlouhé obléháni.

	Opravdu potřebuje Diane právě tohle? Tohle ji tolik frustruje, až je taková netýkavka? Ale kdyby je svedl dohromady, odtáhla by se? Jednou mu řekla, že právě proto do Derbyshiru přijela.

	Kromě toho, proč by měl komplikovat život sám sobě? Teď by měl jít prostě rovnou domů a na všechno zapomenout to bude nejlepší.

	Otočil auto, zapnul rádio a odjížděl zpět do Edendaleu. Nevšiml si, jestli se záclona v jednom z oken bytů prvního patra při jeho odjezdu pohnula.
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	Pátek

	Když zazvonil druhý den ráno budík, Ben Cooper už ani nespal. Nespal pořádně celou noc, spíš se neklidně převracel a dělal si starosti, že ráno zaspí. Jakmile se ozvalo pronikavé pískání, prodralo se mlhavou otupělostí, do které upadl, do toho světa na půl cesty mezi bděním a spánkem. Mozek se mu jako pomatený točil v kruhu kolem pořád stejných myšlenek, utápěl se v hluboké studni úzkosti, aniž si dokázal uvědomit, co ho tak zneklidnilo.

	Zmáčkl tlačítko, aby budík přestal pípat, a otevřel oči do tmy. V pokoji měl absolutní černo. Černo a ticho. Na ulici nejezdila žádná auta, nezpívali žádní ptáci, po domě nikdo nechodil, starými trubkami na Welbeck Street 8 dokonce ani netekla voda, kterou by někdo pustil. Z toho ticha se do Coopera dala zima. Ale možná se roztřásl jen očekáváním. Věděl, jak chladno venku bude, jakmile tam vyleze. Bylo šest hodin ráno a byl duben.

	Vytáhl jednu nohu zpod deky, posadil se a roztáhl závěs. Navíc ještě prší.

	„No bezva.“

	Na okamžik měl sto chutí si zase lehnout, přetáhnout si deku přes hlavu a zůstat tak, dokud se aspoň nerozední, jako to přece dělají normální lidi. Ale pak si povzdechl, rozsvítil lampičku a vydal se do koupelny. Neměl času nazbyt – dnes měl ranní směnu a poradu naplánovanou na osmou hodinu.

	Zamračil se na kupu prádla na žehlení, která na něj čekala už pěkných pár dní, a bosýma nohama se sunul po podlaze z borovicového dřeva z ložnice do koupelny. V této části bytu bylo tepleji, ale tím se představy následujícího jen zhoršovaly.

	Dokázal dojít až do sprchy, oholit se a teď se pokoušel vypít si kávu, když vtom se mu na kuchyňském stole rozezvonil mobilní telefon.

	„Ne, ještě jsem nevyjel,“ oznámil hrnku s kávou, než telefon zvedl.

	Do kuchyně se rozespale přišoural velký černý kocour a zmateně k němu vzhlédl. Když je Cooper vzhůru a chodí tu, určitě už je čas snídaně. Ale něco není v pořádku.

	Cooper si přendal hrnek s kávou do druhé ruky a zvedl telefon.

	„Ben Cooper.“ Chvíli naslouchal. „Ne, ještě jsem nevyjel, Diane. Ano, já vím, že máme před ranní poradou ještě dost práce. Proč si myslíš, že přijedu pozdě? Jsem tam za chviličku.“

	Vmáčkl telefon do kapsy koženého kabátu, který si večer předtím přehodil přes židli. Popadl košili, svetr a džíny, které si tam připravil. V obýváku byla tma, mezi závěsy se sem dral jen proužek světla z pouličních lamp na druhé straně ulice. Leskl se na skle zarámované fotografie nad krbem, jako by na něj z ní jeho otec mrkal z toho svého místa ve druhé řadě shromážděného edendaleského policejního sboru. Pak si Cooper uvědomil, že je tu ten kocour.

	„Nazdar, Randy – chceš kafe? Já ho ani nestihnu vypít.“

	Kocour na něj upřel žluté oči a zmatek se mu v nich proměnil ve znechucení.

	„Ne? Tak nic.“

	Kocour se nesl před ním s ocasem vztyčeným vzhůru, Cooper se oblékal a mířil přitom zpátky do kuchyně. Tam připravil dvě misky kočičího žrádla a postavil je na zem v zimní zahradě, poblíž bojleru na centrální vytápění. Déšť do proskleného stropu přímo bušil. V centru města bylo pořád světlo, proto Cooper rozeznával střechy domů, které měly zadní část a zahradu směrem k němu, přestože jejich adresa zněla Meadow Road. Zbytek světa tam venku ještě pořád spal. Musí odejít hodně tiše, aby neprobudil svou novou sousedku.

	Podíval se na hodinky. Jestli si nepospíší, opravdu přijde pozdě.

	Edenské údolí ještě nezažívalo každoroční nájezd turistů, ale svátek Prvního máje se přesně takovou událostí stane. Všechno se už proto chystalo na sezónu – obchody se suvenýry otvíraly a byly plné vůní čerstvých barev a laků, kterými se krášlily přes zimu. Turistické atrakce se blýskaly vymydlené po jarním úklidu, kavárny a hospody zadržovaly dech a modlily se, aby přišlo pěkné léto.

	Víkend se svátkem býval obzvlášť živou částí roku, protože v Edendaleu se konával den tance. Tanečníci morrisu tomu říkali „ale“, tvrdili však, že to nemá s tradičním označením piva, které se přitom vypije, nic společného. Ze všech stran se sem sjížděli tanečníci, kteří se chystali vystupovat v ulicích a před hospodami. Když bude aspoň trošku dobré počasí, město bude praskat ve švech.

	Nedávno tady v okolí Edendaleu točila i televize. Jejich vozy a vybavení pravidelně blokovaly ulice u náměstí a rozčilovaly nakupující i obyvatele, kteří museli přeskakovat metry kabelů táhnoucí se po chodnících a přes dláždění.

	Televize měla v Peak Districtu na svědomí spoustu nejrůznějších záležitostí. V Buxtonu například nedávno otevřeli nové golfové hřiště s názvem „Peak Practice“ podle oblíbeného nekonečného seriálu z lékařského prostředí.

	Dnes ráno začne patolog zkoumat skelet lidských pozůstatků nalezených ve Withensu. Určitě budou celý den na kriminálku volat policisté z jiných oddělení a žertovat, že Oddělení E už tak zoufale chybějí těla, až si je začalo obstarávat rovnou na hřbitovech.

	Ranní porada byla docela poklidná. Řada policistů už věděla, že Emma Renshawová zmizela přede dvěma lety, a nedokázali se tak úplně ubránit předčasným závěrům týkajícím se těla nalezeného na withenském hřbitově. Jako by ani nemuseli čekat na výsledky posmrtného ohledání. Nikdo o slovech Howarda Renshawa nepochyboval.

	Diane Fryová nalezení těla ve Withensu neočekávala. Ale zjistila, že tento fakt ji nutí pohlížet na celé vyšetřování z dočista jiného úhlu. Nakonec to tak vůbec není špatné. Člověk začne dělat unáhlené závěry velice snadno.

	Nyní se tedy musí soustředit na Withens a její seznam potenciálních podezřelých se tím výrazně zužuje, a sice z celé populace dvou z největších britských měst na pár známých jmen, přičemž každý z těch lidí měl s Emmou takový či onaký vztah. Renshawovy nález těla zlomil. Ale pro Fryovou to znamenalo, že nemožný úkol se rázem stává hračkou. Stačí pár forenzních důkazů z místa nálezu pozůstatků, nějaká ta příležitost a motiv, a případ se nakonec vyřeší raz dva.

	Nejlepší na tom je, že nejnovější vývoj událostí přinesl i nové volné lidské zdroje. Už se nemusí spoléhat jenom na Gavina Murfina.

	Vyšetřování smrti Neila Grangera zatím přineslo téměř dvacet řidičů náklaďáků, kteří projížděli po A628 v ranních hodinách minulé soboty, tedy mezi čtvrtou a pátou. V tu hodinu si řidiči náklaďáků docela svého okolí všímají. Skoro všichni vypověděli, že VW Brouka na odpočívadle u Withensu to ráno zahlédli. Nikdo z nich neviděl poblíž parkovat další vozidlo – ani na tomtéž odpočívadle, ani na příštím, o pár set metrů dál.

	Grangerovi blízcí, které zatím vyslechli, detektivy značně zklamali, protože nepřišli se žádným přímým důkazem a všichni měli dobré alibi. Policie prohledala domy dvou z nich, ale bez výsledku.

	David Senior byl vyslýchán snad nejusilovněji. Byl Neilovým bývalým kolegou z chemičky v Glossopu, ale popíral, že by spolu měli v poslední době nějaký vztah. „Byli jsme jenom přátelé,“ tvrdil a zdálo se, že upřímně. Nikdo mu nemohl dokázat opak, přestože Neilův bratr se o to snažil.

	Senior pod tlakem nakonec přiznal, že Neil Granger byl gay. Fryovou zklamalo, když se ty novinky doslechla. Neměla ani sebemenší motiv pro zabití Emmy Renshawové, takže tápala v absolutní temnotě. A dneska už určitě nikdo nevraždí proto, aby zakryl fakt, že je homosexuál. Neil Granger měl možná nejlepší příležitost – vlastně měl tu příležitost jako jediný ze všech, o kom Fryová věděla –, ale jaký by měl motiv?

	„Takže i po posmrtném ohledání musíme počkat, až nám forenzní antropolog odhadne, jak dlouho ta kostra na hřbitově ležela?“ ujišťoval se Ben Cooper.

	„Na to bych ani nesázela,“ řekla Fryová. „Podle mě nepůjde na přesnější odhad než v rozmezí roku nebo dvou.“

	„Vážně?“

	„Jen počkej. Nějak od takových lidí moc čekáme a oni nás vždycky zklamou.“

	„Ale nemůžeme přece předpokládat, že to tělo tam bylo pohřbené zrovna v tu dobu, kdy byl starý vikář už pryč a nový ještě nepřišel.“

	„Muselo se to stát předtím, než naposledy hřbitov čistili od plevelů. Jinak by nějaký ubožák zažil stejnou hrůzu jako teď reverend Alton.“

	„To máš asi pravdu.“

	Cooper se chystal ven. Měl schůzku v Glossopu v kancelářích vodárenské firmy Peak Water, která pronajímala Oxleyovým domy.

	„Moc ráda bych věděla,“ řekla Fryová, „kdy přesně se Oxleyovi přestali o hřbitov a okolí kostela starat.“

	„Znamená to snad, že chceš, abych si s nimi jel už zase promluvit?“

	„Ano, Bene. A tentokrát se trochu víc snaž, jestli můžeš.“

	Cooper si povzdechl. „Podle tebe něco skrývají?“

	„A podle tebe snad ne?“

	„Nejsem si jistý. Ale vím, že se cítí něčím ohrožení.“

	„No, co kdybych to řekla třeba takhle: jestli tělo schováš nejlíp na hřbitově, pak vraha schováš nejlíp mezi kriminálníky, nebo snad ne?“

	„Myslíš tím někoho z Oxleyových? Podle tebe chrání někoho ve svém středu?“

	„Hele, Oxleyovi jsou možná kriminálníci všichni, Bene. Ale já spíš myslela na místo, kam dáváme ty, které jsme už chytli. Přesněji na nějaké vězení.“

	„Ale ve vězení teď nikdo z nich není…,“ řekl Cooper a hned se zarazil.

	„Už ne.“

	Cooper si vzpomněl na chlapce, který se oběsil ve své cele, protože nedokázal čelit životu v nápravném zařízení pro mladistvé.

	„Craig Oxley.“

	„Jestli ti jeho sestra řekla pravdu.“

	„Ale co když Oxleyovi vědí, kdo Emmu Renshawovou zabil? Myslíš, že snad udají někoho ze svého středu? O tom pochybuju.“

	„I za těchhle okolností?“

	„Mám dojem, že Oxleyovy by to ani nenapadlo,“ stál na svém Cooper. „Instinktivně vždycky vědí, co je pro rodinu nejlepší.“

	Fryová se zamyslela. „Absolutní loajalita ke členům rodiny, ať se stalo cokoli?“

	„Přesně tak to chodí,“ kývl Cooper. A dodal: „Je mi líto.“

	„Líto?“ vytřeštila Fryová oči. „Co je ti líto?“

	„Nevím, proč jsem to řekl.“

	„Já chápu, co je to rodinná loajalita, Bene.“

	„No jistě, já nemyslel…“

	„Nechci slyšet, co jsi nemyslel. A už vůbec nechci slyšet, co sis myslel.“

	„Fajn.“

	„Navíc existuje určitá hranice mezi rodinným poutem a nenávistí,“ pronesla Fryová zamyšleně. „Žádná nenávist není silnější než ta k někomu, koho bys měl vlastně milovat. Tuhle hranici překročila spousta lidí.“

	„To máš pravdu.“

	„Napadlo tě někdy, že by tu hranici někdo překročil i ve tvé rodině, Bene? Co ty a tvůj bratr?“

	„To si nedokážu představit.“

	Fryová se odmlčela. Viděl, že na to ovšem pořád myslí. Probírala si v hlavě všechny možné scény, které mohou mezi členy jedné rodiny, mezi lidmi donucenými okolnostmi být příbuzní, nastat. Ptala se na jeho vztah s Mattem. Ale Cooper měl dojem, že spíš uvažovala o vlastním vztahu se sestrou, s Angií. Nebylo by přirozené, aby na něj nemyslela.

	„Je bezva být součástí rodiny,“ řekl Cooper. „Všichni cítíme potřebu patřit do nějaké rodiny, kmene, týmu nebo čehokoli podobného. Ale problém s tím, když někam patříš, je v tom, že tě odmítnutí ze strany té tvé rodiny nebo týmu potom hodně, ale opravdu hodně bolí. Odmítnutí je v tu chvíli jako konec světa, protože tě odmítají právě ti lidé, od kterých čekáš nejvíc podpory. A spousta lidí se s tím nedokáže vyrovnat.“

	„Takové odmítnutí asi musí být dost tvrdé.“

	„Když smečka divokých psů odmítne jednoho ze svých členů, odeženou ho od zdroje potravy a nechají ho umřít.“

	„Děkuju pěkně, sire Attenboroughu.“

	„Bylo mi potěšením.“

	Fryová změnila téma. „A co podle tebe tají reverend Alton?“

	„Ty myslíš, že něco tají?“,

	„To snad ztrácíš ty svoje instinkty, Bene? Je přece jasné, že něco ví nebo že má aspoň nějaké podezření. Ale on je takový ten typ, co vyznává důvěrnost informací.“ Přísně se na Coopera zadívala. „Ten bude tajemství držet tak dlouho, až bude pozdě.“

	Peak Water byla malá společnost, která určitě nepřežije už moc dlouho a spolkne ji jedna z těch větších firem, které začínají ovládat dodávky vody od chvíle, kdy došlo k privatizaci. Kanceláře v Glossopu zabíraly horní patra budovy zdobené dřevem poblíž hlavního náměstí. V přízemí sídlila stavební společnost.

	Ben Cooper si domluvil schůzku s člověkem jménem J. P. Venables. Jenomže ten středověký vzhled domu, v němž se střídalo světlé a tmavé dřevo, v něm musel vzbudit nějaká falešná očekávání, protože z pana Venablese se kupodivu vyklubal třicátník, o málo starší než Cooper, ale poněkud obtloustlý, jako by celý život nedělal nic jiného, než seděl za stolem.

	Rozepnul si sako obleku a odhalil vestu zářivých barev a divokého vzoru. Měl brýle v malých čtverhranných obroučkách.

	„Waterloo Terrace není,“ říkal, „v našem portfoliu zrovna ta nejprestižnější adresa.“

	„Původně tam stávaly domky stavitelů železnice, nemám pravdu?“ ujišťoval se Cooper.

	„Ano, ale ty už samozřejmě nebyly po uzavření stanic potřeba, tak je převzala společnost Peak Water, která také vlastní většinu pozemků v okolí.“

	„Zajímají mě nájemníci na Waterloo Terrace. Zejména členové rodiny Oxleyových.“

	Venables se usmál. „To je mi ale překvapení. Já jsem snad jasnovidec.“

	„Prosím?“

	Ukázal na stoh manilových obálek, které ležely na jeho stole.

	„Jakmile jsem slyšel vedle sebe spojení ‚Waterloo Terrace‘ a ‚policie‘, ruka mi okamžitě vystřelila ke složkám pod ‚O‘. Jak je to jenom možné? To by jeden nečekal!“

	„Měl jste s Oxleyovými hodně co do činění?“

	„A on snad někdo ještě neměl?“

	„Víte, že si někteří jejich sousedé z Withensu na ně stěžovali?“ zajímalo Coopera.

	Venables zaváhal. „Ano, měli jsme pár stížností, o nichž jsme s panem Oxleym hovořili.“

	„Někteří z těch kluků stáli už párkrát před soudem.“

	„Kdyby tu byl pádný důkaz, že způsobují nepříjemnosti sousedům, potom bychom mohli podle nájemní smlouvy nějak zakročit.“

	„Takže byste je mohli vystěhovat?“

	„Za jistých okolností ano.“

	„Podle mě by si to někteří ze sousedů přáli.“

	„Máme tu situaci neustále pod dohledem. Musíme, pokud si někdo stěžuje. Ale naší starostí jsou pouze jejich nejbližší sousedé. Naši další nájemníci.“

	„Jenomže všichni Oxleyovi tam žijí vedle sebe. Mají na Waterloo Terrace jediného přímého souseda mimo rodinu.“

	„To jistě, tak to všem vyhovuje,“ řekl Venables.

	„Vyhovuje?“

	„Mmm.“

	Venables se opřel. Vypadal až moc uvolněně. Zástupce vodárenské společnosti měl lesklý nos; když nakláněl hlavu, měl Cooper chvílemi dojem, že se ten lesk odráží i na něj.

	„Takže kdykoli dostanete nějakou stížnost, probere to někdo s Lucasem Oxleym?“ chtěl vědět Cooper.

	„Snažíme se. Už z toho máme pěknou složku hlášení. Asi bych pro vás mohl sehnat povolení, abyste si je prošel, kdybyste měl zájem. Ale podle toho, co si pamatuju, nejsou pohovory s panem Oxleym nijak záživné.“

	„To si budu pamatovat. Ale myslím, že si dokážu docela představit, jak vám asi odpovídá.“

	„Je tam Oxley a jeho žena, pak starý pán a taky všichni ostatní z rodiny.

	Tvoří kolem sebe nějakou bariéru, kterou nepronikne žádný argument nebo prosba, protože na zdravý rozum zkrátka neslyší.“

	„Obvinil Lucas Oxley někdy Peak Water, že si na něj a jeho rodinu nějak zasedla?“

	„Věřím, že taková obvinění se několikrát v hlášeních objevila,“ přikývl Venables.

	„To je pochopitelné, nezdá se vám?“

	„Ne. Jak to myslíte? My si nijak nezasedli.“

	„Chci říct, že je pochopitelné, že to tak Oxleyovým musí připadat. Jim se musí zdát, že jsou všichni proti nim, a nikdo nestojí na jejich straně.“

	Venables pokrčil rameny. „Za to nemůžu. Vinit můžou nakonec jenom sami sebe.“

	„Možná,“ přitakal Cooper. „Nesnažil se to někdo vysvětlit také Oxleyovým?“

	„Několikrát jsme jim psali,“ řekl Venables.

	„A?“

	„Nikdy neodpověděli.“

	„A zašel někdo za Lucasem Oxleym promluvit si osobně?“

	„Víte, sám jste viděl, co je zač. Poslal našeho zástupce šupem zase pryč a ještě mu vyhrožoval, že na něj pustí psa.“

	„Patrně nepochopil, co jste chtěli.“

	„Choval se mimořádně nerozumně. Měli bychom plné právo povolat na pomoc policii. Lidé přece nemohou jenom tak vyhrožovat našim zaměstnancům a urážet je. Společnost má ke svým zaměstnancům jistou odpovědnost.“

	„A povolali jste tehdy policii?“

	„Ne. Dali jsme panu Oxleymu další šanci.“

	„Co si mám pod tím představit?“

	„Znovu jsme mu napsali.“

	„Skvěle.“

	„Varovali jsme ho co nejjasněji před podobným chováním a oznámili jsme mu, že to je porušení nájemní dohody. Dali jsme mu deset dní, aby nás kontaktoval a domluvil si s námi schůzku, kdy bychom mohli celou situaci prodiskutovat. Sdělili jsme mu, že doufáme, že lze vše urovnat přátelsky.“

	„Na což, jak předpokládám, nikdy neodpověděl.“

	„Ne. Tak jsme mu poslali ještě poslední varování. Se stejným výsledkem. Tudíž jsme s lítostí museli přistoupit k soudnímu projednávání.“

	„Chápu.“

	„Musíte si uvědomit, že se to táhlo celé měsíce. Snažili jsme se být trpěliví, ale opravdu nemáme čas jednat takto dlouho s lidmi, jako je pan Oxley, který odmítá uvažovat rozumně. Ať už jsou dopady na tu rodinu jakékoli, přivodili si to sami. Je mi líto.“

	„To už jste říkal.“

	Venables znovu pokrčil rameny. „Řídili jsme se přesně právním postupem, krok za krokem. Dělali jsme možné i nemožné, abychom Oxleyovým vyšli vstříc a dosáhli s nimi nějaké oboustranně přijatelné dohody. Nemají důvod si stěžovat na to, jak se k nim naše firma zachovala. Zapojení soudu bylo tou poslední možností.“

	„A co otázka oblasti pro zachycení vody? Není Waterloo v tomto ohledu nějaký problém? Jak jsem pochopil, nedávno se tam musela přestěhovat jedna farma.“

	„Withens je něco jiného než Crowden,“ namítl Venables. „Ta farma měla stádo o více než tisíci ovcí. Kromě toho byla přímo u A628, takže tu byly i otázky bezpečného provozu, protože pomalu jedoucí traktory a zemědělské stroje na takto rušné silnici, kde je prakticky neustále silný provoz, velmi znepříjemňují situaci. To se nedá se situací ve Withensu srovnávat.“

	„A byla tato situace Oxleyovým náležitě vysvětlena?“

	„Mmm. Musím přiznat, že komunikace patrně nebyla tak dobrá, jak by být měla. Fakt je, že nastaly poněkud problémy s jurisdikcí.“

	„Jak prosím?“

	„Do jisté míry jsme se nepohodli s jižním Yorkshirem, kdo je v dané věci zodpovědný. Nezdá se, že bychom celou situaci vyřešili v dohledné době, jak se obávám. Dojde tady k jistému zdržení.“

	„Takže Oxleyovi unikli, zatímco vy se mezi sebou dohadujete.“

	„Nevyjádřil bych to právě takto.“

	„Já ano.“

	„Jak je libo. Je ovšem třeba držet se procedurálních kroků a dodržovat pravidla. Nemůžeme se pohybovat po cizím území, pokud si nejsme jisti svou pozicí. Mohlo by to vést k právním nesrovnalostem. Musíme postupovat velmi obezřetně, jinak bychom mohli ohrozit zájmy společnosti.“

	„Tam je ještě jedna podobná terasa s řadou domů, že?“

	„Ano, Trafalgar Terrace. Ty domy jsou nezabydlené.“

	„Nezabydlené? To je moc hezky řečeno. Já bych je označil za trosky. Podle mě jsou přímo zdraví nebezpečné.“

	„V nejbližší budoucnosti je naplánována jistá akce,“ řekl Venables upjatě. „Takže Oxleyovi ani nikdo jiný na ty prázdné domy nemá právo?“ „Ne, jak jsem řekl, ty domy jsou nezabydlené. Proč?“

	„Možná budeme potřebovat domy na Trafalgar Terrace prohledat. Budeme na to potřebovat nějaké povolení?“

	„Samozřejmě. Ale musíte si pospíšit.“

	„Proč? Něco mi snad tajíte?“

	„Naši smluvní partneři se tam již záhy přesunou a začnou s pracemi.“

	„Vy ty domy opravíte?“

	„Strhneme,“ upřesnil Venables.

	Cooper vytřeštil oči. Vždyť se to přímo nabízelo. Ve skutečnosti to měli udělat už dávno. Ale najednou jako by to bylo jen další znamení té nestálosti, na kterou ho upozorňovala Tracy Udallová. Měl zmizet další kousek Withensu.

	„Jak je možné, že jste všechny ty domy na Waterloo Terrace pronajali právě rodině Oxleyových?“ zajímalo Coopera.

	„Vím, že to působí poněkud neobvykle. Kdyby se ty domy podařilo opět uvolnit, nemyslím, že bychom něco podobného opakovali. Společnost by chtěla pro začátek výrazně zvýšit nájem. Ale v té době se věřilo, že ve Withensu není po nájemním bydlení dostatečná poptávka. Proto se firma rozhodla nechat vše při starém – tedy zachovat politiku, že nájem přechází v rodině na dalšího člena. Je to velmi stará zásada, která měla zaručit, že dělníkova rodina se neocitne na ulici, když pracovník při výkonu povolání zahyne. První pronajímatelé se o blaho svých zaměstnanců starali. V podstatě bychom je mohli označit za lidumily.“

	„Chcete říct ve srovnání s těmi současnými?“

	„To nemohu komentovat.“

	„Hodnota nemovitostí se v posledních letech ve Withensu změnila, jak předpokládám.“

	„Stále tam není dostatečná poptávka po nájemním bydlem. Ale firmu oslovil jeden soukromý developer, který má zájem odkoupit celou řadu těch domů.“

	„Chcete říct, že firma se chystá Waterloo Terrace prodat?“

	„Z komerčního hlediska je to jenom rozumné.“

	„Ale noví majitelé budou muset převzít i současné nájemníky, že?“

	„Samozřejmě. Nájemníci mají práva, která chrání zákon.“

	Cooper si Venablese pozorně prohlížel. Často se snažil slyšet to, co lidé neříkají, protože právě to bylo důležité. Ale u toho withenského případu se takových nevyřčených částí objevovalo v komunikaci přespříliš. Skoro jich tam bylo tolik, kolik by se našlo kombinací jedinců, kteří spolu komunikovali. Takže výsledkem byla slušná babylonská změť.

	„Noví pronajímatelé by pro Oxleyovy znamenali velkou šanci, že ano, pane Venablesi?“ řekl.

	„To bezpochyby,“ usmál se Venables. „Bezpochyby.“

	„A vy víte, jaké mají noví majitelé s Waterloo Terrace plány?“

	„Ano, jistě.“

	„Demolici?“

	„Předpokládám, že to by bylo nejlepší řešení.“

	„Ale nemůžou ty domy zbourat, dokud v nich někdo bydlí, že?“

	„To samozřejmě nikoli. Jak říkám, jsou chráněni zákonem.“

	„Takže Oxleyovi z Waterloo tak či onak stejně odejít musejí.“

	„Aby to místo mělo pro developery cenu, pak ano. Ale já nenaznačuji, že by snad existovala nějaká konspirace, která by měla za cíl je zastrašit a dostat je odtud pryč. To by nebylo etické.“

	„Nemluvě o tom, že by to ani nebylo legální.“

	„No právě.“

	„Mně se ovšem zdá, že se ani nikdo moc nesnaží Oxleyovým jejích domov zachovat.“

	Venables zase pokrčil rameny. Coopera začínal ten pohyb rozčilovat. Ze všech samolibých gest, která lze jenom předvést, mu krčení ramen připadalo po úšklebku snad nejprotivnější.

	„Jsme přesvědčeni, že se dopustili jistých neautorizovaných strukturálních úprav. To jim nejspíš podrazí nohy,“ řekl Venables. „Obávám se, že tím největším nepřítelem si jsou sami.“

	„Já vím. Ale to neznamená, že si nezaslouží skončit docela bez přátel.“

	„Ano? A vy se do té role nabízíte? Přítel Oxleyových? Vím, že policie dnes pracuje poněkud jinak, než jak tomu bývalo dřív. Ale opravdu je vaším úkolem právě toto?“

	Cooper zaskřípal zuby. Samozřejmé že to není jeho práce. To mu Venables připomínat nemusí. Na to už má přece Diane Fryovou.

	„Na vašem místě bych si přátele vybíral opatrněji,“ prohodil Venables.

	A ušklíbl se.
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	Konstábl Gavin Murfin zachmuřeně pozoroval zbytky vanilkového dortíku na svém stole. Jeho lákavý žluťoučký úsměv se mu před očima rozkládal do pár zaprášených drobku těsta.

	„Ani známka po předchozím deníku,“ povídal. „Žádný příhodný sexy učitel umění. Ta Starkovic holka se mi vysmála, když jsem se z ní snažil vypáčit nějaká jména. Na holku má teda dost barvitý slovník.“

	„To je jedno, Gavine,“ umlčela ho Diane Fryová.

	„Je to jedno?“

	„Teď ano.“

	„Strávil jsem na tom spoustu hodin.“

	„Jestli se Emma Renshawová vrátila zpátky do Withensu, ten člověk, kterého hledáme, je o hodně blíž než na umělecké fakultě v Birminghamu.“

	„Jasně,“ kývl Murfin, „to je fakt.“

	Chvíli o tom uvažoval. „Něco ti povím,“ nadhodil pak. „Ten den, kdy se Emma ztratila…, víme my úplně přesně, kde tehdy byl celý den Howard Renshaw?“

	Ben Cooper toho muže znal z nedělních ranních nákupů u Somerfielda. Minulou neděli se mu snažil vyprávět o vloupačkách v oblasti Southwoods, které měly jenom rozptýlit pozornost, ale Cooper se tomu nevěnoval. Znělo mu to jako maličkosti, o které by se snad měl postarat někdo jiný, propána! Ale možná měl poslouchat pozorněji. Nemluvil ten starý pán o nějakém incidentu se starožitnostmi? „Museli mi projet rovnou pod oknem, aby se na Southwoods Grange dostali.“

	Co to ještě vyprávěl? Cooper se musel chvíli soustředit na jablka Golden Delicious a na kousky ananasu, než mu to došlo. Mluvil o poznávacích značkách.

	V pátek odpoledne byli v supermarketu úplně jiní lidé. A bylo tady i hodně jiných zaměstnanců. Cooper se představil vedoucímu směny a získal povolení promluvit si s pokladními a baliči, sběrači vozíků a ženou u pultu s cigaretami. Jedna ze starších zaměstnankyň si na muže s hůlkou vzpomněla, ale jeho jméno neznala. Říkala, že vždycky platí jen hotově.

	„A vždycky chodí až v neděli, myslím,“ dodala,

	„Ano, to je pravda.“

	„Vlastně stejně jako vy.“

	„Správně.“

	„Vy jste ten s mraženými jídly a balením boiddingtonu po šesti, že jo?“

	„Ano.“

	„Neměla jsem tušení, že jste od policie.“

	Cooper šel dál. Dosáhl jenom toho, že pokladní teď o něm věděla víc než o tom muži s hůlkou.

	Odpoledne vypadalo oddělení s mraženými potravinami jako vyšetřovací sál v márnici, což působilo velmi nepříjemně. Zmražené části těl naskládané do přihrádek v mrazácích, pečlivě zabalené a označené. Naštěstí to nebyly části lidských těl, jen kousky naporcovaných krav a ovcí a prasat. Cooper najednou chápal, proč se někdo rozhodne být vegetarián. Možná jde o to, že se nesmíte dívat moc pozorně – musíte vidět jenom cenovku na igelitu a datum spotřeby, ale nevnímat realitu, že jsou to maso a kosti.

	Venku se snažil vzpomenout, kterým směrem ten muž ze supermarketu odcházíval. Často šel s Cooperem k jeho autu a tam si s ním ještě povídal, než Cooper naložil nákup. Pak se Cooper odloučil, nastoupil a zamířil k výjezdu z parkoviště. Opravdu si nikdy nevšiml, kam potom muž s hůlkou jde?

	Měl dojem, že ho zahlédl na světlech jednou ráno a že ho viděl ještě s tou nákupní taškou na kolečkách na přechodu pro chodce, šel zrovna na roh Eyre Street. Odsud to měl pár kroků na autobus před radnicí, odkud se ovšem jezdilo do všech stran, na východ i sever Gdendaleu. Takže tím si taky nepomůže.

	V kanceláři na West Street našel Cooper ostatní kolegy už zaměstnané u telefonů. Posadil se ke svému stolu naproti Gavinu Murfinovi, který skláněl hlavu nad nějakými poznámkami v kapesním bločku, jež se nyní pokoušel přepsat do kupy formulářů. Murfin vzhlédl, zavrtěl na Coopera hlavou jako zoufalec v posledním tažení a jen sykl.

	„Zas pozdě, pane Cooper? To budeš mít průšvih. Máš štígro, že slečinka je na poradě.“

	„Musel jsem něco vyřídit.“

	„Tady se toho taky musí spousta vyřídit,“ řekl na to Murfin.

	Cooper mlčel. Pátek odpoledne není zrovna vhodná doba, aby se poflakoval po Somerfieldově supermarketu a hledal tam staříky s hůlkou.

	Ale moment. Na pátek odpoledne by měl přece zapomenout rovnou. Soustředit se musí na nedělní ráno – tehdy chodí starý pán na nákup.

	V Edendaleu jezdí v neděli autobusů docela málo. Některé trasy jsou dokonce bez spojení. Ten muž s hůlkou odchází od Somerfielda každou neděli ráno ve stejnou dobu, kolem půl jedenácté. Jde pomalu. Takže když mu dá čtvrt hodiny na cestu k radnici, nemůže ten člověk odjíždět dřív než autobusem v 10.45.

	Cooper se rozhlédl po kanceláři. Někde tu musí být jízdní řád.

	Zamířil k policím, kde měli cosi jako příruční knihovnu. Byla tady taky spousta dalších věcí, se kterými si nikdo nevěděl rady, včetně kupy urgentních hlášení od okresního velení – ta byla vysoká tak třicet centimetrů a hrozilo, že se brzy zbortí. Cooper ovšem konečně našel, co hledal.

	„Linka 19. Autobus jede v 10.53 do Southwoodsu,“ řekl nahlas.

	Gavin Murfin přestal psát. „Autobus kam?“

	„Do Southwoodsu.“

	„Do Southwoodsu? Aha.“

	„Ty to tam znáš?“

	„No jasně. Je tam slušné občerstvení, hned vedle toho komunitního střediska.“

	Cooper se přistihl, že jako vždy přestal vnímat, sotva začal Murfin mluvit o jídle.

	„Byl by autobus v 10.53 v neděli plný?“ zeptal se nahlas. „A mohl by mít třeba službu pokaždé stejný řidič?“

	„V neděli dopoledne? Kdepak, to je na nic,“ řekl Murfin.

	„Proč?“

	„Protože ty lahůdky mají v neděli zavřeno.“

	„Gavine, mohl by ses laskavě soustředit na ty svoje poznámky a nevšímat si mě?“

	Cooper vstal a přešel místnosti pro kabát. Murfin ho pozoroval až ke dveřím.

	„Jedno vážně nechápu, Bene,“ postěžoval si, „proč bys měl do Southwoodsu jezdit autobusem.“

	Zabralo to jenom pár telefonátů na autobusový dispečink v Baaslowu, aby našel řidiče, který momentálně jezdil na lince čísla 19 mezi edendaleskou radnicí a Southwoods Estate. Cooper získal i časy, kdy autobus stojí pár minut na konečné před radnicí, čekal tam na něj a počkal ještě, než všichni vystoupí.

	Řidič si prohlédl jeho identifikační kartu. „Hledáte starého chlápka s hůlkou a taškou na kolečkách? Ano, toho znám. Někdy mu musím pomoct nastoupit. Některé dny má horší, chápete.“

	„Výborně. A kde vystupuje?“

	„Na rohu Wembley Avenue, vedle unitářského kostela.“

	„On žije na Wembley Avenue?“

	„No, to nevím jistě. Ale chodí tím směrem. Možná tam ale jde taky jenom na návštěvu. Co já vím?“

	„Na návštěvu?“

	„Třeba za přítelkyní nebo tak. Nebo za matkou. To já fakt nevím.“

	Cooper se na něj upřeně zadíval. „Za matkou. Jistě.“

	„Za matkou asi ne,“ připustil řidič. „Už nám trošku stárne. Takže matka už mu nejspíš umřela.“

	„Nevšiml jste si, jak daleko na té Wembley Avenue chodí?“

	„To ne. Jemu už to tak neběhá, takže se sotva dostane od zastávky, než odjedu. Na konečnou to mám ještě dvě stanice.“

	Kolem Coopera se už začínali tlačit cestující, aby si nastoupili. Stál hned u řidiče a nyní postřehl, že si dopředu sedly dvě starší dámy, které jejich hovor poslouchají s rukama v klíně a očima rozzářenýma zájmem.

	„Můžete mě tam odvézt?“ napadlo ho.

	„Kam?“

	„Na Wembley Avenue.“

	„Jasně. Ale musíte si počkat, než mi nastoupí lidi.“

	Cooper se posadil naproti starým dámám, které do sebe šťouchaly a upřeně ho pozorovaly. Zadíval se z okna na radnici a usilovně se snažil vyhýbat jejich zraku. Děsil se, co všechno by mu mohly navykládat, kdyby k tomu našly sebemenší záminku.

	Fasáda radnice byla zdobená čtyřmi dekorativními sloupy. Stály na ornamentálních podstavcích, které byly částečně zakryté rampami pro vozíčkáře a zábradlím, jež tu nainstalovali před několika lety, aby byla radnice dostupná. Budova byla ozdobená i dekorativními kameny, v nichž byly vyřezány proplétané vzory. Bylo jich tam tolik, že se nedaly přehlédnout, takže místní lidé už radnici překřtili na „Dům vln“.

	Přistihl se, že se dívá na ceduli na zdi radnice. V budově se konalo mnohem víc akcí než jen schůze městské rady. Konaly se tady taneční kurzy, byl tu klub hubnutí, W1 obchod, hodiny Darby a Joan, večery bridže, trh s knihami a lekce taj-či. Snažil se představit, jak ty staré dámy cvičí taj-či, jen aby se trochu pobavil.

	Konečně se autobus rozjel a začal se proplétat ulicemi edendaleského centra, než se vynořil na Greaves Road a vydal se k severu. Cooper se snažil tvářit, že ho zajímá každá maličkost, kolem které projíždějí. Staré dámy se konečně posbíraly a vystoupily. A ještě se váhavě naposledy ohlédly.

	„Příští zastávka Wembley Avenue,“ zahlásil řidič.

	Cooper se postavil a čekal u dveří. „Mockrát děkuju. Vážně jste mi pomohl.“

	„To nic. Víte jistě, že nechcete i jeho jméno?“

	Cooper se zastavil uprostřed schůdků, dveře se právě otvíraly. „Čí jméno?“

	„No přece toho chlápka s hůlkou. Toho, na kterého jste se vyptával.“

	„Vy víte, jak se jmenuje?“

	„Jasně že jo. Jezdí na kartu, kterou mi musí ukázat vždycky, když nastoupí. Jmenuje se Jim Revill.“

	„A já se chystal projít celou Wembley Avenue ode dveří ke dveřím a všude se ptát po pánovi s hůlčičkou,“ řekl na to Cooper.

	„To by asi bylo trošku divný, ne?“ prohodil řidič.

	Jim Revill nevěřil vlastním očím, když uviděl u dveří stát Bena Coopera. Bylo jasné, že ho na první pohled nepoznal. Cooper to dobře znal. Často někoho potkal na ulici a byl přesvědčený, že toho člověka zná, ale z naprosto jiného prostředí. Žena, která ho obsluhuje na benzince dvakrát týdně, mu přijde známá, ale nepozná ji, když vyjde zpoza pultu, oblékne si pěkné šaty a jde do Yatesovy vinárny s přítelem na skleničku. Člověka to zneklidňovalo. Lidé by měli zůstávat pěkně ve svém prostředí, v bezpečí a na známém místě.

	„Detektiv konstábl Cooper, edendaleská policie,“ představil se nyní.

	„Eh?“

	„A neděle ráno v supermarketu.“

	„Aha! Čína pro jednoho.“

	„Ano,“ povzdechl si Cooper. „To jsem já.“

	„Ale co tu děláte? Tady žiju.“

	„Já vím, pane Reville.“

	„Vy jste mě sledoval?“

	„Svým způsobem.“

	Pan Revill se zatvářil odmítavě. „Nepouštím dovnitř nikoho, kdo se mi neprokáže a koho si neprověřím.“

	„To je naprosto správně.“

	Cooper mu znovu podal identifikační kartičku a čekal, dokud si pan Revill nezavolá na stanici. Ale zatímco stařík telefonoval, nechal dveře u vchodu otevřené, takže Cooper mohl snadno vejít do domu a vytáhnout telefonní drát ze zdi, kdyby to tu chtěl vyloupit.

	Ovšem, upřímně řečeno, tady to nevypadalo, že by se tu dalo moc co ukrást. Nákupní taška na kolečkách opřená u zdi u dveří. Držadlo vydřelo do tapety díru, kolečka poškrábala dřevo podlahy. O kus dál stály u stěny nějaké krabice. Podle potisku v nich kdysi byly krabice se žrádlem pro kočky a pečené fazole, ale teď už nejspíš byly krabice prázdné – pokud si ovšem pan Revill nedělá bezpečnostní zásoby pro přežití veliké nouze. Pokud by to byly veškeré zásoby, kočka by byla s dietou složenou z hovězího a jehněčího od Whiskas navýsost spokojená, ale panu Revillovi by hrozilo spontánní samovznícení.

	„Říkají, že jste v pořádku.“

	„Díky bohu.“

	„Takže jste tu kvůli těm vloupáním?“

	„No, vlastně ano.“

	„Nikoho jsem neviděl. Ale mám zapsané nějaké poznávací značky.“

	„Vážně? Podezřelá vozidla? Předal jste ty značky policii?“

	„Neměli zájem,“ řekl pan Revill. „Jak jsem už povídal, nikdo se neobtěžoval se o to postarat.“

	„Můžu je vidět?“

	„Pojďte do pokoje.“

	Cooper ho následoval dovnitř a pak předsíní do pokoje zaplněného nábytkem. Prostoru dominoval jídelní stůl a čtyři židle. Nedalo se kolem nich ani projít, protože u stěn stála kredenc a několik prosklených vitrín. A v rohu byly další krabice. Prostředek na nádobí a máslo.

	„Tady. Bloček mám u okna, abych si to mohl hned zapsat. Jinak bych to zapomněl, takže by to nikomu nepomohlo.“

	Cooper se zadíval do předloženého notesu. Viděl stránku plnou poznávacích značek zapsaných velkým roztřeseným písmem. Otočil na další list. A znovu čísla. Prolistoval zbytek notesu. Každá stránka byla pokrytá poznávacími značkami. Byly jich tam stovky.

	„To jsou podezřelá vozidla?“ ujišťoval se.

	„Ano.“

	„A čím jsou podezřelá?“

	„Jsou to cizí lidi. Znám auta, která tudy jezdí pravidelně. Paměť mi slouží dobře. Pomůže vám to nějak?“

	„To ne, pokud nemám žádnou značku, kterou bych s tím mohl srovnat. Nejsou tady ani data, nezapsal jste si den, kdy jste ta auta viděl.“

	„Ale to je jedna stránka na den.“

	„Ovšem na jaké dny?“

	„Na každý den. Každé ráno otočím na novou stránku,“ vysvětloval pan Revill, jako by musel naprosto jasnou věc vysvětlit hlupákovi. „Je to jako deník. Víte přece, co je deník.“

	„Jistě. Takže bych se mohl propracovat, řekněme, k šestnáctému minulého měsíce?“

	„Dneska je druhého. Takže musíte otočit šestnáct listů, jasné?“

	Cooper listoval. Na stránce, k níž došel, bylo deset značek. „Nepředpokládám, že byste si k těm číslům pamatoval model auta? Nebo barvu? Nebo kolik lidí tam sedělo?“

	„To ne, nikdy mě nenapadlo, že bych měl psát i tohle. Myslel jsem, že policie chce poznávací značky. Nemůžete si to prověřit na počítači a najít tam, jestli je některé z nich kradené?“

	„Ano, to by šlo.“

	„Tedy, chlapče, nečekal bych, že vám musím radit, co máte dělat. Ale asi jste ještě holt mladý. Pořád se učíte, že?“

	Cooper si ty značky opsal. Přinejmenším jich měl jenom deset. Takže bude snazší najít nějakou shodu.

	„Velmi jste nám pomohl, pane,“ prohlásil.

	„Chytíte některé ty lupiče? Pošlete ten gang do vězení? Můžu to říct paní Smithové z čísla 16? Ona říká, že nevyleze ven, dokud je všechny nepochytají.“

	„Obávám se, že je trochu brzy něco takového tvrdit. Ale budeme na tom pracovat.“

	„Jo. Tak to si radši s těmi oslavami počkáme.“

	Ben Cooper nechal všechny ty poznávací značky projet počítačem v komunikační místnosti. Uvědomoval si, že tím tráví spoustu času, zvlášť když musel navíc čekat na autobus, který by ho dovezl zpátky do města. Kdyby se ho někdo ptal, co to vyvádí, asi by to neuměl pořádně vysvětlit. Takže bylo rozumnější o ničem nemluvit, pokud to nepřinese nějaké výsledky.

	Jak čekal, pár z těch vozidel patřilo místním obyvatelům nebo bylo registrováno na firmy, které měly legitimní důvod navštěvovat domy v Southwoodsu. Jedno dokonce bylo přímo na odbor bydlení. Takže pan Revill si opravdu nedělal moc starosti s tím, nakolik jsou jeho podezření oprávněná. Anebo možná dělal.

	Cooper dokázal počet podezřelých vozidel snížit na čtyři, která do této oblasti opravdu nepatřila. Dvě byly dodávky, které vzbuzovaly při vyšetřování vloupaček vždycky větší zájem. Ale připomněl si, jaké předměty byly ukradeny – všechno to bylo malé a dalo se to snadno ukrýt.

	Jako poslední nechal zkontrolovat jedno audi. Už ho to přestávalo zajímat a přemýšlel, jestli zbytek nenechá na později, možná i na zítra. Vždyť má na práci produktivnější věci. Ale narazil na jméno, které poznával.

	„Ne, to přece není možné. Můžete to projet ještě jednou?“

	„Tohle je jméno a adresa posledního registrovaného majitele.“

	„To přece není možné,“ nechápal Cooper. „Emma Renshawová se už dva roky pohřešuje.“

	Když Cooper přišel do místnosti kriminálky, našel tam Diane Fryovou samotnou. Opírala se lokty o stůl a zírala z okna, jako by přemýšlela, kam se poděl zbytek světa. Cooper byl taky unavený, ale Fryová vypadala doslova vyčerpaně. Starostlivě se na ni díval, zatímco si procházel vzkazy.

	O hodně věcech vědět nechtěl. A pozvání na čaj od Oxleyových tam taky nenašel. Kupodivu.

	„Dneska ráno se stalo něco zvláštního, Diane. Prověřoval jsem nějaká auta, která viděli v době toho vloupání v Southwoods Grange.“

	Fryová otočila hlavu za zvukem jeho hlasu, ale jako by ho ani neviděla.

	„Jedno z těch aut je registrované na Emmu Renshawovou. K tomu vloupání došlo přede dvěma týdny. Tak mě napadlo, co se tam asi stalo.“

	„Já nevím.“

	Cooper se na ni ještě chvíli díval. Jako by neslyšela jediné slovo, které jí řekl. Určitě se něco stalo.

	„Bylo to s Renshawovými hodně špatné?“ staral se.

	„Cože?“

	Fryová jako by se z toho svého snu najednou probudila a vytřeštila na něj oči. Měl dojem, že si ho doopravdy všimla až teď.

	„Aha, Renshawovi. Jasně.“

	„Svým způsobem to pro ně musí být úleva, ne?“ pokračoval Cooper. „Po tak dlouhé době by jim určitě mělo aspoň trochu pomoct, že vědí, že je Emma opravdu mrtvá, a nemusejí v tom dál tápat. Přinejmenším teď můžou žít dál.“

	„Hmmm. Jo.“

	Cooper si uvědomil, že se Fryová vyhýbá jeho pohledu. Chovala se příliš divně, aby za to mohlo jenom srdceryvné setkání s truchlícími rodiči. „Co se děje, Diane? Stalo se něco?“

	Poprvé od chvíle, co přišel, se na něj skutečně podívala. Oči měla hodně unavené. Unavené a zmatené. Jako někdo, kdo si myslel, že už má konec na dohled, ale najednou musí začínat zase od začátku a ten kámen valit do kopce nanovo.

	„Máme předběžnou zprávu z patologie,“ řekla. „O těch pozůstatcích, co našel Alton u kostela.“

	„Identifikace asi zabere nějaký čas.“

	„Ano, ale něco už víme.“

	„Příčinu smrti?“

	„To ne.“

	„No jo, to bych asi chtěl moc. Možná později. Nejspíš udělají nějaké testy…“

	Fryová k němu netrpělivě přistrčila tu zprávu. „Nemusíš to číst celé. Stačí se podívat na začátek.“

	Cooper se pustil do čtení. Nějaké úvodní řeči, pak prvotní prohlášení o stavu pozůstatků – skeletizovaný stav. A zmínka o chybějícím prstu na levé ruce, při které se Cooper zamračil. Pak celý seznam různých měření – cefalický index lebky, šíře a délka, rozměry nosního otvoru. Podle rostoucích konců kostí a mezer mezi kostmi crania se věk odhadoval na čtyřiadvacet let. A pak se zpráva zabývala šířkou pánve a něčím, čemu se říkalo ischio-pubický index. Taky se tam psalo, že čelist byla zašpičatělá, nasální otvor podlouhlý a úzký, oční oblouk hranatý a vystouplé nadočnice.

	Přestal číst.

	„Diane…“

	„Ano,“ přikývla. „Není to Emma Renshawová. Ta mrtvola z vikářova hřbitova je chlap.“

	„Ale Renshawovi…“

	„Já vím,“ skočila mu do řeči. „Zatracení Renshawovi. Howard Renshaw opatlal lebku rukama. Poznával její tvar, jak tvrdil. Okamžitě věděl, že je to lebka jeho dcery. No jasně, a ty kecy o tom, jak jí sušil vlasy. Já mu to i věřila!“

	„Určitě to myslel upřímně, Diane.“

	„Upřímně? Ten je na svěrací kazajku. Oni oba.“

	Cooper znovu sklopil pohled ke zprávě. Podle patologa ty pozůstatky patřily muži ve věku kolem pětadvaceti let, vysokému asi sto sedmdesát pět centimetrů plus minus dva tři centimetry. Příčinu smrti nebylo možné určit. Došlo k menšímu poškození skeletu post mortem – bezpochyby to zavinili reverend Derek Alton a pak Howard Renshaw. Nemluvě o tom, kdo se mohl v tom mělkém hrobě toho chudáka vrtat ještě předtím, než místo nálezu zajistila policie. Ty kosti si mohli klidně osahat všichni z Withensu, kdoví. Vlastně si Cooper dokázal docela živě představit, jak si Oxleyovi přidřepli do kruhu kolem hrobu jako kanibalové při hostině.

	„Renshawovi budou zase zničení,“ řekl.

	„Renshawovi ať už táhnou laskavě k čertu,“ prohlásila Fryová.

	Cooper zvedl hlavu, ale ona se už odvrátila. Vstala a byla k němu zády. Zastavila se jen na chviličku, než si přejela dlaní přes tvář, a byla pryč.

	Cooper váhal o vteřinku déle, než měl. Pak vyběhl na chodbu za Fryovou, ale už stačil jen zahlédnout, jak se zavírají dveře na dámskou toaletu.

	„Sakra.“

	„Problémy, Bene?“

	Chodbou procházela Liz Pettyová, která mířila do kriminalistické laboratoře. Zastavila se, přes rameno tašku s foťáky a kamerou, a zvědavě si Coopera měřila. Určitě si říkala, proč tak zírá na dveře dámských záchodků, jako by se zoufale potřeboval dostat dovnitř. Pettyová se ještě jednou podívala na obrázek na dveřích, jestli se nespletla.

	„Ne,“ řekl Cooper, „všecko je v pohodě.“

	Ale v pohodě to nebylo. Kdyby Diane Fryovou neznal, přísahal by, že ji Howard Renshaw dohnal k slzám blíž, než by kdy byla ochotná přiznat.
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	Dveře dvojité garáže při otvírání zahučely, než se stáhly do svého místa pod střechou. Diane Fryová se zadívala na poznávací značku audi zaparkovaného vedle Volva Estate manželů Renshawových.

	„Neříkali jste, že máte auto dva roky staré, paní Renshawová?“

	Sarah Renshawová se zatvářila zmateně a zavrtěla hlavou, jako by nechápala, na co se jí Fryová ptá. Ta se tedy raději otočila k Howardovi.

	„Má na poznávací značce ‚T‘, to znamená, že zaregistrované bylo někdy v roce 1999“

	„Ano.“

	„Takže není staré dva roky.“

	„Ale bylo…“

	„Samozřejmě že bylo,“ vyhrkla Fryová rozčileně, protože jí neříkali pravdu. „Ale teď už není.“

	„To ne,“ připustil Howard a lehce se začervenal.

	Fryová se na něj dívala a přemýšlela, co to s tím mužem je. Není to ignorant, aby se v autech vůbec nevyznal, tohle kupoval sám. Jen málokterý muž by nevěděl, jak staré má auto, zvlášť od chvíle, co se systém registrací změnil. Nyní se rok zaregistrování dá snadno poznat podle značky, protože se už nepoužívá starý písmenný systém, který končíval písmenem „Y“.

	„Toto auto má v poznávací značce písmeno ‚T‘,“ zopakovala Fryová. „Takže je nejméně čtyři roky staré, pane Renshawe.“

	Čekala, až jí to Renshaw nějak vysvětlí, ale on se k tomu neměl. Jenom se na to audi díval lítostivým pohledem uštvaného psa. Ten už u něj viděla. A pak si uvědomila, v čem je problém. To auto bylo dva roky staré. Bylo dva roky staré ve chvíli, kdy zmizela Emma Renshawová. V myslích rodičů bylo tomu autu pořád stejně, a stejně bylo i Emmě, která zatím jen z Wolverhamptonu nedorazila domů. Ty dva roky mezitím jako by ani neexistovaly.

	„To je směšné,“ řekla.

	„Promiňte,“ omlouval se Howard.

	Ale Fryová nepoznala, jestli se omlouvá za to, jak hloupě se choval, nebo kvůli tomu, že jí ani nerozumí. Vždyť to byla její chyba – měla si to ověřit, neměla dát na slovo Renshawových.

	„Kdy tím autem jela Emma naposledy?“ zeptala se teď.

	„Jezdí s ním, jenom když přijede z univerzity domů.“

	Fryová zaskřípala zuby, ale snažila se ovládnout.

	„Pane Renshawe, vaše dcera nepřijela domů z univerzity už přes dva roky. Kdy jela tím vozem naposledy?“

	Viděla, jak mu poskočil ohryzek, když polkl. Začínal se i trochu potit. „Nejspíš to bylo o vánočních prázdninách,“ řekl. „Emma přijela domů na tři týdny, přes Vánoce a Nový rok. Dali jsme si pořádnou rodinnou vánoční večeři, na Boží hod jsme byli jenom my tři. Na druhý svátek šla ven s nějakými kamarády a na Silvestra taky. Tehdy asi tím autem jezdila.“

	„Chápu.“

	„Dala jsem si s tou vánoční večeří hodně práce,“ vložila se do debaty Sarah. „Celé týdny jsme vybírali stromek a ozdoby a měsíce jsme kupovali dárky. Emmě jsme ty Vánoce koupili spoustu dárků. Myslím, že to bylo kvůli tomu, že je většinu roku pryč, tak jsme měli dojem, že se musíme snažit, abychom jí dali najevo, jak moc ji máme rádi, když je zrovna doma. Možná jsme ji trošku rozmazlili, já nevím. Ale jsem ráda, že jsme to dělali. Bylo to naposledy. Poslední Vánoce, co jsme ji viděli.“

	Fryová slyšela, jak hlas paní Renshawové v té poloprázdné garáži klesá až k šepotu, a začínala si vyčítat, že se chovala tak podrážděně a byla tak netrpělivá. Měla dojem, že podupala Renshawovým jejich sen, když je tak drsně upozornila, že dceru neviděli už přes dva roky.

	„Omlouvám se, paní Renshawová,“ řekla. Věděla, že to ani náhodou nestačí. Ale nenapadalo ji nic jiného.

	Zavládlo ticho a Fryová si začala to auto prohlížet.

	„Samozřejmě příští Vánoce budeme mít pro Emmu dárků ještě mnohem víc,“ řekla Sarah.

	A hlas jí už zase ožíval. Na konci věty se v něm ozval dokonce i náznak optimismu, až z toho Fryovou zamrazilo.

	„Co prosím?“

	„Všechny jsme je jí pochopitelně schovali,“ řekla Sarah. „Pokoj pro hosty je jich už plný. Emmu čeká příští Vánoce hodně velké překvapení. A pak už nebude chtít znovu odjet, až uvidí, jak moc ji máme rádi.“ Fryová na Sáru Renshawovou jen třeštila oči. Pak už se na ni dívat ani nesnesla. Jako by pozorovala někoho, kdo se snaží vstát a kráčet po vlastních nohou, které mu ovšem utrhla mina – a přitom se usmívá s nadějí, že to dokáže. Ten pohled způsoboval Fryové takovou bolest, že se musela odvrátit.

	„Pane Renshawe, máte od toho auta klíčky?“ zeptala se.

	Posedávali nepohodlně na sedadlech vyrvaných z nějakého vraku. Derek Alton aspoň doufal, že ta sedadla vyrvali z vraku. Byla přivázaná bezpečnostními pásy k postranním deskám náklaďáčku, takže držela na místě docela stabilně, pokud náklaďák zrovna nezatáčel. Pak sklouzávali a padali jeden na druhého. Altona to hodilo proti sponě pásu, takže ho teď bolelo rameno. Věděl, že tam do rána bude mít ošklivou modřinu. Modřiny se mu dělaly snadno. Matka mu to jako malému říkala pořád.

	„Kam jedeme?“ zajímalo ho.

	„Na zkoušku, pane vikáři.“

	Alton se rozhlédl po ostatních Hraničních krysách. Přímo naproti měl Scotta Oxleyho a vedle jeho bratra Ryana. Na druhé straně byli Sean a Glen, pak dva muži z Hey Bridge, které neznal a kteří se vmáčkli společně dopředu, hned za kabinu, v níž seděl Eric se svým synem. Všichni byli v kostýmu, s klobouky i černým nalíčením a zrcadlovými brýlemi. Měli s sebou palice a někteří i plechovky s pivem.

	„Jak jste vlastně starý, Ryane?“ zajímalo Altona. „Já si to pořád nepamatuju.“

	„Je mi osmnáct, pane vikáři.“

	„A kolik je tady mladému Seanovi?“

	„Osmnáct, pane vikáři.“

	„Aha.“

	Vnitřek dodávky páchl po divadelních šminkách a potu, kožených botách a taky pivu, které si mladíci občas vyšplíchli na kalhoty nebo na zem pokrytou starým kobercem. Alton se s podezřením na ten kobereček zadíval. Jako by v něm viděl i kousky uhlí a dřevěné třísky. Na co asi Lucas Oxley to auto používá normálně, když v něm právě nepřeváží tu jejich skupinku? Na okamžik vikáře i napadlo, jestli je to vůbec legální – ale honem tu myšlenku zahnal pryč. Jenže nevěděl, čím se Lucas doopravdy živí. Nebo kdokoli z Oxleyů, když o tom tak přemýšlel.

	Vyskákali po kopci a zatočili ještě několikrát, než začali znovu klesat. Mezi kabinou a nákladním prostorem byla ocelová mřížka. Alton proto neviděl pořádně, kam jedou, i kdyby si sundal brýle, což stejně neudělal, protože ostatní si je také nechávali na očích. A on chtěl patřit do party, ať už dělají cokoli. Nebo téměř cokoli. Když Scott otřel hrdlo láhve s pivem a nabídl mu, dokázal to odmítnout.

	„Ano, asi je lepší nepít, když jste trochu nervózní, pane vikáři,“ přikývl Scott.

	„Není vlastně třeba být nervózní,“ namítl Alton. „Ten tanec dokonale znám.“

	Ale sám slyšel, jak se mu chvěje hlas, proto neočekával, že by mu Scott nebo kdokoli jiný uvěřil. Všichni se na něj zadívali a usmáli se. Doufal, že to byly úsměvy vyjadřující sympatie, ale přes zrcadlovky jim neviděl do očí, takže nevěděl, jestli se mu náhodou jenom nevysmívají.

	„Kamže to jedeme?“ zeptal se znovu Alton.

	„Přinést sousedům trochu plodnosti.“

	Ostatní se rozesmáli a rozjuchali, jen Scott Oxley se na vikáře upřeně zadíval.

	„Víte,“ prohlásil, „někteří z nich doopravdy v tyhle věci o plodnosti věří. Na Prvního máje se na nás chodí koukat ženské, a příští rok přijdou s miminem a tvrdí nám, že za to jejich těhotenství můžeme my.“

	„No jo, ale všecko jsou to holky, co si to s nimi Scott rozdal,“ prohodil Ryan. „Jenomže to ony nevědí, protože jsme všichni černí jak bota.“

	Scott pokračoval, jako by jeho bratr neřekl jediné slovo. „Rituál plodnosti! No vážně, věřil byste tomu? Začalo to celé jako vtip, aby se lidi bavili. Slyšíte o tom mluvit Šaška, ale to je jenom komik, co odvypráví pár drsnějších vtípků, že jo? Proč to někdo vůbec vezme vážně?“

	„Už jsme tady!“ křikl Lucas konečně z kabiny. „Nechte začít napřed kapelu, pak na signál nástup. A pamatujte – jdete tam tančit! Co vy na to?“

	„Krysy!“ zařvali kluci tak hlasitě, až měl Derek Alton dojem, že ohluchne. Vylezl poslední a styděl se, že mu ta narážka unikla. Zapřísahal se, že od této chvíle už nepromešká vůbec nic.

	Jakmile se dveře dodávky rozevřely, vylezl ven s ostatními. Poznával kostel a uvědomil si, že jsou v Tintwistlu. A potom mu došlo, proč tu na ně čeká učiněný dav.

	„Bože můj, to je požehnání studní. Je tady místní děkan a kostelní sbor a celý ženský spolek… Pane bože, co z toho jenom bude?“

	Audi sice jeho majitelé dva roky nepoužívali, ale nádrž mělo plnou. Kolečko na předním skle ukazovalo, že dálniční známka přestala platit až v březnu 2004. Fryová měla sto chutí se vsadit, že Renshawovi obnovili i pojištění. Všechno bylo připravené na okamžik, až se Emma vrátí. Nebo ne?

	„Takže musíte mít i TK,“ řekla.

	„Cože?“

	Stačil jí jediný pohled do tváře Sáry Renshawové, aby pochopila, že té otázce vůbec nerozumí. Každé vozidlo muselo procházet každoroční technickou kontrolou, jakmile bylo starší než tři roky.

	Fryová se otočila k Howardovi. Jeho výraz nic neprozrazoval a Fryová si uvědomila, že nic nepozná ani z jiných projevů jeho chování. Ale ať se tak lhostejně tvářil z jakýchkoli důvodů, velmi dobře si uvědomoval, jak staré to auto je.

	Otočil se ke své ženě a zlehka se jí dotkl.

	„Nechal jsem ji udělat před několika měsíci,“ řekl.

	„Ano, děkuju.“ Ale Sarah se pořád tvářila, že netuší, o čem je řeč.

	Fryová otevřela u audi dvířka na straně řidiče. Z auta k ní zavanulo silné aroma, které zpočátku ani nepoznávala. Jako by se zvedalo z koberečku a z polstrování sedadel. Byla to teplá, dřevitá vůně. Fryová si uvědomila, že cítí zbytky oblíbeného parfému Emmy Renshawové, který prosákl před více než dvěma lety do jejího auta. To se jí nečekaně dotklo. Vždyť jako by tu za volantem viděla sedět přímo Emmu, která se směje, odhazuje si vlasy a stříká si kapky Rive Gauche za uši.

	Fryová se narovnala a ohlédla se po Renshawových. Nebyla sama, kdo tu vůni cítil. A její výpary uvolněné z auta na Renshawovy zapůsobily nečekaně ničivou silou. Sarah se kousala do rtu a polykala slzy, které jí už stejně kanuly po tvářích. Howard se na Fryovou zoufale díval, zatímco si jeho žena ukrývala obličej do jeho aranského svetru.

	Fryová si představovala paní Renshawovou, jak stojí celý den u okna a čeká, až se jí dcera vrátí domů. Čeká tu na dceru nejen živou a zdravou, ale také pořád devatenáctiletou a pořád ve stejných šatech, jaké měla na sobě ten den, kdy se ztratila. Vrací se, aby dokončila obrázek, který malovala, nebo nasedla do svého audi a jela se někam projet.

	Když se ztratí mladý člověk, obvykle si ho pamatujeme přesně takového, jaký byl v ten poslední den. Možná právě to je oním skutečným tajemstvím mládí – brzká smrt.

	„Pane Renshawe, jeli jste tím autem někdy v poslední době?“

	„Ne, samozřejmě že ne,“ ohradil se.

	„Nepůjčil si ho někdo?“

	„Ne. To bychom nedovolili. Je to Emmino auto.“

	Fryová se zadívala na Sáru, která jako by se od manžela pořád víc odtahovala.

	„Paní Renshawová, nevíte náhodou vy, jestli to auto v poslední době nevyjelo z garáže?“

	Sarah Renshawová se zadívala na manžela, který si začínal uvědomovat, jak dlouho mlčí. Odvrátil se od auta a překvapeně se na ni zadíval.

	„Jenom na pár hodin,“ řekla nakonec. „A věděla jsem, že by to Emmě nevadilo. Vlastně mi to přišlo naprosto vhodné.“

	„O čem to mluvíš, propána?“ nechápal Howard.

	„Myslela jsem na to, co by asi řekla Emma, kdyby tu byla. A věděla jsem, že by souhlasila. Tak jsem mu to auto půjčila. To jsi byl zrovna na té konferenci v Londýně.“

	„Paní Renshawová…,“ ozvala se Fryová.

	„Byla jsem si jistá, že to nemůže uškodit. Bylo to takové spojení. Na chvíli jsem si dokázala i představit, že jedou někam spolu a že on pak přiveze Emmu s sebou zpátky, až to auto bude vracet.“

	„To snad není pravda,“ vydechl nazlobeně Howard a bouchl do dvířek. „Tys to udělala za mými zády! Proč jsi mi nic neřekla?“

	„Myslela jsem, že by ses zlobil. Myslela jsem, že bys to tak třeba neviděl.“

	„Paní Renshawová,“ zkusila to znovu Fryová, „komu jste to auto půjčila?“

	„No Alexovi,“ odpověděla. „Měl ho Alex Dearden.“

	Gail Deardenová stála ve své kuchyni na Shepley Head Lodgi a třeštila oči na manžela. Najednou jako by jí ta kuchyně už vůbec nepatřila. Nepoznávala ji kvůli předmětu, který ležel na stole.

	„Odkud se tu ta puška vzala?“ nechápala Gail.

	„Někdo ji nechal v dodávce,“ řekl Michael.

	„Cože? Jenom tak?“

	„Ano.“

	„To ti nevěřím.“

	Pokrčil rameny. „Jak chceš.“

	Gail měla dojem, že tu lež poznává. Přesně tak se bránil jeden obžalovaný před pár lety u soudu – byl to farmář, kterého poslali do vězení, protože zastřelil ve svém domě lupiče. Michael si ten článek z novin vystřihl, pořád ho měl ještě někde schovaný v šuplíku. Zrovna nedávno si toho všimla.

	„Podle mě sis tu pušku koupil minulý týden od někoho v Manchesteru,“ řekla Gail. „Já věděla, že máš něco za lubem.“

	Dearden pokrčil rameny. „To je snad jedno.“

	„A co přesně s ní máš v plánu, Michaele?“

	Nedíval se na ni, zahleděl se ven z okna. „Jestli dneska večer zase přijdou, budu na ně připravený.“

	„Nemluv hlouposti.“

	Ale Gail viděla, že se mu lehce třese ruka, když sevřel pažbu pušky. Byl ve stavu, kdy by byl schopný nějakou hloupost doopravdy spáchat.

	„Jenom doufám, že tam nejsou náboje.“

	„Kartridže,“ řekl. „U brokovnice se tomu se říká kartridže.“

	V hale začal zvonit telefon. Michael odložil pušku ledabyle na kuchyňskou židli a šel zvednout sluchátko. Gail se na tu pušku zadívala, poprvé si ji prohlédla pořádně a zkoumala ji spíš jako nějaký pracovní nástroj než nějaký anonymní symbol násilí. Nikdy brokovnici neviděla, jenom ve filmech, kde se jí oháněli starodávní rudolící aristokrati, co s ní mířili na nevinné ptáčky, nebo nějakou upilovanou verzi, kterou si hodil přes rameno Vinnie Jones. Přemýšlela, jak se to otvírá, aby se do toho ty náboje daly. Ne, kartridže. Měla matnou představu čehosi většího než náboj, v pevné kovové krabičce, co vybuchuje, když se z pušky vystřelí. Jsou v tom olověné broky nebo něco takového? No jistě – proto se tomu přece říká brokovnice.

	Jednou přinesla od řezníka z Glossopu pár divokých kachen a přemýšlela, co jsou ty malé černé pecičky, o které si málem vylomila zub, když se do masa zakousla. Příště se o tom řezníkovi zmínila a on se jí vysmál a říkal, že to byly broky. Styděla se, že se projevila jako hlupák, tak se už víc nevyptávala. Ale došlo jí, že právě takhle se střílí divoká zvěř: brokovnicí. Ty malé černé pecičky ptáka zabily, prokously mu maso a zavrtaly se do svalů a vnitřních orgánů, možná i do mozku. Zachvěla se. Předpokládala, že pro ptáka nebo malé zvíře je to smrt rychlá. Ale co to udělá s člověkem?

	Znovu se zadívala na tu pušku. Připadala jí docela stará, skoro jako starožitnost. Poznala, že je to pěkný kousek, z dobrého dřeva, s působivým zdobením, hezky naleštěný. Dřevo vypadalo dokonce tak pěkně a hladce, že měla sto chutí se ho dotknout. Prsty se už už natahovaly k pažbě, ale pak ruku honem stáhla. Připadala si, jako by je snad ponořila do něčeho nechutně lepkavého. Hlaveň a mechanismus byly tmavé a pokryté vrstvičkou oleje. Gail si uvědomila, že tu zbraň i cítí, že ji cítí už několik minut. Cítila směsici oleje a kovu a naleštěného dřeva, temnou, pronikavou a ostrou. Ten pach dával kuchyni jakýsi nový, nebezpečný nádech. Soupeřil tady s vůní bylin na dřevěné polici a hřejivou vůní z kamen. Ale nějak sem patřil také.

	Podívala se na pušku pozorněji, nozdry se jí rozšiřovaly, jak tu vůni nasávaly. Měla dojem, že se ta puška rozevírá, že se rozpadá na poloviny a že se tak děje někde hned za kohoutkem. Ale neviděla tady nic, co by mohla stlačit nebo zmáčknout, aby se to otevřelo. Skoro se zachvěla, když si představila, že ji doopravdy otvírá. Ne, neodvážila by se toho dotknout, co kdyby to bylo přece jenom nabité? Určitě by se dotkla něčeho špatně a celé by jí to v rukou bouchlo. Nejspíš by prostřelila stůl. Málem se rozesmála. Tím by přece krásně zjistila, jestli je to nabité, no ne?

	Kéž by se už hlavně Michael vrátil zpátky a tu pušku někam odnesl, aby na ni neviděla, aby ji už měla z kuchyně pryč. Ale zároveň doufala, že se jí Michael už nikdy nedotkne. Jestlipak by ji mohla schovat dřív, než se vrátí, a doufat, že na její existenci třeba mezitím úplně zapomněl?

	A kdo by nechával brokovnici jenom tak v dodávce? Soused? Jací sousedi by to udělali? Tady není nikdo, kdo by jim věnoval minutu svého času. Někdo, kdo věděl, jaké mají potíže? Nebo jí Michael skutečně lhal a měl ji odjinud? To asi ne. Většinou poznala, když jí říkal pravdu. Neměl dost fištronu, aby si vymyslel takovou historku. Na to mu fantazie nestačí. A podle Gail by ani nevěděl, jak si má pušku koupit sám. Pokud věděla, o zbraních toho věděl asi tak málo jako ona.

	To jediné ji trochu uklidňovalo. Určitě nebude vědět, co si má s tou puškou počít.

	Michael Dearden vzal brokovnici ze židle a podržel si ji před sebou jako štít. Připadalo mu to špatně. Tak si zkusil vzpomenout, jak nosí brokovnice střelci v lese, když jdou na tetřevy. Měl dojem, že ji nosívají přes předloktí, hlaveň míří kvůli bezpečnosti k zemi. Vyzkoušel to, ale ani to se mu nezdálo správně. Kdyby zbraň náhodou spustila, až s ní půjde, mohl by se snadno střelit do nohy.

	Dearden se rozhodl, že bude pušku držet před tělem v šikmém úhlu tak, aby hlaveň mířila vzhůru. Náhodný výstřel by šel do stropu kuchyně a proletěl by do ložnice nahoře. A vtom si vzpomněl, že by nahoře zrovna mohla v posteli ležet Gail, a pušku honem zase sklopil k zemi. A potom si připomněl, že není nabitá, takže si přišel sám sobě k smíchu a jako nemehlo.

	Jaký chlap nemá ani potuchy, jak se drží brokovnice? Kluci by to přece měli instinktivně umět od narození, vždyť si na vojáky hrají i s klackem a představují si, jak střílejí po okolí. Zadoufal, že je to jenom otázka zvyku. Třeba by si měl cvičit, jak se z toho střílí. Znovu se zadíval ke stropu. A třeba je Gail někde venku.

	Ben Cooper čekal večer u telefonu. Byl nervózní, protože čekal na zavolání Angie Fryové. Rozhodl se, co Angii řekne, ale nenašel ještě ta správná slova, která by měl použít.

	Nalil si při tom čekání pivo a posadil se do křesla. Pak zase vstal, pustil si televizi a dálkovým ovládáním stáhl zvuk. Randy strčil hlavu do dveří z kuchyně, protože doufal, že se už Cooper uvelebil v nějaké vhodné poloze, aby si na něm mohl večer pohovět. Ale pak jen s podezřením nasál vzduch, odvrátil se a vydal se zase do zimní zahrady, protože usoudil, že bude lepší zdřímnout si pod bojlerem.

	Když telefon zazvonil, Cooper vyskočil, jako by ten zvuk vůbec nečekal. Popadl dálkové ovládání, vzpomněl si, že zvuk televize už stáhl, a s váháním zvedl sluchátko.

	„Tak jak jste se rozhodl?“ ozvala se Angie.

	„Neudělám to.“

	Dlouze vydechla, po telefonu mu to vyznělo nečekaně intimně. „Bene, copak vám na Diane vůbec nesejde?“

	„Ale ano. A právě proto to neudělám Vybrala jste si špatnou osobu, Angie.“

	„Nikdo jiný ani nebyl,“ řekla. A Cooper měl dojem, že v jejím hlase slyší stopy pohrdání, které ani neskrývají nevyslovený fakt, že by sama také raději jednala s kýmkoli jiným než s Benem Cooperem. „Nenašla jsem nikoho jiného, o kom by se dalo říct, že je její kamarád.“

	„V tom vám nepomůžu.“

	„Jediní lidé z West Midlands, s nimiž udržuje nějaký kontakt, jsou naši bývalí pěstouni z Warley. Za nimi dost dobře jít nemůžu.“

	„Byl by to pro ně asi trochu šok,“ připustil.

	„Diane se s nikým z bývalých kolegů z West Midlands nestýká. To nechápu.“

	„Třeba chtěla nechat tuto část života definitivně za sebou,“ nadhodil Cooper a pak poslouchal z druhé strany spojení jen ticho. Představoval si, jak se Angie Fryová mračí a přemýšlí, co má na to odpovědět.

	„Budu za vámi muset znovu zajít,“ řekla nakonec.

	„To ne.“

	„Já musím, Bene.“

	„Nechci, abyste sem znovu chodila. Víte, že vám můžu způsobit potíže, když budu muset.“

	Angie si povzdechla. „Tak kde? Navrhněte mi čas a místo, ať si můžeme pořádně promluvit.“

	„Tento víkend mám práci. Musí to počkat do pondělí, to mám volno.“ Několik vteřin slyšel jen její dech. Představoval si, jak se mlčky s někým radí, a přemýšlel, jestli jejich rozhovor náhodou neposlouchá ještě někdo.

	„A ne tady v Edendaleu,“ dodal. „Nepustím si vás zase domů. Nebo někam, kde mě znají.“

	„Fajn,“ připustila. „Takže kde?“

	„Když vyjedete ze Sheffieldu po A616 kolem Stocksbridge, je tam vesnice jménem Midhopestones. Jede tam autobus.“

	„Jasně.“

	Cooper se málem rozesmál. Určitě nemá ani v nejmenším úmyslu jet autobusem, nechá se svézt tím modrým BMW.

	„V Midhopestonesu je hospoda U pepřové pánve,“ pokračoval. „Vyzvednu vás tam ve dvě odpoledne a můžeme jít někam, kde bude klid, abychom si promluvili.“

	„Bene, neplánujete snad něco hloupého, že ne? To by byla velká chyba.“

	„To záleží jenom na vás,“ odpověděl. „Jestli nechcete, jezdit nemusíte. Mně to nevadí.“

	„Jasně, jasně, budu tam, žádný problém.“

	Cooper zavěsil a smutně zavrtěl hlavou. Zdálo se mu, že Angie Fryová svůj špatný názor na něj nezmění ani po dnešku.
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	Sobota

	Tommy byl zabit v jedenáct třicet v sobotu dopoledne, což bylo o trošku později, než bylo v plánu. Ale během onoho Edendaleského dne tance nešlo nic podle časového plánu.

	Tommy zemřel na Tržním náměstí, přímo před Pšeničným klasem, přičemž sem z hospody vanulo sladké aroma Bank’s Bitteru. Země pod Tommym byla místy ještě mokrá po ranních přeháňkách. Ležel stočený do klubíčka, ruce si svíral před tělem, nohy si přitáhl k hrudníku.

	Malý hlouček lidí na chodníku na něj chvíli jenom zíral. Přilákal je sem hluk, ale čekali víc vzrušení, možná i víc krve. Když se dál nedělo nic zajímavého, začali se postupně rozcházet a doufali, že objeví něco, na co by se dalo koukat do výloh v Nick i’ th’ Tor a u Brány Hbitého Johna.

	Tommy se jako vždycky, když byl mrtvý, ponořil do svého metodického herectví. Viděli jste, jak mu končetiny tuhnou v rigoru mortis, jak mu krev odtéká do částí těla, které jsou v kontaktu se zemí. Byl tak přesvědčivý, že se sem začínaly slétávat i mouchy. Některé si mu sedly na rukáv, ze zájmem očichaly skvrny od piva a zbytky vůně kuřecího burjání. Za chviličku se už shlukovaly kolem tělesných otvorů a snažily se naklást vajíčka, dokud je tělo ještě teplé.

	„Kde je ten zatracenej doktor?“ procedil skrz sevřené zuby.

	„Vstávej,“ pobízel ho kamarád stojící poblíž.

	„Nemůžu, jsem mrtvej.“

	„Vstaň.“

	„To nejde, dokud mě doktor nevykurýraje.“

	„Doktor tady není.“

	„Musí mě vykurýrovat pannou a tak.“

	„Není tady. Podle nás dřepí v hospodě.“

	„To tam hledá pannu?“

	„Ne, jenom se ožral.“

	„B1bec jeden.“

	Tanečník morrisu, který hrál Tommyho ve hře o vzkříšení, se převalil na bok a ztuhle se posadil. Mouchy z něho zlostně odlétly.

	„To je teda síla, když už člověk nemůže věřit ani doktorovi,“ poznamenal.

	„Tomu se říká státní zdravotnictví. Třeba bys měl jít k soukromníkům.“

	„To dláždění je snad rok od roku tvrdší.“

	Jeden z herců mu pomohl na nohy.

	„Mohl by tu umřít doopravdy a nikdo by si toho nevšiml,“ hudral.

	„Měli jsme tu docela slušný hlouček, ale už se rozešli.“

	„Obešel to někdo s kloboukem?“

	„Ne, ani jsme neměli šanci.“

	„Do háje.“

	Diane Fryová stála jako socha, když se k ní to zvíře přiblížilo. Postupovalo nejistě, nepoznala, jakým směrem by se měla vydat, aby se mu vyhnula. Potácelo se z jedné strany ulice na druhou, zakopávalo o dlažební kostky, hlavu sklopenou, a cvakalo zuby. Kolem krku mělo červené a žluté stužky, které povlávaly. Vrhlo se na malou holčičku, ta sebou trhla a zakryla si honem oči. Když bylo zvíře jenom kousek od Fryové, vrhlo se na ni, tlamu rozevřenou a rudou.

	Fryová napřáhla ruku a klepla ho přes čumák. Zaznělo to dutě a dřevěně. Z čelisti se na ni upřel pár očí. Fryová zahlédla i kapky potu na čele a zaznamenala pivní zápach.

	„Promiňte,“ oslovila to, „hledáme tady Hraniční krysy.“

	Odpověděl jí tlumený hlas, protože vycházel odkudsi z hloubi kostýmu.

	„Táhni,“ ohradilo se to, „nevidíš, že mám práci?“

	„Kdy tedy skončíte?“

	„Až to ty spratky utahá.“

	Zvíře se odpotácelo, bez nadšení zařvalo na nějaké dívky a vrávoralo zpátky ke skupince tanečníků morrise.

	„Předpokládám, že pana Foxe jsi nenašla, že?“ prohodil Gavin Murfin.

	Diane Fryová se dívala za couvajícím koníkem.

	„Koho?“

	„To je skupina z Langsettu, přes kopec za Withensem. Viděl jsem je přede dvěma lety.“

	„Dva roky? V reálném čase, nebo podle Renshawových?“ opáčila Fryová, která ho ani moc neposlouchala.

	„Všichni měli kápě a liščí masky a vystupovali až v noci při pochodních,“ řekl Murfin. „A tím myslím skutečné pochodně, ne ty hračky na baterky. Nikdy nevíš, kde se zase objeví.“

	„Liščí masky? Jestli se tu objeví, vyhlásím na ně lov.“

	„Není už lov na lišku zakázaný?“

	„To je mi srdečně jedno.“

	Na Tržním náměstí se k vystoupení chystala skupina nazývaná Naběračky Betty Luptonové, přihlíželi tomu tanečníci Norwichských čarobab. Fryová před Červeným lvem zahlédla další stužky a zvonky, pivní pauzu si tam dopřávali Strašákova svačinka a Šťávožrouti.

	„Když jsme byli malí, táta nám vyprávěl, že momsáci můžou za šíření pohlavních chorob,“ prohlásil Murfin.

	„A proč?“ nechápala Fryová.

	„Hele, my tomu nikdy nevěřili. Věděli jsme, že to má co dělat s tím, když si nedáš pozor a vytahuješ ptáčka, kde nemáš. Rozumíš, jako že ti pak vybouchne a tak. Ty zvonky a šátečky nám do toho pořád nějak nepasovaly.“

	„Kolik že ti to bylo, Gavine? Dvaatřicet?“

	„Nech toho. Já byl na svůj věk hodně vyspělý. První opravdovou holku jsem měl ve čtrnácti.“

	„Asi nechci slyšet víc.“

	„Sharon byla o dva roky starší než já. Pracovala u pokladny v Tescu a měla silné prsty. Dostávala jídlo zdarma – takové ty věci, co by se jinak vyhodily, protože už jim prošla lhůta. Ale problém byl v tom, že nechtěla dělat úplně všechno. K smrti se děsila toho, že by otěhotněla jako některé její spolužačky.“

	„Já netušila, že je v Edendaleu Tesco,“ divila se Fryová.

	„Už není. Odejít museli dokonce i oni,“ pronesl zachmuřeně Murfin.

	Zaparkovali částečně na chodníku a přitom trochu odsunuli žlutý kužel s nápisem „Neparkovat“. Edendaleské centrum bylo dnes auty přecpané.

	„No, každopádně takhle nám to táta říkával,“ pokračoval Murfin. „Vzpomínám si, jak vyprávěl, že morrisáci jsou prasáci. Podle mě si dneska nejspíš myslí, že můžou za AIDS.“

	Fryová zamkla auto a ohlédla se na Murfina. „Tak jdeš, nebo si tu budeš dál rozjímat nad ztraceným dětstvím?“

	„Morrisáci,“ opakoval Murfin. „Podle mě to gayové ani nejsou. Většina z nich má vousy, že jo?“

	„To fakt netuším.“

	Vycházelo slunce. To znamenalo, že se lidé začnou hrnout do zahradních center a školek a nakupovat rostliny, které do týdne stejně zahubí další mrazík. Na parkovišti za Tržním náměstím prodávala holka z přestavěné dodávky Bedfordu zmrzlinu.

	„Nemysli si, že jsem snad nějak posedlý nebo co,“ nadhodil Murfin, „já jenom, že mě pan Hitchens poslal pomáhat s tím vyšetřováním té homosexuální komunity, když zjistil, že byl Neil Granger gay. Asi mi to trošku leze na mozek.“

	Místa pro předvádění tanečních skupin byla jen pár minut od sebe. Takže se dalo slyšet najednou několik druhu hudby přicházející ze všech možných stran. Směrem od řeky se neslo country a western line-dancing z přenosných reproduktorů. Za obchody na jednom z malých dlážděných náměstíček hrál z cédéčka „Zorba“ a patrně se právě dostával do stadia, kdy zrychlí natolik, že už nikdo hudbu nestíhá a zakopává o toho druhého.

	Z hlavního náměstí sem znělo banjo a akordeon, tam vystupoval jeden z příhraničních souborů tančících morris. A vystoupení tedy rozhodně bylo naživo. Vždyť Fryová měla dojem, že jejich pot přímo cítí.

	Dnes byly v Edendaleu i hlídky navíc – neměli kontrolovat tanečníky, ale především fanoušky fotbalového týmu Stoke City, protože ti tudy projížděli do Sheffieldu na zápas. Tradičně se scházeli v Bakewellu na trase silnice A6, aby se nalili pivem v místních hospodách, které potom pokaždé ničili. Ale loni jim majitelé hospod v Bakewellu zavřeli dveře před nosem a nechali zavřeno celou hodinu nebo dvě, dokud stokeovští zase neodjeli. Tento rok se proto fanoušci rozhodli vzít to přes Edendale. A jejich příjezd padl zrovna na Den tanců.

	Fryová uviděla na lavičce odpočívat jednoho šedovlasého tanečníka morrise. Měl na sobě bílou košili a kalhoty v cotswoldském stylu, k tomu na zápěstí a kotnících stužky a přes hrudník barevnou šerpu. Šátečkem si právě otíral pot z obličeje.

	„Hraniční krysy? Ty jsou asi na tom dvorku u řeky,“ řekl. „Co provedli?“

	„Nic. Jenom si s nimi potřebujeme promluvit,“ ujišťovala ho Fryová.

	„Se Squirem to ani nezkoušejte. To je Oxley. To máte, jako byste mluvili do dubu.“

	„Napadá vás někdo lepší?“

	„Jo, jejich pokladník. To je ten, co má aspoň kousek mozku.“

	„Pokladník?“

	„Sekretář, jestli se vám to tak líbí víc. Organizátor, administrátor. Musí zajistit, že jsou všichni včas na správném místě a vědí, co mají dělat. To je u téhle bandy docela výkon, to mi věřte. Radši bych vládl smečce divokých psů.“

	„A jak se ten jejich Pokladník jmenuje?“

	„Neil Granger. S tím byste mohli mít trochu víc štěstí.“

	„Obávám se, že Neil Granger je po smrti, pane.“

	„Vážně? No, já ho zas tak moc neznal. Jenom si ho pamatuju z loňska. Hraniční krysy nám vlezly na jedno naše pódium.“

	„Mnohokrát děkuji, pane. Velmi jste nám pomohl.“

	„To tu moc nevykládejte. Ještě by mě vykopli.“

	Ben Cooper už našel to správné místo, šel jednoduše za hlukem. Dvorek byl novější, bylo to uzavřené místo mezi krámky a vydlážděné tak, aby ladilo s původní dlažbou v okolí. Prostředí ještě zesilovalo doprovodnou kapelu Hraničních krys, ke které patřil akordeon, harmonika, buben, flétna a housličky. Cooper žádného z muzikantů nepoznával, a to i když se snažil odmyslet si kostým a líčení. Patrně to jsou lidé z Hey Bridge. Ale byli tu Scott i Ryan Oxleyovi s těmi svými odrbanými plášti, vysokými klobouky a začerněnými tvářemi, a taky Sean a Glen, dokonce i malý Jake měl černý obličej a vlastní palici vysokou skoro tak, jako byl sám.

	Lucase Oxleyho nikde vidět nebylo. Ale od kapely poodešel starý pán, Eric Oxley, a oslovil diváky, aby skupinu představil a uvedl první číslo.

	Pak spustila hudba – akordeon a harmonika hrály v moll, bubínek udával rytmus. Šest tanečníků se postavilo do pozoru, přetočilo se poprvé, podruhé, otočilo se k divákům a pláclo o sebe palicemi. Dvojité klepnutí, další otočka, krok kupředu, až se jim slunce odrazilo od skel zrcadlovek a černého líčení na obličeji, které se už lesklo potem.

	Publikum to okamžitě zaujalo, diváci instinktivně přešlápli s nejistotou dozadu, sotva k nim tanečníci udělali další krok. Hraniční krysy pochodovaly hrdě, vypínaly se, hole nad ramenem, hlavu vztyčenou, sebevědomí, že se jim nikdo do cesty nepostaví. Jejich diváci začali naopak připomínat stádečko vyplašených ovcí. Tiskli se čím dál víc k sobě, nervózně po sobě pokukovali, svírali hotdogy a kamery pevněji. Jedno malé dítě bylo chvíli jako zkamenělé. Prstíčky se uvolnily, zmrzlina dopadla na dláždění, až to mlasklo, a bíle se rozprskla.

	Tanečníci předvedli další otočku a postupovali k davu na druhém konci. Pak se obrátili o devadesát stupňů a šli stejným způsobem doleva a doprava, a dav jim pokaždé couval z cesty, dokud si Krysy uprostřed nedobyly dostatečný prostor.

	Hudba se odmlčela, pak znovu začala, jen hrála mnohem rychleji. Tanečníci si už vymezili teritorium, teď se chystali předvést celý svůj rituál.

	Na uzavřeném dvorku se simultánní rány palicemi rozléhaly tak hlasitě, až z toho zaléhaly uši. Hraniční krysy nabíraly na síle a rozpoutávaly divoký tanec wenlock. Potom Eric Oxley oznámil, že následuje bojový tanec. Sem patřily výpady, jekot i přímé střety. Někteří turisté v publiku začínali vypadat vyděšeně. Couvali k výlohám, odkud neměli kam utéct, když se vzduchem roztančily i palice a těžké boty dupaly jen centimetry od jejich sandálů a tenisek.

	Tanec brimfield působil dost obscénně, tanečníci drželi palice v klíně jako jednoznačné falické symboly. Ale pak si jimi začali pohazovat. Palice létaly vysoko nad hlavami, ale pokaždé je tanečníci zase chytili dřív, než dopadly mezi publikum. Coopera napadlo, jestli mají Krysy platnou pojistku proti škodě.

	Všiml si tu své nové sousedky, Peggy Checkové, stála na druhé straně. Prodíral se k ní, aby si promluvili. Jako by kolem sebe měla nějakou bublinu dobré nálady a normálnosti, zatímco všude kolem se šíří iracionalita. Přesně to teď potřeboval.

	„Tak co je s tím kafem?“ zeptala se, když k ní došel.

	„Jakže?“

	Usmála se. „Předevčírem večer jste mě pozval na kafe, ale když jsem k vám šla, nebyl jste doma. Nebo jste mi aspoň neotvíral. Spletla jsem si hodinu?“

	„Bože můj, promiňte mi to.“

	„Vy jste zapomněl.“

	„No vlastně…“

	„Myslela jsem, že vás třeba odvolali v nějaké naléhavé policejní záležitosti nebo tak něco.“

	„Ono to něco podobného bylo.“

	„Moc přesvědčivě to neříkáte, Bene.“

	„Vážně mě to moc mrzí.“

	„A taky se červenáte.“

	„Hele, nemůžeme to přehodit na pondělí? To mám volno. Nebo bychom si možná mohli dát oběd?“

	„Fajn, to by bylo bezva.“

	Cooperovi se ulevilo, že jí to nejspíš opravdu nevadí. Tak se začal zase věnovat tanečníkům. Ti totiž zpívali. Prozpěvovali cosi o tmě a světle, smrti a obnově.

	Peggy měla draze vypadající digitální kameru s LCD obrazovkou v zadním panelu. Cooper ji pozoroval, jak se snaží zaměřit vystoupení přes ramena diváků.

	„Proč zrovna digitál?“ divil se.

	„Pošlu něco z toho mailem mámě do Chicaga,“ vysvětlila Peggy. „Nemůže se dočkat, až uvidí, jak vypadá Edendale dneska.“

	„Aha.“

	„A taky mám osobní internetovou stránku. Dám tam zprávu o svém výletu, až se vrátím.“

	Než stačil Cooper něco říct, ozvalo se výrazné zabubnování ohlašující další tanec. Tanečníci se seřadili do dvou řad po čtyřech, palice si dali přes rameno, vydýchali se. Bubnování utichlo, nastala napjatá pauza. A pak z průchodu mezi dvěma obchody vyběhla na dvůr Krysa.

	Cooper věděl, že Hraniční krysy svým Zvířetem asi nemyslí totéž, co by mysleli všichni ostatní. „Zvíře“ může být pro farmáře kus dobytka. Ve vězení se tak označují sexuální násilníci, kterými ostatní vězňové pohrdají, především to bývají pedofilové. Ale pro Hraniční krysy „Zvíře“ znamenalo muže v kostýmu krysy.

	Spousta tanců měla své zvířecí téma – taková tu byla tradice. Stejně jako k pantomimě patřili Betty a Tommy. Většina zvířat byli koně nebo něco takového. Ale mohla to být klidně krysa. Takže tady se tím zvířetem krysa stala. A její duší byl Lucas Oxley, muž zvaný Zvířecí pán.

	Kostým sestával z šedého plátna nataženého přes drátěnou kostru, v níž se ukrýval Lucas. Velká hlava měla oči, uši i správnou tlamu, dokonce i fousky kolem špičatého čenichu. Za Lucasem se táhl dlouhý ocas. Cooper neviděl, z čeho je vyrobený nebo jestli dosáhl té správné šustivosti a šupinatosti. Výsledný efekt by měl být v podstatě absurdní, ale když se k tomu přidaly trhavé kradmé pohyby, křečovitá svírání drátěných drápů, mrskání ocasu na dláždění, pak publikum jen ustupovalo a drželo děti u sebe, jako by je ta krysa snad mohla sežrat. Někteří dospělí se tvářili dost nervózně – zejména když tanečníci najednou Lucase obstoupili do kruhu. A tehdy se ozvalo to ječení.

	Tanec sám zahrnoval poskoky do vzduchu a narážení palicí do země, jako když opice předvádějí agresivitu. Tančilo se v kruhu, hole bouchaly a jen tak tak se vyhýbaly nohám krysy lapené uprostřed. Získali pevný rytmus, ta výhrůžka se nedala splést. Byli to lovci, kteří chytili svou kořist a teď se chystají k závěrečnému úderu.

	Bušili palicemi do země, krčili se, rozpřahovali, aby lépe drželi rovnováhu. Rány palicemi doprovázelo šoupání kroků na dláždění a šustění plášťů na zemi. Udeřili tak divoce a tak rychle, že se jim ty palice snad musely rozdrtit. Ale postupně začali krok za krokem postupovat kupředu, dál bušili palicemi a černé tváře se jim ušklíbaly.

	Uprostřed toho shluku sebou Lucas v krysím kostýmu trhal sem a tam, ječel tím vysokým tónem, který Cooper slyšel cvičit u Tichého pastýře. Někde poblíž mezi diváky se rozštěkal pes. Nějaký teriér, který z toho začínal šílet.

	Palice Hraničních krys byly jako buchary. Odlétávaly z nich kousíčky kůry a třísky světlého dřeva. Tanečníci dávali do svého vystoupení tolik energie, že z nich už odlétávaly i kousky kostýmů, sem tam i květina z klobouku. Když skončili, ze spánků jim prýštil pot a bral s sebou po tváři i černé líčení.

	„A co to má znamenat?“ zajímalo Peggy Checkovou. „Nevíte to náhodou, Bene? Vsadím se, že ano.“

	„Čirou náhodou to vím.“

	„Já věděla, že jsem si vybrala toho pravého.“

	„Ta tradice pochází z devatenáctého století,“ začal vyprávět Cooper, „když dělníci stavěli pár kilometrů na sever odsud železniční tunely. To místo bylo plné krys a ten tanec ukazuje dělníky, jak ty krysy zabíjejí palicemi.“

	„Hmm.“ Peggy se tvářila pochybovačně.

	„Říkají si Hraniční krysy. Hranice, to není jenom geografický pojem, ale taky tradiční dělnický tanec, patří k tomu právě ty palice a černé obličeje. A ty krysy jsou jasné.“

	„Mně to přišlo jako něco víc,“ namítla Peggy. „Na vysoké jsem trošku studovala folklor. A tohle vypadá jako klasický rituál znovuzrození. Předvádí se to vždycky v tuto roční dobu. Znázorňují smrt zimy a příchod jara, růst nové sklizně.“

	„Ale ta krysa…“

	„Někoho přece symbolicky zabít musejí. Podle mě je ta krysa symbolem. Samozřejmě to začerňování obličejů je jenom maska.“

	„Nathan Pidcock,“ řekl Cooper.

	„Co prosím?“

	„Zabíjení. Ale není symbolické. Je skutečné.“

	Cooper se rozhlédl přes náměstíčko k Eriku Oxleymu, stál vedle hudebníků a odsud tanec pozoroval. Eric říkal, že v hospodě byli ten večer, kdy byl zabit Neil Granger, nějací cizí lidé. Jací cizí lidé? Myslel tím řidiče tiráků? Ale ti parkovali na odpočívadlech na A628 a nešli by celou tu cestu až dolů do Withensu. Nebo to byli nějací turisté, kteří se vydali po Euroroute E8? Dost možná. Ale Eric Oxley by se určitě nezmiňoval jen o pár turistech, kteří prošli vesnicí, i kdyby mluvili s cizím přízvukem. Je možné, že těmi „cizími“ myslel lidi z druhé strany kopce, z Yorkshiru. Takový pohled v opuštěnějších údolích severní Anglie přežíval pořád. Vždyť v Longdendaleu byl cizincem i Cooper.

	Za pár minut už byl Cooper u svého auta a prodíral se záplavou turistů v Edendaleu, aby se odsud vymotal ven. Najednou projížděl po kriketovém hřišti, kde už probíhal první zápas sezóny. Jinam se dostat nemohl, a tak seděl v autě a díval se, jak se hráči pomaličku blíží k cíli.

	Z dáli mu hráči kriketu v bílých flanelových košilích připomínali cotswoldské tanečníky morrise. Někteří měli i klobouk, pálkaři byli vycpaní chrániči a přes rameno nesli palici. Mnoho hráčů mělo vousy a pivní břicho. Cooper je pozoroval, jak nastupují na svá místa na hřišti a zahajují první inning. Po několika ranách najednou všichni vyskočili a zařvali. Pálkař si vytáhl kapesníček a otřel si pot z čela. Po šesti kolech si všichni vyměnili místa.

	Neznalému oku by to všechno připadalo úplně stejné. Rituál zůstával v zásadě obdobný. Účastníci si nejprve pečlivě vymezili svůj čtverec – reverend Alton tomu možná říkal posvátný prostor, ne? Temenos, Cooper nepochyboval, že hráči kriketu své místo také považují za posvátné, je třeba ho uctívat a chránit, bránit pro každotýdenní rituál. První hra na posvátné půdě značí konec zimy a začátek jara, znovuzrození nadějí na úspěšnou sezónu. Později možná dojde i na sklizeň trofejí a medailí. Nebo taky ne, když je řeč o Edendaleu.

	Cooper pohlédl k nebi. Začínalo to vypadat na déšť.

	Lucas Oxley byl pořád ve svém krysím kostýmu. Ale Diane Fryová nahlédla té kryse do tlamy a uviděla tam jasně rudý lesklý obličej.

	„Pane Oxley?“ oslovila ho.

	„Kdo jste?“

	„Detektiv seržant Fryová. Byl byste, pane, tak laskav a ten kostým si sundal, ať si můžeme pohovořit?“

	„To nemůžu.“

	„Co prosím?“

	„Nemůžu vystoupit z role na veřejnosti. To by zničilo celou iluzi. Musím si ho nechat a odejít s ním až k dodávce.“

	„Nikdo se nedívá. Jdou si prohlédnout zase vystoupení někoho dalšího.“

	„A krom toho pod tím na sobě nic nemám. Je v tom moc horko.“

	„Jistě.“

	Fryová se zamračila na Gavina Murfina, který se začínal chichotat. Postával kryse u ocasu a tvářil se, že má sto chutí na něj šlápnout.

	„Stejně potřebuju pivo,“ prohlásil Lucas. „Co sakra chcete?“

	„Včera došlo v Hey Bridgi k jistému incidentu, pane Oxley. Máme stížnosti na poškozování majetku a obtěžování.“

	„Jo, tohle. To jsme jenom zkoušeli. My tomu říkáme nájezd – objevíme se někde, kde nás nečekají. To je tradice.“

	„Proč jste s sebou brali pana Altona?“ zajímalo Fryovou.

	„Vikáře? Chtěl jet taky. Chce se ke Krysám dostat, co přijel. Chodí se dívat na zkoušky, trénuje si pohyby a slova, když je v tom svém kostele sám. Užívá si to.“

	„Připadá mi ale zvláštní, že by se účastnil takových eskapád právě nyní.“

	„Jo? Aha, ty kosti u kostela. No, asi mu to pomohlo myslet chvíli na něco jiného.“

	Fryová viděla, jak se mu ve spodních částech kostýmu sbírá vlhkost a nasává se do plátna. Opravdu v tom musí být vedro.

	„Pane Oxley, kdy se na hřbitově odstraňoval plevel naposledy? To bylo ještě předtím, než přišel pan Alton?“

	„Ano, určitě.“

	„A čistilo se to po odchodu bývalého obročníka?“

	„Myslíte dědu? To nevím. Nepamatuju si.“

	„Kdo to dělával?“

	„Sem tam někdo. Heleďte, mám toho vážně dost. Jdu si pro to pivo.“ Lucas Oxley se pokusil kolem Diane Fryové projít, ale zjistil, že ho něco drží, sotva došel na úroveň jejího ramene.

	„Obávám se, že vám můj kolega šlápl na ocas,“ prohodila Fryová.

	„Tak mu řekněte, ať sleze.“

	„Zajisté bude hodný. Zvířátka miluje.“

	„Do kostela občas chodili pomoct někteří z nás, já, táta, trošku pomáhal i Scott. Marion nás tam hnala, protože je laická správkyně. Tohle jste chtěli vědět?“

	„Velmi jste nám pomohl. Ale proč vás tam paní Oxleyová honit přestala?“

	„Je to teď těžké. Musíme se hodně ohánět, abychom měli nějakou práci. Nemáme tolik času.“

	„Není čas vytrhat u kostela trochu plevele?“

	„Ne.“

	„A říkáte mi pravdu?“

	„Jestli mi ta vaše zatracená opice nesleze z ocasu, budu si vážně stěžovat.“

	„Každopádně, ochránci zvířat jsou hned tady za rohem,“ řekla na to Fryová.

	Hraniční krysy byly na vrcholu. Vystoupení měli za sebou a ta fyzická námaha je dovedla téměř k deliriu. Opájel je i hluk a hudba, reakce diváků a cosi zvláštního, co člověka dostává na jinou úroveň, když se více lidem podaří tak harmonické představení. Právě kvůli tomu věnovali tolik času a úsilí zkouškám a zkoušeli dlouhé týdny. Nohy, paže, zápěstí, všechno je bolelo z těch donekonečna opakovaných úderů palicemi. Jeden z mužů z Hey Bridge dostal do ramene Scottovou palicí a bude tam mít ráno ošklivou modřinu. Ale to mu bylo jedno.

	Bude jim chvíli trvat, než se zase zklidní. A správná relaxace zahrnovala i pivo. Lucas vypadal zaměstnaně, ostatní tanečníci proto nechali muzikanty, ať si v klidu zabalí nástroje a spočítají výdělek, a vydali se k Pšeničnému klasu s jedinou myšlenkou. Scott jim pověděl o zkratce, proto šli za ním.

	Prošli úzkou uličkou mezi vysokými domy. Jakmile sešli z náměstíčka do stínu uličky, dala se do nich zima. Sem slunce nikdy nedošlo, táhla se tu vlhkost stoupající od řeky dole. Pot na nich usychal a nepříjemné studil na kůží. Ale pořád se smáli a žertovali. Vyšli nahoře nad kamenným schodištěm, které vedlo k uličce od Bargateu, kde byl Pšeničný klas. Krysy s sebou nesly palice, po přestávce na pivo tak budou připraveni na další představení. Nevědomky šli pořád synchronizované, v uších jim ještě zněl rytmus bubnu. Za pár minut na sebe budou pokřikovat v hluku hospody a rytmus je pomalu začne opouštět.

	Ale křik zněl už v uličce pod nimi. Scott s Melvynem šli vepředu a teď se na horním schodu zarazili. Ostatní k nim mezitím došli a tlačili se na ně. Sundali si palice z ramen.

	Před hospodou srazila skupinka výrostků jednoho cotswoldského tanečníka k zemi. Byl na kolenou, bílou košili a kalhoty měl zašpiněné, šerpu roztrženou, až volně vlála. Ruku si tlačil ze strany k hlavě, odkud mu do vousů stékal pramen krve. Jeden z mladíků kopl tanečníka do beder a srazil ho dolů. Zvonečky na noze se mu rozcinkaly. Ostatní kluci povykovali a shlukovali se kolem ležícího tanečníka v pořád sevřenějším kruhu.

	„Co se to tam děje?“ chtěl vědět Melvyn.

	Napřed si mysleli, že je to nějaká improvizace nacvičená cotswoldskými. Ale bylo divné, že k tomu nehraje žádná hudba, a ten tanec ani nepoznávali. Vlastně se jím zdálo, že žádný vzorec nemá. Tanečnicí přepadávali trochu moc často přes sebe, jako by byli opilí. A jak je možné, že se k ním publikum přidává, a přitom se nekymácí tolik jako tanečníci?

	„Bitka,“ usoudil Scott se stopami obdivu v hlase. Netušil, že šátečkáři jsou i rváči.

	„Dostávají nakládačku, že jo?“

	Ve skutečností bylo jasné i přiopilým přihlížejícím, že dva cotswoldští muži v bílých košilích dostávají rány a kopance od fotbalových fanoušků. Určitě ta rvačka začala nějakou kousavou poznámkou. Ale většinou k takovému násilí ani nedojde.

	Pak někdo z té skupinky zvedl hlavu a dloubl do mladíka vedle sebe.

	„Hele, koukej,“ vybídl ho, „co to má krucinál bejt?“

	Mladíci se otočili ke schodům a uviděli tam stát Hraniční krysy. Viděli postavy celé v černém, se začerněnými tvářemi, zrcadlovými skly brýlí a těžkými palicemi v rukou.

	„Hej, kámo, potřebuješ umejt!“ křikl jeden. „Tos prolezl komínem?“

	„No tak, nekoukej se na to tak černě. Cha chá!“

	Scott s Melvynem slyšeli, jak další Krysáci za nimi zrychlené dýchají. Uvědomovali si, že jako skupina jsou silní. Vyměnili si pohled, i když si do očí navzájem přes brýle neviděli. Uchopili palice pevněji, naklonili se kupředu, vybalancovali váhu na špičkách. Do nohou se jím vlila nová vlna energie. Tiše si odpočítali do tří a vtrhli do uličky. Jejich křik se odrážel od kamenných zdí, palice létaly vzduchem. A pak zaútočili.
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	Alex Dearden se chystal Gavina Murfina znovu rozčílit. Jeho mlčení bylo plýtváním páskem. A nejen páskem, přímo třemi pásky najednou, protože ve výslechové místnosti na West Street se vždycky točí trojmo. Dearden měl vedle sebe právníka a mlčel.

	„Mohl byste nám sdělit, proč jste si potřeboval půjčit od Renshawových vůz značky Audi?“ zkoušela to Diane Fryová. „Vždyť přece máte vlastní auto, ne? Mercedes, pokud je mi známo.“

	„Můj klient připouští, že požádal pana a paní Renshawovy o zapůjčení vozidla, když to jeho mělo jisté mechanické potíže,“ prohlásil právník. „Rovněž připouští, že má vlastní vozidlo, což je mercedes. Kromě toho odmítá na jakékoli další otázky odpovídat.“

	„To auto, o kterém je řeč, je audi, které viděli v oblasti Southwoodsu, poblíž Southwoods Grange. Řeknete nám, co jste dělal poblíž Southwoods Grange ten večer, kdy jste si auto půjčil?“

	Dearden měl na sobě znovu černé džíny, ale tentokrát jiné tričko. Bradku měl čistě zastřiženou a skoro tak tmavou jako tričko.

	„Prošetřili jsme Softwarové řešení Edenského údolí, pane Deardene, a zdá se, že jste si zakoupil partnerství v pobočce, která bude vyvíjet využití softwaru, o němž jste nám onehdy povídal. To musela být životní příležitost, jak jsme z vaší řeči pochopili. Může vám to přinést učiněné jmění. V tak mladém věku.“

	Alex Dearden se pousmál. Jeho právník se začal usmívat také, ale vzápětí se zase vrátil k profesní serióznosti, když zjistil, že se na něj Gavin Murfin mračí.

	„Potřeboval jste rychle velikou sumu peněz, aby vám taková příležitost neunikla. Kolik vyděláváte, pane Deardene?“

	Právník se naklonil přes stůl a zašeptal.

	„Můj klient je ochoten výši svého příjmu přiznat. Jeho plat je slušný a má jen málo závazků.“

	„Opravdu? Ale kradené starožitnosti nesou přece jenom víc, ne? Velké množství určené těm správným zákazníkům… Ale nějak si vás neumím představit jako lupiče, takže co jste měl za úkol? Vy máte ty správné kontakty?“ Dearden by mohl být docela pohledný muž. Měl dobrou stavbu kostí, pečoval o sebe. Kdyby se jenom trochu snažil chovat příjemně a zdvořile, nebylo by divu, kdyby pro něj Sarah Renshawová měla slabost. A krom toho pro ni představoval spojení s Emmou.

	„Konstábl Murfin si popovídal s několika vašimi kontakty,“ pokračovala Fryová.

	Dearden se v tu chvíli poprvé zamračil. Ruce, které měl zatím docela klidné, se na stole pohnuly.

	Murfin se zadíval do svého notesu. „V posledních několika letech jste jezdil docela často do USA,“ spustil. „Já tam nikdy nebyl. Ale slyšel jsem, že Američani jsou dost pohostinní. A mají velkou slabost pro britské dědictví a takové ty věci. Sami totiž moc velkou historii nemají, že jo.“

	Fryová mezitím Deardena bedlivě sledovala. Jestli něco dokáže tu jeho povýšenost rozbít, pak jedině Gavin Murfin. U ní se mu to aspoň daří stoprocentně.

	„Pár chlápků na tom seznamu vyprávělo docela zajímavě,“ pokračoval Murfin. „Tenhleten z Kalifornie – ten říkal, že mám naprosto ‚úchvatný‘ akcent. Prý mám sebrat rodinu a přijet do jeho domku na pláži v Malibu, kdykoli se mi zamane. To je paráda.“

	„Eh, seržante…,“ ozval se právník.

	„A moc rád si o vás povídal, pane Deardene. Zná vás opravdu dobře. Co je vlastně to Silicon Valley? Tam dělají silikonové implantáty do prsou?“

	„Už skončíte?“ řekl na to netrpělivě Alex Dearden.

	„Říkal jsem tomu vašemu kamarádovi o bronzové bustě, co jsme našli. Lucius Verrus to je. A víte co? On má něco podobného. Povídali jsme si fakt docela dlouho. Až příště přijede, provedu ho určitě po Chatsworth Housu. Jenom doufám, že mu dojde, že jsem jenom žertoval, když jsem říkal, že jsem synovec vévody z Devonshiru.“

	„Opravdu to musíme snášet?“ otočil se Dearden ke svému právníkovi. „Už toho mám dost.“

	Murfin otočil na další stránku. „A byl jste taky v Japonsku, no podívejme!“ pokračoval. „Vsadím se, že váš adresář bude hodně zajímavé čtení.“ Deardenovi se nepatrně chvěly tváře po stranách úst. Vypadal jako rozzlobený křeček.

	„Máte ještě nějaké rozumné otázky, seržantko?“ zeptal se právník.

	„Ano. Ráda bych vašeho klienta požádala, aby nám vyprávěl, kdo z jeho společníků v tom podniku s loupežemi starožitností vlastně jede.“

	„Víte, že na takové otázky odpovídat nemusí.“

	„A kde jsou ty starožitnosti ukryté, než se převezou. Doma je přece nemáte, pane Deardene, že ne? Tak kde jsou?“

	„To je bez komentáře,“ prohlásil právník. „No vážně…“

	„A proč jste se rozkmotřil s Neilem Grangerem, pane Deardene? Chtěl vyšší podíl? Většinou jde přece o prachy, ne?“

	Dearden začal divoce vrtět hlavou, dokud mu právník nepoložil dlaň na paži, aby ho uklidnil. Fryová si vzpomněla na ten projekt, na kterém Dearden pro softwarovou společnost pracoval. Technologie, která má zabránit lidským chybám. Ale Alex Dearden není žádný počítač; je to lidská bytost jako všichni ostatní. A dříve nebo později chybu udělá.

	Vrchní superintendant Colin Jepson, velitel derbyshirského policejního sboru Oddělení E, měl hodně mizerný den. Edendale přitahoval tento víkend všelijaké lidi a jeho policie byla až po zuby zavalená zločiny a nepokoji, které se za davy táhnou jako mouchy za koňským stádem.

	Inspektor Hitchens a kriminálka byli snad jediní, koho Jepson na stanici na West Street našel. Pořád ještě jako o závod vyřizovali telefonáty od veřejnosti, které se týkaly ztracených osob, z nichž některá mohla být tou mrtvolou z mělkého hrobu u kostela ve Withensu. Volali lidé ze všech koutů země a bylo jim jedno, jak dlouho je ten jejich člověk nezvěstný. Policisté trpělivě vysvětlovali rozrušeným matkám, že je nemožné, aby v tom hrobě byl někdo, kdo se ztratil před pouhými čtyřiadvaceti hodinami, protože to by se na kost rozložit nestačil, i kdyby v poslední době nejedl vůbec nic.

	„A potom,“ vyprávěl vrchní superintendant Jepson unaveně, „po tom všem, co se mi dneska stalo, se vrátím na svou vlastní policejní stanici a čekám, že budu mít aspoň chvilku klidu a ticha v civilizovaném prostředí. A najdu tam recepci plnou černých individuí a bílých minstrelů.“ Rozhlížel se sálem plným policistů. Někteří se jako obvykle ušklíbli. Jiní se tvářili tupě, protože o černých a bílých minstrelech v životě neslyšeli, jelikož se narodili v dobách, kdy už zavládla politická korektnost.

	„Kdopak asi tak za tento vynikající nápad může?“ pokračoval Jepson. „Který génius proměnil naši recepci v místo konání konkurzu na Příběh Ala Jolsona?“

	„To jsou tanečníci morrisu, šéfe,“ hlásil inspektor Hitchens. „Město je jich plné.“

	„To mi nemusíte povídat,“ ohradil se vrchní superintendant, „dobře vím, že je jich město plné. Nepotřebuji to slyšet už proto, že i moje auto zůstalo trčet v zácpě přes hodinu na rohu Clappergateu, protože kolem mě procházelo osmnáct tisíc hopsálistů se zvonečky a kapesníčky. Vím, že jich bylo osmnáct tisíc, protože jsem je přitom počítal. Měl jsem totiž spoustu času.“ Jepson se na všechny mračil, jako by je vybízel, ať si zkusí něco říct „Ovšem potřebuju slyšet, proč někdo dostal ten úžasný nápad, že mi jich pár dovede na stanici. Ti tanečníci mají přece na kalhotách zvonečky hlavně proto, abychom je slyšeli přicházet a stačili se jim včas vyhnout, nebo ne?“

	„Ti v recepci čekají na své přátele,“ vysvětloval Hitchens.

	„Ach ano, jistě. My je pozvali na prohlídku stanice s výkladem, že? Jak je možné, že mě to nenapadlo! Znamená to, že se mi budou procinkávat jednou místností po druhé a plnovous si pročešou nad umyvadly na záchodcích? Vím, že se snažíme zvýšit zastoupení etnických menšin na Oddělení E, ale musím vám snad, dámy a pánové, připomínat že jsem kategoricky proti náboru tanečníků morrise? Tyto začerněné tváře Výbor pro rasovou rovnost neošálí, to mi věřte.“

	„Oni vlastně čekají na ty, co máme v celách,“ dořekl Hitchens.

	„Aha. A z jakého přesně důvodu okupují naše prostory předběžného zadržení?“

	„Kvůli identifikaci a výslechu následujících po zadržení pro podezření z nepokojů.“

	„Nepokojů? Uvědomujete si, že oni se těmi holemi navzájem mlátí pro zábavu? Některé lidi to vzrušuje, jak jsem slyšel.“

	„Ano, šéfe.“

	„A vůbec, nemáme na takové záležitosti už fotbalové fanoušky? Jestli potřebujeme prokazovat výsledky boje pro násilným útokům, nemůžeme prostě přitáhnout pár fandů Stoke City? Taky to nejsou žádní krasavci, ale aspoň nevyzvánějí.“

	Vrchní superintendant se nedočkal odpovědi, a tak začínal pomaličku rudnout a hlas mu nabíral na decibelech.

	„A řekněte té kryse, ať laskavě vyleze z masky! Nehodlám na své policejní stanici trpět žádné obří krysy.“

	„Tvrdí, že se zbaví svého charakteru, když tu masku odloží,“ prohlásil Hitchens.

	Jepson se na něj upřeně zadíval. Inspektor ani nemrkl, ale nepoznal, jestli to šéf myslí vážně, nebo jestli si ho zase jenom dobírá.

	„Jestli ho chytne nějaká krize identity, zařídíme mu psychologickou pomoc,“ řekl Jepson.

	Diane Fryová se zadívala na Howarda Renshawa s těžko ukrývanou rozmrzelostí. Nemohla přijít na to, čím by se konečně dalo prorazit tu bublinu fantazie, v níž Renshawovi žili.

	„Chci vám říct, že je mi to líto,“ prohlásil. „Došlo mi, že jsem vás svým chováním na hřbitově u kostela svedl ze stopy, a omlouvám se za to. Musel jsem vám i vašim kolegům způsobit mnoho obtíží. Ale byl to emočně velmi vypjatý okamžik, jak chápete. Určitě tomu rozumíte. Zejména pro mou ženu…“

	„Ale vy jste už věděl, že ty pozůstatky nepatří vaší dceři, že ano, pane? Věděl jste, že to nemůže být Emma.“

	„Když se nyní ohlížím zpátky, asi mi mělo být jasné, že to nemůže být Emma. Chci tím říct, jak by mohla skončit ve Withensu, natožpak na hřbitově? To nedává smysl. Ale to je zpětný pohled. V té době jsme logicky neuvažovali. Oba jsme byli rozrušení.“

	„Ale možná k tomu ani žádný zpětný pohled člověk nepotřebuje, ne?“

	„Jak to myslíte?“

	„Přece jste doopravdy nevěřil, že jsou to dceřiny kosti.“

	Howard zaváhal.

	„Já ne,“ prohlásila Sarah. „Já věděla, že to nemůže být Emma. Ona je přece naživu, že?“

	„To nevíme, paní Renshawová.“

	„Celou tu dobu tomu Howard nevěřil, jenom se tak tvářil. On v Emmu nevěří, to jen já. Kdyby teď umřela, byla by to moje chyba. Já jsem všechno, co jí zbylo.“

	Howard neklidně poposedl, ale Sarah se na něj ani nepodívala. Dnes si žádné významné pohledy nevyměňovali.

	„Dva roky jsem přemýšlela, co jsem udělala, že jsem Emmu odehnala pryč,“ pokračovala Sarah. „Myslela jsem, že neudělat to, vrátila by se. Že by pak mohla žít dál. Když se teď na to dívám zpětně, přijde mi to hloupé.“

	„Tak bych to netvrdila.“

	„Nikdy se mi nelíbilo, když si jako malá hrávala venku. Vždycky jsem si představovala, že se stane to nejhorší – že ji někdo přepadne a zavraždí. Pořád slyšíte, jak se něco takového děje. Dělala jsem si starosti, kdykoli jsem neměla Emmu pod dohledem, tak jsem se snažila být pořád u ní a mít ji na očích. Ale zároveň jsem se cítila provinile, že jí nedávám dost svobody. Pro děti to bylo tehdy už tak dost nebezpečné. Ale dnes je to ještě horší, že?“

	„Statisticky vzato nikoli,“ namítla Fryová. „Dnes nedochází k více přepadením dětí ani k více vraždám dětí cizími osobami, než tomu bylo v osmdesátých letech.“

	„Ale když se to stane, slyšíte o tom pořád dokola, nebo snad ne? Je to v novinách, ve zprávách, v televizi. Všichni o tom mluví.“

	„Někdy je třeba, aby se děti poučily, jaké nebezpečí jim může hrozit. To patří k učení a dospívání.“

	„Myslíte, že jsem Emmu měla nechat víc riskovat, když byla menší, a že by se tohle potom nestalo?“

	„To nikdo neříká, paní Renshawová.“

	„Pořád se na to musím ptát. Pořád musím myslet na to, že je to moje chyba. Cítím vinu za ty nejhloupější maličkosti. Připomínám si je v nejnečekanějších chvílích. Jako třeba jak jsem Emmu kojila, když byla maličká.“ Fryová se zadívala na Howarda, který zíral oknem obývacího pokoje u nich doma do prázdna. Seděl na kožené sedačce vedle medvěda, který se díval do prázdna naprosto stejným pohledem.

	„Cítíte se provinile kvůli tomu, že jste kojila?“

	„Ne, jenomže jsem měla takový malý incident, když se Emmě prořezávaly zoubky. Byla to chvilička, spíš instinktivní fyzická reakce z mé strany. Ale takové dokážou dítě poznamenat na celý život – zejména v takovém věku, kdy jsou tolik vnímavé.“

	„Pořád nechápu, o čem to mluvíte.“

	„Když se Emmě klubaly zoubky, kousla mě do bradavky. Hodně to bolelo a byl to opravdu šok. Tak jsem se prudce odtáhla – to kvůli té bolesti, rozumíte? Znamenalo to, že jsem ji v kritickém okamžiku odehnala, odmítla, když chtěla sát, a to je nesmírně důležitý čas pro navázání pouta, vytvoření lásky a důvěry mezi matkou a dítětem, které přetrvají celý život.“

	„Neudělala jste to přece schválně.“

	„To ne, ale to dítěti nevysvětlíte. A Emma poznala, že byla odmítnutá. Plakala a já jí to viděla v tvářičce. Potom mě při sání kousala znovu, ale pokaždé se rozplakala rovnou, přestože já se snažila tu bolest vydržet a neodtáhnout se. Čekala, že ji zase odmítnu. Ty první nehody v ní zanechaly trvalý dojem, který se už nedal vymazat. Emma určitě celý další život jenom čekala, až ji matka zase odmítne. Potřebuju, aby se vrátila domů co nejdřív, abych jí to mohla vysvětlit.“

	Vina je divná a nevysvětlitelná záležitost. V extrémním případě se stává otázkou života a smrti, pocit viny už za to, že žijeme, když ten druhý odešel. Ale vina je svým způsobem i dobrá. Nejhorší lidé jsou ti, kteří žádnou vinu necítí. Vina může někdy lidi udržet pohromadě.

	„Je to ta první věc, na kterou myslím, když se probudím, a to poslední, nač myslím, než jdu spát,“ vysvětlovala Sarah. „Je to se mnou prostě pořád.“ Howard se konečně přestal vrtět, vstal a přešel na druhou stranu pokoje. Fryová ho sledovala, ale jeho žena si ho sotva všimla.

	Fryová věděla, že je to s postupem času pro Renshawovy stále horší. Před několika lety se změnila pravidla pro koronery, aby se zabránilo tomu, že jsou oběti vražd uchovávány u ledu nakonec celé roky a čekají, až dojde k soudu s tím, kdo je obviněn z jejich smrti. Právní systém uznal, že to pozůstalým obětí způsobuje utrpení a že potřebují celou záležitost nějak uzavřít. Kdyby se Emmino tělo našlo okamžitě, stačilo by nanejvýš osmadvacet dní, než by je koroner vydal k pohřbení, i když by z její vraždy ještě nikdo obviněn nebyl. A Renshawovi by mohli svobodně Emmu pohřbít.

	Ale to se nestalo. Jim to uzavření upřeli; místo toho měli dovoleno držet se jediné jiskřičky naděje, kterou si pěstovali už dva roky, jako svíčku, která jim hořela v okně a kterou Sarah nikdy nenechala zhasnout.

	Ve vedlejší místnosti zazvonil telefon. Fryová se dívala, jak se Sarah Renshawová okamžitě otočila k hodinám a upřeně se na ně zahleděla, jako by si ten časový údaj potřebovala napevno uložit do paměti. Fryová si toho u ní všimla už dříve a i bez ptaní pochopila, že ten rituál má něco společného s Emmou. Čas se v životě Renshawových pohyboval jinak. Fryová už také začínala mít dojem, že dny doslova odtikávají. Ale možná nikoli k takovému konci, v jaký Sarah Renshawová doufá.

	„Můžu říct jenom tolik, že nám to vneslo do života nějaký cit,“ prohlásila Sarah.

	„Jak to myslíte?“

	„Naše manželství už bylo hodně vychladlé, rozumíte? Mezi Howardem a mnou už skoro žádné emoce nebyly. To, co je mezi vámi na začátku manželství, během let někam vyprchá, ale ani si nevšimnete, že to odchází. Když je to pryč, dojde vám jednoho dne, že vám něco chybí. Je to spíš takový pocit nespokojenosti.“

	„Chápu.“

	„A když se stalo to s Emmou, najednou bylo všechno jinak. Došlo mi, co mi chybí. Po celé té dlouhé době jsem zase vnímala ty city. Ty emoce. A nejen ze své strany, myslím tím, že je měl i Howard. Už jsem zapomněla, že je taky schopný mít city. Ale po Emmě to byl jiný člověk, muž, kterého jsem si kdysi vzala. Možná ani nechápete, jakou útěchu mi to dalo. Ne – víc než útěchu.“

	„To zní, jako by vlastně bylo skoro dobře, že se dcera ztratila.“

	„Ale ne, to by bylo šokující,“ bránila se paní Renshawová.

	„Ale?“

	„Ale říkám, že ty poslední dva roky nás zase hodně sblížily. V prvních dnech přišla chvíle, kdy nám policie oznámila, že nedokázali Emmu najít. Hodně mě to rozrušilo, ale ještě víc mě rozrušila představa, že to vzdávají a přestávají ji hledat. Vzpomínám si hlavně na to, jak mě Howard vzal kolem ramen a objal mě. Myslím, že ani nevěděl, že to dělá, bylo to tak přirozené, bez té rozpačitosti, jakou bych čekala. Ale v tom gestu bylo tolik lásky, aspoň pro mě. Asi to zní hloupě, že?“

	„Myslím, že maličkosti mohou mít někdy obrovský význam.“

	„V tomto případě ano. Protože to se mě Howard po dlouhých letech dotkl poprvé.“

	Fryová si uvědomila, že Saru Renshawovou sice poslouchá, ale přitom je čím dál otupělejší. Jako by si kolem sebe stavěla ochrannou slupku, která chrání zase její emoce. V duchu si navlékala zbroj, nasazovala neviditelnou neprůstřelnou vestu. Prvním úkolem policisty je přežít a zůstat nezraněn. Nepotřebuje na sebe nabrat ani smítko z té viny Sary Renshawové.

	„Vy už jste začínala o manželovi pochybovat?“

	„Ano, když se našly ty pozůstatky u kostela. Howard vypadal, že je přesvědčený, že je to Emma, což je směšné. A tehdy jsem si uvědomila, že Howard věří, že je opravdu mrtvá.“
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	Diane Fryová už zase pročítala složku Emmy Renshawové. Četla to už potřetí. A tentokrát se jí zdálo ještě víc než jindy, že ve vyšetřování jsou dost velké mezery. Khadi Guptaovou nikdy nevyslechli. Možná se o ní ostatní studenti ani nezmínili, protože nepatřila do kroužku jejich přátel. Ale je na tom snímku, který dali Renshawovi policii, společně s Emmou.

	Objevila se možnost, že Emmu na nádraží někdo odvezl, ale to se mluvilo jenom o Neilu Grangerovi nebo Alexovi Deardenovi a několika dalších studentech, které Emma znala. Nikoho nenapadlo zjistit, jestli to nemohlo být i jinak. Zejména se nikdo nepodíval dál než na okruh obvyklých známých a spolubydlících a nepátral po jiné možnosti. Nikdo například ani neprověřil, co ten den dělal Howard Renshaw.

	Fryová uvažovala nad vztahem mezi Renshawovými a jejich dcerou. Ze Sařiny strany se dalo mluvit o jednoznačné vině. Cokoli, co se stalo, byla její chyba, protože kdysi udělala něco špatně. Aspoň ve vztahu k dceři. Emma nemohla udělat nic, za co by tak či onak nemohla Sarah. Sarah to pořád zdůrazňovala a připomínala, že svou dceru jako miminko jednou odtáhla od prsu. Proboha! Jak moc musí být člověk sebestředný a vyšinutý, aby si myslel tohle?

	Howard byl ovšem složitější osobnost. Nebo možná jen nebyl tak průhledný. Fryová si vzpomněla, co o něm říkal Gavin Murfin. Popsal ho jako muže, kterému se mozek předbíhá před pusou. Howard nikdy neřekl nic, co by si napřed pořádně nepromyslel.

	Renshawovi předpokládali, že se Emma toho dne vrátí domů. Čekali na ni na nádraží v Glossopu, ale byli oba do té doby celý den doma? Ne. Howard říkal, že měl nějaká pracovní jednání.

	Fryové by se líbilo, kdyby mohla Howarda Renshawa pořádně vyslechnout, ovšem bez jeho manželky. Sary Renshawové se naposlouchala už dost.

	„To je fakt smutné,“ řekl Ben Cooper později. Sotva se vypořádal s telefonáty od veřejnosti, které se týkaly možného původu kostí v tom mělkém hrobu, když Fryová začala znovu mluvit o Renshawových. „Kdyby tu byl jenom jeden, mohlo by to být jiné. Ale Renshawovi se v těch svých fantaziích povzbuzují navzájem.“

	„Saru Renshawovou někdo povzbuzuje určitě.“

	„Jak to myslíš?“ nechápal Cooper. „Howard?“

	Fryová přikývla. „Ano, Howard.“

	„Ty si myslíš, že záměrně svou ženu povzbuzuje ve víře, že Emma neumřela?“

	„Je jasné, že je tím dočista posedlá. Chudák ženská v tom žije už přes dva roky. Není divu, že už nedokáže poznat, co je skutečnost a co jenom sen. Ale Howard? Nezdá se ti, že je trošku neprůhledný?“

	„Jenom se s tím vypořádává jiným způsobem,“ namítl Cooper opatrně.

	Fryová si odfrkla. „Jiným způsobem? Dřív jsem si myslela, že je prostě jenom smutný a patetický, jako jeho žena. Ale ta věc s tou lebkou byla až moc teatrální a rádobygotická. Jako z nějaké jakobitské tragédie, kterou jsme museli číst ve škole. Nafouklé melodrama a všude se válejí mrtvoly.“

	„John Webster? Vévodkyně z Malfi?“

	„Jo, tohle.“

	„Zakryjte jí tvář, jsem oslněn.“

	„Cože?“

	„To je z té hry.“

	„Aha.“

	Fryová nad tím pomyslně mávla rukou, hodiny anglické literatury pro ni byly v současnosti, kdy směřovala k jedinému cíli, jen otravnou odbočkou.

	„Ale jedno ti povím, Bene,“ pokračovala, „jestli se ukáže, že Howard Renshaw zabil Emmu sám, roztrhnu ho vlastníma rukama.“

	„To by podle mě musel být až moc dobrý herec,“ nesouhlasil Cooper.

	„Fajn, tak mu sama předám prvního Oscara – a potom ho vlastnoručně roztrhnu jak hada.“

	„To je fér. Ale co Sarah?“

	Fryová se opřela a zadívala se ke stropu místnosti kriminálky. Myslela na Saru. „Sarah Renshawová to nehraje,“ řekla potom. „Sarah Renshawová už nežije ve skutečném světě.“

	„To je fakt.“

	Ale Cooper měl dojem, že si Vévodkyni z Malfi pamatuje přece jen lépe než Fryová. Ty verše o zakrývání tváře mu naskočily zcela bez přemýšlení, mohl za to nadšený učitel angličtiny a nezapomenutelné hodiny literatury v šestém ročníku.

	„Ale tam to byl její bratr,“ řekl proto.

	„Co?“

	„S tím ‚zakryjte jí tvář‘. Ve Vévodkyni z Malfi nezabil vévodkyni otec, ale bratr.“

	Fryová na Coopera zírala, jako by se už taky zbláznil.

	„Myslím, Diane, že bychom si měli zajet na Trafalgar Terrace,“ pronesl.

	„Kam?“

	„K těm domům, co stojí za těmi, kde bydlí Oxleyovi. Je tam další terasa – stejná jako Waterloo, ale už jsou to ruiny. Celé roky tam nikdo nebydlí, ty domy jsou ve strašném stavu. Ale nejsou zabedněné a Oxleyovi se do nich určitě dostanou.“

	„Takže je to bezvadné místo na to, aby se tam něco schovalo?“

	„No právě.“

	„Jako třeba tělo? Nebo co máš na mysli?“

	„To uvidíme.“

	„A co povolení k prohlídce?“

	„To nepotřebujeme. Patří to společnosti Peak Water. Jejich svolení už mám.“

	„Potřebujeme to písemně, Bene.“

	„Žádný problém, zavolám panu Venablesovi a můžeme se u něj stavit cestou.“

	Cooper několikrát přeložil mapu oblasti, až z ní vznikl malý obdélník ukazující horní část Longdendaleu, jak potřeboval.

	„Jak to děláš?“ nechápala Fryová.

	„A co?“

	„To nic. Asi je mi holt osudem navěky dáno skládat mapy blbě.“

	Cooper pokrčil rameny. „Když se na tu mapu podíváš, uvidíš, že můžeme dojet k Trafalgaru, aniž projedeme kolem Oxleyových. Můžeme zaparkovat na téhle farmářské cestě tady, pak musíme přejít pár políček a možná přelézt plot nebo zídku. Ale celou tu dobu by nás neměl nikdo vidět, protože budeme schovaní za stromy.“

	„Fajn.“

	„A krom toho je na to teď ideální doba. Všichni Oxleyovi jsou pořád tady v Edendaleu a vyslýchají je kvůli tomu povyku před Pšeničným klasem. Do Withensu se vrátí až za několik hodin. Nikdy už nebudeme mít lepší šanci se tam v klidu porozhlédnout.“

	„To zní dobře. Ale, Bene…“

	„Copak?“

	„Při sebemenší známce něčeho zajímavého se stahujeme a svoláváme regulérní pátrací tým specialistů.“

	„Postup, chápu,“ kývl Cooper.

	„To není sprosté slovo, aby bylo jasno.“

	Pršelo už naplno. To se dalo čekat, byl prodloužený víkend a všude bylo plno turistů. Tanečníci morrisu v Edendaleu pořádně zmoknou. Kapesníčky jim zplihnou a zvonečky začnou rezavět. Ale v tanci jim to nezabrání.

	Ve Withensu se nad vesnicí držely nízké tmavé mraky, tlačily se do údolí a mačkaly bažiny k sobě, aby déšť z nich stekl na silnici a dolů do zahrad cihlových domů na terasách. Pro jednou ty černé cihly jako by splývaly s okolní krajinou, zatímco domy z kamene zářily až moc jasně, protože nasákly vlhkostí.

	„Trafalgar Terrace, to je ten kopec tamhle, za těmi stromy,“ ukazoval Ben Cooper. „Waterloo je pod ní.“

	„Měl jsi pravdu, jenom přes dvě políčka.“

	„Možná bychom to první měli radši obejít?“ nadhodil Cooper. „Dobytku je lepší se vyhnout.“

	„Vždyť jsou to jenom krávy,“ divila se Fryová. „Já ještě býka od krávy poznám, Bene. Nejsem zas takový městský ignorant, jak se ti zdá.“

	„Diane…“

	„Býci mají koule a krávy mají vemena. Vidíš? Já umím i tyhle zemědělské odbornosti. Kdybych chtěla, mohla bych lidi snadno přesvědčit, že jsem byla farmářka a že jsem dostala zaplaceno, abych už nic nepěstovala. A krom toho na sobě nemám nic červeného.“

	„Ony jsou barvoslepé,“ řekl Cooper.

	„Tím líp.“

	„V květnu prostě není radno se ke kravám přibližovat, Diane. Měli jsme tu zrovna nedávno jeden incident, kdy jistou ženu přepadla kráva.“

	„Nech toho.“

	„Lidi to pořád nechápou. Myslí si, že krávy jsou mírumilovné a že býci jsou agresivní. Mladí býčci jsou jenom potvory zákeřné, ti starší bývají většinou moc líní na to, aby vůbec vstali. Ale krávy v květnu… Když mají u sebe tele, udělají cokoli, aby je ochránily. A tady je celé stádo, takže když unikneš jedné, vrhnou se na tebe ty druhé.“

	Fryová ho k jeho údivu poslouchala. Už ji totiž pomalu viděl, jak po ní dobytek dupe.

	„Takže co uděláme?“

	„Obejdeme to kolem. Vyhneme se očnímu kontaktu a půjdeme co nejpřirozeněji. Pak se nic nestane.“

	„Fajn.“

	Pochopitelně to fungovalo. Krávy jenom chtěly, aby je všichni nechali v klidu se pást. Nechte je být, a ony nechají být vás. To je jeden ze zákonů přírody.

	Na druhém políčku se Cooper zastavil, protože zaslechl plácání křídel o něco kovového. Došel k čemusi napůl ukrytému v mokré trávě u zídky.

	„Co jsi tam našel?“ chtěla vědět Fryová.

	„Larsenovu past.“

	„Cože?“

	„Někteří starší farmáři je kladou, aby do nich na jaře chytali vrány. Už se moc nevidí. Úřady je nemají rády, protože je považují za kruté zacházení s ptáky.“

	Fryová se na to šla podívat. „Vypadá to, že tady se něco chytlo.“

	„Ne, tohle je návnada.“

	Past se skládala z klece se dvěma částmi. První byla otevřená a byla v ní tři slepičí vajíčka. Ve druhé byla zavřená nešťastně se tvářící vrána, která postávala mezi krvavými zbytky masa, vlastními výkaly a kaluží vody vylité z malé misky. Když je pták uviděl, zpanikařil a začal zuřivě tlouct křídly o mříže. Cooper o pár kroků ustoupil.

	„Já to nechápu,“ řekla Fryová.

	„Ti ptáci slouží ve skutečnosti jako návnada. Farmář doufá, že další vrány nebo havrany to zaujme natolik, že si budou myslet, že tahle našla žrádlo. Tak slétnou, sednou na návnadu, protože tam uvidí i pár lahodných vajíček, a pak se to pod jejich vahou zřítí a dvířka se zaklapnou.“

	„Což znamená, že ten farmář má teď v kleci vrány dvě.“

	„Tyhle pasti se mají každý den kontrolovat. Návnada musí dostávat jídlo a vodu. A ta lapená vrána se musí zabít.“

	Fryová se zachvěla „To mi přijde dost kruté. Divím se, že se to vůbec smí.“

	„Už se to moc dlouho smět nebude, řekl bych,“ pronesl Cooper. „Ale někdo zase řekne, že ty vrány se takhle hubí mnohem humánnějším způsobem, než když samy zabíjejí své oběti. Však se jim tady neříká pohřebáci pro nic za nic.“

	„Víc asi vědět nechci, děkuju pěkně.“

	Nechali vránu v pasti a došli k zídce, odkud viděli černý obrys Trafalgar Terrace za clonou kaštanů a sykomor. Z hustých korun stromů neustále kapala voda.

	„Prozatím to šlo dobře,“ prohodila Fryová. „Pomoz mi přes tu zídku.“

	Uvnitř prvního domu na Trafalgar Terrace to páchlo po houbě a něčem kyselém, jako starém jablečném octu. Domy byly na svahu o kus níž než druhá terasa, proto se po kamenných schodech dovnitř dralo víc vlhkosti, která stoupala podlahou z černé rašeliny dole, jež nasává vodu jako houba. Ale vedle té vlhkosti a zatuchlého pachu dávno opuštěných koberců a starých tapet tu páchlo ještě něco pronikavějšího.

	Vzadu byly dveře jen na jednom pantu, dostali se dovnitř snadno. Fryová překročila pár krabic, které se zřítily doprostřed chodby. Došla ke dveřím naproti.

	„Tady hořelo,“ poznamenala.

	Cooper k ní došel a posvítil baterkou do zničené kuchyně. Kolem dřezu byly stopy po ohni, našly se i u okna a začerněná skvrna byla i na zdi, kde kdysi musel stávat elektrický sporák.

	„Myslíš, že tu někdo bydlel?“ napadlo Fryovou.

	„Možná si tu jenom hrála děcka. Každopádně jedno nebo dvě z nich rádo zakládá požáry. Tak třeba ten Jake.“

	„Myslíš?“ Dloubla špičkou boty do hromady smetí. „Podívej na tohle.“

	„Copak je to?“

	„Stříbrná fólie. A půlka plechovky od koly. Vypadá to, že si tu nějaká ta děcka udělala rovnou drogové doupě.“

	„O nic nejde, Diane. Zkusíme se podívat nahoru?“ Zaváhala. „Tak fajn. Kde jsou tu schody?“

	Cooper si pamatoval dispozice domů z doby, kdy byl na návštěvě u Fran Oxleyové. Díky té noci se teď dokázal ve tmě vyznat tady všude. Naštěstí měl s sebou tentokrát i baterku. Měli by baterky dvě, kdyby Fryová neustále tu svou nestáčela do horních rohů ke stropu na pavučiny.

	„Snad se nebojíš pavouků, Diane, nebo jo?“ houkl Cooper od schodů.

	Neodpověděla, ale zadívala se nad hlavu jako průzkumník, který se snaží objevit trhliny ve stropě.

	„Diane?“

	„Co? Jenom jdi, jsem ti v patách.“

	Nahoře chyběla v podlaze některá prkna, z děr trčela stará elektroinstalace. Cooper si baterkou svítil dolů pod nohy.

	„Dívej se, kam šlapeš, Diane. A nesviť na zadní okna, mohl by to někdo zahlédnout.“

	„Vždyť jsi říkal, že tady nikdo není.“

	„Nejsou tu chlapi. Ale nesmíme vyděsit paní Wallwinovou v čísle 7. A nejspíš bude doma i Wendy Taggová s dětmi.“

	Na několika místech sem střechou zatékalo. Slyšeli, jak déšť dopadá na podlahu nad nimi, bylo to jako drobné krůčky. V rohu jednoho pokoje se na plesnivé tapetě leskl proud vody. Fryové pod nohama praskala hnijící podlaha. Cooper natáhl ruku, aby kolegyni podržel. Když se jí dotkl, s překvapením zjistil, že se Fryová chvěje.

	„Jsi v pořádku?“

	„V pohodě.“

	Posvítil ke koupelně na konci krátké chodby. Porcelánová toaleta, umyvadlo i vana tu pořád byly. Ve světle se zaleskly.

	„Myslíš, že tu můžeme najít třeba ten sklad starožitností?“ napadlo ho.

	„Já nevím. Někde ten sklad být musí. Nemůžou to v jednom kuse převážet.“

	Cooper nahlédl do koupelny. „Sakra, vsadím se, že v téhle vaně žije pár parádních pavouků.“

	„Kde?“

	„To je jenom vtip. Nic tu není. Ani tajná dvířka na půdu. Ale mohl by tu být sklep, ne?“

	„Bože můj.“

	Neviděl Fryové do tváře, protože se odvrátila už zase ke schodům.

	„Jestli tu je, půjdu tam sám. Můžeš počkat u dveří.“

	„Jsem vážně v pohodě.“

	Cooper opatrně sestupoval ze schodů do přední haly.

	„Jestli tu ten sklep je, dveře budou někde pod schody. Jo, tady.“

	„Taky to může být jenom nějaká skříň,“ řekla Fryová.

	„To se mi nezdá.“

	Dveře trochu drhly, ale Cooper zabral víc. Do haly se vyvalil studený vzduch.

	„Asi to bude jenom malý sklípek,“ řekl. „Ty se hodily, dokud ještě neexistovaly ledničky. Na druhé straně, taky se může táhnout pod všemi těmi osmi baráky v řadě.“

	„Jestli jdeme dolů, tak honem,“ vybídla ho Fryová. „Přestaň o tom hlavně kecat.“

	„Jo, jasně, chápu, zchlaď se.“

	„Fakt vtipný.“

	Schody tu byly kamenné, sklípek působil neskutečně klaustrofobně. Cooper vycítil za zdmi svah hory a obrovské masy rašeliny a skal, které se sem jednoho dne natlačí, pokud jim v tom nikdo nezabrání.

	„Vidíš ten kamenný žlab na straně? A ta padací dvířka tady nahoře? To bude úroveň země venku. Museli sem sypat uhlí. Co je u tebe, Diane?“

	„Nějaká dřevěná skříň zabudovaná do zdi.“

	Cooper slyšel klapnout zámek, jak otevřela u té skříně dvířka. A pak už slyšeli zaklapání drápů na dřevě a zavřeštění, které je málem ohlušilo.

	„Doprdele!“

	Fryová zuřivě mávala baterkou, ozvalo se zařinčení a rána, další jekot, vyšší zapištění, které v tom malém prostoru sklípku dralo uši. Fryová klela dál.

	„Co se to hergotfix krucinál děje?“

	„Tady!“

	„Diane, drž tu baterku klidněl Nic nevidím.“

	Paprsek světla tančil všude kolem, ale přitom na nic neposvítil. Nejvíc se snad zaměřoval Cooperovi do očí. Ječení znělo trhaně, něco opakovaně škrábalo na dřevo.

	Konečně dokázal Cooper zaměřit světelný paprsek správným směrem. Fryová vyrušila krysu v hnízdě z natrhaných plesnivých novin a hadrů. Krysa si tam vykousala díru zezadu v rohu, kterou se teď snažila protlačit. Ale jak se Fryová v panice baterkou rozmáchla a udeřila, krysu poranila. Té teď nesloužily zadní nohy, které za sebou jenom táhla. A přední tlapy celé tělo nezvládly.

	„Bože můj. Co s ni budeme dělat?“ děsila se Fryová.

	„Vydrž. Dej mi tu baterku. Je těžší než ta moje.“

	Cooper si přidřepl ke dvířkům skříně a natočil se tak, aby byl tělem mezi Fryovou a tou krysou, která už přestala ječet. Opatrně koncem baterky do krysy šťouchl tak, aby ji dostal do volného prostoru. Pak zamířil, rozmáchl se a rozdrtil jí lebku jedinou ranou. Krysa padla na bok, tlapy se jí ještě pár vteřin zmítaly, a byla mrtvá.

	Cooper se postavil a skříň zase zavřel.

	„Hotovo,“ oznámil a podal baterku Fryové.

	„Ani jsem to neviděla,“ nechápala.

	„Fajn.“

	Ukázala baterkou na zavřená dvířka. „Díky.“

	„To nic.“

	Jenom doufal, že nezahlédla ty slepé, holé tvory na dně krysího hnízda. S těmi se nedalo dělat nic.

	Nahoře přejela Fryová baterkou po obývacím pokoji. Viděla hromadu prázdných lahví od piva, starý svetr přehozený přes rozbitou židli, plechovku od barvy napůl zaplněnou cigaretovými špačky.

	„Tohle je špatně,“ řekla. „Musíme tu provést pořádnou organizovanou prohlídku. Mohli bychom kontaminovat důkazní materiál.“

	„Ty domy byly prázdné už v době, kdy tu bydlel Neil Granger.“

	„Já vím. Proto je to špatně. Ztratila jsem svědka a nechci ztratit ještě i forenzní důkazy. Kdyby tady bylo něco, co by se dalo najít, mělo by se to najít pořádně. Potřebujeme posily a lidi z laborky.“

	„To může trvat celé dny, Diane, než nám něco takového schválí a rozjedou to. My tu jsme teď. Nikdo nás neruší. A krom toho ty domy tady už moc dlouho stát nebudou.“

	Fryová se už vydala ke dveřím, opatrně našlapovala, aby se vyhnula všemu smetí. „Ne, Bene, neměla jsem se nechat nikdy ukecat.“

	„Ukecat? Kdy jsem tě prosím tebe dokázal na cokoli ukecat?“

	„Nech toho,“ okřikla ho Fryová. „Uslyší tě na Waterloo. Bude lepší, aby nevěděli, že jsme tady byli. Kruci, vždyť bychom mohli takhle všechno zvorat.“ Cooper se zklamaně kousl do rtu. „Tak jo, Diane. Vrátíme se k těm kravám. Čím větší, tím snáz si s ní poradíš.“
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	Derek Alton viděl naprosto přesně, kde Neil Granger zemřel – přímo tady, na té drsné trávě, mezi ovčími hovínky a kamením, kde se nad odhalenými svahy Withenské bažiny prohání vítr. Právě tady jeho tělo vychladlo a krev se vsákla do temné vody stékající shora. A možná právě tady na tomto kameni netrpělivě vyčkávali havrani, až z něj vyprchá život.

	Alton byl u začátku vyšetřování a vzpomínal si, že se o havranech mluvilo. Patoložka tehdy vysvětlovala, že některé rány na těle nebyly samy o sobě ještě známkou násilné smrti. Zaprvé, ty rány na obličeji vznikly až posmrtně. A zadruhé, nezpůsobil je člověk.

	Pořád tu ještě na několika místech povlávala policejní páska, ale kovový kolík, na který ji policie připevnila, spadl, protože mělká vrstva rašeliníku neposkytovala dostatečně pevnou půdu pro jeho zakotvení. Alton ovšem nehledal tu pásku. Díval se na obláčky bílé páry stoupající z větrací šachty, které se stáčely kolem kamenů, než je vítr rozvál docela.

	Věděl, že bylo hloupé přidat se k té výpravě Hraničních krys do Hey Bridge při zdobení studny. Myslel si, že ho tím Oxleyovi aspoň přijmou mezi sebe – nebo si to namlouval. Ale byl to omyl a místní děkan mu to vysvětlil jasně. Jeho pověst je už tak pošramocená chybami v úsudku. Jenže to teď nebyla pro Dereka Altona největší starost.

	To odpoledne, když se zase jednou zadíval na obrázek svatého Asafa na skle, si uvědomil, že červená, která představuje hořící uhlíky, má špatný odstín. Je příliš bledá, když na ni dopadne sluneční paprsek, má moc jemné tónování – skoro dorůžova. Není na tom nic hrozivého, nic, co by naznačovalo, že plášť svatého Asafa vzplane.

	Skutečný oheň je přece jiný. Skutečný oheň je mnohem násilněji a zlobněji rudý. Hrozba plamenů je nepřehlédnutelná, jejich ničivá moc jasná na první pohled. Ta rudá se podobá spíš tomu, když Alton drží ruku nad plamenem svíčky a sleduje obrys svých prstů. To je ta pravá karmínová propalující průsvitnou kůži. Jeho ruce pak vypadají jako v jednom ohni, připravené se roztavit jako železo v nepředstavitelné výhni. To je barva ohně. Ve vlastním těle vidí tu pravou rudou hořících uhlíků.

	Někdy mu v noci prolétne hlavou, že invaze přírody do kostela je jeho chyba, protože souhlasil, že požehná tomu zdobení studny. Místo aby souhlasil s tím, že je vhodné uctívat bohyni vod a síly jara, se měl možná víc soustředit na slovo Boží, které by vyhnalo ďábla pohanství z myslí vesničanů a dovedlo je zpátky ke světlu. Představoval si, jak kropí ty zdobné panely svěcenou vodou a vzory se mu před očima svrašťují a spalují.

	Ale pak se ráno probudil a věděl, že je to nesmysl. Možná i pověrčivost. Církev je pragmatická a dělá to, co od ní lidé čekají. Jiné církve nechávají lidi věřit v to, že jsou zvířata požehnaná. On žehnal jenom vodě.

	A navíc byl den svatého Asafa. První máj. Den, kdy dříve vesničané vítali jaro, večer nejbližší neděli se konaly vigilie v kostele a poté následoval týden oslav. Ženy pekly jarní koláče podle tradičních receptů. Ale to už dnes neplatilo.

	Alton nevěděl, jak provinile by se měl kvůli svým citům vůči Neilovi cítit. Ale Philip Granger dokázal vyvolat dojem, že to všechno bylo nesmírně špatné. Od čtvrtka mu mysl ovládalo vědomí, že Philip odešel od svatého Asafa do Shepley Head Lodge, a ne pracovat do Glossopu, jak tvrdil. Vždyť Michael Dearden byl laický správce.

	Dearden od té doby s Altonem nemluvil, ale tím to bylo ještě horší. Jeho představivost si tak mohla doplnit další a další detaily. Vytvářel si v sobě vlastní peklo a musel to nějak vyřešit.

	Při vycházce do kopců zažil Derek Alton sluneční paprsky i těžké přeháňky. Než došel k větrací šachtě, byl promočený na kost. Odvrátil se od kopce směrem k údolí a zachvěl se. Ale nemohla za to jenom zima a vlhkost. Přitáhl si plášť k tělu. Padal soumrak, byl nejvyšší čas, aby odešel.

	Longdendale dole vypadal opuštěně a záhadně, když na něj padala tma. Jako by mezi vrcholky a údolí někdo natáhl zmuchlanou deku jako přes neklidného spáče. Soumrak přinášel i sem tam záblesk světla v řídce roztroušených vískách a na osamělých farmách.

	Alton strávil na kopci už celou hodinu, ale vigilie mu zatím žádnou odpověď nepřinesla. Jenom mu z té zimy tuhly prsty. Nedočkal se žádných odpovědí, které by mu neposkytl už kostel. Musí se rozhodnout sám.

	Ben Cooper a Diane Fryová padli každý na svou židli u stolu na oddělení kriminálky. Cooper viděl, že Fryová vypadá stejně unaveně, jak se on cítil. Vlastně ještě unaveněji. Vypadala vyčerpaně a měla temné kruhy pod očima.

	Cooper měl na stole další papírování, ale teď se na ně nemohl ani podívat. Zíral chvíli na strop a uvědomil si, že se mu roztoulaly myšlenky. „Diane?“ ozval se.

	„Ano?“

	„Když jsi jela onehdy s Gavinem do Wolverhamptonu, zajela jsi i ke svému starému domu, že ano?“

	Fryová neodpověděla hned. Ale Cooper věděl, že jeho otázku slyšela. Viděl to, protože napjala ramena a začala kolem sebe natahovat téměř zřetelnou hradbu, která se objevila pokaždé, když se někdo zmínil o jejím soukromém životě.

	„Ano,“ přiznala.

	„Vzpomínám si, jak jsi mi říkala, že jsi vyrostla ve Warley. Ty i sestra.“

	„Někdy máš až moc dobrou paměť, Bene.“

	„Ale pro tebe je to přece důležité,“ namítl. „Chci říct, že tehdy, když jsi mi to říkala, mi to pro tebe důležité přišlo.“

	„No a?“

	Nesnášel, jak ho vždycky dokázala rozhodit. A dařilo se jí to tak snadno – stačila nepatrná změna tónu hlasu nebo nenápadná ledová sprcha pár slov. A taky se uměla dívat tak, že člověka znervózněla. Ale tentokrát se na něj ani dívat nemusela, aby poznal, že jeho vměšování vítáno není. To dávala najevo snad každou částí svého těla.

	„Jenom mě tak napadlo, co to pro tebe znamená dneska, myslím tvůj starý domov. Zalitovala jsi, že jsi odešla, když ses tam teď vrátila? Připadá ti to ještě jako domov? Přineslo to nějaké vzpomínky?“

	„Bene, řekla jsem ti už někdy, že se moc ptáš?“

	„Jsem detektiv,“ řekl na to Cooper lehce. „Mám to v popisu práce.“

	„Fajn – tak se ptej na správné věci těch správných lidí. Ale já nejsem podezřelá v žádném tvém případu, kterých máš už tak spoustu, takže se soustřeď radši na ně. Možná bychom si měli někdy promluvit o tom, jak si můžeš vylepšit schopnost soustředění.“

	„Beru to jako ‚ano‘,“ řekl Cooper.

	„Víš co, Bene? Vezmi laskavě na vědomí, na všechno, co má něco společného s mým starým domovem a s tím, co jsem tam zažila, jsem už dočista zapomněla. Jasné?“

	„Ale na sestru jsi nezapomněla,“ namítl Cooper.

	„Bože můj. Nezačínej ještě s tímhle.“

	„Ale nezapomněla.“

	„Jasně že jo.“

	„Diane, já vím, že ne. Od chvíle, co jsi přijela do Derbyshiru, ji pořád hledáš. Říkala jsi mi…“

	„Je mi jedno, co jsem ti říkala. Jenom to, že ti něco povím, ještě přece neznamená, že to musí být nutně pravda.“

	„Jo, ale tohle pravda je, Diane. A nemůžeš se najednou tvářit, že to tak není.“ Otočila se k němu a upřela na něj unavený pohled. „Nech toho, Bene.“ Cooper zaváhal. Připadal si jako nervózní kůň nabíhající na poslední překážku nejdůležitějšího dostihu roku. Ale něco ho tížilo na zádech, takže se té překážce nemohl vyhnout, musel naopak zabrat, aby na ni naběhl co největší rychlostí.

	„Co bys řekla, Diane,“ pronesl opatrně, „kdybych ti mohl pomoct zjistit, co se s Angií stalo?“ Přemýšlel, jak dlouho může pohled Diane Fryové vydržet. Zdálo se mu, že to trvá už celou věčnost, teplota v místnosti klesala, jemu se do tváří hrnula krev. Fryová jednou otevřela ústa a chystala se něco říct, ale pak je zase zavřela. Cooper doufal, že to čekání už nebude dlouhé. Ať to má radši za sebou.

	Nakonec Fryová pohled odvrátila, postavila se a neřekla ani slovo. Přešla přes kancelář a zadívala se z okna s výrazem, který naznačoval, že vidí všechno kromě hlavního stadionu Edendaleského fotbalového týmu, který byl přímo naproti. Snažila se ovládat, ale Cooper viděl, že se jí ruce opřené o parapet třesou. Když promluvila, nebylo v jejím hlase ani stopy po zlobě, kterou tam očekával. Téměř šeptala.

	„Už zase mluvíš o sestře. Říkala jsem ti, ať to neděláš.“

	Cooper přikývl. V krku mu vyschlo, hrdlo se mu stáhlo, až nemohl mluvit. Ale došlo mu, že ho Fryová nevidí, a tak polkl a zkusil to znovu.

	„Ano, Diane.“

	„Tak o co ti jde? Myslíš, že to zvládneš líp než já? Že mi najdeš mou vlastní sestru spíš?“

	„Ne, jenom mě napadlo… Totiž, že ti rád pomůžu, jestli nějak můžu.“ Fryová se opřela čelem o sklo okna, na chvíli zavřela oči.

	„To snad ani není pravda.“

	Dveře kriminálky se otevřely, vešel Gavin Murfin a nesl papírový pytlík, na kterém se už rozrůstaly mastné skvrny. Když Fryovou a Coopera uviděl, usmál se.

	„Ahoj, Diane,“ zahlaholil. „Mám nějaké výsledky z těch telefonů. Hádej, komu Neil Granger volal večer předtím, než ho zabili?“

	Fryová se na něj ani nepodívala. Upírala oči na Coopera.

	„Běž si dát čaj, Gavine,“ řekla.

	Murfinovi vystřelilo obočí vzhůru. „Já právě pauzu měl. Říkal jsem si, že chceš vědět…“

	„Prostě odsud vypadni a vrať se nejdřív za deset minut, jasné?“

	Murfin se podíval na Coopera. Pak se ušklíbl jako hodně nenadaný mim, zavrtěl hlavou a vycouval.

	Fryová čekala, dokud neuslyší klapnout dveře a Murfinovy kroky na chodbě. Potom se odvrátila od okna a postavila se čelem ke Cooperovi. Čelo měla vlhké od páry na okně, tvář bledou, ale záblesk zlosti už jí aspoň oživil oči a začínal tam vítězit nad únavou. Zvyšovala hlas, až málem křičela.

	„Nemáš žádné právo! Nemáš nejmenší právo plést se mi do života! Proč si myslíš, že tohle můžeš dělat? Lezeš mi do mýho života, tak koukej vypadnout.“

	Cooper couval doslova. A židle na kolečkách couvala zároveň s ním, dokud nenarazil na stůl za sebou.

	„Já se ti jenom snažil pomoct,“ bránil se.

	„Fajn, tak to nedělej.“

	Jako obvykle po pokusu nějak se Diane Fryové přiblížit byl Cooper celý zpocený a krev mu zaplavil adrenalin, jako by právě vyvázl z životu nebezpečné situace.

	Nebyl si ani jistý, jestli se dostal někam dál. Většina lidí by to už za chvíli vzdala a na oplátku by vyšla vstříc. Ale Diane Fryová to v plánu zjevně neměla. Snažil se zaujmout doporučovaný postoj – neutrální pozici „naslouchání“. Možná by měl zkusit otce Murphyho.

	Auto Dereka Altona stálo na odpočívadle na A628 poblíž začátku prudce stoupající pěšiny. Stejné pěšiny, po níž šel i Neil Granger.

	Když Alton projel kolem Tichého pastýře ve Withensu, bylo už devět hodin a vládla naprostá tma. Vesnice byla téměř tichá, až na pár aut vyjíždějících z parkoviště od hospody. Stará fara, kde žili Renshawovi, byla ponořená do tmy až na blikotavé světélko svíčky v jednom okně.

	Alton projel kolem označení hranice okresu, vjel do Jižního Yorkshiru. Na konci silnice zaparkoval u brány a několik minut ještě seděl v autě a díval se upřeně před sebe.

	Nakonec se zhluboka nadechl a vystoupil. Kolem sebe neslyšel vůbec nic, jen šumění vody, která neustále protékala krajinou, a občasné zabečení ovce nahoře v mokřinách. Zadíval se za světly nad sebou. Ale dům Deardenových byl z jakéhosi důvodu temný.

	Michael Dearden našel starou kuchyňskou židli a postavil ji mezi hromady popela a spáleného dřeva ve vyhořelé stáji. Židli stavěl pečlivě, aby odsud viděl rovnou na dvůr otvorem ve staré zídce, která se tu zbortila.

	V zorném poli měl i postranní bránu, zadní část garáže a padesát metrů plotu podél zadního pole. Ať přijdou odkudkoli, určitě na ně uvidí. Gail nic neřekl, ale odpojil senzory, které aktivují bezpečnostní osvětlení na zadní části pozemku. Tak si narušitelé budou myslet, že jim nic nehrozí, a přiblíží se k domu ještě víc. A on tu na ně bude čekat.

	Dearden si číhání za tmy cvičil. Oči si na tmu zvykly brzy. Samozřejmě nemůže vidět, kdo sem vlezl, dokud na něj nevystřelí. Ale když stejně nemají za lubem nic dobrého, nemají na jeho dvoře v noci co dělat, no ne?

	Posouval hlavně pomalu na jednu stranu a na druhou, užíval si pocit z jejich váhy a tvrdé pažby, která ho tlačila do ramene. Konečně si připadal silný. Jen ať přijdou. Je na ně připravený.

	Jen díky tomu, že si oči Dereka Altona už zvykly na tmu, ten pohyb zahlédl. Dokonce i tak bylo příliš pozdě. Záblesk následoval po vteřině. Alton by nedokázal říct, jestli se vrhnul bokem, aby se ráně vyhnul, nebo jestli ho rána odhodila na stranu. Ten náraz přišel s ohlušující ránou, která zaplnila celý dvůr. Obrovský nápor žhavého vzduchu mu popálil tělo i obličej, pach se mu vedral do nosu jako krknutí obra. Altona odhodil jen ten horký náraz. Rameno a pravou paži si rozdrtil o okraj zídky, když na ni padal.

	Bolest pocítil Derek Alton až naposled. Ale to už ho zaplavila vlna temnoty, zbavila ho vědomí, které kamsi odlétalo. Alton zažil záchvěv radosti a jistoty, jako muž, který se dočkal tak dlouho oddalované oběti.
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	Neděle

	V neděli měl mít Ben Cooper volno. Místo toho ráno vjel se svou toyotou na parkoviště u autobusové zastávky Yorskhirské dopravní ve Withensu. Když vystupoval z auta, slyšel někde poblíž hučení těžkého stroje – možná to byl traktor na farmě vedle Waterloo Terrace.

	Prošel uličkou kolem hřbitova k domu Renshawových, ke staré faře. Na jedné straně domu stálo lešení, ozývalo se i bušení kladiva ze střechy. Nejspíš tam vyměňují tašky, které se během zimy rozbily. Teď už začínají ptáci hledat díry ve střechách, aby se dostali do budov a začali si v nich stavět hnízda, protože na půdě je sucho a teplo. A majitelé mají nejvyšší čas střechu ještě opravit.

	Pak si Cooper uvědomil, že ta dodávka, která stojí u lešení, mu připadá nějak povědomá. Nezařaditelná, ale povědomá.

	Došel až k lešení a uviděl muže, kteří na střeše pracovali. Poznal zezadu hlavu Scotta Oxleyho, zbytek z něj ani neviděl, protože mu ho zakrývala prkna. Poznával i Scottův hlas, když pokřikoval příkazy na svého parťáka. Objevila se další postava, natáhla se ruka, která si od Scotta vzala kladivo. Pak nad lešením vykoukla tvář a shlédla dolů na Coopera. Patřila Ryanovi.

	„Zdravíčko,“ pozdravil ho Cooper.

	Ryan na něj zíral, kladivo pořád držel v ruce. Scott se odklonil od střechy a ohlédl se přes rameno dolů. Pozdrav neopětoval. Nad Scottem viděl Cooper ve střeše díru velkou asi metr.

	„Nahrazujete staré tašky?“ zajímalo ho.

	„To se snad nesmí?“

	„To záleží…“

	Ryan se zatvářil jakoby ustaraně. „A na čempak?“

	„Sklapni,“ okřikl ho Scott. „Jenom se nás snaží vytočit. Dej mi to kladivo.“

	„Je majitel doma?“ zeptal se Cooper.

	„Někam šel. A nevíme, kdy se vrátí.“

	„To je škoda. Tak v tom případě si asi promluvím s vámi dvěma.“

	Scott začal bušit kladivem do hřebíku a něco si mumlal. Vyznělo to trochu jako: To nemáš, do hajzlu, nic lepšího na práci?

	Ale Cooper nemínil propást příležitost promluvit si s pozorným posluchačstvem. Oxleyovi se nemohli ze střechy dostat jen tak snadno a utéct do auta. Dnes se zmizet nedalo. A majitel domu tu taky není, aby mu řekl, ať odejde.

	„Máte tady hodně práce, co?“ prohodil. „Na jak dlouho to tu vidíte?“

	„Den nebo dva,“ odpověděl Scott.

	Ryan se pomalu plížil po lešení do míst, kam už na něj Cooper nedohlédl. Kolik že to Ryanovi je? Čtrnáct, nebo patnáct? Ale je neděle, dneska do školy vážně nemusí.

	„Takže jenom taková výpomoc přes víkend, jo?“

	„Jo.“

	„Končíte do pondělí?“

	„Jo.“

	„To je fajn, protože hlásí déšť.“

	Scott do ran kladivem zaklel. „Máme dehtový plachty, ne?“ zamumlal si.

	„Ale do pondělí stejně končíte, že?“

	„Jo!“

	„Odkud máte ty tašky?“

	„Co?“

	„No, tenhle typ je dost starý, ne? Asi není snadné sehnat nějaké, které by se hodily. Máte nějakého místního dodavatele?“

	„To jako uvažujete, že začnete dělat do střech, nebo co?“ prohodil Scott.

	„Zajímá mě to. Místní podnikatelé potřebují podporu. Možná budu taky jednoho dne potřebovat něco opravit.“

	Někde začal zvonit mobil. Cooper věděl, že to není jeho telefon, protože ten zvoní jinak, ale stejně ho vytáhl z kapsy a podíval se. Jen tak pro jistotu. A pak viděl, že z koženého opasku na džínách vytahuje telefon i Scott Oxley. Pár minut poslouchal, něco zabručel a telefon zase schoval. Zamračil se dolů na Coopera.

	„Ty hajzle,“ vydechl.

	„Co prosím? Jenom jsme se bavili o práci.“

	„Přišel jsi nás sem zdržovat, ať zůstaneme hezky stranou.“

	Cooper se zamračil. „Jak to myslíte?“

	To už Scott slézal z lešení, jak rychle jen dokázal, boty mu rachotily po žebříku, dokud neseskočil až dolů. Ryan se hnal hned za ním jako rozený lešenář.

	Cooper o krok ustoupil. Změna Scottova chování mu opravdu dělala starosti. „Co se stalo?“ nechápal. „Proč přestáváte?“

	Scott se zarazil jen na chviličku, pak skočil do auta.

	„Začalo pršet dost brzo,“ houkl.

	Zmatený Cooper tam stál a díval se, jak Oxleyovi odjíždí. Pak se zahleděl k nebi a k díře ve střeše. Dolů slétl špaček a přistál na taškách, než odhopkal do díry a zmizel. Cooper zavrtěl hlavou.

	„Asi vážně půjdu radši někam jinam,“ prohodil sám pro sebe.

	Vracel se k parkovišti a ještě jednou se podíval na mobil. Neměl by něco vědět? Ale vždyť mu nikdo nevolal a vysílačku má v autě. A krom toho má mít dneska volno, takže nikdo nemůže vědět, že jel do Withensu.

	Jako nějaká zvláštní ozvěna tragédie v domě Deardenových se v noci zřítila opěrná zeď. Držela svah za hlavním domem, ale teď se zdálo, že zemina už na ni tlačila tak silně, že ji konečně přemohla. Kameny ze zídky se rozsypaly po dvoře pokryté černou hlínou, malými kamínky i zbytky rostlin. Jako by sama krajina chtěla překonat ty jejich hradby.

	Diane Fryová už dříve sledovala, jak po silnici opatrně sjíždí sanitka.

	Derek Alton byl naživu, když se k němu záchranáři dostali. Ale ty rány od brokovnice byly hodně ošklivé a nedalo se odhadnout, jak vážná může mít vnitřní zranění. Fryová nechtěla věřit vlastním očím, že by snad mohla přijít o dalšího důležitého svědka.

	Shepley Head Lodge už bylo za hranicí okresu, proto sem povolali policii Jižního Yorkshiru. Ale přes známosti a hlášení se to dostalo i k Fryové. Michael Dearden se zabarikádoval v domě a nikdo nechtěl nic dělat, dokud nedorazí zásahová jednotka.

	Fryovou napadlo, kde je asi Ben Cooper a jestli už se o tom incidentu spadajícím pod sousední policii doslechl.

	„Má tady ten Dearden nějakou rodinu?“ vyptával se inspektor z Jižního Yorkshiru, který to tu měl na povel.

	„Manželku, pane.“

	„Musíme ji dostat bezpečně ven. To je hlavní úkol.“

	Fryová si říkala, že Gail Deardenová bude v bezpečí, pokud sama neudělá nějakou hloupost. Podle toho, co o Michaelovi slyšela, reagoval na nějakou hrozbu, kterou si představoval přicházet zvenčí, ne zevnitř.

	„Budeme s ním mluvit?“ zajímalo ji.

	„Vyjednávač si s Deardenem promluví, jakmile sem dorazí. Možná to s ním půjde, ale záleží na tom, v jakém je stavu. Nebudu ohrožovat nikoho ze svých mužů.“

	„Myslím, že Michael Dearden ani nevěděl, na koho střílí,“ upozornila Fryová. „Ale ráda bych věděla, co tu kruci pohledával vikář.“

	Zadívala se na venkovní stavby a zadní vchod do hlavního domu. Možná je naprosto normální přicházet zadními dveřmi, když jdu ke známým. Ale za tmy?

	„Měl pan Alton baterku?“ zeptala se nejbližšího policisty. „Nevšiml si někdo?“

	Všichni vrtěli hlavou a krčili rameny. Fryová se otočila zpátky k inspektorovi.

	„Dole ve Withensu žijí jistí Renshawovi, jsou to přátelé Deardenových. Možná bychom je mohli zavolat a požádat je, aby si s Michaelem Deardenem promluvili.“

	„Na to bude dost času později,“ namítl inspektor. „Kde jenom trčí ten vyjednávač?“

	„Už jede, pane.“

	Ben Cooper došel na withenské parkoviště a nastoupil zase do své toyoty. Pár minut tam seděl a poslouchal si pořád dokola ve vysílačce vzkazy na ústředně. Ale nezdálo se mu, že v jeho části Derbyshiru bylo něco aktuálního.

	Z místa, kde stál, mohl vidět na Waterloo Terrace a zbytek vesnice. Zjistil, že se ovšem dívá pořád před sebe, na svahy Withenské bažiny, odkud z větracích šachet stoupají proužky páry, jak se chladný ranní vzduch setkává s teplem stoupajícím z tunelů, které ohřívají vysokonapěťové kabely.

	Myšlenka na tři opuštěné železniční tunely byla dost zvláštní, jsou šedesát metrů pod těmi šachtami, nedaleko je vchod chráněný ocelovou bránou a varovnými cedulemi. Cooper se přistihl, že už zase myslí na raziče, kteří to tu v devatenáctém století začali stavět. Většina z nich nebyli imigranti z Irska jako námezdní dělníci jinde. Možná je to jenom nějaký předsudek, který praví, že všichni námezdní dělníci jsou z Irska, nosí velké boty a kolem hlavy si vážou velký kapesník. A z kalhot jim kouká podolek.

	Určitě je v tom něco víc. Irští migrující dělníci sehráli velkou roli pří stavbě anglických kanálů i železničního systému a později se přesouvali zase na další místa, kde se stavěly průmyslové podniky. Neleží kousek na západ od irského pobřeží nějaký ostrůvek, odkud skoro všichni muži v práceschopném věku odjeli stavět někam tunely? Všichni byli navzájem příbuzní a měli taky stejné příjmení, na které si Cooper nemohl vzpomenout.

	Tak proč byli dělníci ve Woodheadu skoro výlučně Angličané? Spousta z nich byla z Yorkshiru. A taky Cheshiru. Ale Woodhead tehdy pod Cheshire spadal. Pod Cheshirem byl celý Longdendale. Takže cizinci tady tehdy byli ve skutečnosti dělníci z Yorkshiru.

	Cooper přemýšlel, jestli by neměl zavolat na stanici a zeptat se, jestli mu doopravdy něco neuniklo, když najednou sebou trhl a narovnal se, protože mu někdo zabušil na okénko na místě spolujezdce. Bouchl se hlavou o držátko nade dveřmi, promnul si to místo a zadíval se oknem ven. Čekal tam Diane Fryovou nebo některého ze svých nadřízených. Ale vždyť nedřímal, to vůbec ne. Jenom přemýšlel.

	Jenže to nebyla Diane Fryová ani žádný nadřízený. Za okénkem se na něj neušklíbal dokonce ani Gavin Murfin, kterého by potěšilo, že tak nadskočil. Stál tam Lucas Oxley.

	Coopera to překvapilo natolik, že reagoval poněkud zpomaleně. Viděl, že si Oxley pokouší otevřít, ale dveře byly samozřejmě zamčené. Všiml si, že se Oxleymu okraj klobouku dotýká skla a ohýbá se pod tím tlakem, takže mu teď Cooper jasněji viděl do očí, přestože ho mátl odraz vlastní polekané tváře. Oxley zaklepal ještě jednou, začínal být podrážděný. Ukázal, že chce stáhnout okénko.

	Konečně Cooper zmáčkl tlačítko elektrického otvírání oken. Zdálo se to neskutečné, ale Lucas Oxley s ním snad chtěl doopravdy mluvit.
„Já s vámi mluvit nechci,“ opravil Lucas Oxley jeho domněnku, „to, doufám, chápete.“

	Ben Cooper vypnul vysílačku a pozval pana Oxleyho, ať si sedne do auta, ale Oxley se takovému nesmyslnému nápadu ani nevysmál a Cooper ho také vzápětí zalitoval. Ocitl se na nové půdě a musel postupovat hodně opatrně, krůček po krůčku.

	„Tak dobře, pane Oxley.“

	„Jde o našeho Ryana,“ řekl Oxley. „Prý vám chce něco říct.“

	„Je to rozumný chlapec.“

	„Ale já u toho chci radši být taky.“

	„Jistě. Stejně bych na tom trval. Ryan je nezletilý.“

	„Je mu patnáct.“

	„Ano.“

	„Snažil jsem se mu to všemožně rozmluvit, to dá rozum,“ pokračoval Oxley. „Nevím ani, co přesně vám chce vykládat – mně to neřekne. A bůh ví, že toho máme na krku už tak dost. Ale je to tvrdohlavec. Má hlavu tvrdou jak…“

	„Jeho otec?“

	Cooper byl odměněn čímsi, co se vzdáleně podobalo úsměvu. Oxleymu se lehce pohnuly rty, ale hned se ovládl.

	„Náš Ryan není špatný kluk,“ ujišťoval, „ale není jako ostatní. Má prostě tvrdou hlavu.“

	„To chápu.“

	Oxley se na Coopera zadíval upřeněji. „Žádný z mých synů není špatný kluk, víte? Některá děcka vidíte trávit celý den zavřené doma u počítačových her a na internetu. Vyrostou a jsou tlustí jak prase a bledí jak dršťky. Ale tohle jsou dobří kluci. I přesto, co vám lidi z okolí asi říkali.“

	Cooper mlčel. Něco mu totiž mohly říct i policejní a soudní záznamy. Nemluvě o škole a sociálce. Ale žádné dítě není špatné, když o něm mluví jeho rodič. Jsou to malí nepochopení andílci. Jejich rodiče u soudu vykřikují, jak je milují, i když toho jejich andílka právě odsuzují na doživotí za vraždu staré babičky, které vyřízli srdce, aby ho snědli a vysáli z něj krev.

	Ale Oxleyovi nebyli zrovna upírští vrahouni. Jenom děcka, která zkrátka nezapadala.

	Cooper si matně uvědomoval, že ve vysílačce povídají cosi o velké nehodě, ale měl dojem, že to spadá k sousedům, do Jižního Yorkshiru, a tak to přestal vnímat.

	„Kde bychom to měli provést, pane Oxley?“ zeptal se proto.

	Oxley se nad tím zamyslel. Cooper přímo viděl, jak v duchu svádí těžký boj. Stálo ho hodně sil přejít tu silnici a dojít ke Cooperově autu. Ale teď šlo o překročení základních hranic. Bylo to hodně veliké rozhodnutí.

	„Asi bude nejlepší, když půjdete k nám domů,“ řekl nakonec.

	Ben Cooper šel za Lucasem Oxleym až ke vchodu do Waterloo Terrace. Teprve tam začal mít pochybnosti. Ten hluk těžkých strojů nepřicházel z farmy, ale sílil, když se blížili k terasám. Nad hlukem dieselových motorů slyšel i řev motorové pily. Patrně to šlo od sykomor a kaštanů u silnice.

	„Co se to děje?“ divil se Cooper.

	Lucas se zastavil. „Už přišli,“ řekl. „To je celé.“

	„Kdo?“

	Cooper shlédl z kopce za stromy. Viděl jasně žluté stroje – buldozer a další stroj s obrovskými ocelovými zuby. Byly tu ještě další stroje a shromažďovaly se poblíž Trafalgar Terrace – na tom políčku, přes něž jen o den dříve přešel s Fryovou.

	„Naši domácí se rozhodli začít s demolicí,“ řekl Lucas. „Neříkejte mi, že vás to snad překvapilo.“

	„Překvapilo? Nemůžu tomu ani uvěřit!“

	Cooper vytáhl mobil a vytočil číslo firmy Peak Water v Glossopu. Pak si vzpomněl, že je neděle. J. P. Venables tam rozhodně nebude. Ale má číslo i na pana Venablese domů.

	„Pane Venablesi, proč jste mi neřekl, že ve Withensu začínáte ty prázdné domy bourat už dneska?“

	„No, víte, musíme v takových záležitostech postupovat opatrně,“ vykrucoval se Venables.

	„Na to vám kašlu,“ opáčil Cooper.

	„Věřte mi. Ničemu by neprospělo, kdyby obyvatelé Waterloo Terrace věděli o bourání dopředu. Nemůžeme předvídat, jak by se mohli zachovat.“

	„Mohl jste to přece říct mně. Mohli jsme aspoň zorganizovat pořádnou prohlídku.“

	„Vy?“ prohodil Venables a bylo slyšet, jak se ušklíbl. „Přítel Oxleyových?“

	Lucas Oxley trpělivě čekal, až Cooper vyřídí telefonát. Tvářil se jízlivě, to lehce nadzdvižené obočí mluvilo za vše.

	„Prohlídku?“ opakoval.

	„Rutina,“ uklidňoval ho Cooper. „Ale, no to je jedno… Už je stejně pozdě.“

	Lucas pomalu mířil k bráně. Domy na Waterloo Terrace působily ještě temněji než jindy. Pily konečně přestaly hučet. Cooper se snažil zahlédnout za stromy v zeleni nějaké lidi, kteří tam být přece museli. Ale viděl jen malého Jakea, který vyhlížel za zídkou jedné z kadibudek.

	Coopera napadlo, jestli ho snad Oxleyovi nechtějí vzít jako rukojmí. Netušil, co mají v plánu nebo jak se zachovají, když je zaženou do kouta.

	„Tak jdete, nebo co?“ vybídl ho Lucas.

	„Ano.“

	Blížili se a Cooper cítil mokré listí sykomor a ostrý zápach mízy prosakující z jejich dřeva v místech, kde se do nich zakously řetězové pily. Přes to se nesla z některých domů vůně vaření. Smažila se cibule, i když byla na vaření ještě divná hodina. Ale vše ještě přehlušovala podivnější, nepatřičnější vůně na slunci sušených rajčat. Cooper hádal, že Oxleyovi určitě pálí na dvoře staré pneumatiky. Kouřící guma totiž vydávala podobné chemické látky obsahující síru, a smrdělo to přesně takto.

	Ještě dlouho během následujících týdnů, kdykoli si Cooper na Withens vzpomene, ucítí pach těch mokrých sykomor a na slunci sušených rajčat. A uslyší ten řev pil.

	Udělal posledních několik kroků k terasám, prošel pod stromy a slyšel zařvat naftový motor a prasknout větev. Ve větvích nad ním někdo vykřikl. A pak mu na tvář dopadla sprška jemných kapek, teplých jako krev.

	Gail Deardenová upírala pohled na svého manžela a chvěla se, když viděla tu brokovnici, kterou ještě pořád držel v rukou. Byl špinavý a rozcuchaný, v očích měl zmatený výraz. Byl vyděšený. A Gail věděla, že vyděšení muži jsou nebezpeční.

	„Koho jsem to zastřelil?“ nechápal Dearden.

	„Ty to nevíš?“

	„Jednoho z Oxleyových. Který z nich to byl? Šli se podívat, co by tu ještě našli. Zranil jsem někoho z nich?“

	„Venku je policie,“ řekla Gail.

	„Kdo volal policii? Oxleyovi?“

	„Ne, Michaeli. To já.“

	Dearden konečně pušku odložil. Tiše se zasmál, ale přitom, když se podíval na svou ženu, vypadal, že se každou vteřinou rozbrečí.

	„Takže přišli?“ ujišťoval se. „Aspoň jednou doopravdy přišli.“
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	Lucas Oxley celou dobu Cooperovy návštěvy stál. Přesněji řečeno, stál celou dobu u dveří, čímž Coopera dost znervózňoval. Znamenalo to, že porušil hned první pravidlo a ztratil kontrolu nad svým nejbližším prostředím, které tak nemohl kontrolovat, pokud by vzniklo nebezpečí. Ale Lucas nepůsobil hrozivě, ani na okamžik. Stál zády ke dveřím, ale spíš proto, aby zabránil vstoupit někomu dovnitř, než aby bránil Cooperovi v odchodu. Choval se obranně, nikoli agresivně.

	„Je Scott v pořádku?“ chtěl věděl Cooper.

	„Bude v pohodě. Pitomeček jeden. Říkal jsem mu, ať se chová opatrněji.“

	„Nic se nestalo.“

	Cooper si přejel dlaní přes tvář a cítil na dlani olej. Ta sprška motorového oleje z řetězové pily na něj dopadla o chviličku dřív, než dopadlo to ostatní. Shora na něj třeštil oči Scott Oxley, byl bledý jako stěna, v šoku, že ta větev, kterou řezal, se poddala tak rychle a nečekaně a že mu vypadla z rukou. A řetězová pila letěla s ní a zarazila se do bláta pár decimetrů od Coopera.

	„Právě ji namazal,“ vysvětloval Lucas. „Měl mastné ruce a neobtěžoval se je otřít. Měl štěstí, že si nezlámal ten svůj pitomý vaz nebo neuřízl ruku.“

	„Nebo někomu jinému,“ poznamenal Cooper.

	Vnitřek domu číslo 1 na Waterloo Terrace ho překvapil. Bylo tu pozoruhodně čisto a uklizeno, v malém obývacím pokoji stály dvě pohovky s potahy s květovaným vzorkem od Laury Ashleyové, k tomu i ladící závěsy, dokonce tu byla i falešná kozinka před krbem. Pokoj nesl jasné známky ženské ruky a Lucas i Eric Oxleyovi se sem najednou vůbec nehodili. Eric měl na nohou obnošené hnědé papuče, Lucas si sundal na prahu boty a odhalil vlněné ponožky, které se mu na prstech nepohodlně kroutily.

	„Pořád se tu motáte a vyptáváte se,“ spustil Lucas. Bylo to prosté konstatování faktu, příprava terénu před začátkem hry.

	„Ano, tím jsem se nijak netajil,“ připustil Cooper. „Vedu vyšetřování spojené s vyšetřováním jedné vraždy, jak zajisté víte, pane Oxley. Vraždy jednoho z vašich synovců, Neila Grangera.“

	„Byl to kluk bratra mý ženy.“

	„Já vím.“

	„Ale tady o tom nikdo nic neví. Vyptával jste se na špatném místě, jestli vám vážně šlo o tohle.“

	„Proč by mi mělo jít ještě o něco jiného?“

	„To já nevím,“ řekl Oxley. „To nám musíte povědět sám.“

	„Právě vám to vysvětluju.“

	Na Waterloo Terrace si nikdo ruku nepodával. A na venkově v Derbyshiru by se našlo pramálo domů, kde by Cooperovi nenabídli šálek čaje, pokud by opravdu nepřišel zrovna někoho zatknout. Ale u Oxleyových se jaksi automaticky předpokládalo, že jsou podezřelí, a tak se podle toho také chovali. Možná by je měl za obvyklé podezřelé považovat, říkal si Cooper, ale instinkt mu celou dobu říkal něco jiného. I kdyby si všichni ostatní mysleli, že Oxleyovi něco spáchat museli, on se přistihl, že se na nich snaží hledat dobré stránky. Avšak u Oxleyových to bylo, to přiznával, dost těžké.

	Stařík, Eric Oxley, měl pod pleteným svetrem pruhované šle přes košili. Nebyly už tak jasně zářivé jako proužky, které milovali mladí nadaní kluci z města v osmdesátých letech. Tyhle byly podle starší módy a barvy časem vybledly. Kromě toho nebyly určeny na ukazování – jejich funkcí bylo jen držet volné kalhoty.

	Eric se v odřeném křesle, do kterého se posadil, skoro ztrácel. Křeslo se zbytkem zařízení v obývacím pokoji příliš neladilo. Bylo mnohem starší a nemělo ani správnou barvu, aby se hodilo ke květovaným vzorkům nebo i k té kozince. Eric a jeho křeslo působili jako ostrůvek v moři moderních efektních tretek.

	Coopera napadlo, kolik bitev se tu muselo kvůli tomu křeslu svést, když přivezli nový nábytek, a jestli se ho stařík držel doslova zuby nehty, zatímco se ho rodina snažila přesvědčit, ať se ho vzdá. Navíc by tak o metr dál směrem do středu pokoje to křeslo ladilo s rozestavěním dalšího nábytku lépe. Cooper viděl, jak Marion Oxleyová to křeslo každý večer tajně posune na to místo, když odejde starý pán spát. Možná ho posouvá i s koberečkem, aby se nemusela dotýkat zamaštěného a špinavého polstrování. A taky viděl, jak Eric každé ráno cení falešné zuby, když ze všech sil odsouvá svoje křeslo zase zpátky ke krbu. Teritorium je důležité, i když se jedná jenom o staré křeslo u ohně.

	„Víte, že nás odsud chtějí vyštvat?“ ujišťoval se Lucas.

	„Pochopil jsem, že demolují ty prázdné domy,“ namítl Cooper. „Jsou zajisté nebezpečné. Ohrožují zdraví.“

	Lucas se zašklebil. „To je první krok. Oni chtějí dostat pryč hlavně nás, aby to tu mohli prodat a vydělat na tom pěkný balík. Myslí si, že jsme špína. Naše domy že jsou ošklivé. Ony jsou ošklivé. My se do tohohle světa nehodíme.“

	„No jo, chtějí nás odsud vyhnat,“ řekl Eric. „Jenom doufám, že dřív zaklepu bačkorama.“

	Lucas přikývl.

	„Myslí si, že znečišťujeme vodu pro lidi z Manchesteru – všecku tu vodu, co tu teče z kopců a přes akvadukty do údolí. To je dost k smíchu, co, když si představíte, že cholera z té špinavé vody zabila právě naše lidi, když jim ji dávali. To bychom klidně mohli přeběhnout přes kopec a do té jejich nádrže skočit, jako ti lumíci. Tím by se všechny problémy rázem vyřešily.“

	„Pan Venables z Peak Water mě ujišťoval, že vaše domy nejsou pro záchytnou oblast žádný problém.“

	Lucas Oxley dal výrazem tváře jasně najevo, že je Cooper asi blázen, když věří lidem jako J. P. Venables.

	„Když sem přijdou a pokusí se nás vystěhovat, vaši lidi jim nejspíš budou v patách, aby se ujistili, že nebráníme nějakému pokroku nebo co. Naše domy pro vás asi moc neznamenají, že jo? Vy máte určitě nějaký pěkný moderní dvojdomek v Edendaleu, ne?“

	„Ne tak docela.“

	„Kdybychom neměli naše domy ve Withensu, kam bychom asi tak šli? Lidi jako my si nemůžou jenom tak někde něco koupit. A jakou máme šanci, že najdeme místo, kde bychom mohli žít všichni pohromadě? Rozdělili by nás a rozstrkali do státního. To by byl pro tuhle rodinu konec.“

	Cooper dveřmi zahlédl Marion Oxleyovou, jak pobíhá po kuchyni, bouchá dvířky a zásuvkami, nahlíží pod pokličky, jako by se v hrncích dusilo nějaké tajemství, o něž se nemůže s nikým podělit, a přitom ještě stačila podezřívavě pokukovat z okna. Její nesouhlas se podobnými okamžiky ticha nesl jako pronikavý zápach.

	Ten pohled mu připomněl matku, jaká bývala za svých nejlepších dob na farmě Na konci mostu. Vypadala zaměstnaně, ale přitom stačila sledovat všechno kolem. Vždycky všechno viděla.

	Obrázek rodinného života kolem Oxleyových byl úplně jiný, než na co byl Cooper zvyklý, ale přitom se to jeho rodině podobalo svým způsobem v tom, jak si byli všichni blízcí. To srovnání ho znervózňovalo. Snažil se soustředit na práci, jenomže se mu do hlavy hrnuly vzpomínky na dětství na farmě Na konci mostu. Znovu a znovu je musel odsouvat zpátky do jejich přihrádek v paměti. Ale stačila nějaká věta nebo gesto, a ty vzpomínky se už zase draly ven a rozpínaly se do správných tvarů, rozevíraly se jako okvětní lístky bledých květin, jichž se už moc dlouho nedotklo slunce.

	„Řekli vám v té vodárenské společnosti, že tyhle pozemky chce někdo odkoupit?“ zeptal se Lucas.

	„Ano, vím, že o to má zájem nějaký developer.“

	„Ale asi vám už neřekli, kdo toho developera zastupuje přímo tady.“

	„To ne. Kdo?“

	„Dearden.“

	„Michael Dearden?“

	„Jo, ze Shepley Head Lodge. Lidi, co mají peníze, sedí v Londýně, ale jemu platí, aby jednal tady na místě. Je něco jako jejich správce.“

	„Co si o tom myslíte?“ chtěl vědět Cooper.

	„Nepřekvapilo mě to. S Deardenem jsme si do oka vážně nepadli.“

	„Vy jste se s panem Deardenem nepohodli?“

	„Jo. I tak byste to mohl říct. Byla to neshoda.“

	„Kvůli čemu?“

	„Kvůli cestě. Té cestě tady. Vede až k jejich domu, k Shepley Headu.

	Nikdy jsme se nemohli dohodnout, kdo se o ni má starat. On o tom pořád dumal, hlupák jeden. V jednom kuse povídal, kolik je v ní děr a jak si na ní ničí auto. Na to jsem neslyšel. Tak jsem mu řekl svoje.“

	„Jak to vzal?“

	„No, chvíli jsem až myslel, že se snad rozbrečí. Hovado jedno. Někoho tak rozbředlýho jsem v životě nepotkal. Ale věděl jsem, o co mu jde doopravdy. Stěžoval si na tu silnici od chvíle, co srazil našeho Jakea a zmrzačil mu nohu. Stěžoval si na všecko a na všecky, kromě sebe.“

	Cooper si připomněl Michaela Deardena v autě, jak vyděšeně se tvářil, když zahlédl Jakea a další chlapce na silnici před Waterloo Terrace.

	„Víte to jistě, pane Oxley?“ řekl tiše.

	Oxley se na něj zadíval a čekal, jestli to nějak ozřejmí.

	„Možná si to ani neuvědomujete,“ pokračoval Cooper, „ale Michael Dearden je přímo posedlý představou, že ho členové vaší rodiny pronásledují od chvíle, co se Jakeovi stala ta nehoda. Představuje si, že nějaké Oxleyovy vidí každou noc kolem svého domu. Dokonce ani nechce jezdit přes Withens, protože by musel projet přes to místo, kde srazil Jakea. Podle mě je pan Dearden stravován pocitem viny, jenom to nikdy nepřizná vám.“

	„To může být pravda,“ připustil Oxley.

	A Cooper se usmál. Napadlo ho, že po tom incidentu na dvorku Oxleyových ve středu by si mohl členy téhle rodiny už taky představovat, jak se kolem něj plíží nocí.

	„Podívejte na tohle,“ Lucas ukázal na pár černých složek na stole. „To je na léta zpátky. Dlouhé roky, které nikam nevedly. Roky, kdy nás nikdo neposlouchal. Nezapadáme do toho jejich počítači řízeného systému, proto o nás nechtějí nic vědět, ovšem kromě toho, jak se nás zbavit. Zkuste si něco z toho přečíst – pořád se tam opakuje ten jejich žargon, který nic neznamená. Ať řekneme cokoli, je to jako házet hrách na stěnu. Ta byrokratická mašinerie to prostě převálcuje. Jednoho dne to převálcuje i nás.“ Cooper si pár dopisů vzal.

	„Víte, že je tady i oznámení o vystěhování?“ zeptal se.

	Lucas pokrčil rameny. „Není první.“

	„A uvědomujete si, že jestli s tím nikdo nic neudělá, hrozí vaší rodině, že vás z Waterloo vystěhují?“

	„Jo, to vím.“

	„Mluvil jste o tom s někým? Myslím nějakého kvalifikovaného poradce.“

	„Nemáme nikoho, komu bychom mohli věřit,“

	„Někdo přece být musí.“

	„Všichni, s kým jsme kdy jednali, se na nás nakonec vykašlali, nebo nám rovnou lhali. Teď už je moc pozdě. Můžeme se ale zakopat, jsme připravení se bránit.“

	„Tím ničemu nepomůžete, pane Oxley.“

	„Ale udržíme si hrdost.“

	Cooper si zoufal, ohlédl se po staříkovi, po Eriku Oxleym. Nějakým podivným způsobem mu připadal jako jediný rozumný člen rodiny. Eric mu připomínal jednu border kolii, která žila na farmě, když byli s Mattem malí kluci. Kolie se jmenovala Sam a přišla k nim jako štěně. Byl to pejsek plný energie. Ale žil tak dlouho, až z něj byl starý pes se šedivým čumákem, který trávil celý den bolestným lapáním po dechu na žhavém slunci, a chodil donekonečna pořád dokola, jak hledal pohodlné místo, aby si mohl zdřímnout. Ale i tak bylo sem tam poznat, jak býval v mládí silný, jenom to teď trochu ustoupilo.

	Eric mu také připomínal prastrýce, kterého znal jako malý kluk a který ho fascinoval. Pořád si jasně vzpomínal, jak mu voněly šaty a jaký to byl pocit, když se dotkl prsty látky jeho drsných kalhot a přidřepl si k němu. Jako malý prastrýčka miloval. Ale strýček umřel, když bylo Benovi sedm nebo osm.

	A Lucas? Lucas Oxley rozhodně nebyl jako Cooperův otec. Ani v nejmenším se mu nepodobal.

	„Jste polda, proto vás moc nebereme,“ vysvětloval Lucas, „ale jste o chlup lepší než většina těch blbounů, co jsme s nimi museli kdy jednat. Jestli jste to nejlepší, co nás potkalo, tak fajn, bereme vás.“

	„Díky,“ řekl Cooper.

	Eric se zavrtěl v křesle. „Ačkoli byste asi měl být někde jinde a neotravovat nás.“

	„Jak to myslíte, pane Oxley?“

	„Hledat ty cizáky.“

	„Cizáky?“

	„Nevyptával jste se tu minulý pátek večer, než se Neil zabil?“

	„Jistě.“

	„Tak hledejte ty cizáky. Ty cizáky, co byli tehdy večer v hospodě.“

	„Jaké cizí lidi?“

	„To už si musíte zjistit vy.“

	Do pokoje vešel Ryan a Cooper okamžitě poznal, že je nervózní. Ale chlapec se díval z otce na dědečka a jako by ho jejich přítomnost uklidňovala.

	Cooper si vzpomněl, že složky uvádějí jako datum Ryanova narození 26. června, takže přišel na svět hned po všeobecných volbách v roce 1987, ve kterých Margaret Thatcherová vyhrála na celé čáře a stala se potřetí ministerskou předsedkyní. Vlastně kdokoli mezi třinácti a třiadvaceti se narodil v osmdesátých letech, což byla dekáda marginalizace a sociální exkluze, jak se tomu říkalo, což znamenalo, že některé části společnosti vydělávaly víc peněz, než se jiným mohlo kdy zdát. A všichni malí Oxleyovi se narodili zrovna tehdy, až na Jakea.

	Cooper si Ryanovo datum narození pamatoval, protože měl narozeniny skoro ve stejný den, jenom byl starší. Byli oba Raci. Ti se svého krunýře drží vždycky pevně.

	Emma Renshawová se také narodila v osmdesátých letech, někdy na jaře 1982, přibližně v době války o Falklandy. Cooper by se vsadil, že Howardu Renshawovi se v osmdesátých letech vedlo dobře – firmy, pro které pracoval, určitě hodně vydělávaly na boomu stavebního oboru. Měl Howard hodně peněz? Měl hezkou hromádku kapitálu uhnízděnou někde, kde ji může ochránit před pádem na burzách?

	Peníze se nabízejí jako motiv snad pro každý možný zločin. Cooper si v duchu poznamenal, že se musí zeptat Fryové, jestli o Howardových financích ví něco víc.

	„Co jsi mi chtěl povědět, Ryane?“ zeptal se teď.

	Ryan ztěžka polkl, než začal mluvit. Cooper čekal něco o menších obviněních – možná o poškozování majetku v kostele. Ale Ryan mu chtěl říct něco docela jiného.

	„Jde o Barryho,“ začal.

	Cooper si musel rychle srovnat myšlenky. Toto jméno slyšel v poslední době v souvislosti pouze s jednou osobou.

	„Barryho? Barryho Cullyho?“

	Všiml si, že Lucas i Eric jako by ztuhli. Tohle možná nečekali ani oni.

	V pokoji nastalo ticho, ve kterém bylo slyšet i krákání vran venku.

	„Franina chlápka,“ potvrdil Ryan.

	„Vím, koho myslíš. Ale nikdy jsem ho neviděl. Je někde pryč, že?“

	„Ano.“

	Lucas Oxley si odkašlal. Jeden ze signálů, které v této rodině mají nějaký význam. Snad je to varování. Ale Ryan se nyní na otce podívat odmítl. Zíral upřeně na Coopera, jako by se potřeboval něčeho pevně držet.
„Hodně Fran mlátil,“ pokračoval Ryan. „Nikdy nic neřekla, ale někteří z nás to věděli. Poznali jsme to, když jsme k nim zašli. Nikdy se tam nezamykalo a někdy jsme vešli dovnitř, když nás nečekala. A přišli jsme na to.“

	„Fran si nikdy nestěžovala?“

	„Ne.“

	„Musím si s ní promluvit. Kdy se má ten Cully vrátit?“

	Vložil se jim do toho Lucas. „To nevíme,“ řekl.

	„Můžete mi dát nějaký telefon, kde bych ho zastihl? Nebo mi říct, pro kterou firmu pracuje?“

	„Upřímně řečeno, on odešel,“ vysvětlil Lucas.

	„Nadobro?“

	„Doufáme. Nevíme, jak se s ním spojit.“

	Cooper se zadíval na Ryana. Kluk se na něj díval tak upřeně, až měl dočista zamžený pohled. A byl bledý, jako by ho něco uvnitř hodně trápilo.

	„Nejvíc se kvůli tomu zlobil Craig,“ vyprávěl Ryan. „Dokázalo ho to hrozně vytočit.“

	Lucas přistoupil o pár kroků a postavil se nad syna. Na krku mu naskočily žíly, ruce svíral v pěst.

	„My nechceme…,“ začal, ale ať už se chystal říct cokoli, jako by se mu to zadrhlo v krku, když uviděl, jak se jeho syn tváří. V jeho výrazu byl čirý strach. A nebyl to strach z otce.

	Ryan se díval mimo Lucase rovnou na Coopera jako lapené zvíře, které hledá tu nejmenší možnou příležitost k úniku.

	„Craig se opravdu hodně zlobil,“ opakoval zoufale.

	„Ale Craig je mrtvý,“ připomněl Cooper, „jeho se už na nic zeptat nemůžu.“

	Bylo v tom něco, co Cooper nepochopil, a přitom to věděl. Mozek mu fungoval nějak zpomaleně, myšlenky se mu po těch dnech plných frustrace a nefungující komunikace zamlžily.

	Oxleyovi ho lítostivě pozorovali, jako by sledovali tupé zvíře, které nechápe, co se s ním děje, když ho vedou na jatka. Nejpalčivěji se díval starý pán. Cooper měl dojem, že je to přímo fyzické, že ho to pálí na kůži, jako by po něm lezl pavouk a šplhal mu po krku. Na co stařík myslí, že je ten přenos myšlenek tak nepříjemný?

	A pak si uvědomil, že by měl položit jednu veledůležitou otázku. Ale nepronesl poučení a nemůže po nich chtít, aby udali sami sebe.

	„Povězte mi něco o tom Barrym Cullym,“ vybídl proto Lucase.

	„Co chcete vědět?“

	„Tak pro začátek,“ řekl Cooper „Jestli mu třeba nechybí na levé ruce prst.“

	„Moment, co se to tady děje?“ prohlásil inspektor z Jižního Yorkshiru a vydal se přes dvůr Shepley Head Lodge.

	„Jde ven, pane.“

	„Všichni ustupte.“

	„Nevypadá ozbrojený.“

	„Díky bohu.“

	Michael Dearden vycházel přes dvůr s rukama nad hlavou, po tváři mu stékaly slzy. Za ním se ve dveřích objevila jeho žena, zakrývala si oči před pronikavými světly.

	Z různých stran se k Deardenovi rozeběhli čtyři policisté a pokřikovali na něj příkazy. Za pár vteřin měl nasazená pouta a prohledávali ho, jestli nemá další zbraň. Jeden z policistů naznačil, že je všechno v pořádku.

	„Je po všem,“ vydechl inspektor s neskrývanou úlevou.

	Ale Fryové to tak nepřipadalo. Ve vzduchu se vznášelo cosi víc než utkvělý pach po výstřelu z brokovnice. Byl to pach velice významný, něco znamenal, stejně jako vůně Rive Gauche, která se vznesla z auta Emmy Renshawové. Fryová se otočila od domu a zaměřila dalekohled vzhůru. „Kouř,“ řekla.

	„Cože? Snad ne další požár v bažinách, hergot!“ ozval se inspektor. „Ta děcka z Manchesteru by fakt měli zastřelit a na těch plamenech opékat.“

	„To ne,“ namítla Fryová, „ten kouř nejde z bažin. To jde z Withensu.“
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	Ben Cooper se zeptal, jestli si může odskočit na záchod, když slyšel křičet Marion Oxleyovou. Zatoužil se podívat nahoru, kde našel dveře propojující číslo 1 s číslem 2. Takže se dalo přejít z pokoje v jednom domě do druhého, aniž by člověk musel vyjít ven. Napadlo ho, že to bude možná ta neautorizovaná strukturální úprava, o které mluvil J. P. Venables.

	Taky si chtěl zavolat z mobilu, aniž by o tom Oxleyovi věděli. Když hučelo splachování toalety a tekla voda v umývadle, stačil vytočit číslo Diane Fryové.

	„Bene,“ ozvala se, „právě jsem ti chtěla volat. Jedu na Waterloo Terrace. Doraz tam co nejdřív.“

	„Víš, Diane, já už tady jsem.“

	„Cože?“

	„Jsem v jedničce, u Lucase Oxleyho.“

	„Bene…“

	„Poslouchej, ta kostra na hřbitově – vypadá to, že by to nakonec mohl být Barry Cully, chlápek Fran Oxleyové.“

	„Bene, ty sis toho ohně vážně nevšiml?“

	„Čeho?“

	„Toho ohně. Kouř, plameny. Musíš být přímo uprostřed. Proboha, vyveď honem všechny ven!“

	Cooper vypnul vodu a roztáhl krajkovou záclonu, aby se zadíval malým oknem koupelny ven. Okno vedlo na zadní dvorek, kde byly hory desek a trubek a dřevěné palety, a taky k předním vchodům ruin řady Trafalgar Terrace.

	„A do háje!“ vydechl. „Tohle teda nejsou jenom pálené pneumatiky.“ Teď už slyšel, co to Marion Oxleyová dole v kuchyni křičí. Najednou i přes stále hlasitější praskání plamenů a štěkání jinak zcela mlčenlivého vlčáka to slyšel docela jasně.

	„Kde je Jake?“ křičela. „Neviděli jste někdo Jakea?“

	Než Diane Fryová dojela do Withensu, ruiny domů na Trafalgaru byly v jednom ohni. Přijížděla z kopce od Shepley Head Lodge, takže jasně viděla, že hustý a černý kouř jde hlavně z horních oken. Ve vzduchu se vznášel čpavý zápach, jako by přímo ty domy byly plné starých pneumatik, které někdo podpálil. Horní patro muselo být už plné kouře. Okna byla tím žárem rozpraskaná, kouř se valil ven ve vlnách. Byl tak hustý, že se mezi ním dal zahlédnout jen občasný záblesk plamenného jazyka.

	Fryová našla na druhé straně silnice parkovat Tracy Udallovou a jejího kolegu v policejním vauxhallu. Chystali se zastavovat všechnu dopravu a odkloňovat ji na parkoviště.

	„Kde jsou krucinál hasiči?“ chtěla vědět Fryová.

	„Podle hlídky jsou některé místní posádky ještě pořád ve Withenské bažině a zavlažují to tam. Nejbližší hlídka sem jede z New Mills.“

	„Je někdo uvnitř?“

	„To nevíme. Dívali jsme se do přízemí na konci téhle řady, kam jsme se jenom mohli dostat. Ale oheň začal na druhé straně a kouř je už moc hustý, abychom se dostali blíž. Hasiči by měli najít všechny, co tam ještě můžou být, pokud přijedou dost brzy. Ale jestli je někdo nahoře, pak by podle mě asi už měli sakra být tady! V tom kouři nikdo nepřežije.“

	„A co lidi na druhé terase?“

	„Je tu paní Wallwinová z čísla 7. Je naprosto v pořádku.“

	„A její sousedi? Oxleyovi?“

	„To neví. Byla trochu v šoku a je zmatená.“

	„Všichni musejí okamžitě ven. Jsou tam stovky pražců a palet na dvoře vzadu. A taky pár vozidel. Jestli tohle všechno začne hořet, bude to jak bomba.“

	„Dole na poli je demoliční četa s buldozery,“ řekla Udallová. „Prý je sem poslal majitel pozemku. Mají začít strhávat ty prázdné domy, ale někdo to už udělal za ně.“

	„To vidím.“

	„Ti dělníci zatím připravovali přístup v plotě na konci pole. Problém je v tom, že se nemůžeme dostat na Waterloo.“

	„A proč ne?“

	„Protože před vchod naházeli pár pokácených stromů.“

	Proběhly kolem dvora a dolů na pole, kde stály zahálející stroje.

	Fryová viděla, jak se nad Trafalgarem vznášejí holubi. Bledé šedé obrysy vystupovaly z kouře jako malí duchové. Na druhém konci terasy se rudě rozzářily tašky na střeše, jak pod nimi plápolal oheň. Ale holubi se přesto snažili na okrajích střech sedat, i když byly rozžhavené a v ohni, který už olizoval okapy. Po několika marných pokusech jeden pták nakonec přece jen skončil v plamenech, které vyšlehly z otvoru mezi taškami. Peří se mu prudce vzňalo a hned zčernalo, pařáty se zkroutily a svraštěly spálením. Holub padl na střechu, kde to s ním divoce házelo, jak se opékal v intenzivním žáru. Konečně bylo po boji, sklouzl ze střechy a ztratil se v kouři. Ostatní ptáci netušili, jaký osud ho potkal, a zkoušeli si v kouři sedat dál.

	„Viděli jsme tu předtím nějaké lidi,“ pokračovala Udallová. „Jeden z nich něco nesl. Ne, vlastně byli dva. Něco dlouhého a těžkého. Ale neviděli jsme jasně…“

	„Byli ozbrojení? Víme, že mají přinejmenším vzduchovky.“

	„Tím si nejsem jistá. Vzduchovky to nebyly určitě. Možná jenom řetězové pily.“

	Fryová zkusila znovu vytočit Cooperovo číslo, ale neodpovídal.

	„Tracy, zeptejte se těch dělníků, jestli si můžu půjčit helmu a jednu z těch žlutých vest.“

	„A proč?“

	„Půjdu dovnitř. Projdu tím otvorem, co udělali tady v plotě, a uvidíme, jestli se dokážu dostat až na dvůr, než se plameny dostanou k těm naskládaným paletám.“

	„Diane, to přece nemůžete.“

	Fryová si zasunula telefon do kapsy. „Někde tam uvnitř je Ben Cooper,“ řekla.

	Udallová přikývla. „Tak to tam jdu s vámi.“

	Jakmile slyšel, co to Marion Oxleyová křičí, rozběhl se Ben Cooper ze schodů dolů a domem ke kuchyni. Marion vytřeštěně zírala na kouř, který se začínal převalovat přes dvůr a zahaloval nejvyšší patro palet. Dral se i dírami v plotu.

	„Já nevím, kde je Jake!“ křičela.

	„Kdy jste ho viděla naposledy?“ ptal se Cooper.

	„Asi před půl hodinou, když jste přišli s Lucasem. Měl by být tady, ale někam utekl.“

	„Až uvidí oheň, půjde domů, nebo ne?“

	Marion se na něj dívala. „Vy to nechápete. Jake rád ohně zapaluje. Když ho něco rozčílí, zapálí oheň. Normálně na něj dohlíží někdo z kluků, ale teď s ním nikdo nebyl.“ Ukázala k oknu. „On bude tamhle.“

	Cooper uviděl, že Lucas Oxley je už u cihlového průchodu a snaží se uklidnit štěkajícího psa.

	„To nic, jsi v bezpečí,“ tišil ho.

	„Musíme najít Jakea. Vítr vane tímhle směrem, takže možná budeme mít šanci se tam dostat dřív, než se oheň rozšíří.“

	Jakmile vylezl Cooper ven, cítil žár ohně. Každým dechem nabíral do plic štiplavý zápach černého kouře. Měl dojem, že je tu kouře mnohem víc, než by z toho mála viditelných plamenů být mělo. Ale vzpomněl si, jak vlhko bylo na Trafalgar Terrace 8, a na déšť, který od té doby ještě přišel. Jestli jsou všechny ty domy v řadě stejné, plameny se rozhořívaly hodně dlouho.

	Na dvoře byl zmatek, Cooper se snažil najít co nejrychlejší cestu mezi kupami pneumatik a trubkami. Někde tady musí být to místo, kde ho tehdy večer ve tmě čekaly Hraniční krysy. Za pár minut bude tma jako tehdy v noci, protože kouř už zaplavoval celý dvůr a klesal jakoby pod vlastní vahou.

	Pak mu Lucas poklepal na rameno a trhl rukou. „Tudy. Tady je vzadu v garáži průchod.“

	„Jdu za vámi.“

	Prodírali se kolem palet a došli ke garáži. Otevřeli ji a odhalila se kapota dodávky. Vedle stál náklaďáček.

	„Někdo by s tím měl odjet,“ řekl Cooper. „Může to vybouchnout.“

	„Scott to udělá, ale nevím, kde zas trčí.“

	Lucas začínal kašlat, protože kouř se mu už dostával do plic. Natáhl se na korbu náklaďáčku a sebral tam nějaký hadr, který roztrhl napůl. Jednu polovinu vrazil do ruky Cooperovi a druhou si omotal kolem úst a nosu.

	„Jake bude buď v jedničce, nebo ve dvojce,“ řekl Lucas. Přes hadr a hučení ohně a praskání tašek na střeše musel skoro křičet. „Do obou se dostane snadno a kluci tam občas lezou. Podle mě šel tam. Tam totiž… No prostě já jdu do dvojky, vy zkuste jedničku.“

	Cooper zaváhal, snažil se zaslechnout sirény blížících se hasičů, ale byli pořád moc daleko.

	„Tak fajn,“ přitakal. „Ale hned teď.“

	Společně se rozběhli k domům na Trafalgaru a zmizeli v kouři jako ti holubi, kteří měli už sečtený osud, protože neměli dost rozumu a vraceli se znovu a znovu do plamenů.

	Diane Fryová slyšela štěkat psa, ale neviděla ho. Výhled jí blokovaly hromady na dvoře a taky kouř, který se začínal snášet dolů v oblacích, dotýkal se palet a střešních tašek, jako by si chtěl otestovat, jestli budou taky dobře hořet.

	„Myslím, že bývá většinou na řetězu,“ řekla Tracy Udallová, která se jí naklonila až k uchu. „A podle toho, co říkal Ben, dokud štěká, jsme v bezpečí.“

	Ale Fryová se nezarazila kvůli psovi. Viděla totiž šlehat plameny z oken domů, které už přes kouř a mlhu sotva rozeznávala. A slyšela praskání a řev plamenů, které stravují dům místnost za místností. Po vlhkých podlahách následuje opuštěný nábytek, okenní rámy i dveře. Cítila pach hořících tapet, pálící bolest přinášející puchýře, černé cihly rozžhavené tak silně, až z nich syčela pára.

	Stála na místě jako přikovaná, srovnávala jazyky těchto plamenů s obrazy ve své hlavě, viděla hořící postavy tančící a poskakující ve světle ohňů. Ale Tracy Udallová to kouzlo prolomila, protože se k jedné té postavě v kouři rozběhla. Byla to Marion Oxleyová, která stála u plotu a zoufale křičela otočená směrem k hořícím domům. Volala Lucase. A taky Jakea.

	Udallová na ni mluvila, naléhala, ať odejde průchodem před Waterloo Terrace, kam už by měla přijet pomoc. Konečně Fryová zaslechla za kopcem sirény. Podívala se do plamenů, které olizovaly z jednoho okna okraj střechy, a modlila se, aby na pomoc už nebylo pozdě.

	Ben Cooper se přikrčil vedle Lucase Oxleyho ve sklípku čísla 1 na Trafalgar Terrace. Tělo Jakea Oxleyho leželo na zádech na kamenné podlaze mezi nimi. Sklípek páchl smrtí – tím zralým, nasládlým, vlezlým pachem.

	Cooper nasál do plic vzduch, sklonil se nad Jakem a vdechl mu vzduch do úst. Sledoval, jak se chlapci zvedá hrudník. Pak si zase sedl na paty. Podíval se na Lucase, ale viděl sotva víc než jeho oči, bělmo nad hadrem, který mu překrýval obličej.

	„Co se to tu sakra stalo?“ řekl. „Strašně to smrdí.“

	A nebyl to jenom pach smrti. Byl tu výrazně cítit petrolej a taky nasáklé hadry a papír. Jako by Jake přišel dolů, aby tu zapálil další oheň, ale už neměl v maličkém sklípku dost vzduchu.

	Lucas mu na otázku neodpověděl. „Bude v pořádku?“ strachoval se jenom.

	„Musíme ho dostat na vzduch. Pomozte mi ho vynést po schodech.“

	Cooper byl rád, že v tom sklepě není pořádně vidět. Určitě by tam na zemi a na stěnách našel staré skvrny od krve a ještě něco horšího. Mohly tu být celé týdny nebo měsíce, ale ten výrazný puch po nich v uzavřeném prostoru bez přístupu vzduchu nevyvál. Dokonalé prostředí pro forenzní laboratoř, aby tu zachránila nějaké důkazy, jenomže nevydrží tak dlouho, než se do něj dostanou.

	Vzal Jakea za ramena, Lucas ho vzal za nohy. Dveře nad schody nechali otevřené, aby sem šel vůbec nějaký vzduch, ale slyšeli, že plameny se už stačily přiblížit. Cooper došel nahoru a viděl, že podlaha v hale a první schody už doutnají. Ale cesta k rozbitým předním dveřím by se ještě zvládnout dala.

	Vyšli z domu a tápavě postupovali od Trafalgaru směrem k mokrým stromům blíže domů Oxleyových.

	„Fajn, zastavíme,“ zasípal Cooper bez dechu.

	Konečně viděl na cestu. A uvědomil si, že Scott Oxley s ostatními chlapci zatím odklidili stromy, které před chvílí pokáceli, a teď divoce gestikulovali a ukazovali hasičům, kudy mají projet dál. Cooper se zarazil a podíval se na Jakea. Dýchal, i když jen trhaně.

	Vzduchem se nesl řev sirén. Cooper si představoval, jak se sem po silnici žene celý konvoj – hasiči, policie, sanitky, celá ta paráda, jako když přijíždí armáda, co se to tu chystá obsadit. Možná s sebou nevezou katapulty a balisty, ale hasiči mají určitě sekery a podobné těžké nástroje, a vsadil by se, že v policejních dodávkách by se našlo i nějaké beranidlo. Možná je na čase zvolit si tu správnou stranu.

	Ben Cooper a Lucas Oxley tam společně čekali a poslouchali, jak sirény ječí a motory pohotovostních vozidel řvou, když se jedno za druhým šplhala na kopec do Withensu.

	Diane Fryová čekala, až sanitka odjede. Už několik minut tam stála a pozorovala Bena Coopera, zatímco Jakea Oxleyho nakládali na nosítka a do ambulance, kam ho doprovázel jeho otec. Konečně Cooper zvedl hlavu a Fryovou uviděl. Spatřila v jeho tváři výraz překvapení a vzpomněla si, že má na hlavě pořád helmu, kterou si půjčila od dělníků. Musí vypadat skoro stejně hloupě jako on! Obličej i ruce měl černé od kouře, vypadal jako jeden z Krysáků při představení.

	„Bene,“ vydechla, „kolikrát ti to mám ještě opakovat? Nech si ty hrdinské činy, jo?“

	O půl hodiny později dorazil do Withensu konstábl Gavin Murfin s posledními z kontingentu pohotovostních složek. Ben Cooper už byl odeslán do nemocnice s rozkazem nechat se prohlédnout. Murfin se poptal po obětech a pak měl pro Diane Fryovou novinky.

	„Objevil se ten ztracený medvídek,“ hlásil.

	„Ten zlatý plyšák Emmy Renshawové?“

	„Jo. A hádej kde?“

	„Nemám tušení, Gavine. Měl ho Alex Dearden? Vystopovali jsme ty starožitnosti?“

	„Tolik štěstí nemáme. Byl v autě.“

	„V jakém autě?“

	„Jejím, v Emmině. V kufru.“

	„Takže Renshawovi ho celou tu dobu měli, ale nevěděli o tom.“

	„Vypadá to tak. Ale je to trošku na hlavu.“

	„To ano.“

	„Jo a ve špitále říkali, že s vikářem to snad dopadne dobře. Měl štěstí – ta zeď, vedle které stál, schytala něco za něj, většina broků mu šla do ruky a do nohy na pravé straně. Ještě štěstí, že se k němu dostali rychle – doktoři říkali, že by jinak mohl klidně vykrvácet.“

	„Cítí se už na to, že by mohl vypovídat?“

	„To ne. Vytáhli z něj už většinu broků, ale je v limbu kvůli lékům proti bolestí.“

	„Smůla.“

	Murfin se na ni zadíval.

	„Víš jistě, že jinak jsou všichni v pořádku, Diane?“

	„Jo,“ přikývla, „všichni v pořádku.“

	Murfin se otočil k uniformovaným policistům, kteří se snažili zavést mezi obyvatele Withensu zase pořádek. „Tak já se jdu kouknout, co se to tam děje,“ prohlásil.

	„Gavine…“

	„Jo?“

	„Neměl bys prověřovat ty hovory Neila Grangera z posledního večera před smrtí?“

	„Už jsem to udělal. Říkal jsem ti to.“

	„Ne, to jsi mi neřekl.“

	„No aspoň jsem se o to snažil, ale ty jsi zrovna mluvila s Benem. Měli jste nějakou důvěrnou chvilku.“

	„Tak mi to pověz ještě jednou.“

	„Neil Granger volal několikrát na jedno číslo v Glossopu. To číslo měl v paměti telefonu, takže se dalo snadno najít, co je to zač.“

	Fryová se na něj upřeně dívala. „To jsi měl říct, Gavine. Když jsem měla zrovna práci, mohl jsi mi to říct později. Je to důležité.“

	„Ani ne,“ bránil se Murfin. „Volal jenom tam, kam bys stejně čekala.“

	„Hej!“

	Diane Fryová se při tom výkřiku otočila. Stál za ní muž ve žluté fluorescenční vestě a přilbě a v ruce držel nějakou modrou plastovou fólii.

	„Co chcete? Vy patříte k těm dělníkům od firmy? Obávám se, že budete muset počkat. Dnes se tady pracovat nebude.“

	„Ne, já dělám pro Národní síť. Údržba tunelů.“

	„Omlouvám se, ale ať chcete cokoli, jste na špatném místě. Musíte jít pryč.“

	„Ale já dělám jenom to, co mi řekli. A tohle mi řekl jeden od vás.“ Muž se snažil Fryové tu modrou plastovou roli, kterou držel, předat. Ale Fryová ucouvla.

	„Cože? O čem to mluvíte? Kdo že to jste?“

	„Jmenuju se Norton. Sandy Norton.“ Tiskl si tu fólii k tělu a naklonil přitom hlavu na stranu. „Tenhle mě zná. Tamhle ten.“

	Fryová sledovala, kam ukazuje. „Gavine! Ten pán tady říká, že tě zná. Tak to s ním vyřiď, ano?“

	„Nazdárek, kamaráde,“ zahlaholil Murfin a vracel se k nim. „Jak to jde v tunelech? Co to tu máte?“

	„Tohle jsem našel.“

	„Našel?“

	„Uprostřed tunelu. Pod tou větrací šachtou. Šli jsme se tam kouknout, jak říkal váš kolega. Tohle jsme našli. Myslel jsem si, že byste to chtěli vidět. Ale jestli vás to nezajímá, klidně řekněte, a já to spálím.“

	„Ukažte.“

	Norton začal fólii rozbalovat. Bylo jí několik vrstev, Fryová si už začínala myslet, že uvnitř nic nebude. Ale pak se obsah balíčku ukázal.

	„Palice,“ prohlásila. „Gavine, tohle vypadá jako ta palice, co ji používají Hraniční krysy.“

	„Správně.“

	Norton na to ukázal drsným ukazováčkem. „A podívejte na ten konec…“

	„Nedotýkat!“ vykřikla Fryová. „Dotkl jste se toho?“

	„V tunelu jsem měl rukavice,“ bránil se Norton. „A jakmile jsem to uviděl, zabalil jsem to. Bylo to tak správně?“

	„Velmi dobře, děkuju.“

	„No, to jsem rád. Ale je to krev, že ano?“

	„Vypadá to tak.“

	„Ten druhý od vás mi říkal, ať se tam kouknu, víte? Ale nenašel jsem ho, abych mu to předal. Takže měl pravdu?“

	Fryová se ohlédla přes rameno k černé terase a doutnajícím budovám za ní. Občas kouřem prolétly ještě zbývající šedé stíny několika holubů. Brzy si začnou hledat nový domov.

	„Ano, měl pravdu,“ přitakala.
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	Pondělí

	Vpondělí květnového svátku, a tedy prodlouženého víkendu, si Withens vůbec nepřipadal tak opuštěný jako jindy. Jako by se celý svět motal jenom kolem něj a blížil se čím dál víc.

	Přišli návštěvníci podívat se na zdobení studně, Tichý pastýř praskal ve švech. Ale Ben Cooper měl pocit, že svět se sem žene i z jiných důvodů, ačkoli to možná není tak vidět. Turisté putovali po Euroroute E8 už od jejího začátku v Turecku a končili v Longdendaleu. Tiráci projíždějící přes Penninskou vrchovinu často zajížděli na A628, kde přes noc zastavili nad Withensem, takže si tam začínali vytvářet nové odpočívadlo, protože postupně likvidovali trávu a udusávali hlínu. Ty náklaďáky sem přijížděly z celého světa. A z celého světa se sem hnaly i ony kyselé deště likvidující rašeliník – ty také nepřicházely jenom z Manchesteru.

	Cooper seděl v autě a u ucha měl mobil. Přemýšlel, jestli by po zakreslení všech těchto jednotlivostí do mapy působil Withens jako obklopený celým světem, přestože zůstává dál izolovaný. Byl odříznutý dopravním ruchem na jihu, elektrickým vedením Národní sítě a navrhovanou novou trasou transpenninské železnice a tunely na západě. Silnice a železnice společně vytvářely síť, které Withens už neunikne. Možná bude ta vodárenská společnost chtít údolí vyčistit docela, aby zachovala čistotu vody. Půda bude možná třeba na nové parkoviště pro tiráky nebo pro domy údržby na nové železnici. A co se stane s lidmi jako Oxleyovi?

	„Nevěřím, že by Barryho Cullyho zabil Craig Oxley sám,“ říkal právě Cooper do telefonu. „Ty snad jo? To by se až moc hodilo.“

	Hlas Diane Fryové zněl jako zdálky. Nejenže byla kilometry daleko od Edendaleu, ale vzdálená byla i v myšlenkách, protože se chystala na důležitý výslech. Odjakživa si výslechy pečlivě plánovala, zaznamenávala si vše, co by se mohlo týkat témat, jež chce při výslechu probrat, aby na nic nezapomněla. Nesmí nic vynechat.

	„Jiné důkazy nemáme, Bene,“ řekla. „Ostatní Oxleyovi stejně nic jiného neřeknou.“

	„A říkat ani nebudou, ať je budeme vyslýchat sebečastěji. Myslím, že Ryan mluvil jenom proto, že se vyděsil toho nařízení o dohledu. Věděl, že kdyby se dostal do problémů ještě někdo další, celou rodinu z Waterloo vystěhují. Tak asi usoudil, že bude bezpečnější všechno svést na Craiga, který už je bezpečně mrtvý a mimo. Ale jsem přesvědčený, že Oxleyovi dělají vždycky všecko společně.“

	„A to má být oficiální teorie, Bene?“

	„Ten příběh tu zůstane skrytý v hlavách Oxleyových a tak tomu bude navždycky. My se k tomu prostě nemáme jak dostat. Tedy ne tak, aby se to dalo předložit u soudu a porotě.“

	Cooper sledoval, jak po silnici jde skupinka mladých lidí v rozdrbaných černých pláštích, kloboucích a slunečních brýlích. Nějací tanečníci a hudebníci z Hey Bridge, kteří přijeli na prvomájové vystoupení s Hraničními krysami.

	„Ty ten nesmysl s Hraničními krysami myslíš vážně?“ ptala se Fryová. „Královská prokuratura nás bude zbožňovat, když jim tuhle bandu předhodíme jako klíčové svědky.“

	Kvůli davům lidí a zdobení studně musel Cooper zaparkovat na postranní silnici pod vesnicí, na druhé straně od kostela. Někdo vjel do Withensu moc rychle a přitom přejel vránu hodující na rozježděných zbytcích zajíce. A teď v díře na silnici leželo další černé rozmáčknuté tělo.

	Cooper se zahleděl na pozůstatky té vrány; část peří povlávala ve vzduchu rozbouřeném projíždějícím autem.

	„Příroda se nějak nepostavila zrovna na jejich stranu, co?“ prohodil.

	„Na čí?“

	„Oxleyových.“

	„Nemluv nesmysly, Bene,“ okřikla ho Fryová.

	Cooper se ani nenamáhal bránit. Díval se na kamínky na protějším svahu, které sklouzávaly pořád blíž k Withensu. Může to ještě chvíli trvat, ale příroda válku nikdy nevzdává.

	„Myslel jsem na Craiga Oxleyho, když jsem sem jel,“ řekl Cooper. „Nejsem si jistý, jestli má smysl posílat ty mladé do vězení. Aspoň ne v tomhle systému. Vylezou nakonec ještě zkaženější.“

	„Já vím.“

	„Jestli by se měla nějaká část vězeňského systému doopravdy zlepšit, pak určitě tahle zařízení pro mládež. Kdyby se o ně někdo skutečně staral, v tomhle věku by se ještě dali napravit a dal by se jim změnit život. Přinejmenším by mohli získat vzdělání. Myslím tím skutečné vzdělání – nejenom vyučit se na budoucího zloděje aut nebo mobilů.“

	„Takových případů, jako byl on, zase není tolik, Bene.“

	„To ne. Systém možná Craiga Oxleyho považuje za jeden ze svých úspěchů. Ten už přece u soudů sedat nebude, nebo jo? Nebude zabírat ani cenný policejní čas.“

	„Nemá smysl se s tebou bavit, když máš tuhle náladu,“ řekla Fryová. „Běž domů a vyspi se. Zkus se zase podívat, jak vypadá realita. Nebo aspoň začni věci vnímat trošku v proporcích. Do rána se z toho musíš dostat. A nezapomeň, že si musíme domluvit tu schůzku. Pořád ještě máme probrat tvou budoucnost.“

	„To si snad děláš srandu.“

	„Ani v nejmenším.“

	„Nech toho, Diane.“

	„Nemůžeme to pořád odkládat.“

	„Ale vždyť máš stejně práci.“

	„Kvůli tobě si čas udělám, Bene.“

	Nastala pauza a Cooper se snažil představit, jak se Fryová tváří. Někdy telefon ke komunikaci nestačí.

	„Říkal jsi, že potom jedeš do Withensu?“ ujišťovala se Fryová. „To chceš vidět, jak to dopadne s Hraničními krysami, nebo co?“

	„Správně. Přijedeš přece taky, ne?“

	„Bohužel musím naposledy za Renshawovými. Slíbila jsem jim, že jim osobně oznámím, jak jsme s vyšetřováním pokročili. Kéž bych jenom do Withensu už nikdy nemusela! Dneska odpoledne to žádná hračka nebude.“

	„To ne,“ přitakal Cooper. „Ani v nejmenším.“

	Obrázek na zdobení studně ve Withensu představoval Asafovu svatost. Legenda byla zpodobněna modrými lístky hortenzií a žlutými pryskyřníky a vysvětlovala, že 1. máj je dnem tohoto světce. Tvůrkyně použily na ozdobu studně kopretiny a kukuřičné klasy, kukuřici samu, rýži, některou zdobenou potravinářskými barvivy. Všechno muselo být přírodní.

	Ben Cooper viděl Erika Oxleyho, který držel plastovou konvičku. Zkrápěl obrázek sprškou vody, aby nic neuschlo. Pozadí obrázku už začínalo trošičku odpadat, fluorit stékal na dno k rámu jako jemňounký štěrk.

	„Škoda, že tu nemůže být Derek Alton, aby tomu zdobení studně požehnal,“ řekl Cooper, když došel k Erikovi. „Ale aspoň můžete využít kostel. Se hřbitovem jsme už skončili.“

	Eric se otočil a pokropil i Cooperovy kalhoty. Ty už stejně byly zvlhlé z neustálého mžení, takže to ani nevadilo.

	„Určitě rád uslyšíte, že pan Alton se zcela uzdraví. Vyňali mu všechny broky, ale ještě asi bude chvíli v šoku. Vlastně mám dojem, že zažil ošklivé šoky hned dva. A nevím, který z nich byl horší.“

	„Všichni si tady myslí, že ten konec hřbitova se nemá rušit ze spánku,“ pronesl Eric. „Tam jsou pohřbení ti muži ze železnice.“

	„Ti, co zemřeli na choleru?“

	„Správně. Tak kdo by tam kopal?“

	„Reverend Alton, jak je vidět.“

	„Hlupák jeden.“

	Cooper zavrtěl hlavou. „Kdyby to nebyl on, udělal by to někdo jiný. Někdo zvenčí. Možná rovnou cizí.“

	Ale Eric se na něj jenom beze slova díval. Cooper měl dojem, že ten pověrčivý strach z „rušení“ obětí cholery má něco společného s dědictvím po předcích, kteří v tom městečku žili a měli z nemoci oprávněné obavy. A kde lépe ukrýt tělo mrtvého než mezi mnoha dalšími? Ale Oxleyovi byli přesvědčeni, že díky tradici zůstane tato část hřbitova nerušena navždy. Neviděli, že se svět mění. Nepochopili, že změna je nevyhnutelná. A to je vždycky chyba. Vždycky.

	„Aspoň máte pořád svoje tradice,“ řekl Cooper.

	„Cože? Hraniční krysy? To už dlouho nevydrží,“ řekl Eric.

	„Proč?“

	„Tak zaprvé ti moji vnuci to beze mě a bez svýho táty už dodržovat nebudou, protože je nebude nikdo nutit. Tradice přejde na lidi z Hey Bridge a na další. A ti si z toho udělají, co budou chtít oni. Už to nikdy nebude totéž.“

	Eric Oxley popadl klobouk a hůlku a zavrtěl hlavou.

	„Časy se mění,“ prohlásil. „A náš čas už je skoro u konce.“

	Na parkovišti se v dešti sešel hlouček lidí, aby sledovali dopolední vystoupení Hraničních krys. Hudebníci z Hey Bridge hráli ze všech sil, tanečníkům však chyběla energie a nadšení z předchozího vystoupení v Edendaleu.

	Cooper viděl, že se blíží finále, rituální zabíjení krysy. Opravdu to agresivní bušení palicemi o zem představuje dělníky z tunelů, jak zabíjejí krysy? Nebo je to oslava zavraždění Nathana Pidcocka? A je v tom nějaký rozdíl?

	Muži, kteří s tímto rituálem začali, možná jeho smyslu rozuměli, ale třetí, čtvrtá, pátá generace už ten příběh vnímala jinak. Znamenal cokoli, co znamenal pro ty, kdo ho právě předvádějí.

	Jeho sousedka Peggy Checková měla tehdy pravdu. Někdo je v tomto rituálu symbolicky zabit. Může to být Nathan Pidcock, dodavatel, který zavinil svou nenasytnou chamtivostí epidemii cholery. Ale terčem palic může být také něco novějšího, oběť vraždy spáchané v malé sevřené skupince, která nikdy nepromluví. A pro niž nejsou svědkové, až na jednoho vyděšeného kluka. Posmrtné ohledání kosterních pozůstatků nalezených u kostela odhalilo, že oběť měla několik zlomených kostí. Barry Cully byl ubit k smrti a jeho tělo ukryto do mělkého hrobu mezi další mrtvé z Withensu. Scéna jeho vraždy shořela na popel.

	Vystoupení Hraničních krys bylo možná starou tradicí. Ale také je to příběh, který se třeba odehrál dost nedávno. Může to být příběh zavraždění Barryho Cullyho?

	Čekal, poslouchal prozpěvování a jekot, sledoval, jak se tanečníci blíží k vrcholu celého vystoupení. Krysa padla a byla symbolicky dobita palicemi. Pak zvíře vstalo a Hraniční krysy přijaly sporadické zatleskám zmoklého davu.

	Byl z toho moudřejší? To ne. Ale vymyslel si hezkou teorii.

	Cooper se vydal zpátky přes silnici, prošel kolem kostela. Na Ruby Wallwinovou, kterou Marion Oxleyová žádala, ať přiloží ruku k dílu na poslední dodělávky zdobení studně, se nedíval nijak pozorně. Držela v dlaních nejjemnější lístky ze všech, nasbírala je dnes ráno. V papučích se prošla podél potůčku, klouby ještě ztuhlé, protože právě vstala z postele, ale věděla, že teď budou květiny nejčerstvější. Měla tu bílé plané růžičky, čisté a zářící, ještě vlhké od ranní rosy.

	Paní Wallwinová neměla příležitost promluvit si s vikářem, teď už na to bylo pozdě. Ale myslela si, že je možná dobře, že nic neřekla. Oxleyovi ji už začínali přijímat mezi sebe a asi by nebylo nejvhodnější, kdyby si mysleli, že roznáší nějaké klepy, když vypráví, jak je slyšela na sebe řičet, když zapomněli, že tam bydlí také.

	Ruby Wallwinová se skláněla nad rohem obrázku, kde vznikla skupinka černých postaviček z olšových šišek a pražených kávových zrnek. Nebyla si jistá, co má ten obrázek znamenat. Ale věděla, že ty bílé lístečky květů plané růže, které kladla černým postavičkám pod nohy, vypadají docela jako kosti.

	Diane Fryová seděla ve výslechové místnosti na West Street s inspektorem Paulem Hitchensem. Upírala pohled na muže na druhé straně stolu a doufala, že se nebude opakovat to ticho, které musela snášet při posledním výslechu, jejž tu vedla.

	„Ta palice, která se našla v železničním tunelu, na sobě měla krev Neila Grangera,“ řekla. „A to nehovořím o stopách jeho cerebrospinální tekutiny a fragmentech kosti zaklesnutých do dřeva.“

	Vzhlédla, ale reakce se nedočkala.

	„Na druhém konci palice byly nějaké otisky prstů. Jak se ukázalo, tyto otisky jsme tady už pro srovnání v záznamech našli.“

	„To je štěstí, že?“ řekl Hitchens s úsměvem. „Někdy máme štěstí i my.“

	Fryová přikývla. „Detektiv inspektor Hitchens má pravdu. Tyto konkrétní otisky jsme získali docela nedávno.“

	Odpovědi se nedočkali, ale Fryová ještě nepoložila základní otázku. Zadívala se na muže naproti sobě a setkala se s jeho klidným pohledem. Jeho vzhled ji trochu znervózňoval – ta bledost, čerň vlasů, tmavé strniště na tváři.

	„Ty otisky jsme pořídili kvůli eliminaci,“ pokračovala. „A byly to stejné otisky, jaké se nalezly i na oné bronzové bustě a na malé mosazné krabičce.“

	Tehdy dokonce kývl, jako by ji pobízel, ať pokračuje.

	„Byly také všude po domě vašeho bratra,“ dodala.

	A Philip Granger se při zmínce o svém bratrovi usmál.
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	Ben Cooper jel po A628 ke křižovatce na Flouch a jen sledoval, jak se kolem něj rozevírají pláně Černé hory a Withenské bažiny. Když shlédl do údolí, viděl, jak déšť obaluje kopce jako mlžná deka.

	Už projel kolem míst, kde dříve stávaly dvě vesnice, ty komunity, které přestěhovala vodárenská firma, jak mu vyprávěla Tracy Udallová. Woodhead a Crowden ještě tvořilo pár izolovaných domů zanechaných svému osudu na starém místě. Ale mapa už tvrdila, že se blíží k Saltersbrooku.

	Cooper shlédl ze silnice dolů po svahu. Byla tu kamenitá cesta vedoucí do údolíčka, kde tekl potok přikrmující vodou řeku Etherow, která vtékala o kus dál do rezervoárů. Dole viděl malý kamenný můstek přes potok. Vypadal jako převod pro koně – nejspíš byl původně pro obchodníky, kteří sem tudy vozívali sůl z Cheshiru do yorkshirských měst. Musela to být původní cesta solařů, podle níž dostal název i Saltersbrook. Ale dnes tu už nic nebylo.

	Na svazích na březích potoka rostlo vysoké kapradí. Kdysi právě tady býval onen Saltersbrook. Dnes z vesnice zůstaly jenom základy několika domů a ruiny vesnického hostince. V rozpadlých místnostech byly ještě pořád patrné krby a ohniště, kde základy hostince zůstaly na úrovni nad můstkem. Od mostu se stoupalo hodně prudce, cesta byla vysypaná velkými kameny, aby byla bezpečnější pro koňská kopyta. Kameny z rozpadlé hospody už zarůstaly kopřivami a drsnými travinami. V tu chvíli se na nich popásalo několik ovcí.

	Kromě dopravy na silnici A628 nebylo v krajině po lidech ani stopy. Snad až na turbíny větrné elektrárny na severovýchodě. Cooper si všiml, že dvě turbíny se vůbec netočí. Zajel do zatáčky a najednou se mu naskytl otevřený výhled na mokřinu a větrnou elektrárnu. Stálo před ní několik aut.

	Zajel ke kraji silnice, dával si pozor, aby nevjel do měkkého, kde by se mu kola zabořila do rašeliny. Pod turbínami viděl stát několik landroverů, minibus, dokonce malou převoznou klec. Pracovalo tam několik lidí, patrně údržbáři. Jak dlouho tam dělají, že o nich neví? A koho mohli z tohoto výtečného pozorovacího místa vidět, jak jede do Withensu nebo odtud odjíždí?

	Cooper se podíval na hodinky. Bylo ještě brzy. Ještě měl spoustu času se u nich zastavit.

	Philip Granger se rozhodl ignorovat rady svého přiděleného právního zástupce a vysvětloval všechno sám. Pořád mu ve tváři seděl tentýž úsměv, jako by jenom vyšetřujícím pomáhal udělat si ve všem jasno.

	„Ale to chápete špatně,“ říkal. „Já neměl v plánu Neila zabít. Proč bych to dělal? Byl to můj bratr.“

	„My víme, že Neil se chystal pomoci reverendu Altonovi s úpravou hřbitova. Věděl jste, že tam najde ostatky Barryho Cullyho. To věděla celá vaše rodina. A někdo ho musel zastavit. Myslíme si, že vy se v tuto chvíli přímo nabízíte, pane Grangere.“

	Philip Granger byl ještě bledší než jindy. Asi se už několik dní neholil, šaty mu už taky nevoněly takovou čistotou. Během posledního týdne hodně sešel. Někdo by si toho měl přece všimnout.

	„Ano, ano, ale já ho nehodlal zabít,“ opakoval. „Chtěl jsem Neilovi jenom zlomit ruku, nic víc – ne ho zabít.“

	„Ale vy jste ho zabil, pane Grangere.“

	Zavrtěl hlavou. „To byla nehoda. Pohnul se ve špatnou dobu. Narazil hlavou do kamenů na spodku té šachty. Vždyť víte, co se stalo. Byla to nehoda.“

	„Zlomená ruka by mu nezabránila ten úkol splnit později,“ namítl Hitchens. „Krom toho byste měl vědět, že pan Alton se do té úpravy pustí sám, což také udělal. Opravdu jste doufal, že se ostatky Barryho Cullyho nikdy nenajdou?“

	„Doufali jsme, že Alton odejde. Doufali jsme, že kostel bude zavřený.“

	„My?“

	„Rodina stála za mnou,“ řekl Granger.

	„Ale vikář vám to překazil.“

	„Byl tím hřbitovem vyloženě posedlý. Nevím, proč to pro něj bylo tak hrozně důležité.“

	„A to poškození sakristie?“ nadhodil Hitchens. „Ty krádeže? To poškozování jeho vozu?“

	„Proti němu jsme nic neměli, no vážně. Ale jeho nějak nemohlo pořád nic odvrátit, aby přestal myslet na ten hřbitov. Měl to nechat být.“

	Fryová se podívala do poznámek, než výslech zahájili. Jedna z prvních věcí, kterých si všimla, byl záznam hovorů z mobilu Neila Grangera v tu noc, kdy byl zabit. Bylo tam číslo do Glossopu – číslo jeho bratra.

	„Tady to máte,“ řekl Philip, když se ho zeptala na ty telefonáty. Podíval se na právníka s lehce vítězoslavným úsměvem, ale právník nereagoval. „Copak by mi Neil volal a domlouval si se mnou schůzku, kdyby si myslel, že proti němu něco mám?“

	„Fakt, že Neil nečekal, že na něj zaútočíte, ještě neosvětluje vaše záměry,“ namítla Fryová.

	„Já ho nehodlal zabít. Chci říct, proč bych to dělal?“

	„To povězte vy mně.“

	„Heleďte, přemlouval mě, abych přišel. Napadlo ho něco k obřadu na 1. máje a chtěl si to nazkoušet. Podle mě se pohádal se strýčkem Lucasem a s ostatními. Tak musel nějak dokázat, že má pravdu. Neil už byl takový – tvrdohlavec. Ale nestačilo by mu, kdyby to věděl sám, protože to musel dokázat ještě někomu dalšímu. Proto si vzpomněl na mě. Já jsem občas přece jen k něčemu, dokonce i pro bratříčka. Sakra, myslíte, že se mi chtělo nahoru do kopců k té šachtě uprostřed noci? Vrtal do mě, až jsem řekl ‚jo‘. Nevím, proč jsem souhlasil.“

	„Možná jste si najednou uvědomil, že je to výborná možnost.“

	„Nevím, jak to myslíte,“ zavrtěl Philip hlavou.

	Hitchens si složil ruce na stole před sebou a převzal výslech, dokud si Fryová nepřipraví další otázku.

	„Jak jste se vlastně nahoru k té šachtě za Neilem dostal?“ zajímalo ho. „Vyslechli jsme řidiče náklaďáků z A628, ale nikdo neviděl na tom odpočívadle stát jiné auto než auto vašeho bratra.“

	„Já nemám auto. Jel jsem na motorce. Zaparkoval jsem za Neilovým autem, takže to ze silnice nemohl nikdo vidět.“

	„A pak jste šel nahoru k té šachtě po cestě od odpočívadla?“

	„Není to tak daleko. Když tam mohl dojít Neil, proč bych nemohl já?“ ušklíbl se Philip. „Byl jsem trošku zadýchaný, než jsem se tam vyškrábal, to přiznávám. Přece jenom nežiju tak zdravě jako náš starý dobrý Neil.

	I v tomhle ohledu jsem si vedle něj pořád připadal jako nula.“

	„Mohl jste tam vyjet na té motorce,“ nadhodil Hitchens.

	„Nejsem zas takový idiot. To bych zanechal stopy.“

	„Vy jste se obával, že byste zanechal stopy? Vždyť tvrdíte, že jste bratra zabít nechtěl?“

	Philip otevřel ústa, pak se zarazil a zadíval se na právníka, který smutně zavrtěl hlavou.

	„To je bez komentáře.“

	Fryová se zadívala na Hitchense, který se spokojeně opřel. Čas na změnu taktiky. Jestli si Granger myslí, že z toho vyvázne tak snadno, šeredně se mýlí.

	„Pane Grangere,“ řekla zase Fryová, „podle zprávy z posmrtného ohledání vašeho bratra se část mozkomíšního moku přenesla ze zranění hlavy na jeho ruku, když umíral. To jste mohl udělat jenom vy. Souhlasíte?“ Granger vypadal, že je mu špatně. Kdyby dokázal ještě víc zblednout, určitě by se tak stalo. Promluvil o něco tišeji.

	„Pořád byla dost tma, ale vzpomínám si na ten zvuk,“ řekl. „Jako takové žuchnutí a prasknutí najednou, jako když vám na ulici upadne balíček sušenek. Viděl jsem, že Neil není mrtvý. Pořád se trochu hýbal a vydával zvuky jako zvíře. Ale nemohl jsem ho znovu praštit. Nemohl jsem praštit někoho, kdo je zraněný, to není totéž.“ Podíval se na Fryovou, jako by u ní hledal porozumění. A ona zjistila, že se nedokáže odvrátit.

	„Vždycky jsem byl takový,“ říkal. „Nikdy jsem nechápal, jak můžou strýček Lucas a někteří z mých bratranců zabíjet raněná zvířata. Lucas vždycky říkal, že jim tím zkracuje trápení, že je to laskavost. Ale já se k tomu nikdy nedokázal přinutit, nemůžu chladnokrevně zabít něco zraněného, i kdyby to trpělo sebevíc.“

	„Takže co jste udělal?“

	„Držel jsem Neilovu hlavu v rukou a čekal jsem, až umře.“

	„Myslíte, že vám to uvěříme?“ prohodil Hitchens.

	Granger sklopil hlavu. „Umíral hodně dlouho. Ale čas se táhne vždycky, že jo?“

	Fryová se podívala na Hitchense. Oba věděli, že vyprávění Philipa Grangera nesedí tak docela s tím, co o zraněních jeho bratra zjistilo posmrtné ohledání.

	Nechali Grangerovi chvilku na vzpamatování. Ale Fryová přitom měla ještě hodně důležitých otázek, které mu chtěla položit.

	„A nyní, pane Grangere, přejděme k případu Emmy Renshawové.“

	Údržbáři té elektrárny byli Dánové. Říkali, že je zaměstnává výrobce elektřiny, odborná dánská společnost zabývající se větrnými elektrárnami. Elektrárna vypadala zblízka jinak. Věže elegantně zpevněné, masivní lopatky turbín jako vrtule z obrovského letadla. Když těch šest turbín viděl Cooper takto vedle sebe, připomněly mu tu indickou bohyni s mnoha rukama. Osmnáct lopatek hypnoticky rotovalo jako bílé turecké šavle prořezávající penninský vzduch.

	Cooper dojel na parkoviště poblíž staniční budovy a všiml si, že věže mají po stranách čísla. V tuto chvíli stály pětka a osmička, konce jejich lopatek byly sklopené jako nějaké pařáty. Do každé věže vedla malá dvířka, která připomínala vlez do ponorky. Věže stály na betonových základech, skoro se ani nepohnuly, hýbaly se jen těžké lopatky.

	„Tady musíte mít asi hodně větru, co?“ prohodil Cooper k předákovi údržbářů. „Možná až moc.“

	„Ano, někdy. Ale na špičkách vrtulí jsou aerodynamické nástavce, které brání poškození převodovky a generátoru, a hydraulické diskové brzdy turbíny uzavřou.“

	„Víte, co je na těchhle věcech trochu děsivé?“

	„Děsivé? Copak?“

	„Ty obří lopatky. Jsou úplně mimo proporce. Vypadají strašně veliké, aby je ta věž mohla unést.“

	„Ano, rotory mají přes čtyřicet metrů v průměru,“ řekl předák. „Věže měří třicet čtyři metry.“

	„Takže jsou opravdu širší než delší. To mi přijde špatně.“

	Předák se usmál. „Je to úplně bezpečné.“

	Cooperovi tady hučel vítr v uších. Ale ani ten nepřekryl zvuk z turbín, vytrvalé hučení, jako když máchá nějaká obří pračka. Ne – spíš celá prádelna plná obřích praček. Poblíž věže číslo jedna slyšel Cooper i motor uvnitř základny a občasné kovové klapnutí přepínače. Ale odněkud se ozývalo i jakoby snové pískání – zapištění lopatek, které prořízly vzduch. Jako hlasy duchů prozpěvujících ve větru. Turbíny běžely bez ustání, celou noc a celý den, takže to pískání a hučení tady nikdy neustává.

	Možná člověka trochu vyděsí, když tak v noci narazí na větrnou elektrárnu a najednou ve světlech auta uvidí ty obrovitánské bílé paže, které se točí proti noční obloze.

	Cooper se obrátil k věžím zády, aby shlédl dolů na Longdendale. Takto z výšky bylo údolí jako hluboká rána v bažinách. Bylo až nepředstavitelné, že tam mohou žít lidé. Na západ bylo nebe temné a ztěžklé, až vypadalo pevněji než země.

	Někteří návštěvníci se zahledí na mokřiny a rašeliniště, jako jsou Withens a Černá hora, a obdivují se dojmu, že je to zcela přírodní scenerie. Myslí si, že nevidí nic, co by bylo dílem člověka – žádné silnice ani domy, žádné zdi ani telegrafní sloupy, žádné pylony elektrického vedení.

	Ale to se samozřejmě mýlí – celá krajina tady je výsledkem lidské práce. Longdendale býval kdysi pralesem. Žila tady divoká zvířata jako divočák, jeleni, vlci, medvědi, dokonce i tuři. Dnes se jejich stopy najdou leda v místních názvech – Roklina divočáků, Vrch sviní, Jelení. Mniši, kteří začali údolí ovládat jako první, vyklučili lesy, aby měli pastviny pro ovce, průmyslová revoluce začala produkovat kyselé deště, které padaly na Černou horu celá staletí a ničily vegetaci a erodovaly rašelinu. Návštěvníci dnes obdivují výsledky tisíce let devastace a destrukce ze strany člověka.

	„Nabízeli jsme vesnici dole samozřejmě pomoc,“ vyprávěl předák, který k němu došel.

	„Myslíte dole Withens?“

	„Ano. Naše politika nás vede k tomu, abychom měli dobré vztahy s místní komunitou. Proto jsme nabízeli služby při určitých projektech. Ale někteří z místních se nechovali moc přátelsky.“

	„To nejspíš mluvíte o Oxleyových.“

	„Vy je znáte?“

	„Setkali jsme se.“

	Lidé jako Oxleyovi vědí naprosto přesně, že tato krajina nezůstává neměnná, ale že se naopak mění dost dynamicky. Jsou jako stáda ovcí na svazích, která jsou pro zachování ekologické rovnováhy nezbytná. Pro ta stáda se teritoria, na kterých se pasou, stala jen součástí dědictví, převzala je po těch před sebou, předávají si ta místa z generace na generaci. Aby pastýři ovládli širá neoplocená prostranství v mokřinách, musejí využít přirozeného chování ovcí. Po staletích volného chovu se z nich už stala v podstatě zase divoká zvířata, spoléhají se na silné teritoriální instinkty, které odpovídají jejich přirozenosti.

	Dole na silnici z Withensu viděl Cooper Vauxhall Astru policistky Udallové. Poznával to vozidlo podle identifikačního čísla na střeše. V takové krajině tato čísla neslouží jen pro kontrolu ze vzduchu z helikoptéry.

	„S Withensem je to škoda,“ zavrtěl předák smutně hlavou. „Mysleli jsme, že se nabídneme na odplevelení hřbitova. Je to tam hrozně zarostlé, víte?“

	„Už ne,“ namítl Cooper a vzpomněl si na to, jak někteří policisté dostali za úkol pečlivě vyčistit veškerý plevel a probrat se všemi kořínky a oddenky ve snaze najít něco, co by pomohlo identifikovat tu kostru a způsob smrti oběti.

	„Několikrát jsme byli v hospodě, ale neviděli nás tam rádi, to se pozná.“

	„Aha, cizáci v hospodě,“ pokývl Cooper.

	„Co prosím?“

	„To nic.“

	Cooper měl odsud sice výhled, ale z Withensu viděl jen věž kostela svatého Asafa. Ale udivilo ho, když zjistil, že vidí i střechu Shepley Head Lodge, který stojí kousek nad vesnicí, směrem k severu, izolovaný a nedostupný.

	Reverend Derek Alton se stal nechtěným pojítkem mezi oběma budovami. Dnes brzy ráno se vikář konečně cítil natolik dobře, že mohl i mluvit. Kromě dalších věcí, které ze sebe potřeboval dostat, odhalil i to, že Neil Granger poznal, že jeho bratr Philip se zapletl do krádeží starožitností, k nimž v okolí docházelo. Ta ukradená bronzová busta měla být usvědčující důkaz, jak říkal. A Neil šel za Altonem pro radu, co s tím má dělat.

	„A co jste mu poradil?“ zeptali se vikáře.

	„Aby se mu postavil tváří v tvář. A řekl pravdu.“

	Philip Granger se tehdy rozesmál. Jako by ze sebe lehce shodil tíhu viny, když se už nechtějí dál bavit o smrti jeho bratra.

	„Emma? Emma byla do Neila blázen. Pěkná pitomost, co? Pronásledovala ho celé měsíce. Vzpomínám si, jak byla nadšená, když se přestěhoval do Bearwoodu a šel bydlet do toho domu k ní a těm dalším studentům. Jenomže byl gay. Říkal jsem vám přece, že byl gay, nebo ne?“

	„Ano, pane Grangere, říkal.“

	„Ale proč to nikdo neřekl Emmě? Proč jí to neřekl Neil? Všechno by pak bylo mnohem snazší. Mohlo to dopadnout úplně jinak. Ale musel jsem jí to říct já a ona mi nevěřila.“

	„Vy jste chtěl snad Emmu pro sebe?“

	„Ano. Psal jsem jí hodně e-mailů, protože k ní domů se člověk moc snadno nedostal, aby s ní mluvil. Ale ona mě pořád přehlížela, protože dávala přednost Neilovi. Já byl jenom brácha, víte? Proč musel mít vždycky to nejlepší on? Proč ho všichni měli pokaždé radši?“

	„Vy jste Emmu ten den v Bearwoodu vyzvedl?“

	„Čekal jsem před domem, dokud jsem neviděl Neila odjíždět.“

	„Ale máte přece jenom motorku.“

	„Ale řídit umím, víte?“ odpověděl. „Za co mě máte? Půjčil jsem si kamarádovo auto, takže by ho Neil ani nemohl poznat. Jak šla Emma na autobus, zajel jsem k chodníku. Byla překvapená, že mě vidí, ale řekl jsem jí, že tam hledám práci, a ji to nijak nezarazilo. Začínalo pršet a vlak by byl narvaný. Tak jsem jí řekl, že stejně jedu právě domů. Proto si nastoupila.“

	„Řekla by to potom Neilovi, kdyby…“

	„Jo. Ale já si s ní chtěl jenom promluvit, víte? Nezáleželo by na tom, kdyby… No, chvíli to šlo všechno dobře. Povídali jsme si o všem možném a já si myslel, že si začínáme opravdu rozumět, dokud nezačala mluvit o Neilovi. Víte, co chtěla? Chtěla, abych si s Neilem o ní promluvil, abych mu řekl, jak moc ho má ráda. No není to k smíchu?“

	„Jak daleko k domovu jste se dostali?“ zeptala se Fryová chladně a už si představovala ztichlou cestu, kde nalezli Emmin mobilní telefon.

	„Já vlastně ani nevím. Hodně jsme se hádali. Někde jsem sjel na A6, to už se začínala hodně zlobit. Vytáhla mobil a chystala se volat rodičům, ale já jí ho vytrhl a vyhodil jsem ho z okna.“

	„Našli jsme ho,“ řekla Fryová. „Já chci vědět, kde jste ji zabil.“

	„To nevím. Já vážně nevím, kde to přesně je. Začala mi hrozně nadávat a srovnávala mě s Neilem, tak jsem vybuchl a praštil ji. Potom začala ječet a utíkat z auta, proto jsem běžel za ní a praštil ji znovu. Uhodil jsem ji několikrát, než přestala ječet.“

	Fryová se odmlčela. Tentokrát ovšem nikoli proto, aby se vzpamatoval Granger, ale aby se vzpamatovala sama. Konečně si uměla Emmu Renshawovou představit – jenomže viděla až Emmu ve chvíli smrti, ne tu živou dívku.

	Jakmile tady skončí, musí jet za Renshawovými. Slíbila jim, že je bude osobně informovat, jak pokračuje vyšetřování. Ale nebude snadné vysvětlovat jim fakta případu, která mají proti Philipu Grangerovi.

	„Muselo to být nějaké hodně tiché místo, pane Grangere,“ řekla.

	„Zastavil jsem někde na kraji silnice v trávě. Pamatuju si jenom to, že tam byla nějaká kamenná zídka a brána na pole.“

	„Co jste s Emmou udělal?“

	„Táhl jsem ji na to pole a schoval ji za zeď. Celou tu dobu tam neprojelo jediné auto. Takže jsem měl taky štěstí, že jo?“

	„Ano, to jste měl.“

	„Pane Grangere, musíme vás požádat, abyste se podíval na nějaké mapy a ukázal nám oblast, kde si myslíte, že jste tehdy asi byl,“ řekl Hitchens.

	„Ztratil jsem se,“ namítl Granger. „Neřeknu vám, kde to bylo přesně.“

	„Přesto bychom to chtěli co možná nejvíce zúžit, abychom mohli doufat, že Emmu najdeme. Jste ochoten v tomto bodu spolupracovat, pane Grangere?“

	Granger pokrčil rameny. „No jo. Ale musíte si uvědomit, že za to mohl brácha.“

	„To si nemyslím,“ řekla Fryová.

	„Ale jo, mohl,“ bránil se Granger. „Byla to jeho chyba. Toho mého malého bratříčka.“

	Ben Cooper ve zpětném zrcátku pozoroval, jak k Pepřové pánvi ve vesnici Midhopestones zajíždí autobus. Vystoupili z něj jenom tři lidé. Dva z nich se zadívali na hrozící nebe a zamířili do hospody. Třetí čekal, dokud autobus zase neodjel, a pak se vydal silnicí pomalu nahoru.

	Cooper nemusel Angii Fryové říkat, jakým autem jezdí. Nejspíš to už dávno věděla a znala i jeho poznávací značku. Možná znala i datum jeho narození a matčino jméno za svobodna a ještě jeho číslo sociálního pojištění.

	Než Angie došla k jeho toyotě, díval se do zrcátka. Každou chvíli čekal, že uvidí na silnici nějaké auto, nebo že někdo zajede na parkoviště u hospody. Ale nikdo nepřijížděl. Cooper nastartoval.

	„Kam jedeme?“ zajímalo Angii.

	„Někam, kde bude klid.“

	„Stydíte se za mě, Bene?“

	Cooper neodpověděl, jel dál směrem k Flouchi. Projeli Langsettem, brzy už okolní krajina začala vypadat trochu jinak. Cooper nabíral jistotu z vědomí, že Angie tuto oblast nezná a netuší, kam mohou mířit.

	„Asi víte, co se Diane stalo, než se nechala přeložit do Derbyshiru, ne, Angie?“ začal.

	„Ano.“

	„Vlastně jste až pozoruhodně dobře informovaná na někoho, kdo není se sestrou v kontaktu tak dlouhou dobu.“

	Angie zaváhala. „Některé věci se dají zjistit vždycky.“

	„To určitě ano. Zejména s pomocí vašeho přítele, který jezdí v tmavomodrém BMW s blokovanou poznávací značkou.“

	„Blokovaná poznávačka?“ opakovala a soustředila se na tu část celého proslovu, které doopravdy nerozuměla.

	„Co je zač? Z Národní kriminálky? Speciální jednotky? S kým to pracujete, že nechce, aby se kolem vás začala motat i dávno ztracená sestra?“

	„Vy tomu nerozumíte, Bene.“

	„To je pravda, nerozumím,“ přikývl Cooper.

	A poprvé se rozzlobil kvůli tomu, jak s ním jedná. Věděl od začátku, že mu lže. Angie Fryová se nemohla dostat k informacím, které měla, kdyby jí někdo nepomáhal, kdyby neměla ty správné kontakty a neznala správné cesty. To, že mu lhala, bylo dost zlé. Ale ještě víc ho rozčiloval ten utajený důvod lhaní, ten předpoklad, že je jenom nějaký venkovský policajtský balík, který udělá, co se mu řekne.

	Cooper neměl tušení, jaké velké věci to má ustupovat, když se od něj přece žádá jenom drobná oběť. Nejspíš jde o nějakou utajenou operaci, velký zátah proti drogovým dealerům nebo něco podobně velikého a organizovaného. Ostatně, to mu bylo jedno. Ale Diane se měla stát obětí taky, a aniž to tušila.

	A nejhorší ze všeho byla skutečnost, že celý ten plán dali dohromady dost arogantně a nepromyšleně. Děsil se a zlobil, protože někdo nechutně cynicky předpokládal, že se ochotně stane nástrojem ničícím naděje někoho jiného – někoho, kdo ho považuje za svého přítele.

	„Angie, musíte tomu svému příteli říct, že by vás měl ve lhaní vycvičit trochu líp,“ prohlásil a přišlápl plyn, protože vjel na A628.

	Angie padla na opěradlo. „Určitě existuje z téhle situace nějaká cesta ven,“ řekla.

	„Ano, existuje.“

	Unaveně protočila panenky a z boku se na něj zadívala.

	„Tak co navrhujete?“

	„Z takové situace je cesta ven vždycky,“ řekl Cooper. „Chce to jenom trochu odvahy, nic víc.“

	„Mám dojem, že řeknete něco, co nechci slyšet.“

	Na severu se zjevily bílé lopatky větrné elektrárny, na protějším kopci se objevila větrací šachta nad železničními tunely. Cooper začínal mít dojem, že už zase situaci drží v rukou on. Měl ten dojem poprvé od chvíle, co přijel do Withensu.

	„Patří k tomu taky říct pravdu,“ pokračoval.

	Angie si povzdechla. „Bála jsem se, že to řeknete.“
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	Většina návštěvníků Withensu držela v ruce deštník nebo na sobě měla nylonovou pláštěnku s kapucí, protože mžilo. Aspoň nebude muset Eric Oxley ozdobu na studni zalévat.

	Ben Cooper se postavil na kraji menšího hloučku u studně. Pohled na turisty mu připomněl, že si na odpoledne domluvil s Peggy Checkovou další rande a že ji opět vyšplouchl. Doufal jenom, že to pochopí. Pořád se mu v životě dělo moc věcí, které se jen těžko vysvětlují.

	Cooper nečekal dlouho, než za ním Diane Fryová přišla.

	„Tak co Renshawovi?“ zeptal se.

	Fryová nakrčila ramena ve svém typickém gestu plném napětí. „Sarah Renshawová mě donutila dívat se na video s Emmou. Výběr vzpomínek, speciálně sestříhaný. Jedna sekvence ukazovala Emmu v černém líčení, jak hraje na flétnu s Hraničními krysami.“

	„To je mi líto.“

	„Bylo to dost divné, protože tam byl i Neil Granger.“

	Cooper si deštník ani pláštěnku nepřinesl. Cítil, jak mu kapky withenského deště stékají pod límec.

	„Jak to vypadá s Philipem Grangerem?“ zajímal se.

	„Myslíme si, že je do smrti svého bratra zapletený dost pevně. Ale bude na právnících, jestli přijdou s obviněním z vraždy, nebo jenom zabití. Záměr mu prokázat nemůžeme.“

	„Věděl někdo z Oxleyových, že svého bratra zabil Philip?“

	„Tvrdí, že ne. Ale víš co, Bene? Já jim to docela i věřím.“

	„Možná je to prostě ani nenapadlo – vždyť to byl člen rodiny.“

	„V rodině se můžeme někdy splést všichni.“

	„To ano.“

	„Jenže nemáme dost důkazů, abychom Philipa Grangera obvinili z vraždy Emmy Renshawové. Pokud se ovšem neobjeví Emmino tělo. Vystopovali jsme zloděje toho telefonu, nechal na něm všude otisky, ale ty zůstaly v krvi až potom, co zaschla. Sebrali ho v Matlocku, řekl nám, kde ten telefon našel.“

	„A byla to Emmina krev?“

	„Porovnali DNA.“

	„Takže sebral ten telefon, zjistil, že nefunguje, tak ho zase zahodil. Nebo si všiml, že je od krve, a zpanikařil.“

	„Ano.“

	Cooper se už chystal odejít pryč, ale Fryová ho zadržela a chytila ho za paži. Kéž by se ho nedotkla! Vyvolávalo to v něm pocity, které mu rozhodně nepřidávaly na jistotě, že se zachoval správně. Mohl jen doufat, že to sama úplně nepokazí a nezačne na něj být ještě milá.

	„A když už je o tom řeč, Bene, ten nápad, aby se údržbář z Národní sítě porozhlédl v tom tunelu pod šachtou, byl opravdu hodně dobrý.“

	„Díky.“

	„Škoda, že ses mi o tom úplně zapomněl zmínit.“

	„No jo, promiň.“

	Vydali se po silnici ke svým autům. Dav lidí před nimi postupně řídl.

	„Určitě Emmino tělo brzy najdeme,“ pokračovala Fryová. „Granger říká, že ho schoval za zídkou, ale prý tak zpanikařil, že vůbec netuší, kde to bylo ani na jaké byl silnici. Doslova se tam ztratil. Ale pátrací týmy už probírají každou pravděpodobnou oblast.“

	„Asi je to jenom otázka času, co?“

	„Doufejme, že to bude brzy. Renshawovi už to takhle dlouho nevydrží. Totálně jim to změní život. Ale nikdo nevydrží žít bez toho, že zná pravdu.“

	„Taky si myslím,“ přitakal Cooper.

	Fryová se zastavila uprostřed silnice, nevnímala, že má boty plné bláta, protože stojí v louži. Cooper šel dál, skláněl hlavu před deštěm a mířil za zvukem vody, která protékala Withensem a splachovala všechen popel. A také s sebou brala vše, co na skalním podloží rostlo.

	Na okamžik viděl dvě postavy, které si byly navzájem tak podobné, že mohly být jako zrcadlový obraz pokřivený dešťovou clonou. Obě osamělé a izolované, obě stály s rameny ztuhlými napětím a připravené k boji. Z dáli tří metrů na sebe vyděšeně zíraly. Ale ten okamžik nemohl trvat věčně.

	Cooper nemohl čekat, co se stane; věděl, že u toho už by být neměl. To není jeho věc. Chce jenom dojít k autu a schovat se před tím deštěm. Vypadnout z Withensu.

	Ale dokud byl ještě v doslechu, někdo promluvil. Nebyl si jistý, která z těch postav to byla. Zaznělo totiž jediné slůvko.

	„Ty?“

	Pevný černý igelit, do něhož Ivan Matley balil siláž, byl v podstatě nezničitelný. Nebyl to žádný biologicky rozložitelný šmejd. Mohl se roztrhat ocelovými bodci obracečky, ale víc už se s ním dělat nedalo. Proto Matleyho dost překvapilo, když v pytli, který to odpoledne zvedl z hromady, uviděl díry. Krysy? Lišky? Vandalové? Ale pytel nevypadal, že by ho něco prokousalo nebo rozdrápalo. Spíš jako by ho prožrala kyselina, jako by do něj vypálila nerovnoměrné malé díry a udělala na hladkém černém povrchu odbarvené šmouhy.

	Matley slezl z kabiny traktoru, aby se na to podíval zblízka. Co kdyby byl poškozený i vnitřní obal a siláž byla shnilá? Stálo to tu celé roky a nedošlo by na ni, kdyby předtím nebylo tak špatné počasí.

	Dobrou siláž vždycky poznáte po čichu. Ale když si Matley přičichl, poznal, že v tom pytli je něco divného. Možná se tam těmi otvory dostal vzduch a všechno zničil. Ivan Matley už prošlou siláž cítil dřív, jenomže tohle bylo ještě horší.

	Zbytek pytlů byl vyrovnaný u zdi ze suchého kamene, byly tam naskládané po třech na sobě. Z této strany vypadaly všechny naprosto v pořádku – vnější pytel hladký, lesklý a pevný. Proto si nikdy ničeho nevšiml, když tudy projížděl tolikrát předtím. Ale to poškození na pytli, který právě nabral, bylo zezadu.

	„Zatracení prevíti.“

	Matley si byl jistý, že turisti z druhé strany zídky museli na jeho pozemek něco hodit. A muselo to být něco hodně toxického, když to dokázalo pytel takhle rozežrat. Tipoval by kyselinu z baterií. Kdyby se podíval na zídku za pytli, určitě by tam našel nejméně jednu starou autobaterii, kterou tam někdo vyhodil, protože ho obtěžovalo se jí zbavit, jak se patří. Jim bylo ukradené, že tu žijí zvířata. Krávy jsou přitom hodně zvědavé, mohly by zbytky z baterie slízat a popálily by si vnitřnosti.

	Matley obešel zásoby a snažil se zahlédnout za pytle, ale zjistil, že škvíra mezi pytli a zídkou je příliš malá, aby se do ní vmáčkl. Bylo mu přes padesát a o mladistvou štíhlost už dávno přišel, jak mu manželka v jednom kuse připomínala.

	Ale viděl tam ještě další malé, roztřepené otvory v černém plastu, a sice uprostřed spodní řady. Ano, určitě to byla kyselina z baterie. Co jiného takhle žravého by se mohlo podobně těmi pytli prožrat? A co by mohlo tak strašně páchnout?

	Matley trochu funěl, když lezl nahoru na zídku a opatrně tam chytal rovnováhu. Kdyby při tom načapal někoho jiného, pořádně by vyváděl. Když se totiž uvolní horní kameny, protože po zídce někdo leze, přestane být stabilní celá ta zeď a může se zřítit. A pak by si motoristi zase stěžovali na policii, protože by jeho krávy lezly na silnici. Tohle vyhrát nemůže.

	„Proč tady takhle ztrácím čas?“ hudral.

	Dnes ráno na silnici nikdo nebyl, aby ho slyšel. Na druhé straně zídky viděl rýhy po kolech, někdo tudy couval nebo se otáčel. Kdo ví, co mu sem ještě naházeli. Ale v trávě ani na svazích v křoví mezi zídkou a silnicí nic dalšího neviděl. Proč se namáhali házet něco do křoví, když mu to můžou hodit rovnou přes zeď? Sejde z očí, sejde z mysli. A chudák farmář ať se s tím uklízí sám. Jako vždycky.

	Matley opatrně dovrávoral na konec zídky, přidržoval se přitom balíků. Hladký povrch studil a byl na dotek trochu vlhký. Ale siláž pod igelitem se poddávala jeho dlaním a vydávala teplo. Prsty se mu bořily do plastu, když se natáhl tak, aby viděl, co mu tam mohl kdo hodit. V úzkém prostoru už rašila tráva, ale přes zásoby pytlů se sem nedostalo slunce, proto byla bledá a slabá.

	„A co je krucinál tohle?“ vydechl.

	Na staré faře zazvonil u Renshawových telefon. Sarah Renshawová se podívala na hodiny v obývacím pokoji. Bylo přesně 15.45.
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